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No 2932. - CONVENTION I RELATIVE AU SIRUM ANTIDIPHTRRIQUE.
SIGNIE A PARIS, LE Ier AOUT 1930.

Texte oficiel franais communiqui par le ddldgud permanent du Royaume de Yougoslavie aupr~s de
la Socidtd des Nations, le Prdsident du Ccnseil, ministre des Affaires dtrangires de la Republique
franpaise et le ministre des Aflaires dtrangdres d'Italie. L'enregistrement de cette convention a eu
lieu le ier avril 1932.

S. M. LE Rol DES BELGES ; S. M. LE Rol DES BULGARES ; S. M. LE Rol DE DANEMARK; LE
PRtSIDENT DE LA RfPUBLIQUE FRAN4AISE; S. M. LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET
DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES ; LE PRtSIDENT DE
LA RIPUBLIQUE HELLtNIQUE; S. M. LE ROI D'ITALIE ; S. M. L'EMPEREUR DU JAPON ; S. M. LE
SULTAN DU MAROC ; LE PRf-SIDENT DE LA RPUBLIQUE DU MEXIQUE ; S. A. S. LE PRINCE DE MO-

NACO ; S. A. LE BEY DE TUNIS ; LE PRP-SIDENT DE LA RUPUBLIQUE TURQUE ; LE PRtSIDENT DU

COMITi CENTRAL EX1eCUTIF DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIP-TISTES SOCIALISTES ; LE PRP-SIDENT

DE LA RAPUBLIQUE DE L'URUGUAY ; S. M. LE ROI DE YOUGOSLAVIE,

Reconnaissant l'opportunit6 d'une action commune en vue d'autoriser ]a circulation et l'usage
des serums antidipht~riques prepar6s sur leurs territoires respectifs, ont r6solu de conclure une
convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs p]6nipotentiaires, savoir

S. M. LE RoI DES BELGES :

S. Exc. le baron DE GAIFFIER D'HESTROY, son ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten.
tiaire pros le Pr6sident de la R6publique franqaise.

S. M. LE RoI DES BULGARES.

M. Bogdan MORFOFF, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros lePresident de la R~publique franqaise.

S. M. LE RoI DE DANEMARK:

M. H. A. BERNHOFT, son envoy6 entraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros le
President de la Rdpublique frangaise.

ID~p6t des ratifications, h Paris
DANEMARK ..........................
FRANCE ....... .........................
ITALIE ....... ........................
MONACO ....... ....................... ... 25 novembre 1931.
TUNISIE ....... ........................... I
UNION DES RPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES . ..
YOUGOSLAVIE ......... ......................

Entr6e en vigueur le Ier avril 1932 pour le Danemark, la France, 1'Italie, Monaco, la Tunisie, 'Union
des R6publiques sovi6tistes socialistes et la Yougoslavie.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2932. - CONVENTION I ON ANTI-DIPHTHERITIC SERUM. SIGNED
AT PARIS, AUGUST ist, 1930.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited
to the League of Nations, by the Prime Minister, Minister for Foreign Afairs of the French
Republic and by the Italian Minister for Foreign Aflairs. The registration of this Convention
took place April ist, 1932.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS ; His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS;
HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK; THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC; HIS MAJESTY
THE KING OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPE-
ROR OF INDIA; THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC; His MAJESTY THE KING OF ITALY;
His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN ; His MAJESTY THE SULTAN OF MOROCCO; THE PRESIDENT
OF THE REPUBLIC OF MEXICO; HIS SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO; HIS HIGHNESS
THE BEY OF TUNIS; THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC; THE PRESIDENT OF THE CENTRAL
EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS; THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF URUGUAY; AND HIS MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA,

Having agreed as to the desirability of common action with a view to authorising the circulation
and use of anti-diphtheritic sera prepared in their respective territories, have decided to conclude
a Convention for that purpose, and have named as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

His Excellency Baron DE -GAIFFIER D'HESTROY, His Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary accredited to the President of the French Republic.

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS :

M. Bogdan MORFOFF, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited
to the President of the French Republic.

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK:

M. H. A. BERNHOFT, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited
to the President of the French Republic.

1 Traduit par le Seer6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 Deposit of ratifications in Paris :

DENMARK ... ............... ..............
FRANCE ......... ........................
ITALY ......... ........................
MONACO ................................ November 25,1931.
TUNIS ......... .........................
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS .. ..........
YUGOSLAVIA ........ ......................

Came into force April Ist, 1932, for Denmark, France, Italy, Monaco, Tunis, the Union of Soviet
Socialist Republics and Yugoslavia.
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LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE:

M. Aristide BRIAND, d~put6, ministre des Affaires 6trangres.

S. M. LE Rol DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES 3RITANNIQUES AU DELA

DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

S. Exc. Lord TYRRELL OF AVON, son ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire pros
le Pr6sident de la Rtpublique franqaise.

LE PR1tSIDENT DE 1A RPPUBLIQUE HELLPINIQUE:

M. POLITIS, son envoy6 extraordinaire et ministre p]6nipotentiaire pros le President de
la Ripublique franqaise.

S. M. LE RoI D'ITALIE :

•S. Exc. M. le comte Gaetano MANZONI, son ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
pros le Pi sident de la R~publique franqaise.

S. M. L'EMPEREUR DU JAPON:

M. Hiroyuki KAWAI, charg6 d'Affaires i Paris.

S. M. LE SULTAN DU MAROC:

M. Doynel DE SAINT-QUENTIN, ministre plhnipotentiaire.

LE PRIISIDENT DE LA RPUBLIQUE DU MEXIQUE:

M. Alberto J. PANI, son envoy6. extraordinaire et ministre pl1nipotentiaire pros le
President de la R6pub]ique franqaise.

S. A. S. LE PRINCE DE MONACO:

M. le comte H. DE MALEVILLE, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
pros le President de la R~publique fran~aise.

S, A. LE BEY DE TUNIS

M. DE NAVAILLES, sous-directeur au Minist~re des Affaires 6trang~res.

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE

M. Djelal HAZIM bey, charg6 d'Affaires h Paris.

LE PR1tSIDENT DE LA RI PUBLIQUE DE L'URUGUAY:

M. GUANI, son envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire pros le President de ]a
R~publique fran~aise.

LE PRfSIDENT DU COMIT]t CENTRAL EX]tCUTIF DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIP-TISTES

SOCIALISTES :

S. E. M. DOVGALEVSKI, ambassadeur extraordinaire et pl6ripotentiaire de l'Union des
R~publiques sovi~tistes socialistes pros le President de la R~publique franqaise.

S. M. LE Rol DE YOUGOSLAIE:

M. Miroslav SPALAIKOVITCH, son envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire pr~s
le President de la R~publique frangaise.

No 2932
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THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

M. Aristide BRIAND, D.-puty, Minister of Foreign Affairs.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

His Excellency Lord TYRRELL OF AVON, His Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary accredited to the President of the French Republic.

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC :
M. POLITIS, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to the

President of the French Republic.

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY :
His Excellency Count Gactano MANZONI, His Ambassador Extraordinary and Plenipoten-

tiary accredited to the President of the French Republic.

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN :

M. Hiroyuki KAWAI, Charg6 d'Affaires at Paris.

His MAJESTY THE SULTAN OF MOROCCO:
M. Doynel DE SAINT-QUENTIN, Minister Plenipotentiary.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC CF MEXICO:

M. Alberto J. PANI, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited
to the President of the French Republic.

HIS SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO:

Count H. DF MALEVILLE, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited
to the President of the French Republic.

HIS HIGHNESS THE BEY OF TUNIS:

M. DE NAVAILLES, Sub-Director at the Ministry of Foreign Affairs.

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC :
M. Djelal HAZiM Bey, Charg6 d'Affaires at Paris.

THE PRESIDENT OF THE REPUBI IC OF URUGUAY:

M. GUANI, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to the
President of the French Republic.

THE PRESIDENT OF THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS :

His Excellency M. DOVGALEVSKI, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the Union of Soviet Socialist Republics accredited to the President of the French
Republic.

HIs MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA:

M. Miroslav SPALAIKOVITCH, His Envoy Extraornidary and Minister Plenipotentiary
accredited to the President of the French Republic,

No. 2932
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Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes : -

Article premier.

Sans prejudice de l'enti~re libert6 d'action des Hautes Parties contractantes en ce qui concerne
le r~gime douanier et les trait~s de commerce, les Hautes Parties contractantes conviennent d'auto-
riser, sur leur territoire, ]a circulation et l'usage des serums antidiphtdriques prepares sur le terri-
toire de 'une d'entre elles, §ous rserve que, dans le pays de fabrication, les mesures n6cessaires
seront prises en vue de garantir l'observation des prescriptions formuldes aux articles suivants.

Article 2.

Peuvent seuls b~n~ficier des dispositions de l'article premier les s6rums antidiphtriques
fabriqu6s par des 6tablissements qui ont obtenu pr6alab]ement une licence ddlivrie par 'autorit6
gouvernementale comptente, et restent soumis, de la part de ladite autorit6, h une surveillance
permanente portant, notamment, sur les installations, sur '6tat des animaux producteurs de srum,
sur la technique des operations, sur le titrage et le contr6le des produits fabriquds.

Article 3.

L'activit6 antitoxique des strums sera 6valu6e en unit~s antitoxiques.
On prendra pour unit6 antitoxique celle qui est pr~sentement adoptde par les Etats-Unis

d'Amdrique (unit6 d'Ehrlich), et dont la definition est publide dans Hyg. Lab. Bull. No 21,
Washington, 1905.

Un Iaboratoire, d~sign6 par l'Office international d'Hygi~ne publique, sea charg6 de conserver
l'Unit6-Etalon, d'en tenir des exemplaires h'la disposition des services publics et d'en d~livrer
aussi, selon les besoins, des exemplaires aux fabricants munis d'une licence des pays signataires.

Article 4.

Ind~pendamment des garanties pr~vues t l'article 2, pour pouvoir b~n~ficier des dispositions
de I'article premier, les strums devront titrer au moins 20o unitds par centim.tre cube ou 2000
unitds par gramme s'il s'agit de produits secs ; toutefois, les Hautes Parties contractantes se rdservent
le droit de n'admettre que les srums titrant uin nombre plus 6]ev6 d'unit~s, ainsi que de rdgler
les conditions dans lesquelles pourront 6tre admis les s~rums concentr~s.

Les serums (produits liquides de la ddcantation du sang coagul, sans soustraction ni addition
quelconques) ne devront pas donner plus de lO% d'extrait sec total. Ils devront tre striles. Ils
pourront 6tre additionn~s d'antiseptiques sous reserve des dispositions de l'article 5, 60.

Les produits secs devront tre exempts de microbes pathog~nes.

Article 5.

Tout flacon contenant une preparation de s~rum antidipht~rique doit 6tre muni d'une 6tiquette
portant :

i o Le nom et l'adresse du fabricant
20 Un num~ro d'ordre commun A tous les 6chantillons provenant d'un m~me lot

de fabrication
No 2932
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Who, having communicated to one another their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions :

Article i.

Without prejudice to the entire freedom of action of the High Contracting Parties in the matter
of Customs and of commercial treaties, the High Contracting Parties agree to authorise, in their
territory, the circulation and use of anti-diphtheritic sera prepared in the territory of any one of
them, provided that, in the country of manufacture, the necessary measures are taken to guarantee
the observance of the provisions contained in the following Articles.

Article 2.

The provisions of Article t apply only to anti-diphtheritic sera manufactured by concerns
which have previously obtained a licence issued by the competent goveinmental authority, and
remain subject to permanent supervision by that authority in connection more particularly with
plant, the condition of serum-producing animals, the technique of the processes, and the titration
and checking of the products manufactured.

Article 3.

The antitoxic potency of the sera shall be estimated in antitoxic units.
The antitoxic unit adopted shall be the unit at present adopted by the United States of America

(Ehrlich unit), the definition of which is published in Hyg. Lab. Bull. No. 21, Washington, 1905.

A laboratory, designated by the Office International d'Hygi~ne Publique, shall be entrusted
with the custody of the Standard Unit, making samples of it available for the public services, and
also, where necessary, delivering samples to manufacturers in possession of a licence issued by the
signatory countries.

Article 4.

Apart* from the guarantees provided for in Article 2, sera must, before they can be granted
the benefit of the provisions of Article i, have a titre of at least 2o0 units per cubic centimetre, or
2,000 units per gramme in the case of dry products ; nevertheless, the High Contracting Parties
reserve the right only to admit sera with a larger number of units, and to lay down the conditions
in which concentrated sera may be admitted.

Sera (liquid products of the decantation of coagulated blood, without the removal or addition
of any substance whatsoever) must not give more than io per cent. of dry total extract. They
must be sterile. Antiseptics may be added to them, subject to the provisions of Article 5, § 6.

The dry products must be free from pathogenic microbes.

Article 5.

Every phial containing a preparation of anti-diphtheritic serum must bear a label showing

(I) The name and address of the manufacturer.
(2) A serial number common to all the samples belonging to the same batch of

manufacture.

No. 2932
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30 La nature du produit (indication, pour les produits liquides, s'il s'agit de s6rum
ou de s6rum concentr6) et la quantit6 en centimtres cubes de liquides ou en grammes de
produits secs

40 La date de fabrication, cette date 6tant celle du jour oii la preparation a 6t6 titr~e

50 Le titrage en unites antitoxiques par centim~tre cube de liquide ou par gramme
de produit sec ;

60 La nature et ]a dose des produits antiseptiques ajout~s pour ioo centim&tres
cubes, s'il y a lieu.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes se rservent le droit d'exercer sur les produits importis un
contr6le visant l'observation des r~gles 6nonctes aux articles 4 et 5. Au cas ofi certains 6chantillons
ne r~pondraient pas aux conditions prvues, ]a totalit6 des lots dont ils font partie pourrait 6tre
interdite.

Elles se rservent 6galement le droit de fixer les conditions dans lesquelles les sirums
antidiphtriques cesseront de pouvoir 6tre utilisis pour l'usage medical et devront 6tre retir6s
de la circulation, ainsi que d'exiger l'inscription, sur les 6tiquettes, d'indications en supplement de
celles qui sont pr6vues A l'article 5.

Article 7.

Les Hautes Parties contractantes feront connaitre A l'Office international d'Hygi~ne publique
les mesures qu'elles auront prises par application du present arrangement, notamment la technique
des m~thodes adopties Four l'examen et ]a surveillance Fr~vus aux articles 2, 4 et 5.

L'Office International communiquera r6gulirement les renseignements ainsi re~us aux
gouvernements des Hautes Parties contractantes.

Article 8.

Chacune des Hautes Parties contractantes peut au moment de ]a signature, de la ratification
ou de l'adhsion, d~larer qu'elle entend rendre ]a prisente convention applicable h l'ensemble ou
h toute partie de ses colonies, protectorats ou territoires places sous sa suzerainet6 ou mandat.
Dans ce cas, la conver-tion s'appliquera aux territoires visas dans cette dtclaration, mais faute d'une
telle d6claration la convention ne sera pas applicable aux territoires susmentionn6s.

Chacune des Hautes Parties contractantes peut, A tout moment, d6clarer qu'elle entend voir
cesser l'application de la pr6sente convention h l'ensemble ou h toute partie de ses colonies, protec-
torats, ou territoires visas dans la declaration prvue A. l'alin~a pr6cident. Dans ce cas, la convention
cessera d'6tre applicable aux territoires faisant l'objet de cette notification un an apris la rception
de cette notification par le Gouvernement franqais.

Article 9.

Une diclaration d'adhision A la prsente convention peut 6tre faite au nom de tout pays
non signataire. Cette diclaration sera notifiie au Gouvernement franqais et par celui-ci aux gouver-
nements de toutes les Hautes Parties contractantes.

Article io.

La prsente convention pourra 6tre d~nonc~e A toute 6poque moyennant priavis d'un an
notifi6 au Gouvernement franqais et port6 par ce dernier A la connaissance des Hautes Parties
contractantes. Cette dinonciation n'aura d'effet qu'A l'6gard de la Partie qui aura d~nonc6.
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(3) The nature of the product stating, in the case of a liquid product, whether it is
serum or concentrated serum and the quantity in cubic centimetres of liquids or in grammes
of dry products.

(4) The date of manufacture, this date being that on which the preparation was
titrated.

(5) The titre in antitoxic units per cubic centimetre of liquid or per.gramme of dry
products.

(6) The nature and quantity of the antiseptic products added per ioo cubic
centimetres, if any.

Article 6.

The High Contracting Parties reserve the right to exercise over the imported products such
supervision as may be necessary to ensure the observance of the rules laid down in Articles 4 and 5.
In the event of certain samples not complying with the conditions laid down, all the batches to
which such samples belong may be forbidden.

They likewise reserve the right to fix the conditions in which anti-diphtheritic sera may no
longer be used for medical purposes and must be withdrawn from circulation, and also to require
that the labels shall show other particulars in addition to these provided for in Article 5.

Article 7.

The High Contracting Parties shall inform the Office International d'Hygi~ne Publique of any
measures they may take in application of the present arrangement, and in particular of the technique
of the methods adopted for the examination and supervision provided for in Articles 2, 4, and 5.

The Office International will regularly communicate the information thus received to the
Governments of the High Contracting Parties.

Article 8.

Each of the High Contracting Parties may, at the moment of signature, ratification, or accession,
declare that it intends to apply the present Convention to the whole or any part of its colonies,
protectorates, or territorities placed under its suzerainty or mandate. In this event, the Convention
shall apply to the territories mentioned in this declaration, but, in the absence of such declaration,
the Convention shall not be applicable to the above-mentioned territories.

Each of the High Contracting Parties may at any time declare that it intends to cease to apply
the present Convention to the whole or any part of its colonies, protectorates, or territories mentioned
in the declaration provided for in the preceding paragraph. In that event, the Convention will
cease to be applicable to the territories referred to in this notification one year after the receipt of
such notification by the French Government.

Article 9.

A declaration of accession to the present Convention may be made on behalf of any non-
signatory country. Such declaration shall be notified to the French Government and by that
Government to the Governments of all the High Contracting Parties.

Article io.

The present Convention may be denounced at any time at one year's notice, to be given to the
French Government and brought by that Government to the knowledge of the High Contracting
Parties. Such denunciation shall only apply to the Party which has denounced the Convention.
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Article ii.

Les Hautes Parties contractantes se r6servent de modifier, d'un commun accord, les disposi-
tions du present arrangement toutes les fois qu'il sera n~cessaire pour les tenir au courant des progr~s
de la science.

Article 12.

La pr~sente convention sera ratifi6e. Les actes de ratification seront d~pos~s dans les archives
du Gouvernement franais. Celui-ci donneia avis de chaque d~p6t d'acte de ratification aux
gouvernements de toutes les Hautes Parties contractantes.

Article 13.

La convention entrera en vigueur pour chacune des Hautes Parties contractantes apr~s un
d~lai de quatre mois pleins h partir de la fin du mois dans lequel son acte de ratification aura 6t6
d~pos6.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present arrangement, qu'ils ont
rev~tu de leurs cachets.

Fait A Paris, le Ier aofit 1930, en un seul exemplaire, qui restera d6pos6 dans les archives du
Gouvernement frangais et dont une copie conforme sera remise au gouvernement de chacune des
Hautes Parties contractantes.

E. de GAIFFIER.

B. MORFOFF.

H. A. BERNHOFT.

A. BRIAND.

TYRRELL OF AVON.

POLITIS.

G. MANZONI.

H. KAWAI.

R. DE SAINT-QUENTIN.

A. J. PANI.

Henri de MALEVILLE.

NAVAILLES.

D. HAZIM.

GUANI.

V. DOVGALEWSKI.

M. SPALA.KOVITCH.

Pour copie certifi~e conforme:
Le 25 janvier 1932.

Belgrade.

D'ordre du Ministre .
Le Chef de section,

Miloche P. Kitchevatz.

Copie certifie conforme:

Le Ministre pldnipotentiaire

Chef du service du Protocole,

P. de Fouquires.

Per copia conforme:

P. iI Capo dell' Ulficio trattati,
G. De Astis.
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Article ii.

The High Contracting Parties reserve the right to vary the provisions of the present arrangement
by common consent, whenever this may be necessary in order to keep them abreast of scientific
progress.

Article 12.

The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be deposited
in the archives of the French Government, which shall advise the Governments of all the High
Contracting Parties of each instrument of ratification deposited.

Article 13.

The Convention shall come into force for each of the High Contracting Parties after four full
months from the end of the month during which his instrument of ratification has been deposited.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Arrangement, and
have affixed their seals thereto.

Done at Paris on August Ist, 1930, in one copy, which shall remain in the archives of the French
Government and a certified copy of which shall be transmitted to the Government of each of the
High Contracting Parties.

E. DE GAIFFIER.

B. MORFOFF.

H. A. BERNHOFT.

A. BRIAND.

TYRRELL OF AVON.

POLITIS.

G. MANZONI.

H. KAWAI.

R. DE SAINT-QUENTIN.

A. J. PANI.

Henri DE MALEVILLE.

NAVAILLES.

D. HAzIM.

GUANI.

V. DOVGALEWSKI.

M. SPALAIKOVITCH.
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NO 2933. - tCHANGE DE NOTES ENTRE L'UNION ICONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LE GOUVERNEMENT BRtSILIEN
COMPORTANT UN ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE. RIO-DE-
JANEIRO, LE 14 JANVIER 1932.

Texte oftiel /rangais communiqui par le ministre des Aflaires dtrangdres de Belgique. L'enregistrement
de cet ichange de notes a eu lieu le I er avil 1932.

I.

AMBASSADE DE BELGIQUE.

No 62.
RIO-DE-JANEIRO, le 14 janvier 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~frant aux lettres de Votre Excellence du IO septembre, circular 628/8 (42) 8, du 13 octobre,
E. C./9I/8 (42), (83), et du io dcembre 1931, E. C. lO2/8 (42), (83) 8, j'ai 1'honneur de ui faire
savoir qu'en attendant 1'entr6e en vigueur d'un traite de commerce el de navigation d6finitif, le
Gouvernement belge, agissant tant en son nom qu'au nom du Gouvernement luxembourgeois, en
vertu d'accords existants, est dispos6 h r6gler les relations commerciales entre l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise et le Brdsil par un accord commercial provisoire, dont la teneur se trouve
reproduite ci-dessous :

a) Les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder r6ciproquement le
traitement inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favorisie pour tout ce qui concerne
les droils de douane et tous droits accessoires, le mode de perception des droits, ainsi que
pour les r~gles, formalit~s et charges auxquelles les operations de didouanement pourraient
6tre soumises ;

b) En cons6quence, les produits naturels ou fabriqu6s, originaires de chacune des
Hautes Parties contractantes, ne seront. en aucun cas, assujettis, sous les rapports susvis6s,
A. des droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev6s, ni h des r~gles et formalil 6s autres ou
plus on6reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits de m~me nature
originaires d'un pays tiers quelconque ;

c) De m~me ]es produits naturels ou fabriqu6s export6s du territoire de chacune
des Hautes Parties contractantes A destination du territoire de l'autre Partie, ne seront
en aucun cas assujettis, sous les m~mes rapports, des droits, taxes ou charges autres ou
plus 61lev~s, ni h des r~gles et formalit6s plus on~reuses que ceux auxquels sont ou seront
assujettis les m~mes produits destines au tenitoire d'un autre pays quelconque ;

d) Tous les avantages, faveurs, privil 6ges et immunit6s qui ont 6t ou sel ont accord~s
A l'avenir par l'une des deux Parties contractantes dans ]a mati~re susdite aux produits
naturels ou fabriqu~s originaires d'un autre pays quelconque ou destin6s au terlitoire
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2933. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ECONOMIC UNION
OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND THE BRAZILIAN GOVERN-
MENT CONSTITUTING A PROVISIONAL COMMERCIAL AGREE-
MENT. RIO DE JANEIRO, JANUARY 14, 1932.

French oficial text communicated by the Belgian Minister for Foreign Afairs. The registration of
this Exchange of Notes took place April ist, 1932.

I.

BELGIAN EMBASSY.

No. 62.
RIO DE JANEIRO, January 14, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to your letters of September IO, Circular 628/8 (42) 8, of October 13, E.C/9I/8
(42), (83), and of December IO, 1931, E.C.1o2/8 (42), (83) 8, I have the honour to inform you that,
pending the entry into force of a definitive treaty of commerce and navigation, the Belgian Govern-
ment, acting on its own behalf and on behalf of the Luxemburg Govei nment, in virtue of existing
Agreements, is prepared to regulate the commercial relations between the Economic Union of
Belgium and Luxemburg and Brazil by a provisional commercial agreement, the terms of which
are set forth below :

(a) The High Contracting Parties agree to grant one another unconditional and
unrestricted most-favoured-nation treatment in all matters relating to Customs duties
and any accessory duties, the method of collecting duties, and further the rules, formalities
and charges to which Customs clearing operations may be subject

(b) Consequently, natural or manufactured products originating in the territory
of either of the High Contracting Parties shall in no case be subject, in the above-mentioned
respects, to duties, taxes or charges other or higher, or to rules or formalities other or
more onerous than those to which products of a like nature originating in any third
country are or may be subject ;

(c) Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of
either of the High Contracting Parties to the territory of the other Party shall in no case
be subject, in the same respects, to duties, taxes or charges other or higher, or to rules
or formalities other or more onerous than those to which products of a like nature intended
for the territory of any other country are or may be subject ;

(d) All advantages, favours, privileges and immunities which have been or may
hereafter be accorded by either of the Contracting Parties, in the above-mentioned matters
to natural or manufactured products originating in or intended for the territory of any

I Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des
Nation, 4 titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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d'un autre pays quelconque, seront, imm~diatement et sans compensation, appliques aux
produits de mme nature originaires de l'autre Partie contractante ou destines au territoire
de cette Part ie ;

e) Sont except~es, toutefois, des engagements formulas au pr~seni article, les faveurs
actuellement accord~es ou qui pourraient 6tre accord~es ult~rieurement h des Etats
limitrophes pour faciliter le trafic fronti~re, ainsi que celles r~sultant d'une union
douani~re d6jhi conclue ou qui pourrait 8tre conclue h l'avenir par l'une des Hautes Parties
contractantes ;

f) Le present accord, qui se substituera pour tous les effets h la d~claration contenue
dans les notes r~ciproques du 12 d~cembre 1863 et du 1 er janvier 1864, 6chang6es entre le
Brdsil et la Belgique, sortira immddiatement ses effets et restera applicable jusqu'h l'entrde
en vigueur, entre les deux Hautes Parties contractantes d'un trait6 de commerce et de
navigation ddfinitif.

I1 est entendu, toutefois, que chacune des deux Parties aura la facult6 de ddnoncer le present
arrangement, qui demeurera ex~cutoire jusqu'h l'expiration d'un ddlai de trois mois h partir du jour
de sa d6nonciation.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre Excellence l'assurance de
ma plus haute consideration.

(Signi) F. PELTZER.

Son Excellence
M. le Dr Afranio de Mello Franco,

Ministre des Relations ext~rieures,
h Rio-de-Janeiro.

II.
MINIST-RE

DES AFFAIRES I TRANGtRES.

AC/5/8 (42). (83) 8.

RIO-DE-JANEIRO, le 14 janvier 1932.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note datde de ce jour, par laquelle Votre Excellence
fait savoir que, en attendant l'entr~e en vigueur d'un trait6 de commerce et de navigation ddfinitif,
le Gouvernement belge, agissant tant en son nom qu'en celui du Gouvernement luxembourgeois
en vertu d'accords existants, est dispos6 r~gler les relations commerciales entre le Br~sil et l'Union
belgo-luxembourgeoise par un accord commercial provisoire, dont la teneur est reproduite ci-dessous :

a) Les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder r~ciproquement
le traitement inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favorisde pour tout ce qui
cencerne les droits de douane et tous droits accessoires, le mode de perception des droits,
ainsi que pour los r~gles, formalit~s et charges auxquelles les operations de dddouanement
pourraient tre soumises ;

b) En cons6quence, les produits naturels ou fabriqu6s, originaires de chacune des
Hautes Parties contractantes, ne seront en aucun cas assujettis, sous les rapports susvis~s,

des droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev~s, ni 6. des r~gles et formalit~s autres
ou plus on6reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis los produits de mme nature
originaires d'un pays tiers quelconque ;

c) De m~me, les produits naturels ou fabriqu~s exportds du territoire de chacune
des Hautes Parties contractantes h destination du territoire de l'autre Partie, ne seront
en aucun cas assujettis, sous les m6mes rapports, b des droits, taxes ou charges autres ou
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other country shall be applied immediately and without corresponding concessions to
produts of a like natur originating in the territory of the other High Contracting Party
or intended for the territory of that Party ;

(e) Favours which are at present or may hereafter be accorded to other contiguous
States with the object of faciliting frontier traffic, and further those resulting from a
Customs Union which has already been or may hereafter be concluded by either of the
High Contracting Parties shall, however, be excluded from the undertakings set forth in
the present Article.

(/) The present Agreement, which shall, for all effective purposes, replace the
declaration contained in the reciprocal notes of December 12, 1863, and January I, 1864,
exchanged between Brazil and Belgium, shall take effect immediately and shall remain
applicable until the entry into force, between the two High Contracting Parties, of a
definitive treaty of commerce and navigation.

It is understood, however, that either of the two Contracting Parties shall have the right to
denounce the present arrangement, which shall remain in force until the expiry of a period of three
months from the date of its denunciation.

I have the honour to be, etc.

(Signed) F. PELTZER.

His Excellency,
Dr. Afianio de Mello Fianco,

Minister for Foreign Affairs,
Rio de Janeiro.

II.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

AC/5/8 (42). (83) 8.

RIO DE JANEIRO, January 14, 1932.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the note of to-day's date by which you inform me that,
pending the entry into force of a definitive treaty of commeice and navigation, the Belgian Govern-
ment, acting on its own behalf and on behalf of the Luxemburg Government, in virtue of existing
agreements, is prepared to regulate the commercial relations between the Economic Union of
Belgium and Luxemburg and Brazil by a rrovisional commercial agreement, the terms of which
are set forth below :

(a) The High Contracting Parties agree to grant one another unconditional and
unrestricted most-favoured-nation treatment in all matters relating to Customs duties
and any accessory duties, the method of collecting duties, and further the rules, formalities
and charges to which Customs clearing operations may be subject ;

(b) Consequently, natural or manufactured products originating in the territory of
either of the High Contracting Parties shall in no case be subject, in the above-mentioned
respects, to duties taxes or charges other or higher or to rules or formalities, other or more
onerous than those to which products of a like nature originating in any third country
are or may be subject ;

(c) Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of
either of the High Contracting Parties to the territory of the other Party shall in no case
be subject, in the same respects, to duties, taxes or charges other or higher, or to rules or
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plus 61ev6s, ni h des r~gles et formalitds plus on~reuses que ceux auxquels sont ou seront,
assujettis les mmes produits destine au territoire d'un autre pays quelconque.

d) Tousles avantages, faveurs, privil~ges et immunits qui ont 6t6 ou seront accord6s
h I'avenir par l'une des deux Parties contractantes dans ]a mati~re susdite aux produits
naturels ou fabriqu~s originaires d'un autre pays quelconque ou destin6s au territoire d'un
autre pays quelconque, seront, imm diatement et sans compensation, appliqu6s aux
produits de mnme nature originaires de l'autre Partie contractante ou destin6s au territoire
de cette Partie ;

e) Sont except6es, toutefois, des engagements formul6s au pr6sent article, les faveurs
actuellement accord6es ou qui pourraient 6tre accord6es ultdrieurement h des Etats limi-
trophes pour faciliter le trafic fronti~re, ainsi que celles r6sultant d'une union douani~re
d6jhi conclue ou qui pourrait 6tre conclue 5h l'avenir par l'une des Hautes Parties contrac-
tantes ;

/) Le pr6sent accord, qui se substituera pour tous les effets ht la d6claration contenue
dans les notes r6ciproques du 12 d6cembre 1863 et du 1 er janvier 1864, 6changes entre le
Br6sil et la Belgique, sortira imm6diatement ses effets et restera applicable jusqu'5, l'entr6e
en vigueur, entre les deux Hautes Parties contractantes, d'un trait6 de commerce et de
navigation d6finitif.

II est entendu toutefois que chacune des deux Parties aura la facult6 de d6noncer le premier
arrangement, qui demeurera exdcutoire jusqu'5, 1'expiration d'un d6lai de trois mois h partir du
jour de sa d6nonciation.

2. En r~ponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvemement br~silien accepte la
proposition transmise par Votre Excellence et prend les engagements qui en d6coulent et qui sont
expos6s dans la note h laquelle j'ai l'honneur de r6pondre.

Je profite de l'occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de ma plus haute
consideration.

(Sign!) A. DE MELLO FRANCO.

A Son Excellence
M. Fernand Peltzer,

Ambassadeur de Sa Majest6 le Roi 4es Belges.
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formalities other or more onerous than those to which products of a like nature intended
for the territory of any other country are or may be subject ;

(d) All advantages, favours, privileges and immunities which have been or may
hereafter be accorded by either of the Contracting Parties, in the above-mentioned matter
to natural or manufactured products originating in or intended for the territory of any
other country shall be applied immediately and without corresponding concessions to
products of a like nature originating in the territory of the other High Contracting Party
or intended for the territory of that Party ;

(e) Favours which are at present or may hereafter be accorded to other contiguous
Stales with the object of facilitating frontier traffic, and further those resulting from a
Customs Union which has already been or may hereafter be concluded by either of the
High Contracting Parties shall, however, be excluded from the undertakings set forth
in the present Article.

(/) The present Agreement, which shall for effective purposes, replace the declaration
contained in the reciprocal notes of December 12, 1863 and January ist, 1864, exchanged
between Brazil and Belgium, shall take effect immediately and shall remain applicable
until the entry into force, between the two High Contracting Parties, of a definitive treaty
of commerce and navigation.

It is understood, however, that either of the two Contracting Parties shall have the right to
denounce the present arrangement, which shall remain in force until the expiry of a period of
three months from the date of its denunciation.

2. In reply, I have the honour t o inform you that the Brazilian Government accepts the proposal
transmitted by Your Excellency and assumes the undertakings arising out of it which are set forth
in the note to which I have the honour to reply.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. DE MELLO FRANCO.

His Excellency
M. Fernand Peltzer,

Ambassador of His Majesty the King of the Belgians.
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No 2934. - ]CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRP-SILIEN ET DANOIS COM-
PORTANT UN ACCORD PROVI-
SOIRE SUR LE RE-GIME DOUA-
NIER APPLICABLE AUX MAR-
CHANDISES. RIO-DE-JANEIRO,
LE 30 NOVEMBRE 1931.

Textes officiels franpais et portugais communiquds
par le dildgud permanent du Danemark auprds
de la Socitd des Nations. L'enregistrement de
cet dchange de notes a eu lieu le 4 avril 1932.

LGATION DE DANEMARK.

NO 2934. - TROCA DE NOTAS
ENTRE 0 GOVERNO BRASI-
LEIRO E 0 GOVERNO DINA-
MARQUEZ RELATIVAS A UM
ACCORDO PROV1SORIO SOBRE
0 REGIMEN ALFANDEGARIO
APPLICAVEL AS MERCADO-
RIAS. RIO DE JANEIRO, EM
30 DE NOVEMBRO DE 1931.

French and Portuguese official texts communicated
by the Permanent Delegate of Denmark,
accredited to the League of Nations. The
registration of this Exchange of Notes took
place April 4, 1932.

RIO-DE-JANEIRO, le 30 novembre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que, en attendant la conclusion et la mise en vigueur
d'un trait6 de commerce et de navigation d6finitif entre le Danemark et le Br6sil, mon gouverne-
ment consent h accorder au Br~sil, sous condition de r~ciprocit6 le traitement inconditionnel et
illimit6 de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne les droits de douane et tou droits
accessoires, le mode de perception des droits, ainsi que pour la classification, et l'interpr~tation
des tarifs et pour les r~gles, formalit6s et charges auxquelles les operations de d~douanement
pourraient ftre soumises.

En consequence, les produits naturels ou fabriqu~s originaires de chacune des Parties contrac-
tantes ne seront en aucun cas assujettis, sous les rapports susvis~s, h des droits, taxes ou charges
autres ou plus 6lev6s ni A des rbgles et formalit6s autres ou plus on~reuses que ceux auxquels sont
ou seront assujettis les produits de m~me nature originaires d'un pays tiers quelconque.

De m~me, les produits naturels ou fabriqu6s export6s du territoire de chacune des Parties
contractantes h destination du territoire de l'autre Partie ne seront en aucun cas assujettis, sous
les m~mes rapports, h des droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev6s ni des r~gles et formalit6s
autres ou plus on~reuses que ceux auxque ls sont ou seront assujettis les produits de m~me nature
destin6s au territoire d'un autre pays quelconque ;

Tous les avantages, faveurs, privileges et immunit~s qui sont 6t6 ou seront accord6s A l'avenir
par l'une des deux Parties contractantes, dans la mati~re susdite, aux produits naturels ou fabriqu6s
originaires d'un autre pays quelconque ou destinds au territoire d'un autre pays quelconque, seront,
immidiatement et sans compensation, appliqu6s aux produits de m~me nature originaires de l'autre
Partie contractante ou destin6s au territoire de cette Partie ;

Sont except~es, toutefois, des engagements ci-dessus formulas les faveurs actuellement accor-
d6es ou qui pourraient 6tre accorddes ult~rieurement h l'Islande, en vertu de la loi unionelle 1 du

IDE MARTENs, Nouveau Recueil gdnral de
Traitds, troisi~me s~rie, tome X11, page 3.

' British and Foreign State Papers, Vol. III,
Page 703.
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3o novembre 1918, A la Norv~ge ou h la Suede ou h ces trois pays et celles qui ont pour but de faciliter
le trafic fronti6re, ainsi que celles r6sultant d'une union douani~re ddjh conclue ou qui pourrait
6tre conclue A l'avenir par l'une des Parties contractantes ;

I1 est entendu que le traitement inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris6e tel
qu'il est ci-dessus d6fini s'appliquera 6galement aux produits, originaires du Groenland h leur
importation au Br6sil, ainsi qu'aux produits originaires du Br6sil A leur importation au Groenland ;

Le pr6sent accord entrera en vigueur imm&diatement et restera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit
ou remplac6 par un trait6 de commerce et de navigation d6finitif ou d6nonc6 par 1'une des Parties
contractaates moyennant un pr6avis de six mois.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma plus haute consideration.

(Signd) BoEcK.
Son Excellence

Monsieur le Docteur Afranio de Mello Franco,
Ministre des Affaires trangres,

Rio-de-Janeiro.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

MINISTERIO
DAS RELAq6ES EXTERIORES.

E.C./14/8 (42). (76) 8.

Rio DE JANEIRO, em 3ode Novembro de 1931.

SENHOR MINISTRO,

Tenho a honra de accusar o recebimento da
nota em que Vossa Excellencia me informa de
que, aguardando a celebraqdo e a entrada em
vig6r de um Tratado de Commercio e Navega do
definitivo entre o Brasil e a Dinamarca, o
Governo do seu paiz consente em conceder ao
Brasil, mediante reciprocidade, o tratamento
incondicional e illimitado da nado mais favo-
recida em relaqdo a tudo o que se refere aos
direitos alfandegarios e a todos os direitos
accessorios, ao modo de percepqdo dos direitos,
assim como em relado A classificado e A
interpretago das tarifas e As regras, formalidades
e impostos a que poderiam ser submettidas as
operagles de despacho alfandegario ;

2. Consequentemente, os productos naturaes
ou fabricados, originarios de cada uma das
partes contractantes, ndo serdo em caso algum,
sujeitos, nas supracitadas relapses, a direitos,

I Traduit par le S-crtariat de la Soci6t6 des
Nations, a. titre d'information.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANGkRES.

E.C./I 4 /8 (42). (76) 8.

RIO-DE-JANEIRO, le 30 novembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note
par laquelle Votre Excellence me fait savoir
qu'en attendant la conclusion et la mise en
vigueur d'un trait6 de commerce et de naviga-
tion d~finitif entre le Br6sil et le Danemark,
le gouvernement de votre pays consent h
accorder au Br~sil, sous condition de r~cipro-
cit6, le traitement inconditionnel et illimit6 de
la nation ]a plus favoris~e Four tout ce qui
concerne les droits de douane et tous droits
accessoires, le mode de perception des droits,
ainsi que pour la classification et l'interpr~tation
des tarifs et pour les r6gles, formalit~s et charges
auxquelles les operations de d~douanement
pourraient 8tre soumises;

2. En consequence, les produits naturels ou
fabriqu~s originaires de chacune des Parties
contractantes ne seront en aucun cas assujettis,
sous les rapForts susvis6s, h des droits, taxes

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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taxas ou impostos differentes ou mais elevados
nem a regras ou formalidades differentes ou
mais onerosas do que aquelles aos quaes sao
ou vierem a ser sujeitos os productos de mesma
natureza originarios de qualquer outro paiz ;

3. Da mesma f6rma, os productos naturaes
ou fabricados, exportados do territorio de cada
urea das partes contractantes corn destino ao
territorio da outra parte, ndo serdo em caso
algum, sujeitos, nas supracitadas relac6es, a
direitos, taxas ou impostos differentes ou mais
elevados nem a regras e formalidades differentes
ou mais onerosas do que aquelles aos quaes
sdo ou vierem a ser sujeitos os productos de
mesma natureza destinados ao territorio de
qualquer outro paiz;

4. Todas as vantagens, favores privilegios
e immunidades ji concedidos, ou que venham
a ser concedidos, de futuro, por uria das duas
partes contractantes na supracitada materia,
aos productos naturaes ou fabricados, originarios
de qualquer outro paiz, ou destinados ao terri-
torio de qualquer outro paiz, sero, immediata-
mente, e sem compensado, applicados aos
productos de mesma natureza originarios da
outra parte contractante, ou destinados ao
territorio dessa parte ;

5. Exceptuam-se, comtudo, dos compromis-
sos acima formulados, os favores actualmente
concedidos ou que possam ser ulteriormente
concedidos 4 Islandia, em virtur.e da lei de
uniao de 30 de Novembro de 1918, 4 Noruega
ou d Suecia, ou a esses tres paizes, assim como
os favores que se destinem a facilitar o tr~fico
de fronteiras ou os que resultem de uma unido
aduaneira j4 concluida ou que possa ser con-
cluida, de futuro, por uma das partes contrac-
tantes;

6. Fica convencionado que o tratamento
incondicional e illimitado da naqdo mais favo-
recida, como acima definido, serA egualmente
applicado aos productos originarios do Brasil
importados na Groenlandia e aos productos
originarios da Groenlandia importados no
Brasil ;

7. 0 presente acc6rdo entrari immediata-
mente em vig6r e continuarA a vigorar at6 que
seja substituido por um Tratado de Commercio
e de Navegaqao definitivo ou denunciado por
uma das partes contractantes, mediante noti-
fica~do privia de seis mezes ;

8. Em resposta apraz-me communicar a
Vossa Excellencia que o Governo brasileiro

ou charges autres ou plus 6levds ni h des r~gles
et formalitis autres ou plus ondreuses que ceux
auxquels sont ou seront assujettis les produits
de m~me nature originaires d'un pays tiers
quelconque.

3. De m~me, les produits naturels ou fabriquds
export6s du territoire de chacune des Parties
contractantes A destination du territoire de
l'autre Partie ne seront en aucun cas assujettis,
sous les m~mes rapports, h des droits, taxes
ou charges autres ou plus 6levds ni h des r~gles
et formalitis autres ou plus onereuses que ceux
auxquels sont ou seront assujettis les produits
de m~me nature destinds au teritoire d'un autre
pays quelconque ;

4. Tous les avantages, faveurs, privileges et
immunitis qui ont t6 ou seront accord6s h
l'avenir par l'une des deux Parties contractantes,
dans la mati~re susdite, aux produits naturels
ou fabriqu6s originaires d'un autre pays quel-
conque ou destinds au territoire d'un autre pays
quelconque, seront, immddiatement et sans com-
pensation, appliqus aux produits de m~me
nature originaires de l'autre Partie contractante
ou destins au territoire de cette Partie ;

5. Sont excepties, toutefois, des engagements
ci-dessus formulds les faveurs actuellement
accorddes ou qui pourraient 6tre accordies
ultirieurement Ii l'Islande, en vertu de la loi
unionelle de 30 novembre 1918, A la Norv~ge
ou h la Suede, ou h ces trois pays et celles qui ont
pour but de faciliter le trafic frontibre, ainsi que
celles rdsultant d'une union douanire dijA
conclue ou qui pourrait &re conclue h l'avenir
par l'une des Parties contractantes;

6. I1 est entendu que le traitement incon-
ditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris6e,
tel qu'il est ci-dessus d6fini, s'aopliquera 6gale-
ment aux produits originaires du Brdsil, A leur
importation au Groenland, ainsi qu'aux produits
originaires du Groenland, A leur importation
au Brisil.

7. Le prsent accord entrera en vigueur
imm6diatement et restera en vigueur jusquI'
ce qu'il soit ou remplac6 par un trait6 de corn-
merce et de navigation ddfinitif ou dinonc6
par, l'une des Parties contractantes, moyennant
un prdavis de six mois.

8. En rdponse, je suis heureux de porter t ]a
connaissance de Votre Excellence que ]e Gou-

No 2934
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acceita as disposi§Ses do acc6rdo acima trans-
cripto, constantes da nota a que tenho a honra
de responder.

Aproveito a opportunidade para renovar
a Vossa Excellencia os protestos da minha
alta considerado.

(a) A. DE MELLO FRANCO.

A Sua Excellencia
0 Senhor Frantz Christoffer Bianco Boeck,

Enviado Extraordinario e
Ministro Plenipotenciario de

Sua Majestade o Rei da Dinamarca.

vernement br~silien accepte les dispositions
de l'accord reproduit ci-dessus et qui sont
contenues dans la note h laquelle j'ai l'honneur
de r~pondre.

Je saisis etc.

(Signi) A. DE MELLO FRANCO.

A Son Excellence
M. Frantz Christoffer Bianco Boeck,

Envoy6 extraordinaire e'
Ministre plenipote' l:lre

de Sa Majest6 le Roi de Danemark.

Pour copie conforme

E. Reventlow,

Secritaire giniral
du Ministgre des Affaires dtrangdres.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2934. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRAZILIAN AND
DANISH GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL AGREE-
MENT REGARDING THE CUSTOMS REGIME TO BE APPLIED TO
GOODS. RIO DE JANEIRO, NOVEMBER 30, 1931.

DANISH LEGATION.

RIO DE JANEIRO, November 30, 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that, pending the conclusion and entry into force of a definitive
treaty of commerce and navigation between Denmark and Brazil, my Government agrees to grant
to Brazil, subject to reciprocity, unconditional and unrestricted most-favoured-nation treatment
in all matters relating to Customs duties and any accessory duties, the method of collecting duties,
and further the classification and interpretation of tariffs and any rules, formalities and charges
to which Customs clearing operations may be subject ;

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des
Nations, h titre d'information.
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Consequently, natural or manufactured products originating in the territory of either
of the Contracting Parties shall in no case be subject, in the above respects, to duties, taxes or
charges other or higher, or to rules or formalities other or more onerous, than those to which products
of a like nature originating in any third country are or may be subject ;

Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of either of the
Contracting Parties to the territory of the other Party shall in no case be subject, in the same
respects, to duties, taxes or charges other or higher or to rules or formalities other or more onerous
than those to which products of a like nature intended for the territory of any other country are
or may be subject ;

All advantages, favours, privileges and immunities which have been or may hereafter be
accorded by either of the Contracting Parties in the above-mentioned matter, to natural or
manufactured products originating in or intended for the territory of any other country shall be
applied immediately -and without corresponding concessions to products of a like nature originating
in the territory of the other Contracting Party or intended for the territory of that Party ;

Favours which are at present or may hereafter be accorded to Iceland in virtue of the Act
of Union of November 30, 1918, to Norway or to Sweden or to all three countries, favours designed
to facilitate frontier traffic, and further those resulting from a Customs Union which has already
been or may hereafter be concluded by either of the Contracting Parties shall, however, be excluded
from the undertakings set forth above ;

It is understood that unconditional and unlimited most-favoured-nation treatment, as
defined above, shall apply also to products originating in Greenland on their importation into
Brazil and to products originating in Brazil on their importation into Greenland.

The present Agreement shall come into force immediately and shall remain in force until
it has either been replaced by a definitive treaty of commerce and navigation or been denounced
by one of the Contracting Parties, subject to six months' notice.

I have the honour, etc.

(Signed) BOECK.
His Excellency

Dr. Afranio de Mello Franco,
Minister for Foreign Affairs,

Rio de Janeiro.

II.
MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS.

E. C./14/8 (42). (76) 8.

Rio DE JANEIRO, November 30, 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I" have the honour to acknowledge receipt of the Note in which you inform me that, pending
the conclusion and entry into force of a definitive treaty of commerce and navigation.between
Brazil and Denmark, your Government agrees to grant to Brazil, subject to reciprocity, unconditional
and unrestricted most-favoured-nation treatment in all matters relating to Customs duties and any
accessory duties, the method of collecting duties, and further the classification and interpretation
of tariffs and any rules, formalities and charges to which Customs clearing operations may be
subject ;

2. Consequently, natural or manufactured products originating in the territory of either
of the Contracting Parties shall in no case be subject, in the above respects, to duties, taxes or
charges other or higher, or to rules or formalities other or more onerous, than those to which products
of a like nature originating in any third country are or may be subject

N' 2934



1932 League of Nations - Treaty Series. 35

3. Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of either of the
Contracting Parties to the territory of the other Party shall in no case be subject, in the same
respects, to duties, taxes or charges other or higher or to rules or formalities other or more onerous
than those to which products of a like nature intended for the territory of any other country are
or may be subject ;

4. All advantages, favours, privileges and immunities which have been or may hereafter be
accorded by either of the Contracting Parties, in the above-mentioned matter, to natural or
manufactured products originating in or intended for the territory of any other country shall be
applied immediately and without corresponding concessions to products of a like nature originating
in the territory of the other Contracting Party or intended for the territory of that Party ;

5. Favours which are at present or may hereafter be accorded to Iceland in virtue of the
Act of Union of November 30, 1918, to Norway or to Sweden or to all three countries, and favours
designed to facilitate frontier traffic, and further those resulting from a Customs Union which has
already been or may hereafter be concluded by either of the Contracting Parties shall, however,
be excluded from the undertakings set forth above ;

6. It is understood that unconditional and unlimited most-favoured-nation treatment, as
defined above, shall apply also to products originating in Brazil on their importation into Greenland
and to products originating in Greenland on their importatior, into Brazil.

7. The present Agreement shall come into force immediately and shall remain in force until
it has either been replaced by a definitive treaty of commerce and navigation or been denounced
by one of the Contracting Parties, subject to six months' notice ;

8. In reply, I have the honour to inform you that the Brazilian Government accepts the
provisions of the foregoing agreement, as set forth in the note to which I have the honour to reply.

I have the honour, etc.
(Signed) A. DE MELLO FRANCO.

His Excellency
Monsieur Frantz Christoffer Bianco Boeck,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of His Majesty the King of Denmark.

No. 2934
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DANEMARK ET NORVIGE

Echange de notes abrogeant, partir du

Icr janvier j932, Ia Declaration concernant

]'assistance reciproque, en certains cas, aux

marins delaisses, signe le io aouit j883,
entre le Danemark et ]a Suede et ]a
Norvege, dans les rapports entre le Dane-
mark et l'lslande, d'une part, et ]a Norvege,
d'autre part. Copenhague, les 24 novembre
et 4 dicembre j93j.

DENMARK AND NORWAY

Exchange of Notes abrogating, as from January
1st, j932, the Declaration regarding reci-
procal Assistance to be granted, in certain
cases, to abandoned Seamen, signed on
August jo, 1883, between Denmark and
Sweden and Norway, in the relations
between Denmark and Iceland, on the one
part, and Norway, on the other part.
Copenhagen, November 24 and December
4, 1931.
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No 2935. - NOTEVEKSLING
MELLEM DEN NORSKE OG DEN
DANSKE REGJERING OM
OPHEVELSE FRA DEN I JA-
NUAR 1932 AV DEKLARA-
SJONEN OM GJENSIDIG UNDER-
ST0TTELSE I VISSE FALD AV
NODLIDENDE SJ0MENN UN-
DERTEGNET DENz' io AUGUST
1883 MELLEM NORGE OG SVE-
RIGE OG DANMARK I FORHOL-
DET MELLEM NORGE PA DEN
ENE SIDE. OG DANMARK OG
ISLAND PA DEN ANDEN SIDE.
KJOBENHAVN, DEN 24 NOVEM-
BER,'OG DEN, 4 DESEMBER 1931.

Textes oftciels danois et norvdgien communiquds
par le ddligud permanent du Danemark aupris
de la Socidt des Nations. L'enregistrement I de
cet dchange de notes a eu lieu le 5 avril 1932.

No 2935. - NOTEVEKSLING
MELLEN DEN DANSKE OG DEN
NORSKE REGERING OM OPHA-
VELSE FRA DEN i. JANUAR
1932 AF DEKLARATIONEN OM
GENSIDIG UNDERST0TTELSE I
VISSE TILFALDE AF TRAN-
GENDE S0FOLK, UNDERTEG-
NET DEN io. AUGUST 1883
MELLEM DANMARK OF SVE-
RIGE-NORGE, I FORHOLDET
DANMARK OG ISLAND PAA
DEN ENE OG NORGE PAA DEN
ANDEN SIDE. KOBENHAVN,
DEN 24. NOVEMBER OG DEN
4. DECEMBER 1931.

Danish and Norwegian official texts communicated
by the Permanent Delegate of Denmark
accredited to the League of Nations. The
registration I of this Exchange of Notes took
place April 5, 1932.

TEXTE NORVPGIEN. - NORWEGIAN TEXT

KGL. NORSK LEGASJON. KJOBENHAVN, 24. november 1931.
HERR UTENRIKSMINISTER,

Herved har jeg den rare overensstemmende med mottatt instruksjon pA den norske Regjerings
vegne A opsi fra i. januar 1932 den mellem Norge og Danmark den io. august 1883 inngAede
deklarasjon 2 om understottelse avnodlidende sjomenn, sAledes at deklarasjonens virkninger bringes
til oph0r ved utgangen av Aret 1932.

Den norske Regjering opsier samtidig hermed ogsA de mellem Norge og andre fremmede land
bestAende deklarasioner angAende understottelse av nodlidende sjomenn.

Grunnen til opsigelsen ligger deri, at de nevnte deklarasjoner er gjenstand for meget forskjellig
fortolkning ikke alene i de forskjellige land hvormed de er ingAt.t, men ogsA innen konsulatene for

1 Voir vol. XLV, page 225 ainsi, que le No 53 a) 1 See Vol. XLV, page 225, and No 53 a) which
h: paraltre dans l'annexe XXXII de ce recueil. will appear in the Annex XXXII of this Series.

2 DE MARTENS, Recueil gdndral de Traits, troisi~me s~rie, tome V, page 731.
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samme land, hvilket medforer en s& stor uensartethet og usikkerhet med hensyn til deklarasjonenes
anvendelse at man fra norsk side finner sig litet tjent med dem. Det er i saerlig grad denne ulempe
som efter den norske Regjerings mening ikke vil kunne avhjelpes selv ved nye, utf0rligere avtaler
pA omrAdet, i forbindelse med den omstendighet at det, ihvertfall fra norsk synspunkt, ikke lenger
antas a vare det samme behov som tidligere for avtaler av denne art, som har bevirket at den
norske Regjering har bestemt sig for opsigelse av samtlige deklarasjoner.

Jeg har den rare d anmode Deres Excellence om A ha den godhet A erkjenne mottagelsen av
opsigelsen som gjeldende sAvel for Danmark som for Island.

Motta, Herr Utenriksminister, forsikringen om min mest utmerkede h0iaktelse.

Hans Excellence (Sign.) Emil HUITFELDT.

Herr Utenriksminister Dr. phil. P. Munch,
etc., etc., etc.,

Kj0benhavn.

Pour copie conforme:

Axel N6rgaard,
Chef du Ddpartement politique-juridique
du Ministare des Afaires tranggres.

II.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

P.J.II.61.D. 4 .B.

KOBENHAVN, den 4. December 1931.
HR. MINISTER,

Jeg har den fEre herved at anerkende Modtagelsen af Hr. Ministerens Note af 24.f.M., ved
hvilken De if0lge Deres Regerings Ordre for Norges Vedkommende opsiger den i K0benhavn den
IO. August 1883 mellem de tre skandinaviske Lande afsluttede Deklaration om gensidig Under-
stottelse i visse Tilfaelde af trangende Sofolk til Oph0r i Foihold saavel til Danmark scm til Island.

Jeg har bemarket, at den stedfundne Opsigelse 0nskes regnet fra den i. Januar 1932, saaledes
at Deklarationens Bestemmelser bringes til Oph0r mellem de to Lande ved Udgangen af Aaret
1932.

Modtag, Hr. Minister, Forsikringen om min udmarkede H0jagtelse.

Hr. Emil Huitfeldt, (Sign.) P. MUNCH.

Kgl. norsk Gesandt,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme:

Axel N6rgaard,
Chef du Ddpartement politique-juridique

du Ministere des A aires itrangires.
No. 2935
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1 TRADUCTION.

No 2935. r- ICHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS.ET NORVEGIEN ABRO-
GEANT, A PARTIR DU Ier JAN-
VIER 1932, LA Dr-CLARATION
CONCERNANT L'ASSISTANCE
RECIPROQUE, EN CERTAINS
CAS, AUX MARINS DtLAISSES,
SIGNRE LE io AOUT 1883 ENTRE
LE DANEMARK ET LA SUEDE
ET LA NORVtGE, DANS LES
RAPPORTS ENTRE LE DANE-
MARK ET L'ISLANDE, D'UNE
PART, ET LA NORVEGE,
D'AUTRE PART. COPENHAGUE,
LES 24 NOVEMBRE ET 4 DE-
CEMBRE 1931.

LGATION DE NORVtGE.

COPENHAGUE, le 24 novembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement
norv6gien, de d6noncer, h dater du Ier janvier
1932, la D6c]aration du io aofit 1883 entre la
Norv~ge et le Danemark, concemant l'assis-
tance aux marins d~laiss~s, les effets de cette
d6claration prenant ainsi fin A. l'expiration de
l'ann6e 1932.

Simultan~ment, le Gouvemement norv~gien
d~nonce 6galement les dclarations qui existent

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, 4 titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2935. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE DANISH AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS
ABROGATING AS FROM JA-
NUARY Ist, 1932, THE DECLA-
RATION REGARDING RECI-
PROCAL ASSISTANCE TO BE
GRANTED, IN CERTAIN CASES,
TO ABANDONED SEAMEN. SIG-
NED ON AUGUST Io, 1883, BET-
WEEN DENMARK AND SWEDEN
AND NORWAY, IN THE RELA-
TIONS BETWEEN DENMARK
AND ICELAND, ON THE ONE
PART, AND NORWAY, ON THE
OTHER PART. COPENHAGEN,
NOVEMBER 24 AND DECEMBER
4, 1931.

I.

ROYAL NORWEGIAN LEGATION.

COPENHAGEN, November 24, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with my instructions, I have
the honoui, on behalf of the Norwegian Govern-
ment, hereby to denounce, as from January Ist,
1932, the declaration regarding relief for
distressed seamen ccncluded between Norway
and Denmark on August io, 1883, so that
it may cease to have effect as from the end
of 1932.

The Norwegian Government at the same
time also denounces the declarations between

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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entre la Norv~ge et d'autres pays 6trangers
au sujet de l'assistance aux mains d~laiss6s.

Cette d~nonciation est motiv6e par le fait
que lesdites d~clarations scnt interpr&t6es d'une
manibre tr~s variable, non seulement dans les
divers pays avec lesquels elles ont W conclues,
mais aussi par les consulats d'un m~me pays,
et il en r6sulte une diversit6 et une incertitude
si grandes dans l'application de ces dclarations
qu'on y trouve, en Norv~ge, peu d'avantages.
C'est particuli~rement cet inconv6nient, - au-
quel, de l'avis du Gouvernement norv~gien, de
noui-eaux accords plus complets en la mati~re
ne pourraient porter remade, - joint au fait
que, du point de vue norvdgien, tout au moins
les arrangements de ce genre ne sauraient 8tre
aussi ndcessaires qu'auparavart, qui ont pouss6
le Gouvernement norv~gien h d~noncer toutes
ces d~clarations.

J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de
bien vouloir accuser r6ception de cette d6non-
ciation en la consid~rant comme valable, bL
l'6gard aussi bien du Danemark que de l'Islande.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Emil HUITFELDT.

Son Excellence le Docteur P. Munch,
Ministre des Affaires 6trang~res,

etc., etc., etc.
Ccpenhague.

II.

COPENHAGUE, le 4 dicembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre
note du 24 septembre dernier, par laquelle,
d'ordre de Votre Gouvernement, vous avez
d~nonc6, pour ce qui concerne la Norv~ge, la
D~claration conclue A Copernhague entie les
trois pays scandinaves, le io aofit 1883, con-
cernant l'assistance r~ciproque aux marins
d~laiss~s dans certains cas, cette d~nonciation
s'appliquant aussi bien l' gard du Danemark
que de l'Islande.

J'ai pris acte de ce que le Gouvernement
norv~gien, desire que cette d~nonciation date

No. 2935

Norway and other foreign countries in respect
of relief for distressed seamen.

The reason for denunciation is that the said
declaratiors are interpreted very differenily
not only in the various countries with which
they are concluded but also by the consulates
of the same country ; this causes such diversity
and uncertainty with regard to the application
of the declarations that the Norwegian Govern-
ment finds them of little use. The Norwegian
Government has de-ided to denounce all the
declarations, in view especially of the above
disadvantage which in its opinion cannot be
overcome even by new and more detailed
agreements on the subject, and also because
such agreements can no longer be considered,
at any rate from the Norwegian point of view,
as being so necessary as formerly.

I have the honour to request Your Excellency
to be so good as to acknowledge receipt of the
denunciation as applicable both to Denmark
and Iceland.

I have the hon our, etc.

(Signed) Emil HUITFELDT.

His Excellency Dr. P. Munch,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.
Copenhagen.

II.

COPENHAGEN, December 4, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note of the 24 th ultimo, in which,
under instructions from your Government, you
denounce, as far as Norway is concerned, the
declaration con'luded at Copenhagen on August
I o, 1883, between the three Scandinavian
countries for the reciprocal relief in certain
cases of distressed seamen, the denunciation
applying both to Denmark and Iceland.

I have noted the desire of the Norwegian
Government that the denunciation should take
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du Ier janvier 1932, de telle sorte que les
dispositions de la d~claration cesseront d'avoir
effet entre les deux pays h l'expiration de
l'anp6e 1932.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) P. MUNCH.

Monsieur Emil Huitfeldt,
Ministre de Norv~ge,

etc., etc., etc.

effect as from January Ist, 1932, so that
the provisions of the declaration shall cease to
apply between the two countries as from the
end of 1932.

I have the honour, etc.

(Signed) P. MUNCH.

M. Emil Huitfeldt,
Royal Norwegian Minister,

etc., etc., etc.
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FRANCE ET LETTONIE

Accord au sujet du reglement des
criances commerciales entre les
deux pays. Signe ' Riga, le
8 mars j 932.

FRANCE AND LATVIA

Agreement regarding the Settlement
of Commercial Claims between
the two Countries. Signed at
Riga, March 8, 1932.
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No 2936. - ACCORD 1 ENTRE LA FRANCE ET LA LETTONIE AU SUJET
DU REGLEMENT DES CRItANCES COMMERCIALES ENTRE LES
DEUX PAYS. SIGNR A RIGA, LE 8 MARS 1932.

Texte oficiel lran~ais communiqud par le ministre des Aflaires itrangres de Lettonie. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 9 avril 1932.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE, d'une part, et LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE FRAN9AISE, dautre part, ayant d6cid6 de conclure un accord pour le r~glement
des cr~ances commerciales, ont d~sign6 :

Son Excellence M. Charles ZARINE, ministre des Affaires 6trang~res, pour la Lettonie; et
Son Excellence M. Jean TRIPIER, envov extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire

de la Rpublique fran~aise en Lettonie, pour la France;

Lesquels sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Le rtglement des cr~ances commerciales entre les deux pays se fera par le syst~me de la
compensation s clearing s. La compensation se fera en Lettonie au Bureau de compensation aupr~s
du Ministrre des Finances, et en Frarce h l'Office de compensation cr66 A la Chambre de Commerce
de Paris, selon les dispositions ci-apr~s.

Article 2.

Toute cr~ance commerciale r6sultant d'achat de marchandises lettonnes importdes en France
devra tre r~gle par nn versement -en francs fran ais effectifs l'Office de compensation de la
Chambre de Commerce de Paris.

L'Office de compensation cr6ditera les sommes encaiss~es sur un compte commun sans int6r~t,
dit compte A, qui sera ouvert par ses soins pour le compte du Burequ de compensation letton
auprbs du Minist~re des Finances.

Article 3.

Toute cr6ance commerciale r6sultant d'achats de marchandises frangaises import~es en
Lettonie devra 6tre r~gl6e par un versement en lats au Bureau de compensation letton.

Entr6 en vigueur le 26 mars 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2936. - AGREEMENT 2 BETWEEN FRANCE AND LATVIA
REGARDING THE SETTLEMENT OF COMMERCIAL CLAIMS
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT RIGA, MARCH 8,
1932.

French official text communicated by the Latvian Minister lor Foreign A fairs. The registration
ol this Agreement took place April 9, 1932.

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN REPUBLIC, of the one part, and THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC, of the other part, having decided to conclude an Agreement for the settlement
of commercial claims, have appointed as their representatives :

His Excellency M. Charles ZARINE, Minister for Foreign Affairs, for Latvia; and
His Excellency M. Jean TRIPIER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the French Republic in Latvia, for France;

Who have agreed on the following provisions

Article I.

The settlement of commercial claims between the two countries shall be effected bv means
of the clearing system. In Latvia the clearing shall be effected at the Clearing Office of the Ministry
of Finance, and in France at the Clearing Office set up at the Paris Chamber of Commerce, in
accordance with the provisions hereinafter laid down.

Article 2.

Every commercial claim resulting from the purchase of Latvian goods imported into France
shall be settled by a payment in effective French francs to the Clearing Office at the Paris Chamber
of Commerce.

The Clearing Office shall credit the sums received to a joint non-interest-bearing account,
known as Account A, which shall be opened by it for the account of the Clearing Office of the
Latvian Ministry of Finarce.

Article 3.

Every commercial claim arising out of purchases of French goods imported into Latvia shall
be settled by a payment in lats to the Latvian Clearing Office.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Sociitd des
Nations, h titre d'information.

2 Came into force March 26, 1932.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Le Bureau de compensation letton cr~ditera les sommes n6cessaires sur un cempte commun,
sans int6r~t, dit compte A, qui sera ouvert par ses soins pour le compe do l'Office franais
de compensation, aupr~s de la Chambre de Commerce de Paris.

Article 4.

Le Bureau de compensation letton et .'Office frangais de compensation s'avertiront
rciproquement des versements effectu6s.

L'avis d'encaissement devra donc porter les mentions de date et d'origine n6cessaires pour
permettre les paiements correspondant aux vendeurs intdress6s.

Ces paiements se feront sur la base des parit6s suivantes, correspondant aux parit6s mtalliques
arrondies, savoir:

Ioo lats = Fr. 492,49 et
IOO francs = Ls. 20,31

Article 5.

Les paiements aux vendeurs par les organismes ce accr6dit6s devront en principe tre effectu~s
dans l'ordre chronologique des versements pr~vus A l'article 4, sous rserve des dispositions pr~vues
A l'article 6 et dans les limites des disponibilit~s des comptes communs susviss. Ces paiemer.ts
seront effectu~s pour les exportations franlaises par l'Office franqais cie compensation. Pour les
exportations lettones par le Bureau de compensation letton.

Article 6.

Pour le r~glement des crdances mentionndes aux trois premiers articles et non pay6es A la
date d'entr6e en vigueur du present accord, il sera 6tabli, au Bureau de compensation letton et A
l'Office franlais de compensation, un compte special, dit compte B, sur lequel devront 6tre versees
toutes les sommes provenant de ces cr~ances.

L'arri6r de cr~ances existant lors de l'entr~e en vigueur du present accord sera amorti par un
pr6lMvement sur les sommes encaiss~es. Ledit pr6kMvement sera fix6 en ses modalit~s d'accord
entre les deux gouvemements.

Le cas 6ch6ant, les dettes libell es en d'autre monnaie que les monnaies nationales des pays
contractants seront transformes en lats en Lettonie, en francs franqais en France, suivant le
cours cot6, selon le cas, par les Bourses de Riga ou do Paris au jour du versement dans les Offices
do compensation respectifs.

Au cas oji, dans le pays do l'acheteur et pour une transaction commerciale, des versements
auraient 6t6 effectu6s en faveur du vendeur 6tranger sur un compte non transf6rable soit au nom
du vendeur, soit entre les mains d'une banque mandataire, les deux organismes de clearing, apres
pr6sentation des documents y relatifs se, ciclarent d~s L present dispos6s A accorder toutes les
autorisations n6cessaires pour le transfert de ces cr6dits sur le compte commun B, dans le pays
do l'acheteur, et 6. en utiliser les montants, comme s'ils r6sultaient d'un versement direct par
l'acheteur suivant les dispositions des articles 2 et 3.

Article 7.

Si, dans les relations d'affaires entre une maison exportatrice de produits lettons et une rnaison
exportatlice de produits frangais, se pr6sentait la possibilit6 d'une compensation r~sultant d'une
operation d'achat et de vente, les deux organismes de clearing intdress~s autoriseront autant
que possible cette compensation, chaque cas faisant l'objet d'une decision sp~ciale.
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- The Latvian Clearing Office snail credit the necessary sums to a joint non-interest-bearing
account, known as Account A, which shall be opened by it for the account of the French Clearing
Office at the Paris Chamber of Commerce.

Article 4.

The Latvian Clearing Office and the French Clearing Office shall notify each other of the
payments effected.

The notification of collection shall contain the particulars regarding date and origin necessary
to enable the corresponding payments to be made to the vendors concerned.

These payments shall be effected on the basis of the following exchange rates corresponding
to the approximate metal parity, namely :

ioo lats = 492.49 francs and
ioo francs = 20.31 lats.

Article 5.

Payments to the vendors by the organisations accredited for the purpose shall, in principle,
be made in the chronological order of the payments referred to in Article 4, subject to the provisions
laid down in Article 6, and to the extent to which the necessary sums are available in the above-
mentioned joint accounts. These payments shall be effected by the French Clearing Office in
respect of French exports, and in respect of Latvian exports by the Latvian Clearing Office.

Article 6.

For the settlement of the claims mentioned in the first three Articles and outstanding at the
date of the coming into force of the present Agreement, a special account shall be opened at the
Latvian Clearing Office and at the French Clearing Office, known as Account B, to which all sums
received in respect of such claims shall be paid.

Claims in arrear at the time of the coming into force of the present Agreement shall be amortized
by withdrawals from the sums collected. The conditions for such withdrawals shall be determined
by agreement between the two Governments.

Any debts expressed in a currency other than the national currencies of the contracting
countries shall be converted into lats in Latvia, and into French francs in France, at the rate quoted
by the Riga Bourse, or the Paris Bourse, as the case may be, on the date of payment to the respective
Clearing Offices.

If in the country of the purchaser and in respect of a commercial transaction, payments should
be made in favour of a foreign vendor to a non-transferable account either in the vendor's name
or by a bank acting on his behalf, the two clearing offices hereby declare their willingness,
on presentation of the documents relating to the transaction, to grant all the necessary authorisations
for the transfer of these credits to joint account B in the country of the purchaser and to utilise
the amouat of these credits as though they resulted from a direct payment by the purchaser, in
accordance with the provisions of Articles 2 and 3.

Article 7.

If in the course of business relations between a firm exporting Latvian products and a firm
exporting French products the possibility should arise of a clearing operation as the result of a
purchase and sale transaction, the two clearing offices concerned shall authorise this operation
whenever possible, a special decision being taken for each case arising.

No. 2936
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Article 8.

Le present accord entrera en vigueur le troisi~me jour apr~s que la ratification de la Saeima
aura 6te notifi6e au Gouvernement fran~ais, et pourra 6tre d6nonc6 moyennant prlavis d'un mois.

Au cas oii une modification du cours de la parit6 pr~vue A larticle 4 apparalirait comme
ndcessaire, il y aura lieu d'entamer imm6diatement des n6gociations sur de nouvelles bases et de
nouvelles parit~s devront 6tre fix6es d'accord entre les deux gouvernements 6tant donn6 que les
versements effectu~s dants les conditions du present accord seront toujours r6gl6s et compens~s
sur la base des parit~s lgales susvis6es.

Fait en double exp6dition, Riga, le 8 mars 1932.

(L. S.) (Signi) Ch. ZARINE.

(L. S.) (Signi) TRIPIER.

Pour copie certifi~e conforme

G. Albat,
Secretaire gdndral du Ministdye

des Afaires 1trangdres.
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Article 8.

The present Agreement shall come into force on the third day from the date of notification
to the French Government of ratification by the Saeima, and may be denounced at one month's
notice.

SIhould any amer dment of the rate of exchange provided for in Article 4 appear to be necessary,
negotiations shall immediately be opened regarding a new basis, and new parities shall be fixed
by agreement between the two Governments, on the understanding that payments effected under
the conditions of the present Agreement shall always be settled and cleared on the basis of the
above-mentioned legal parities.

Done in duplicate at. Riga, March 8, 1932.

(L. S.) (Signed) Ch. ZARINE.

(L. S.) (Signed) TRIPIER.
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No 2937.

ESTONIE ET FRANCE

Accord au sujet du reglement des
dettes commerciales entre les deux
pays. Signe a Tallinn, le 26 mars
1932.

ESTONIA AND FRANCE

Agreement regarding the Settlement
of Commercial Debts between the
two Countries. Signed at Tallinn,
March,26, 1932.
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No 2937. - ACCORD 1 ENTRE L'ESTONIE ET LA FRANCE AU SUJET
DU RtGLEMENT DES DETTES COMMERCIALES ENTRE, LES
DEUX PAYS. SIGNt A TALLINN, LE 26 MARS 1932.

Texte officiel Irangais communiqud par le ministre des Affaires dtrang~res d'Estonie. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 12 avril .1932.

Le Gouvernement de la R]tPUBLIQUE ESTONIENNE, et
Le Gouvernement de la RtPUBLIQUE FRAN9AISE, repr~sent~s par

Monsieur Jaan T6NISSON, Ministre des Affaires 6trang6res ; et
Monsieur Andr6 BRUkRE, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la

Rpublique fran~aise,

Ont conclu, pour le r~glement des paiements r~sultant du commerce de marchandises esto-
fran~ais, 'accord ci-apr~s

Article premier.

Le present accord s'applique uniquement aux dettes qui rsultent du commerce de niarchandises
esto-fran~ais et franco-estonien. I1 ne vise donc pas les dettes ni les cr~ances dont 1'origine n'est
pas due au commerce de marchandises estoniennes ou fran~aises, exception faite du cas prdvu iL
l'alin~a 2 de 1'article 3.

Article 2.

Le r~glement des paiements r~sultent du commerce r~ciproque de marchandises s'op~re par
voie de ((clearing )) l'Eesti Pank et h la Chambre de Commerce de Paris (Office de compensation),
de la manire suivante :

Les acheteurs fran~ais de marchandises estoniennes paient leurs dettes aux vendeurs estoniens
en versant le prix d'a chat en francs fran ais t un compte (( P ) qui est administr6 par la Chambre
de Commerce de Paris (Office de compensation) et re~oit tous les paiements en faveur des vendeurs
estoniens. Les acheteurs fran~ais de marchandises estoniennes sont charges par leurs fournisseurs
estoniens d'effectuer h la Chambre de Commerce de Paris (Office de compensation) les paiements
arrives t 6chance.

D'autre part les acheteurs estoniens paient leurs dettcs aux vendeurs fran~ais en versant,
en couronnes estoniennes, d'apr~s le cours de Tallinn, le prix d'achat exprim6 en francs fran~ais

1 Entr6 en vigueur le 5 avril 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2937. - AGREEMENT 2 BETWEEN ESTONIA AND FRANCE
REGARDING THE SETTLEMENT OF COMMERCIAL DEBTS BET-
WEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT TALLINN, MARCH 26,
I32.

French official text communicated by the Estonian Minister jor Foreign Agairs. The registration
of this Agreement took place April 12, 1932.

The Government of the ESTONIAN REPUBLIC, and
The Government of the FRENCH REPUBLIC, represented by

Monsieur Jaan T6NISSON, Minister for Foreign Affairs; and
Monsieur Andr6 BRU:RE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the

French Republic,

Have concluded the following agreement with a view to the settlement of payments resulting
from trade in Estonian and French goods:

Article i.

The present Agreement shall solely apply to debts resulting from trade in Estonian goods
sold to France and French goods sold to Estonia. It therefore does not apply to debts or credits
which are not the result of trade in Estonian or French goods, with the exception of the case
provided for in paragraph 2 of Article 3.

Article 2.

Payments resulting from trade in goods between the two countries shall be settled by a system
of " clearing " at the Eesti Pank and at the Paris Chamber of Commerce (clearing office) in the
following manner.

French purchasers of Estonian goods shall settle their debts to Estonian vendors by paying
the purchase price in French francs to an account known as Account " P ", which shall be
administered by the Paris Chamber of Commerce (clearing office) and which shall receive all payments
due to Estonian vendors. French purchasers of Estonian goods shall be instructed by the Estonians
who supply the goods to them to make the payments when they fall due to the Paris Chamber of
Commerce (clearing office).

Estonian purchasers shall settle their debts to French vendcrs by paying the equivalent of the
French francs purchase price in Estonian crowns calculated according to the current rate of exchange

'Traduit par le Secretariat de la Soci6t0 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force April 5, 1932.
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a un compte (( T ,, qui est tenu en francs frangais et administr6 par l'Eesti Pank et qui regoit tous
les paiements en faveur des vendeurs frangais. Les acheteurs estoniens de marchandises frangaises
sont charges par leurs fournisseurs frangais d'effectuer a 'Eesti Pank les paiements arrives
ach~ance.

Article 3.

I1 est toutefois entendu que la Chambre de Commerce de Paris (Office de compensation), sur
la demande d'un vendeur estonien, ou l'Eesti Pank, sur la demand( d'un vendeur frangais, couvrira,
par un pr6lMvement sur le prix d'achat vers6 h son compte, tous les frais que ce vendeur serait
6ventuellement tenu de payer en France, ou en Estonie, comme frais de transport, d'assurance,
d'entrep6t, de douane, de provision, etc.

De m~me, le cas 6chiant, la Chambre de Commerce de Paris, avec l'assentiment de l'Eesti
Pank, r~glera par des pr~l~vements sur le prix d'achat les paiements r~sultant du service des
emprunts contractds en France par le vendeur estonien.

Article 4.

Les obligations qui, en vertu du present accord, incombent ,A l'acheteur frangais de marchandises
estoniennes peuvent 6tre assum~es par des tablissements frangais dfiment enregistrds en France,
agissant comme agents du vendeur estonien.

Les dispositions ci-dessus s'appliquent vice-versa aux obligations qui incombent h l'acheteur
estonien de marchandises frangaises.

Article 5.

Chacun des deux organismes de compensation informe l'autre de tout paiement qui a 6t6 fait
en lui demandant de payer le vendeur intress6 A Paris en francs frangais et A Tallinn en couronnes
estoniennes d'apr~s le cours de Tallinn. Le vendeur intdress6 n'a droit toutefois au versement
imm6diat des sommes qui lui reviennent, c'est-a-dire a l'ex~cution de l'ordre de paiement, que
dans la mesure oh le compte a 'Office de compensation int~ress6 accuse un avoir disponible. Si tel
n'est pas le cas, la procedure suivante sera appliqu~e.

Article 6.

En cas d'6puisement du compte ((P ), la Chambre de Commerce de Paris (Office de compen-
sation), lorsqu'elle est avis6e par l'Eesti Pank du versement en couronnes du montant d'une
exportation frangaise, remet a l'exportateur un feuillet extrait d'un registre h souche et num6rot6,
portant indication de la somme versee en monnaie estonienne et de sa contre-valeur en francs
frangais, au cours d~fini A l'article 5.

La Chambre de Commerce de Paris (Office de compensation) reprend les r~glements, au fur
et mesure de la reconstitution des disponibilit6s, dans l'ordre du num6rotage ci-dessus pr6vu.

Ces r~glements ont lieu par tranches d'environ IOO.OOO francs, les num~ros des feuillets compris
dans chaque tranche 6tant publi~s par la voie de la presse.

Article 7.

En cas d'6puisement du compte (( T ), la Chambre de Commerce de Paris (Office de compen-
sation), sur l'avis de 'Eesti Pank, lui transf~rera les fonds n~cessaires en francs frangais dans la
limite des disponibilit~s du compte ((P ) administr6 par cette Chambre.
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at Tallinn into an account known as Account " T " which shall be kept in French francs and
administered by the Eesti Pank and which shall receive all payments to the account of French
vendors. Estonian purchasers of French goods shall be instructed by the French nationals who
supply the goods to them to make the payments to the Eesti Pank when they fall due.

Article 3.

It is nevertheless understood that the Paris Chamber of Commerce (clearing office), at the request
of an Estonian vendor, or the Eesti Pank at the request of a French vendor, shall charge
against the purchase price paid to his account all costs which the said vendor may incur in France
or in Estonia as the case may be in respect of transport charges, insurance, warehousing dues,
Customs duties, security, etc.

Similary the Paris Chamber of Commerce (clearing office) shall, if necessary, and with the
consent of the Eesti Pank, charge to the purchase price any payments which may result from loans
contracted in France by the Estonian vendor.

Article 4.

The obligations incurred by a French purchaser of Estonian goods as a result of the present
Agreement may be assumed by French establishments duly registered in France and acting as
agents of the Estonian vendor.

The above provisions shall apply vice versa to the obligations incurred by an Estonian
purchaser of French goods.

Article 5.

Each of the two clearing offices shall notify the other of any payment which has been made
to it, requesting that the vendor concerned in Paris should be paid in French francs and the vendor
at Tallinn in Estonian crowns at the current rate of exchange in Tallinn. The vendor concerned
shall be entitled to immediate payment of the sums due to him, that is to say, to the execution of
the order of payments only in so far as the account at the clearing office concerned shows a credit
balance available. Should such not be the case the following procedure shall be applied.

Article 6.

Should account " P " be exhausted, the Paris Chamber of Commerce (clearing office), when
notified by the Eesti Pank that the price of gcods exported from France has been paid in in crowns,
shall hand the exporter a numbered sheet from a counterfoil book showing the sum paid in in
Estonian currency and its equivalent in French francs at the rate of exchange defined in Article 5.

The Paris Chamber of Commerce (clearing office) shall resume the settlement of accounts as
and when funds become available in the order of the numbers on the above-mentioned sheets.

Such settlements shall be made by instalments of about IOO,OOO francs, the numbers of the
sheets in respect of which each instalment is paid being published in the Press.

Article 7.

Should account " T " be exhausted, the Paris Chamber of Commerce (clearing office) shall,
when notified by the Eesti Pank, transfer to the latter the necessary funds in French francs up to
the amount of the credit balance of account " P " administered by the said Chamber.
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Article 8.

Le cas 6ch~ant, les dettes ou contrats d'achat libells en d'autres monnaies que le franc fran~ais
seront convertis en francs fran~ais suivant le cours cot6 i Paris au jour du versement dans les
Offices de compensation respectifs.

Article 9.

Le present accord entrera en vigueur le jour suivant la notification au Gouvernementfran~ais
par le Gouvernement estonien de sa ratification par le Rigikogu estonien et restera en vigueur un
mois I partir du jour oil il aurait 6t6 d~nonc6 par l'une des Parties contractantes, h moins
d'arrangement contraire entre les deux Parties.

Toutefois, vu les pouvoirs que la I6gislation estonienne confure au Gouvernement estonien,
cet accord sera provisoirement mis en vigueur le dixi~me jour qui suivra sa signature.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent accord.

Fait 1. Tallinn, en double expedition, le 26 mars 1932.

J. T6NISSON. BRUkRE.
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Article 8.

Any debts or purchase contracts expressed in currencies other than French francs shall be
converted into French francs at the rate of exchange quoted in Pdris on the day of payment in the
respective clearing office.

Article 9.

The present Agreement shall come into force on the day following notification of the French
Government by the Estonian Government of its ratification by the Estonian Rigikogu, and shall
remain in force for one month from the date on which it has been denounced by one of the
Contracting Parties, unless an agreement to the contrary has been concluded between the two
Parties.

Nevertheless, in view of the powers that Estonian legislation confers on the Estonian
Government, this agreement shall provisionally be put into force on the tenth day following its
signature.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Tallinn, in duplicate, March 26, 1932.

J. T6NISSON. BRUkRE.
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AUTRICHE
ET TCHIECOSLOVAQUII E

Avenant a l'Accord commercial conclu
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i Vienne, le 22 juillet 1931.

AUSTRIA
AND CZECHOSLOVAKIA

Supplementary Agreement to the
Commercial Agreement concluded
at Prague May 4, 1921, with
Annexes and Final Protocol.
Signed at Vienna, July 22, 193 1.
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TEXTE TCHItCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 2938. - DODATKOVA VMLUVA1 K
CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU
SKOU UZAVREN- Y PRAZE DNE 4.
V. VIDNI DNE 22. CERVENCE 1931.

OBCHODNI DOHODEv MEZI
A REPUBLIKOU RAKOU-

KVETNA 1921. PODEPSANA

Textes officiels tchicoslovaque et allemand communiquds par le ddldgud permanent de la Rjpublique
tchcoslovaque auprs de la Socitd des Nations et le chancelier e[ddral de la Ripublique d'Autriche.
L'enregistrement de cet avenant a eu lieu le 18 avril 1932.

PRESIDENT CESKOSLOVENSKt REPUBLIKY a SPOLKOVY PRESIDENT REPUBLIKY Rakousk6 ve
snaze usnadniti obchodni styk mezi ob6ma stAty celntarifnimi fimluvami, rozhodli se uzavfiti k
tomu cili dodatkovou 6mluvu k obchodni dohod6, uzavfen6 4. kvtna 19212 a jmenovali za tim

eleem sv~mi plnomocniky :

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKI

pana dra Julia FRIEDMANNA, mimofddn6ho vyslance a zplnomocn~n~ho ministra

PRESIDENT REPUBLIKY RAKOUSK]t :

pana dra Jana SCHOBERA, vicekancl6e a spolkov~ho ministra pro zahraniri v~ci,

ktefi vym~nivge si sv6 pln6 moci, jed shledali v dobr6 a nleit6 formr, dohodli se na tomto

Cldnek I.

i. Plodiny a v~robky pfivodu 6eskoslovensk~ho a pfichdzejici z Ceskoslovenskd republiky,
Pflloba A kter6 jsou vyjmenovAny v tarifn p~iloze A, pfipojen6 k t~to fimluv6, rebudou podrobeny ph dovozu

do republiky Rakousk6 clfm vys'fm, nez jsou sjedndny v fe~en6 pfiloze.

2. Plodiny a v3robky pfivodu rakousk~ho a pfichdzejici z republiky Rakousk6, kter6 jsou
Ii'iloha B vyjmenovAny v tarifni pfiloze B, pfipojen6 k tto imluv6, nebudou podrobeny pfi dovozu do

Ceskoslovensk6 republiky clm vyggim, ne2 jsou sjednAny v fe~en6 pfiloze.

3. Tato ustanoveni neini vgak vzhledem na feenr6 produkty pfivodu rakousk~ho nebo
6eskoslovensk6ho nikterak 1ijmy prAvu na raklAdini podle zAsady nejvyggich v3hod ve smyslu
6Inku VI. obchodni dohody ze due 4. kv~tna 1921.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Praha, le Ier avril 1932.

Entr6 en vigueur le 16 avril 1932.
Vol. XV, page 13, de cc recueil.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2938. - ZUSATZABKOMMEN 1 ZU DEM ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER CECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK AM
4. MAI 1921 IN PRAG GESCHLOSSENEN HANDELSVBEREIN-
KOMMEN, GEZEICHNET IN WIEN, AM 22. JULI 1931.

Czechoslovak and German official texts communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak
Republic accredited to the League of Nations and by the Federal Chancellor of the Austrian
Republic. The registration of this Agreement took place April 18, 1932.

DER BUNDESPRkiSIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH und DER PRASIDENT DER CECHO-
SLOVAKISCHEN REPUBLIK, von dem Wunsche geleitet, den Handelsverkehr zwischen beiden Staaten
durch zolltarifarische Vereinbarungen zu erleichtern, sind fibereingekommen, zu diesem Zwecke ein
Zusatzabkommen zu dem am 4. Mai 19212 unterfertigten Handelsilbereinkommen abzuschliessen,
und haben in dieser Absicht zu ihren Bevollmdchtigten ernannt

DER BUNDESPR.iSIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH :

Herrn Dr. Johann SCHOBER, Vizekanzler und Bundesminister ftir die Auswartigen
Angelegenheiten ;

DER PRASIDENT DER ECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK:

Herrn Dr. Julius FRIEDMANN, a. o. Gesandten und bevollmachtigten Minister,

welche nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten folgendes
vereinbart haben :

Artikel I.

i. Natur- und Gewerbeerzeugnisse echoslovakischen Ursprungs, die aus der Cechoslovakischen
Republik herkommen und die in der diesem Abkommen beigeschlossenen Tarifanlage A angefiihrt Anlage
sind, werden bei der Einfuhr nach der Republik Osterreich keinen h6heren Z611en als den in der
genannten Anlage vereinbarten unterliegen.

2. Natur- und Gewerbeerzeugnisse 6sterreichischen Ursprungs, die aus der Republik
Osterreich herkommen und die in der diesem Abkommen beigeschlossenen Tarifanlage B angeftihrt Anlage I
sind, werden bei der Einfuhr nach der Cechoslovakischen Republik keinen hdheren Zbl1en als den
in der genannten Anlage vereinbarten unterliegen.

3. Diese Bestimmungen beeintrachtigen jedoch fur die genannten Erzeugnisse 6isterreichischen
oder 6echoslovakischen Ursprungs in keiner Weise das Anrecht auf die meistbegiinstigte Behandlung
im Sinne des Artikels VI des Handelsiibereinkommens vOm 4. Mai 1921.

The exchange of ratifications took place at Prague, April ist, 1932.
Came into force April 16, 1932.

2 Vol. XV, page 13, of this Series.
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Cidnek II.

i. KadA z obou smluvnich stran se zavazuje, e nebude bez souhlasu druh6 smluvni strany
poskytovati na zboii vzdjenmho obchodniho styku Mdn6 vivozni premie jakhokoliv ozna~eni
nebo jakdkoli formy.

2. Cla, kterA tkv~ji na l~tkich, jich se pouilo k v39rob6 nebo pfiprav6 tuzemskdho zboii,
jako2 i vnitfni d~ivky, kter6 zatuji v3 robu nebo phpravu tdho zbo~i nebo lhtek, jich se pou~ilo
pri jeho v3rob, mohou vsak b3tf zcela nebo z 6Asti vraceny ph vyvozu onoho zboNi, z n~hoi byly
uveden6 ddvky zapraveny, nebo je bylo vyrobeno z lAtek, z nichi byla zapravena zmin~nd cla
nebo dAvky.

Ctdnek III.

Cla 6eskoslovenskdho celniho sazebniku jsou vyjidfena v 6eskoslovensk3ch koruri~ch. Pom~r
6eskoslovensk koruny ke zlatu jest stanoven z~konem ze dne 7. listopadu 1929, 6. 166 Sb. z. a n.
tak, ie se rovni hodnota jeda6 6eskoslovensk6 koruny 44.58 mg ryziho ziata.

Cldnek IV.

i. Cla rakouskdho celniho sazebniku jsou vyjAdfena ve zlat3ch korun~ch. Podle § 89
zkona z io. 6ervna i.2o is. 250 sbirky stdtnich zikorfii (celni zAkor) a podle § 5
spolkovdho zkona z 5. zari 1924 cis. 445 sbirky spolkov3ch z~konfl (zAkon o-celnim sazebniku)
plati se cla ve z1at6 nebo v pln6 hodnot6 6dstky stanoven6 sazebnikem ve zlat3ch korunich (i
zlati koruna= 1.44 9iliink6l). Pomrr rakousk6ho gilinku ke zlatu jest stanoven spolkov3m zikonem
z 20. prosince 1924, 6is. 461 sbirky spolkov3ch zikonifi tak, e se I gilink rovnA 0.21172086 g
ryzfho ziata.

2. Kdyby snad rakouskd vldda pfev~dla sazby rakousklho celniho sazebniku ze zlat ch
korun na gilinky, jest shoda v torn, e celni sazby tarifni pfilohy A k tdto dodatkov6 6imluv6, vyjA-
dfen6 ve zlat3ch korundch, budou pfepo6it6iiy na gilinky podle t~chto zAsad :

i. Celni sazby a v~etn do I K budou pfepoitdny na gilinky tak, e k 6AstkAm
do 0.005 gilinkii se nebude pfihliieti a 6stky nad 0.005 gilinkfi budou zaokrouhleny na
o.oi gilinkfi.

2. Celni sazby nad i K a do IO K v~etn6 budou pfepoitAny na gilinky tak, ie se
k 6istkAm do 0.025 gilinkAi nebude phhUieti, 6Astky nad 0.025 gilinka do 0.075 gilinkal
v~etn budou zaokrouhleny na 0.05 gilinkX a 6Astky nad 0.075 gilinkfl na o.i gilink.

3. Celni sazby nad io K a do 50 K v~etn6 budou pfepoitdny na gilinky tak, e
k 6AstkAm do 0.05 gilinkfi se nebude pfihlizeti a 6dstky nad 0.05 gilinkfi budou zaokrouhleny
na o.I gilinkfi.

4. Celni sazby nad 50 K a do IOO K v~etn6 budou pfepohitAny na kilinky tak, ie
k 6dstkAm do 0.25 gilinkfi se nebude pihlieti, 6stky nad 0.25 gilinkfl do 0.75 gilinkfl
v~etn6 budou zaokrouhleny na 0.5 gilinkfi a 6Astky nad 0.75 gilinkAi na I gilink.

5. Celni sazby nad Ioo K a do 300 K v~etn6 budou pfepohitdny na gilinky tak,
ie k 6istkim do 0.5 gilinkfi se nebude pfihlieti a 6dstky nad 0.5 gilinkfl budou zaokrouhleny
na I gilink.
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6. Celni sazby nad 300 K a do 5oo K vetn6 budou pfepo~itdny na gilinky tak, ie
k 6Astk~m do 2.5 gilinkfi se nebude pfihlieti a Mistky nad 2.5 giiinkfO do 7.5 gilinkft v~etnO
budou zaokrouhleny na 5 gilinkft a 6Astky nad 7.5 gililikd na io gilinka.

7. Celni sazby nad 5oo K budou pfepofit~ny na gilinky tak, e k Mstktm do 5
gilinkf se nebude pfihliaeti a 6Astky nad 5 gilinku budou zaokrouhlery na io giliiaka.

Cldnek V.

Clnky 2 a 5 dohodyo n{ikaz~ch zvifecich (pbloha c ke 6lnku XII. obchodni dohody mezi
Pfiloha'C Ceskoslovenskou republikou a republikou Rakouskou ze 4. kvftna 1921) m~ni se podle pfilohy C.

Cldnek VI.

i. Tato dodatkovA imluva bude pokud moino nejdfive ratifikovdna. Ratifika~ni listiny
budou vym~neny v Praze.

2. Tato dodatkovd imluva vstoupi v fi6ianost patn~ctdho dne po vymene ratifika~nich
listin. Ob6 vlhdy si vgak vyhraiuji, uvdsti ji se zatimni platnosti dive v Uiiinnost, pokud jsou k
tomu zmocn!ny podle sv~ch z~konfl. Tato fimluva zfustane v platnosti do 15. cervelce 1932
Nebude-li tfi msice pfed uplynutim tdto lhfity vypov~d~na, bude se miti za to, e je prodlou~ena
na neur~itou dobu. Pak ji Ize kdykoli vypov~ti se lhfitou tim~sicni.

3. Zm~ny dohody o n~kaz~ch zvifecich (6!inek V. a pfiloha C) jsou nedilnou 6Asti obchodni
dohody ze 4. kv~tna 1921 a zfistanou tak dlouho v platnosti jako tato obchodni dohoda.

Cemuz na sv~domi uvedeni plnomocnici podepsali tuto 6imluvu a pfitiskli na ni sv6 pe6eti.

Dtno ve Vidni v 6eskoslovenskim a Omeckdm prvopise dne 22. 6ervence 7roku tisicihode-
vitist~hotfic~thoprvniho.

Za Ceskoslovenskou republiku:

Dr. Jul. FRIEDMANN V. r.

Za republiku Rakouskou:

SCHOBER V. Y.
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Artikel II.

i. Jeder der vertragschliessenden Teile verpflichtet sich, ohne die Einwilligung des anderen
Teiles ffir Waren des gegenseitigen Handelsverkehres keine Ausfuhrpramien zu. gewdhren, unter
weicher Bezeichnung oder in welcher Form es auch sein m6chte.

2. Die Z61le, die auf den zur Erzeugung oder Zubereitung einheimischer Waren verwendeten
Stoffen lasten, sowie die inneren Abgaben, welche die Erzeugung oder Zubereitung der gleichen
Waren oder der bei ihrer Herstellung gebrauchten Stoffe belasten, dfirfen jedoch bei der Ausfuhr
der Waren, welche die fraglichen Abgaben entrichtet haben oder welche aus Stoffen hergestellt
wurden, weiche die erwahnten Zolle oder Abgaben entrichtet haben, ganz oder teilweise zurfick-
erstattet werden.

Artikel III.

Die Z5lle des 6echoslovakischen Zolltarifs sind in 6echoslovakischen Kronen ausgedrfickt.
Das Verhdltnis der 6echoslovakischen Krone zum Gold ist durch das Gesetz vom 7. November 1929,
S. d. G. u. V. Nr. 166, in der Weise festgesetzt, dass eine 6echoslovakische Krone in ihrem Werte
44.58 Milligramm feinen Goldes gleichkommt.

Artikel IV.

i. Die Zblle des 6sterreichischen Zolltarifs sind in Goldkronen ausgedrfickt. Auf Grund des
Paragraphen 89 des Gesetzes vom iO. Juni 1920, St. G. Bl. Nr. 250 (Zollgesetz), und des Paragraphen 5
des Bundesgesetzes Vom 5. September 1924, B. G. Bl. Nr. 445 (Zolltarifgesetz), hat die Zahlung
der Z61le in Gold oder nach dem vollen Werte des tarifmdssig entfallenden Goldkronenbetrages
(i Goldkrone = 1.44 S) zu erfolgen. Das Verhdltnis des 6sterreichischen Schillings zum Gold ist
durch das Bundesgesetz vom 20. Dezember 1924, B. G. BI. Nr. 461, in der Weise festgesetzt, dass
auf einen Schilling o.2II72o86 Gramm feinen Goldes entfallen.

2. Ffir den Fall, als die 6sterreichische Regierung die Ansdtze des 6sterreichischen Zolltarifs
von Goldkronen auf Schilling umstellen sollte, wird vereinbart, dass die in Goldkronen erstellten
Zollsatze der Tarifanlage A des gegenwdrtigen Zusatzabkommens nach folgenden Grundsatzen
in Schilling umzurechnen sind :

i. Zollsdtze bis einschliesslich I K werden derart in Schilling umgerechnet, dass
Betrage bis 0.005 S unberficksichtigt bleiben und Betrdige fiber 0.005 S auf o.oi S
aufgerundet werden.

2. Zollsatze fiber i K bis einschliesslich ioK werden derart in Schilling umgerechnet,
dass Betrage bis 0.025 S unberficksichtigt bleiben, Betr~ige fiber 0.025 S bis einschliesslich
0.075 S auf 0.05 S auf-, beziehungsweise abgerundet und Betrage fiber 0.075 S auf o.i S
aufgerundet werden.

3. Zollsatze fiber io K bis einschliesslich 5o K werden derart in Schilling umgerechnet,
dass Betrage bis 0.05 S unberficksichtigt bleiben und Betrage fiber 0.05 S auf o.I S
aufgerundet werden.

4. Zollsdtze fiber 50 K bis einschliesslich IOO K werden derart in Schilling
umgerechnet, dass Betrage bis 0.25 S unberficksichtigt bleiben, Betrage fiber 0.25 S bis
einschliesslich 0.75 S auf 0.5 S auf-, beziehungsweise abgerundet und Betr~ige fiber
0.75 S auf I S aufgerundet werden.

5. Zollsatze fiber ioo K bis einschliesslich 300K werden derart in Schilling umgerech-
net, dass Betrige bis 0.5 S unberiicksichtigt bleiben und Betraige fiber 0.5 S auf i S
aufgerundet werden.
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6. Zollsatze uber 300 K bis einschliesslich 50o K werden derart in Schilling
umgerechnet, dass Betrdge bis 2.5 S unberiicksichtigt bleiben und Betrdge fiber 2.5 S
bis einschliesslich 7.5 S auf 5 S ab-, beziehungsweise aufgerundet und Betrdge fiber
7.5 S auf Io S aufgerundet werden.

7. Zollsatze fiber 50o K werden derart in Schilling umgerechnet, dass .Betrdge
bis 5 S unberficksichtigt bleiben und Betrage fiber 5 S auf io S aufgerundet werden.

Artikel V.

Die Artikel 2 und 5 des Tierseuchenfibereinkommens (Anlage c zu Artikel XII des Handels- Anlage C

fibereinkommens zwischen der Republik Osterreich und der Cechoslovakischen Republik vom
4. Mai 1921) werden laut Anlage C abgedndert.

Artikel VI.

i. Dieses Zusatzabkommen wird so bald als m6glich ratifiziert werden. Die Ratifikations-
urkunden werden in Prag ausgetauscht werden.

2. Dieses Abkommen tritt am ffinfzehnten Tage nach dem Austausche der Ratifikations-
urkunden in Kraft. Die beiden Regierungen behalten sich jedoch vor, es in einem frfiheren
Zeitpunkte vorlaufig in Kraft zu setzen, soferne sie hiezu durch ihre Gesetze ermdchtigt sind.
Das Abkommen bleibt bis zum 15. Juli 1932 in Geltung. Wird es nicht drei Monate vor Ablauf
dieser Frist gekfindigt, gilt es als fur unbestimmte Zeit verldngert. Es kann dann jederzeit unter
Einhaltung einer Frist von drei Monaten gekfindigt werden.

3. Die Abdnderungen des Tierseuchenfibereinkommens (Artikel V und Anlage C) bilden
einen integrierenden Bestandteil des Handelsfibereinkommens vom 4. Mai 1921 und bleiben
solange in Geltung wie dieses.

Urkund dessen haben die Bevollmachtigten dieses Zusatzabkommen gefertigt und ihre Siegel
beigedrfickt.

So geschehen in doppelter Urschrift, in deutscher und 6echoslovakischer Sprache, zu Wien
am 22. Juli eintausendneunhunderteinunddreissig.

Fr die Republik Osterreich :

SCHOBER m. P.

Fur die Cechoslovakische Republik

Dr. Jul. FRIEDMANN, m. p.

5 No. 2938
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PRILOHA A.

CLA Pi DOVOZU DO RAKOUSKA.

cislo
rakousk~ho CIO

celniho Pojmenovmi ve zlatch
sazebniku korunAch

za oo kg

IV. CUKR, UMPLk SLADIDLA.

19 Cukr jin~ho druhu :
a) cukr §krobov (hroznov3k, glykosa, dextrosa) ........ .32.-

clo za
a .. .Ioo kg cukru

b) cukr barviv (cukrov- a pivni kulr)..epov~ho a
tftinov~ho
cis. T8 b

c) cukr ovocn (levulosa), maltosa, cukr mln1n a pod ..... 12.-

VI. OBILf, SLAD, LU§TtNINY, MOUKA A MLI NSKAt V',ROBKY, R'e.

25 Je~men ............ .......................... .6.- plus
pfirAkov6 clo

26 Oves ................ ............................. 3.-
Phrhlka

29 2.- ke clu za
Slad, nepraen...................................133 kg je~me-

ne

VIi. OVOCE, ZELENINA, SEMENA, ROSTLINY A UJ STI ROSTLIN.

ex 35 Ovoce, v3slovn6 nejmenovan6, 6erstv6:
ex a) jemn6 ovoce stolni:

T. jahody :
lesni. ...................................... 5-
jin6 .............. .......................... 10.-

2. maliny . ................................... -
ex b) jin6

brusinkv...................... 2.-
Ox 36 Ovoce, upraven6:

ex b) jin6 ovoce, sugen6 atd.
ex i. Ovocn& bfe6ka (pulpa), ovocnA diefi a rmut, vyjma ovocnou

bfe~ku, diefi a rmut ze §vestek ........ ............. 6.-
Qx 39 Zelenina, v3slovn6 nejmenovanA a jin6 kuchyfisk6 rostliny, erstv6:

ex a) jemnds zelenina stolni :
okurky .............. .......................... 5.-
hldvkov3 salt ........ ..... ...................... 4.-
brukev (kedlubny) .......... .. ..................... 5.-
kien ............... ........................... 2.-
hfiby (s v3jimkou champignoni) ......... .............. 5.-
karotka ...................................... 5--
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ANLAGE A.

ZOLLE BEI DER EINFUHR NACH OSTERREICH.

Numnier (hus
6ster gZollsatz in

reichischeii Benennung Goldkronen
Zolltarifes

fUr ioo kg

IV. ZUCKER. KUNSTLICHE SUSSTOEFE.

Zucker anderer Art :
a) StArkezucker (Traubenzucker, Glykose, Dextrose) .........

b) Farbzucker (Zucker- und Biercouleur) ...........

c) Fruchtzucker (Livulose), Maltose, Milchzucker u. dgl ....

VI. GETREIDE, MALZ, HULSENFROCHTE, MIJLLEREIERZEUGNISS], REIS.

G erste . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Hafer ............ ...............................

M alz, nicht gebrannt . . . ... . . . . . . . . . . . . . . . .

VII. OBST, GEMOSE, SAMEREIEN, PFLANZEN UND PFLANZENTEILE.

Obst, nicht besonders benanntes, frisch:
aus a) feines Tafelobst

r. Erdbeeren :
W alderdbeeren . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
andere .......... .........................

2. Himbeeren ......... .......................
aus b) anderes :

Preiselbeeren .......... ........................
Obst, zubereitet :

aus b) anderes Obst, getrocknet usw.
aus i. Pfilpe, Obstmark und Obstmaische, mit Ausnahme von

Piilpe, Mark und Maische von Pflaumen .........
Gemfise, nicht besonders benannte, und andere Gewachse ffir den

Kfichengebrauch, frisch :
aus a) feine Tafelgemise

Gurken ........ ............................
H auptelsalat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Oberkohlrabi ........ ........................
Kren .. ........................ . . .... . .
Pilze, mit Ausnahme von Champignons ... ............
Karotten ........... ..........................

32.-
Zum Z oll

f r ioo kg
Ruben- und

Rohrzucker
der Nr. 18 b

12.-

6.-
+ Zusatzzoll

3--
Zuschlag

von 2.- zum
Zolle f ir

133 kg Gerste

5----
4.-
5---
2.-
5.--
5.-

aus 35

aus 36

Mus 39
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Cislo CIO
rakouskho Pojmenovini ve zlat ch

clnihokri ih

sazebniku korunich

za ioo kg

ex b) jin6
i. zemiky vyjma ran6 zemAky ... ............... .... 2.-
2. repa cukrovka ..... ..................... ..... 2.-

ex 4. vgechna ostatni:
kapusta ....... ......................... ..... 2.-
turin ............. ........................... 2.-
mrkev ........ .......................... ..... 2.-
petre! ........ .......................... .... 2.-
celer ......... ............................... 2.-
zelenina do pol6vky ..... .................... .... 2.-
zelf ............. ........................... 5.--

cx 40 Vgechny druhy zeleniny atd.:
ex c) jin6 :

okurky naloien6 ve slan6 vod6 nebo v oct6:

Pfirika
z) v sudech o hrub6 vAze nad 5oo kg .............. .... 2.40 ke clu za

13o kg okurek

Pfirdka
P) ostatni ............... . ............. ... 5.4o ke clu za

0 13o kg okurek

Pozndmka : Pfisada kopru nevylu6uje proclivAni podle tohoto
6isla.

42 Semeno jetelov6 . ............ ........................ 4.--
43 Semena travni ........... ......................... 4.--

cx 44 Semena, v3slovn6 nejmenovand :
semeno bukov6... . .. ....................... ..... 8.5o

Z pozndmky k 6is. 44 :
semeno cukrovkov6 .......... .................... beze cla

Cx 46 Okrasn6 kv~tiny (tak6 ratolesti s ozdobncmi plody), ufezan6, nesvd-
zan6 nebo sv~zan6, t62 na drAt :
c) barven6, napuft~n6 nebo, aby byly trvanliv6, jinak upraven6. 34.-

Cx 47 Okrasn6 listovi, traviny, ratolesti (bez ozdobn]rch plodfi a kv~tfl),
ufezan6, nesvizan6 neb svAzan6, t62 na drt:
c) barven6, napugt~n6 nebo, aby byly trvanliv6, jinak upraven6. 34.-

ex 48 Zivouci rostliny:
ex b) jin6:

3. stromy a kefe vyjma lesni rostliny .............. .... 12.-
49 Kofen 6ekankov , sugen3' (nepra~en ), t6 nakr~jen ......... I.-
50 Chmel, chmelovd mou~ka ..... ................... ...... beze cla

IX. JINA ZVf*.ATA.

Ox 58 Ve~kerA drfbei (vyjma zv~f pernatou)
ex a) iivA :

husy ............. ........................... 8.-
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Nummer des
bster- Benennung Zollsatz in

reichischen Goldkionen
Zolitarifes

fir ioo kg
aus b) andere

i. Kartoffel mit Ausnahme der Frhfikartoffel......... 2.-
2. Zuckerruiben ........

aus 4. alle iibrigen :
Hauptelkohl .......
Unterkohlrabi ..........
Mohrruibe ............
Petersilie ............
Sellerie ..............
Suppengemuse ......
Kraut ... ...........

Gemfise aller Art usw.
aus c) andere :

Gurken in Salzwasser oder in Essig eingelegt :

a) in Fassern im Rohgewicht von mehr als 500 kg ....

P) andere ........ .........................

Anmerkung : Der Zusatz von billenkraut schliesst die Behandlung
nach dieser Nummer nicht aus.

Kleesaat .......... ...........................
Grassamen .......... ..........................
Samereien, nicht besonders benannte :

Buchensamen ....... .. ........................
Aus Anmerkung zu Nr. 44:

Zuckerribensamen ........ .....................
Zierblumen (auch Zweige mit Zierfriichten), abgeschnitten, lose oder

zusammengebunden, auch auf Draht :
c), gefarbt, getrankt oder sonst zur Erh6hung der Haltbarkeit zu-

gerichtet .......... .........................
Zierblattwerk, -grtiser, -zweige (ohne Zierfrfichte und BlUten), abge-

schnitten, lose oder zusammengebunden, auch auf Draht :
c) gefdrbt, getrankt oder sonst zur Erh6hung der Haltbarkeit zu-

gerichtet ........ . ........................
Lebende Gewdchse:

aus b) andere:
3. Baume und Straucher, ausgenommen Forstpflanzen .......

Zichorienwurzel, getrocknet (nicht gebrannt), auch geschnitten ....
Hopfen, Hopfenmehl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IX. TIERE, ANDERE.

Gefluigel aller Art (mit Ausnahme des Federwildes)
aus a) lebend :

Ganse .......... ..........................

Zuschlag
von 2.40

zum Zoll fir
13o kg
Gurken
Zuschlag
von 5.40

zum Zoll fiir
130 k e
Gruken

4 - -

4.-

8.50

frei

aus 40

42

43
aus 44

aus 46

aus 47

aus 48

49
50

34.-

12.-

I.-
frei

aUs

NO. 2938



70 Socitd des Nations - Recuei des Traite's. 1932

cislo CI
rakousk~ho PojmenovCni y latch

celuiho korunAch
sazebaiku k n

za ioo kg

X. 2IVOIsNE SUROVINX.

a) pert v baleni o vAze
i. 8o kg nebo vice :
m) surov6 nebo run6 dran6 ..... ..............
P) strojem zpracovan':

oc) pef slepi~i a krocanf s jin3m pefim nesmfgen6 . . .

PP) ostatni ....... ......................
2. pod 8o kg ........ ......................

XI. TUKY A OLEJE.

beze cla

60.-

70.-
100.

a) Kyselina stearovi ...............
a) Kyselina olejovA (elain) ...........
Degras ...... ..................
TechnickU mastnd oleje, bezprostiedn6 jako

teln6 :
a) fepkovy olej

I. surovq ..... ...............
2. 69t~ n . . . . . . . ... . . . .

jedl6 oleje neupotfebi-

XII. NAPOJE.
Pivo :
a) v sudech ......... .........................
b) v lahvfch nebo dbhAnech ...... ..................

Vino a mot; medovina:
ex a) v sudech:

ovocn6 vino a ovocn mogt z jin6ho ovoce neg jablek a hruiek.
Z pozndmek :

2. ovocnd vino a ovocn,4 mogt z jablek a hrugek:
a) v sudech ........ ......................
b) v lahvfch ....... .......................

SfAvy z plodA, ovoce a bobulf, nezahugt~n6, neslazen6:
a) v sudech:

2. ostatni ......... .........................
MinerAIni vody:

a) ldiv6 vody phrodni. ....... ....................
ex b) stolni vody pflrodni a umWl :

pifrodni ......... ...... ....................

XIII. POTRAVINY.

Maso:
ex c) upraven6 (sugen6, v lAku, uzen6, t6 vafen6)

§unka, uzen6. peUinka ; vepfovA svi~kovd, paprikovana .......
Masit6 droby :

ex a) oby~ejn6 a ex b) jemn6:
i. pArky, frankfurtsk6, uzenice, konsumni salAmy, cigdrka, r6zn

jAtrov6 salAmy (vyjma salAmy z drfibe~1ch jater), jelita, tla-
6enky, moravsk klobAsy, tali~ny .... ...............

ex 68

cx 79
ex 8o

81

Cx 83

85

ex 87

ex 89

cx 91

cx 96

Lx 97

12.-
.6.-

beze cla

beze cla
5.-

14.--
30.

30
-

12.-

24.-

12.-

1.40

1.40

75.-

6o.-
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Nununer des
dster Zollbat, in6ster- Benenmmng Gold~kronen

reichischen
ZoIltarifes

fUr ioo kg

X. TIERISCHE RiOHSTOFFE.

aus 68 a) Bettfedern in Packungen im Gewicht:
i. von 8o kg oder mehr :

oc) roh oder handgeschlissen .... ................. ..... frei
p) maschinell bearbeitet :

cce) Federn von Hiihnern und Truthihnern, nicht mit anderen
Federn vermischt ......... ................... 60.-

PP) andere ....... ....................... ..... 70.-

2. unter 8o kg ....... ....................... .i.....oo.-

XI. FETTE UND OLE.

aus 79 a) Stearinsaure ............ ........................ 12.-
aus 8o a) Elainsaure ............ ......................... 6.-

81 Degras ............. ............................ frei
aus 83 Technische fette Ole, nicht unmittelbar als Speise6le verwendbar

a) Rib61 :
i. roh ............. .......................... frei
2. raffiniert ............ ........................ 5.-

XII. GETRANKE.
85 Bier :

a) in Fassern ........ ........................ ..... 14.-
b) in Flaschen oder Kriigen ........ ................. 30.--

aus 87 Wein und Most; Met:
aus a) in FAssern :

Obstwein und Obstmost aus anderem Obst als Apfeln und Birnen 30.-.
A us A nmerkungen :

2. Obstwein und Obstmost, aus Apfeln und Birnen:
a) in Fassern .................. ............ 12.-
b) in Flaschen ........... .................... 24.-

aus 89 Frucht-, Obst- und Beerensafte, nicht eingedickt, nicht versuisst
a) in Fassern :

2. andere ............ ......................... 12.-
aus 9i Mineralwasser :

a) Heilwdsser, natfirliche .... .................. .... 1.40
aus b) Tafelwa.sser, natiurliche oder kuinstliche : - o
natifirliche . .......................... 1.40

XIII. ESSWAREN.
aus 96 Fleisch :

aus c) zubereitet (getrocknet, gep6kelt, gerduchert, auch abgekocht):
Schinken, Selchkarree; Schweinslungenbraten, papriziert . . . 75---

aus 97 Fleischwirste :
aus a) gew6hnliche und aus b) feine:

i. KrenwUrste, Frankfurter, Knackwiirste, Extra-wiirste, Zigarren
wfirste, verschiedene Leberwiirste (ausgenommen Gefligel-
leberwiirste), Blutwiirste, Presswuirste, mahrische [lobassen,
Tali~ny ............ ........................ 6o.-
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cislo Cb
rakousk6ho Pojmenovdini vc zat'ch

celniho korunach

sazebniku korundch

2. r=izn pojmenovan6 vaien6 droby pfevAin6 z hov~ziho masa;
jazykov salAm ; gothajsk salAm .... ..............

3. vepiovA svfikovA; masit6 droby vgeho druhu z drfibeiich
jater ; hrub6 sekan gunkov salAm ; studentskr salAm ; svi6-
kovA zavinutA ; gunkov4 zAvin ; lososov salAm .....

S~ry":

ex a) jemn spry stolni a krabicov6 a
ex b) ostatni:

i. tvaroh ......... .........................
2. tvarOiky a brynza ....... ....................
3. m~kk6 s3ry po zpfisobu romaduru ve form6 hranolkov6 (jako

harrachovsk , ffirstenbersk a pod.), jako2 i oby~ejn6 spry
cihelkov6 (jako gvarcenbersk a pod.) ...............

4. jin6 m~kk6 spry ....... .....................

Pra~en' slad (karamelov , barviv ) pro pivovary ku v~rob piv na
dovolovaci list ........ .........................

Potraviny zv]At nejmenovan6 a vgechny neprodygn6 uzavfen6 po~i-
vatiny, pokud nepodl6haji vy~ff sazb6:
ex f) bonbony a cukrovi:

hmota marcipnovA ........ ....................
v-robky z marcipAnu ....... ....................

ex g) jin6:
konservy gunkov6 v plechov4ch krabicich ..............

XIV. UHLI, RUDY A ZEMINY.

ex b) jin6 zeminy a lAtky nerostn6, v~slovn6 nejmenovan6, pfirodni,
pAlen6, mlet6 nebo plaven6:
tren~iansko-teplick6 a piegfansk6 bahno i6iv6. . ..........

* Z pozndmky k pol. iio a/2 :
kaolin pro keramick6 tovArny ..... .................

XV. BARVIVA A TRISLIVA.

Kfiry dubove . . .. . . . .. . . . . . . . . . . . . ..

XVI. KLOVATINY A PRYSKYRICE.

Smfila bednAiskA, pivovarskA, kart nick a provaznickA ......

XVIII. BAVLNA, PRdZE A ZBONI Z Nf ATD.

Bavln~nA vata mimo vatu k 14ebn3m Uelim, niti upraven6 k 6igt~nf
strojil atd. :
a) bfilen6 a tuku zbaven6 ...... ...................
b) ostatni ......... ..........................

za ioo kg

io.-

150.-

4--
15.--

20.-

30.-
PfirAka

2.- ke clu za
ioo kg sladu
saz. &is. 29

120.-
150.-

105.-

beze cla

beze cla

beze cla

35.-

40.-
12.-
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ex III
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Nummner des
5ster- Zollsatz in

reichischen Benennung Goldkronen
ZoIltarifes

2. verschieden benannte Kochwuirste, zum diberwiegenden Teil aus
Rindfleisch hergestellt ; Zungenwurst ; Gothaerwurst ....

3. Schweinslungenbratenwurst ; Geflfigelleberwurst aller Art ; grob
gehackte Schinkenwurst; Studeinerwurst ; Lungenbratenrou-
lade ; Schinkenroulade ; Lachsschinken ...............

Kase :
aus a) feine Tafel- und Schachtelkase und
aus b) andere :

i. T opfen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Quargel und Primsen ................ ..
3. Weichkase nach Art des Romadour in Prismenform (wie Har-

racher, Firstenberger u. dgl.) sowie gew6hnliche Ziegelkase
(wie Schwarzenberger u. dgl.) ..............

4. Andere Weichkase ....... ....................

Gebranntes Malz (Karamel-, Farbmalz) ftir Brauereien zur Biererzeu-
gung auf Erlaubnisschein . . . . . . . . . . .. .. . . ..

Esswaren, nicht besonders benannte, und alle luftdicht verschlossenen
Genussmittel, soweit sie nicht anderweitig h6her tarifieren
aus f) Bonbons und Zuckerwaren :

Marzipanmasse ........ ......................
Erzeugnisse aus Marzipan .......................

aus g) andere :
Schinkenkonserven in Blechdosen .... ...............

XIV. KOHLEN, ERZE UND ERDEN.

aus 98

aus 101

aus 107

aus io

aus iii

116

132

No. 2938

besonders be-

Aus Anmerkung zu NY. IiO a/2 :
Kaolin fur keramische Fabriken ..... ..............

XV. FARB- UND GERBSTOFFE.

Eichenholzrinden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

XVI. GUMMEN UND HARZE.

Binder-, Brauer-, Biirstenbinder- und Seilerpech .............

XVII. BAUMWOLLE, GARNE UND WAREN DARAUS USW.

Baumwollwatte mit Ausschluss jener zu Heilzwecken ; Faden zum
Putzen von Maschinen usw. vorgerichtet :
a) gebleicht und entfettet ...... ...................
b) andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

fUr ioo kg

I 10.-

150.-

4--
15.-

20.-

30.-
Zuschlag

von 2.- zum
Zoll fur

i00 kg Malz
der T. Nr. 29

120.-

150.-

105.-

frei

frei

frei

35.-

40.-
12.-

aus b) andere Erden und mineralische Stoffe, nicht
nannte, rob, gebrannt, gemahlen oder geschlammt :
Heilschlamm aus Treneianskd Teplice und Piegfany
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Cislo
rakousk~ho PojCInovOni e zat~ch

celniho korunlch
sazebniku korundeh

za ioo kg

138 Bavln~ni phze vikufiovi a odpadkovA:
a) surovA :

i. a! do 6is. io metricky .......... ................ 15.-
2. p1es is. lO metricky .............. . .. ....... 20.-

b) bilenA nebo barvenA:
i. a2 do is. io metricky ..... .................. ..... 25.-
2. pfes 61s. iometricky ...................... .... 30.-

Pozncimka : Do tohoto 6isla spadA v9echna odpadkovA bavln~ni
prize, na zpfisob mykan6 pfedenA, t6 s pfimskem vli iy ai do 8 %
vAhy pize.

Bavln~n6 zbo i:

140 Tkaniny z pize EiS. 21 a niffiho, 6itajici ve 6tverci o stran6 5 mm
38 nebo m6n6 niti:
a) nevzorkovanfi:

I. surov6 ........ ......................... ..... 95.-
2. bilen6 nebo mercerovan. .... ................ ... 125.-
3. barven ............................... 150.-
4. potigtn6 jednou a .6tyfmi barvami nebo ve dvou ag 6tyiech

barvAch pestle tkan6 s jednou barvou v fitku ....... ... 213.-
5. poti.tWn6 p~ti nebo vice barvami nebo ve dvou ai 6tyfech

barvAch pestie tkan6 s vice barvami v fitku nebo v p~ti nebo
vice barvdch pestfe tkan4. .................... ..... 218.-

b) vzorkovan6:
i. surov6. . .......... ......................... 120.-
2. bilen6 nebo mercerovan6 .... ................ ... 155.-
3. barven. . ................................ 8o.
4- potigt~n6 jednou a! 6tyfmi barvami nebo ve dvou ai dtyf'ech

barvAch pestfe tkan6 s jednou barvou v fitku ... ....... 235.-
5. potigtn6 p~ti nebo vice barvami nebo ve dvou a2 dtyfech

barvhch pestie tkan6 s vice barvami v fitku nebo v p~ti nebo
vice barvAch pestfe tkan4 ............. ,. . . 240.-

14I A Tkaniny z prize p1es 6islo 21 a2 do 6isla 29 v6etn6, 6itajici ve 6tverci
o stran6 5 mm 38 nebo m6n6 niti:
a) nevzorkovan6 :

I. surov6 ........ ......................... ..... 135.-
2. bilen6 nebo mercerovan6 ................ 165.-
3. barven6 ......... . ............... 205.-
4. potigt~n6 jednou a2 6tymi barvami nebo ve dvou a2 6tyfech

barvAch pestie tkan6 s jednou barvou v fitku ....... ... 255.-
5. potigtn6 pti nebo vice barvami nebo ve dvou a2 dtyfech

barvich pestfe tkan6 s vice barvami v dtku nebo v p~ti nebo
vice barvAch pestfe tkan6 ......... ............... 265.--

b) vzorkovan6 :
i. surov6.. . ..... ......................... ..... 16o.-
2. bilen6 nebo mercerovan6 ........ ................ 200.-
3. barven6.. . . ................... •........ 240.-
4. potit6n6 jednou a2 tyi-mi barvami nebo ve dvou a2 6tyfech

barvAch pestfe tkan6 s jednou barvou v fitku ....... ... 290.-
5. potigt6n6 p~ti nebo vice barvami. nebo ve dvou ai 6tyfech

barvAch pestfe tkan6 s vice barvami v fitku nebo v p~ti nebo
vice barvch pestfe tkan. ........ ................ 300.-
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Nummer des
6ster- Benennung Zollsatz in

reichischek Goldkronen
ZoIltarifes

fur ioo kg

138 Baumwollene Vigogne- und Abfallgarne:
a) roh :

T. bis Nr. io metrisch ......... ................... 15.--
2. ifer Nr. io metrisch ..... .................. .... 20.-

b) gebleicht oder gefarbt :
i. bis Nr. IO metrisch ..... ................... ..... 25.-
2. fiber Nr. IO metrisch ..... .................. .... 30.-

Anmerkung : Unter diese Nummer fallen alle streichgarnartig gespon-
nenen Abfallgarne aus Baumwolle, auch mit Beimischung von Wolle
bis zu 8 vom Hundert des Garngewichtes.

Baumwollwaren:

140 Gewebe aus Garn Nr. 21 und darunter, auf 5 mm im Geviert 38 Faden
oder weniger zAhlend:
a) ungemustert :

i. roh ............. .......................... 95.-
2. gebleicht oder merzerisiert ........ ................ 125.-
3. gefarbt ............ ......................... 150.-
4. bedruckt mit i bis 4 Farben oder einschitzig in 2 bis 4 Farben

bunt gewebt ....... ...................... .... 213.-
5. bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder mehrschuitzig in 2 his

4 Farben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farben bunt gewebt 218.

b) gemustert :
I. roh ............ .. .......................... 120.---
2. gebleicht oder merzerisiert .... ................ .I.... 55.--
3. gefatrbt ........................ T8o.- -
4. bedruckt mit i bis 4 Farben oder einschitzig in 2 bis 4 Farben
bunt gewebt .. ........ ................... 235.--

5. bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder mehrschitzig in 2 bis 4
Farben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farben bunt gewebt 240.-

141 A Gewebe aus Gan ber Nr. 21 bis einschliesslich Nr. 29, auf 5 mm im
Geviert 38 Faden oder weniger zdhlend.:
a) ungemustert :

i. roh ............ .......................... 135.-
.2. gebleicht oder merzerisiert ......... ................ 165.---

3. gefxrbt ......................... ..205.--
4. edruckt mit i bis 4 Farben oder einschuitzig in 2 bis 4 Farben

bunt gewebt ........... ....................... 255.-
5. bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder mehrschUtzig in 2 bis

4 Farben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farben bunt gewebt 265.-

b) gemustert :
r. roh ............. .......................... 16o.--
2. gebleicht oder merzerisiert. ........ ................ 200.
3. gefarbt ...................... .......... . 240.---
4. bedruckt mit i bis 4 Farben oder einschiitzig in 2 bis 4 Farben

bunt gewebt ....... ...................... .... 290.
5. bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder mehrschfitzig in 2 bis 4

Farben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farben bunt gewebt 300.
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Cislo
rakousk~ho CI loth

celniho PojmenovAni ve zatoh
sazcbniku korunkh

za ioo kg

[41 B Tkaniny z pize pfes 6islo'29 ag do 6isla 50 v6etn6, 6itajici ve tverci o
stran6 5 mm 38 nebo m6n6 niti:
a) nevzorkovan6 :

i. surov6 .......... ......................... 8o.-
2. bilen6 nebo mercerovan. .... ................ ... 220.-
3. barven6 ..... ........ ........ ........... . . .. 265.-
4. potigt6n6 jednou a2 6tyfmi barvami nebo ve dvou a2 6tyiech

barvdch pest-e tkan6 s jednou barvou v 6tku ....... ... 340.-
5. potift6n6 p~ti nebo vice barvami nebo ve dvou ai 6tyfech

barvAch pestfe tkan6 s vice barvami v 6tku nebo v p~ti nebo
vice barvdch pest-e tkan6 ........ ................ 350.-

b) vzorkovan6 :
i. surov6 .... ......................... 215.-
2. bilen6 nebo mercerovan6 .... ................ ... 265.-
3. barven6 ........ ........................ .... 305.-
4. potift~n6 jednou a tyfmi barvami nebo ve dvou a 6tyfech

barvAch peste tkan6 s jednou barvou v 6tku ... ....... 380.-
5. potitn6 p~ti nebo vice barvami nebo ve dvou a 6tyfech

barvich pestfe tkand s vice barvami v 6tku nebo v p~ti nebo
vice barvdch pestfe tkan6 . ......... .............. 390.-

142 Tkaniny z pfize 6is. 5o a ni!9iho,6itajici ve 6tverci o stran6 5 mm vice
nei 38 niti :
a) nevzorkovan6:

i. sirov6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 200 -

2. bilen6 nebo mercerovan. .... ................ ... 240.-
3. barven6 ............ ........................ 280.-
4. potigtbn6 jednou a2 6tyfmi barvami nebo ve dvou a2 6tyfech

barvAch peste tkan6 s jednou barvou v Titku ........ ... 340.-
5. potift~n6 p~ti nebo vice barvami nebo ve dvou a2 6tyfech

barvAch pestfe tkan6 s vice barvami v 6tku nebo'v p~ti nebo
vice barvdch pestfe tkan6 ........ ................ 350.-

b) vzorkovan6:
i. surov6 ............. ...... .................. 230.-
2. bilen6 nebo mercerovan. .... ................ ... 280.-
3. barven6 ............ ........................ 320.-
4. potigt~n6 jednou a 6tyfmi barvami nebo ve dvou a 6tyfech

barvich pestfe tkan6 s jednou barvou v fitku ....... ... 380.-
5. potigt~n6 p~ti nebo vice barvami nebo ve dvoua2 6tyfech

barvAch pestfe tkan6 s vice barvami v litku nebo v p~ti nebo
vice barvAch pestfe tkan6 ....... ................ 390.-

145 LAtky nAbytkov6, t62 s florem; zAclony Madras a Bagdad:
a) stolni pokr3vky, lolni pokr3vkya nAbytkov6 pfehozy na ur6itou
miru tkan6 ........ ........................ .... 333--

b) zAclony Madras a Bagdad .... ................. .... 375.-
c) ostatni n6,bytkov6 1Atky .... ................. .... 450.-

CX 146 Aksamity, tkaniny na zpfsob aksamitu a aksamitov6 stuhy:
aksamity a tkaniny na zpfisob aksamitu :

b) barven6 ........ ........................ .... 300.-
c) potigt~n6 nebo pestie tkan6 ....... ............... 365.-

149 Krajkov6 zAclony v§eho druhu, ltky na krajkov6 zAclonya po kr vky
loini a nAbytkov6 toho druhu.

Pozndmka : ZboEi toho druhu obrouben6 ob~ivkov- m stehem nebo
stu~kou podl6hA pevn6 pfir~e .... ................. . .o.. O0.-
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Nummer des
5ster- Benennung Zollsatz in

reichischen Goldkronen
Zoltarifes

fir ioo kg

141 B Gewebe aus Garn fiber Nr. 29 bis einschliesslich Nr. 5 o , auf 5 mm im
Geviert 38 F~iden oder weniger zdhlend:
a) ungemustert :

i. roh .......... .......................... 18o.-
2. gebleicht oder merzerisiert ........ ................ 220.-
3. gefarbt ....... ........................ 265.-
4. bedruckt mit i bis 4 Farben oder einschuitzig in 2 bis 4 Farben

bunt gewebt ...... ...................... ... 340.--
5. bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder mehrschiitzig in 2 bis 4

Farben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farben bunt gewebt 350.-

b) gemustert :
i. roh ............. .......................... 215.-
2. gebleicht oder merzerisiert ........ ................ 265.-
3. gefarbt ............ ......................... 305.-
4. bedruckt mit i bis 4 Farben oder einschuitzig in 2 bis 4 Farben

bunt gewebt ....... ...................... .... 38o.-
5. bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder mehrschUtzig in 2 bis 4

Farben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farben bunt gewebt 390.-

142 Gewebe aus Garn Nr. 50 und darunter, auf 5 mm im Geviert mehr als
38 Faden zahlend:
a) ungemustert :

i. roh ............. .......................... 200.-
2. gebleicht oder merzerisiert ........ ................ 240.-
3. 'gefarbt ............ ........................ 28o.-
4. bedruckt mit i bis 4 Farben oder einschitzig in 2 bis 4 Farben

built gewebt ....... ...................... .... 340.-
5. bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder mehrschfitzig in 2 bis 4
Farben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farben bunt gewebt 350.-

b) gemustert :
i. roh ............. .......................... 230.--
2. gebleicht oder merzerisiert ........ ................ 28o.-
3. gefdrbt ....... ........................ ... 320.-
4. bedruckt mit i bis 4 Farben oder einschfitzig in 2 bis 4 Farben

bunt gewebt ....... ...................... .... 38o.--
5. bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder mehrschUtzig in 2 bis 4

Farben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farben bunt gewebt 390.-

145 Mfbelstoffe, auch florartig gewebt ; Madras- und Bagdadvorhange:
a) Tischdecken, Bettdecken und Mbeliberwirfe mit abgepasstem

Dessin ......... .......................... .... 333---
b) Madras- und Bagdadvorhange ... ............... .... 375.---
c) andere M6belstoffe .......... .................... 450.---

aus 146 Samte, samtartige Gewebe und Samtbdnder:
Samte und samtartige Gewebe

b) gefarbt ..... ........................ 300--
c) bedruckt oder bunt gewebt ... ............... .... 365.-

149 Spitzenvorhange jeder Art, Spitzenvorhangstoffe und derlei Bett- und
M6belschutzdecken.

Anmerkung : Derlei Waren mit Schlungabschluss oder mit Band
eingefasst unterliegen einem festen Zuschlag von ......... .i... .oo.-
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cislo CIO
rakouskho Pojmenov~ni ve zIat'ch

sazebniku konmch

za ioo kg

ex T53 ZboMi st6.vkovan6 a pletend:
a) st(vkovan6 a pleten6 lAtky v cel+ch kusech (metrov6 zbogf)

j:. surov(. . .......... ......................... 220.-
2. bilen6, mercerovan6, barven6, potiUt6n6, pestfe stAvkovan6

nebo pleten6 .... .......................... 26o.-
ex b) pun~ochy a ponorky:

ex i P) z jednoduchd pize jednopramenn6, vAif-li tucet ptrii
in6n ne i kg :
jin6 (ne z mercerovan6 pize) .. .............. 250.-

ex 2 3) z jednoduch6 pize, vicepramenn6, vAfi-li tucet pArfi
m6n6 ne2 f kg :
jin6 (ne z mercerovan6 prize) .......... . .... 25o--

Pozndmka k b) : Ke klinkfim z hedvAbi ze pfi proclivdni neptihlifi.

c) rukavice .. ........ ........................ .... 320.-
d) vqslovn6 nejmenovane:

cc) spodni pridlo zdrast6n6 s tkanici ...... ............ 28.-
P) ostatni ........................ 440.-

Pozndmka : Vzorkovan6 prolamovan6 stAvkov6 zbo. ....... ... bez pfirfky

XIX. LEN, KONOPi, JUTA A JINA PRkEDIVA ROSTLINNA, VSLOVNk

NEJMENOVANA, PkfZE A ZBO2f Z NICH ATD.

ex f57 a) i. prize manilovA., sisalovA nebo z jin]rch z~mofsk3ch tvrd'ch.vlAken,
jednoduch, surovd....... ..................... .... 20.-

Zbo . ln6n6, konopn6, jutov6, atd. :
ex 161 Tkaniny z pize ln6n6, t6R smfgend s jin3mi pfedivy t6to tHdy:

a) nevzorkovan6:
i. surov6:

a) a2 o 40 nitich v osnov6 a v fitku ve 6tverci o stran6 2 cm . 65--
P) pies 40 a 16o niti v osnov6 a v itku ve 6tverci 0 stran6 2 cm t1o.-

y) pies 16o niti v osnov6 a v Aitku ve 6tverci o strand 2 cm 125.-
2. bilen6, louien6, barven6, potigt~n6 nebo pestie tkan6:

a) a o 8o nitich v osnov6 a v fitku ve 6tverci o stran6 2 cm 155.-
P) pies 8o niti a 16o nitf v osnov6 a v fitku ve 6tverci o stran6

2 cm:
a) kapesniky .......... ..................... 270.-
P) ostatni ...... ...................... ..... 250.-

y) pies 16o niti v osnov a v titku ve 6tverci o stran6 2 cm:
co) kapesniky ...... ..................... ..... 270.-
P3P) ostatni ....... ...................... .... 260.-

b) vzorkovan6, vyjma danagky :
i. surov6. . ...... ......................... ... 150.-
2. bilen6, lougen6, barven6, potigt~n6 nebo pestre tkan6 . . 270.-

162 Dama~ky vgeho druhu, t6 surov :
a) ag o 8o nitich v osnov6 a v fitku ve 6tverci o stran6 2 cm . 215.-
b) pies 8o a2 16o niti v osnov6 a v Atku ve 6tverci o stran6 2 cm 265.-
c) pies 16o niti v osnov6 a v fitku ve 6tverci o stran6 2 cm . . 320.-

163 Batisty, gAzy, linony a jin6 fidk6 tkaniny .............. .... 250.-
ex 168 Zbo~i pleten6, pr7mkdfsk a knofliki sk6:

knoflfkv, opfeden6 In~nou nit. ........ ................ 150.-
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Nummer des
bster- Zollsat in

reichisehen Benennung Goldkronen
ZoIltarifes

fiir ioo kg
aus 153 \Virk- und Strickwaren:

a) gewirkte und gestrickte Stoffe in ganzen Sticken (Meterware):
i. roh . ................................ .... 220.-
2. gebleicht, merzerisiert, gefarbt, bedruckt, bunt gewirkt oder

gestrickt ........ ........................ .... 260.-
aus b) Strfimpfe und Socken :

aus i. p) aus einfachem Garn, einfadig, im Gewicht frir das
Dutzend Paare unter i kg:
andere (als aus merzerisiertem Gan) ........... 250.-

aus 2. P) aus einfachem Garn, mehrfidig, im Gewicht fur das
Dutzend Paare unter I kg:
andere (als aus merzerisiertem Garn) ........... .... 250.-

Anmerkung zu b) : Zwickel aus Seide bleiben bei der Verzollung
ausser Betracht.

c) Handschuhe ....... ....................... ..... 320.-
d) nicht besonders benannte :

m) gerauhte Futter- und Bindefaden-Unterwasche ....... . 280.-
P) andere ......................... 440.-

Anmerkung : Gemustert durchbrochene Wirkwaren unterliegen
einem Zuschlag von ....... ...................... ..... frei

XIX. FLACHS, -ANF, JUTE UND ANDERE NICHT BESONDERS BENANNTE
PFLANZLICHE SPINNSTOFFE, GARNE UND WAREN DARAUS USW.

aus 157 a) i. Game aus Manila-, Sisal- oder anderen fiberseeischen Hartfasern,
einfach, roh ........ .... ......................... 20.-

Leinen-, Hanf-, Jute- usw. Waren :
aus 16y Gewebe aus Leinengarnen, auch gemischt mit anderen zu dieser Klasse

geh6rigen Spinnstoffen:
a) ungemustert

r. roh :
oc) bis 40 Faden in Kette und Schuss auf 2 cm im Geviert .. 65.-
P) fiber 40 bis 16o Faden in Kette und Schuss auf 2 cm im

Geviert ........ ........................ . . .o.... .-
y) fiber 16o Faden in Kette und Schuss auf 2 cm im Geviert 125.-

2. gebleicht, geaLschert, gefirbt, bedruckt oder bunt gewebt :.
cc) bis 8o Faiden in Kette und Schuss auf 2 cm im Geviert .. 155--
p) fiber 8o bis 16o Fiden in Kette und Schuss auf 2 cm im

Geviert :
icc) Taschenticher ..... ................... ..... 270.-
PP) andere ....... ...................... .... 250.-

y) fiber 16o FAden in Kette und Schuss auf 2 cm im Geviert :
coc) TaschentUicher .... .................... .. .. 270.-
PP) andere ........... ...................... 260.-

b) gemustert, mit Ausnahme der Damaste:
i. roh .......... .......................... 150.-
2. gebleicht, geaschert, gefiarbt, bedruckt oder bunt gewebt 270.-

162 Damaste aller Art, auch rob :
a) bis 8o Faden in Kette und Schuss auf 2 cm im Geviert . . . 215.-
b) fiber 8o bis 16o Faden in Kette und Schuss auf 2 cm im Geviert 265.-
c) fiber 16o Faden in Kette und Schuss auf 2 cm im Geviert . .. 320.-

163 Batiste, Gaze, Linons und andere undichte Gewebe ..... ........ 250.-
aus 168 Flechtwaren, Posamentier- und Knopfwaren :

Kn6pfe, mit Leinenzwirn iberzogen ................... 5.-
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Cislo.Clo
rakouskho Pojmenovdni ve zlat~ch

celniho kndc
sazebniku korumfch

za ioo kg
ex 170

70.
_

70. _

150.-

Koberce na podlahu ze Inu, konopi, juty, kokosov: ch vlAken nebo
jinych pfediv rostlinnkch, v]slovn6 nejmenovan3ch, t6 bilen6,
barven6, potigt~n6:
ex a) bez floru:

jin6 neg z kokosovqch vlAken ...............
b) s florem :

i. jutov6 koberce t. zv. Smyrna ..............
2. ostatni ......... .........................

XX. VLNA, VLNtNE PkIZE A VLNtNE ZBOZI A T. D.

Vln~n6 zbo.t:
Vln~n6 zbo.i tkan6, vslovn6 nejmenovan6:

a) vAgi-li 6tveregni metr 700 g nebo vice
i. haliny a lAtky, zvan6 hufia, tak6 potigt~n6 ........
2. pokr3 vky z odpadk6 . . . ... . . . . . . . . . . . . .
3. jin6 vln6n6 zboNi tkan6 . . . . . . . . . * . . . . . . . .

b) vAgf-li 6tvere6ni metr m6n6 neg 700 g ai 450 g. ..........
c) vifi-li 6tveregni metr m~n6 nei 450 g a 200 g:

T. surov6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. barven6, potigtn6, pestie tkan6 .............
ex d) vA£i-li 6tvere6ni metr m6n6 nez 200 g:

i. vln~n6 zbo.i tkan6 s bavln~nou osnovou:
cc) podgivkov serO, podgivkov satin, listr ........
P) ostatni :

am) surov6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
PP) barven6 nebo pestfe tkan6 .............

2. jin vln~n6 zbo~i tkan6:
c) surov6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

f) barven6 nebo pestfe tkan6 ............ ". .
LAtky nAbytkov6, t6i s florem:

a) s florem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) bez floru, vd f-li 6tvere~ni metr :

1. 400 g nebo vice. ......... ....................
2. m~n6 ne2 400 g ..... .....................

Aksamity, tkaniny na zpfisob aksamitfi a aksamitov6 stuhy
a) lAtky sealskinov6, vUi-li 6tvere6ni metr 450 g nebo vice
b) ostatni. .. . . . . . . . . . . . . . . .

ZboE stAvkov6 a pleten6:
a) stAvkovan6 a pleten6 lMtky v celch kusech (metrov6 zbofi)
b) pun~ochy a pono~ky, vdi-li tucet pArfl :

i. pun~ochy 1.5 kg nebo vice a pono2ky i kg nebo vice ....
2. pun~ochy m6n6 nei 1.5 kg a ponoiky m6n6 ne i kg.

c) rukavice :
i. kastorov6 rukavice . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. jin6 ........... ...........................

d) v~slovn6 nejmenovan6 .... . .............
Koberce na podlahu :

a) z hrub6 zvifeci srsti, tak6 s nepatrnk'm pfimisenim viny:

i. bez floru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. s florem .......... .........................

c) velourov6 koberce . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

70.
140.--
290.-
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8o.-
80.-

210.-

290. -

215.- + Io%
z hod-

24o.- noty

400.-

260.-
310.-

250.- + 10%
25-z hod-

265.-- noty

490.--

500.--
400.

200.-

240.-

240.-

235.-
500.-

250.-
400.-
320.-

ex 18o

i8[

[82

187

cx 188
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aus 170

aus i8o

181

182

187

aus i88

Fussteppiche aus Flachs, Hanf, Jute, Kokosfaser oder anderen nicht
besonders benannten pflanzlichen Spinnstoffen, auch gebleicht,
geftirbt, bedruckt :
aus a) nicht florartig gewebt

andere als aus Kokosfaser ...... ..................
b) florartig gewebt :

i. Jute-Smyrnateppiche ....... ...........
2. andere ......... .........................

XX. WOLLE, WOLLENGARNE UND WOLLENWAREN USW.

Wollenwaren :
Wollene Webwaren, nicht besonders benannte, im Gewicht:

a) von 700 g oder mehr auf i M 2 :
i. Halina- und Hunjatuch, auch bedruckt ..............
2. Abfalldecken ........ ......................
3. andere Webewaren ... ...................

b) unter 700 g bis 450 g auf IM
2

c) unter 450 g bis 200 g auf i M 2 :

j. roh..........................
2. gefarbt, bedruckt, bunt gewebt .............

ausd) unter 200 g auf i M2 :
j. wollene Webewaren mit reiner Baumnwollkette

o) Futterserge, Futtersatin, Luster .... ............
[) andere :

oca) roh ... ............. . ................
3P) gefdrbt oder bunt gewebt .............

2. andere wollene Webewaren :

z) roh .......... .........................
P) gefarbt oder bunt gewebt ..... ................

M6belstoffe, auch florartig gewebt:
a) florartig gewebt .. .....................
b) nicht florartig gewebt im Gewicht

i. von 400 g oder mehr auf i M2 .  ... .......
2. unter 400 g auf i m2 . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Samte, samtartige Gewebe und Samtbander :
a) Sealskine im Gewichte von 450 g oder mehr auf i M2 . .
b) andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wirk- und Strickwaren :
a) gewirkte und gestrickte Stoffe in ganzen Stiicken (Meterware)
b) Striimpfe und Socken im Gewicht ffir das Dutzend Paare :

i. Struimpfe von 1.5kg oder mehr und Socken von i kg oder mehr
2. Struimpfe unter 1. 5 kg und Socken unter i kg ..........

c) Handschuhe :
i. Kastorhandschuhe ....... .....................
2. andere ......... .........................

d) nicht besonders benannte ...... ..................
Fussteppiche :

a) aus groben Tierhaaren, auch mit geringer Beimengung von
WVolle :
j. nicht florartig gewebt ...... ...................
2. florartig gewebt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

c) Velourteppiche ........ ......................

fir ioo kg

70-

70.-
150.--

8o.-
8o.-

210.-

290.-

+ 1O
215- v. H. d.
240.-l Wert

400.-

260.-
310.-

I +10250.- v. H. d.
265- 1 Wert

490.--

500.-
400.-

200.-

240.-

240.--

235.
500.-

250.-
400.
320.--

70.-
140.-
290.-
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cislorakousk~ho CIO
celnho Pojmenovfni ve zlat~ch

sazebniku korundch

za ioo kg

d) lenylkov6 koberce:
I. se stfienou enylkou ........ . ........... ... 215.--
2. s to~enou ienylkou ......... ................... I9o.-

e) ostatni ............ ......................... 120.-
ex 189 Plst a plstAn6 zboii (vyjma koberce na podlahu) :

b) jinA p1st a plst~n6 zboli .................. 18o.-

Pozndmky :
I. Plsti fasonovan6 (mimo le 9tic kotou&e, isolani p6,sky a fasonov6

pisti spojen6 s obyejnmi hmotami) jsou podrobeny 30 % pfirce
ke clu na pisti

2. PIs f v kusech (metrov6 zbo~f) k v'rob6 obuvi, hlav kladivek pro
piana, kloboukhi, 1f, vpgivek, kama~l, podugek pro razitka, 6epic,
6apek, obvazii, pouzder, 6utor, z~v~sfi (portier), loutek, hra~ek,
,vycpan3'ch zvifecich figurek, 6alounick~ho zbo~i, pokr~vek na stfil,
osu~ova675 inkoustu, ministrantsk~ch komif, pak pIsti pro krej6ovskou
a konfek~ni potfebu, pisti pro pode~ve, pisti pro podgivky, lemovAni
(obruby) a kobercov6 pisti na potvrzeni ... ............. .... beze cla

Igo
Technick6 potieby:

a) Kroucen6 in6 t6 pomtsen6 jinrmi krub~mi zvifecini chlupy 55--
nebo rostlinn~mi pfedivy ......... .......

XXI. HEDV.Bf A HEDVABNt ZBOZf A T. D.

Zboi celohedvAbn6:ex 205 Zbolf st6vkov6 a pleten6:

ex b) ostatni :
pun~ochy z um~lho hedvAbi s bavln~n'm sesilenim .... 200.-

ex 210 Zboii polohedvAbn6:
Polohedv6bn6 tkaniny vrslovnA nejmenovan6:

ex b) fasonovan6:
ex 2. barven6 nebo pestfe tkan6:

tkaniny pro stolni prAdlo, tak6 ubrousky, z bavlny nebo lnu, v
osnov6 nebo v fitku s um~l~m hedv~bim, vA2i-1i pfes 200 g na 6oo.-
I In . . . . . . . . . . . . . . .. . .. . . . .

213 Zbo~i st~vkov6 a pleten6 :
a) zbo i metrov. .......... ...................... 700-
b) jin ......................... 1,000.-

XXI. ZBOM1 KONFEK6Nf.

218 PrAce vlAsenkAfsk6 ; prAce z lidsk'ch vlasil ............. .... 240.-
CX 225 8atstvo, pr6.dlo a jin v'slovn nejmenovan6 it pfedmay (s v~jimkou

pAnsk~ho gatstva a t~k6 dAmsk6 konfekce) bud'te2 vyclivAny podle
hlavni sou6Astky se 4oprocentni pHrA kou. PH dAmsk6 konfekci a
vgech od~vnich pfedm~tech s hedvAbnou pod§ivkou, vystrojencfh
krajkami nebo v~givkami, poklAdA se za hlavni soustku sou~dstka
sti2enA nejvygim clem.

Pozndmky : I. Za zAklad pro v~rpoet cla s pfird2kou podle isla 225,
pokud tato v pfedchozim ustanoveni jest vAz6na, jest vzfti ve smluvnfm
styku smluvnf clo staneven6 na sou6Astku sm~rodatnou pro vycleni.
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Nummer des
aster- Benermtmg Zollsatz in

reichischen Goldbronen
Zoltarifes

fiir ioo kg
d) Chenilleteppiche

I. mit aufgestellter Chenille ........ ................ 215.-
2. mit gedrehter Chenille ..................... . . . I9.-

e) andere .... ..................... ..... 120.-
aus 189 Filze und Filzwaren (mit Ausnahme von derlei Fussteppichen):

b) andere Filze und Filzwaren ...................... 8o.-

Anmerkungen :
I. Fassonierte Filze (ausgenommen Polierscheiben, Isolierstreifen

und Fassonfilze in Verbindung mit gew6hnlichen Stoffen) nnterliegen
einem Zuschlage von 30 vom Hundert zum Zoll fuir Filze.

2. StUckfilze (Meterware) zur Erzeugung von Schuhen, Hammer-
k6pfen ffir Klaviere, Hfiten, Hosentragern, Stickereien, Gamaschen.
Stempelkissen, Mitzen, Kappen, Bandagen, Futteralen, Feldflaschen,
Portieren, Puppen, Spielwaren, Stopftieren, Tapisseriewaren, Tisch-
decken, Tintenl6schern, Ministrantenr6cken, ferner Filze fir Schneider-
und Konfektionsbedarf, Brandsohlen-, Futter-, Einfass- und Teppich- frei
filze gegen Bestatigung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .190

Technische Artikel :
a) Krollhaare, auch mit anderen groben Tierhaaren oder pflanz- 55.-

lichen Spinnstoffen gemengt. ...... ................

XXI. SEIDE UND SEIDENWAREN USW.

Ganzseidenwaren :auS 205 Wirk- und Strickwaren

aus b) andere :
StrUmpfe aus Kunstseide mit Baumwollverstbdrkung ......... 1,200.-

Halbseidenwaren :
aus 210 Halbseidengewebe, nicht besonders benannte

aus b) gemustert :
aus 2. gerarbt oder bunt gewebt:

Gewebe fir Tischzeug, auch Servietten, aus Baumwolle oder
Leinen, in Schuss oder Kette mit Kunstseide, im Gewicht
Uber 200 g auf i m

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . 6.-
213 Wirk- und Strickwaren :

a) Meterware ......... ........................ 700-
b) andere ............. .......................... I,OOO.-

XXII. KONFEKTIONSWAREN.

218 Peruckenmacherarbeiten ; Arbeiten aus Menschenhaaren ... ...... 240.-
aus 225 Kleidungen, Wasche und andere nicht besonders benannte genaihte

Gegenst.nde (mit Ausnahme der Herrenkleider- und schweren
Damenkonfektion) sind nach ihrem Hauptbestandteile mit einem
Aufschlag von 40 vom Hundert zu verzollen. Bei Damenkonfektion
und allen mit Seide geftitterten, mit Spitzen oder Stickercien ausge-
statteten Bekleidungsgegenstaanden gilt als Hauptbestandteil der
h6chstbelegte.

Anmerkungen : I. Im vertragsnassigen Verkehre sind der Berech-
nung des Zolles samt Aufschlag nach Nr. 225, soweit der letztere im
vorstehenden gebunden ist, die Vertragsz6lle des fUr die Verzollung
massgebenden Bestandteiles zugrunde zu legen.
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Cislo G

rakouskho Pojmenovdni ve z1at'ch
ojlniho korumich

sazebniku

za ioo kg
2. Stuiky, smy~ky, pr~rmky, lemovAni, limce a man~ety, tak6 z

hedvdbi, zfstanou pfi vyclivAni zboi 6isla 225 bez pov~imnuti.

3. PH vyclivAni t6k6 dimsk6 konfekce zfstanou mimo to bez
pov~imnuti tak6 limce a man~ety, vygivan6.

K veobecn~m pozndmkdm ke tWddm XVIII ai XXII.

Tkaniny, kter6 jsou obroubeny nebo stehovAny toliko jednoduge
nebo tkaniny s nait3rmi dut~rmi obrubami nevyclivaji se podle celnich
sazeb na v~ci Ait6, npbr2 uvaluje se na n6 ioprocentni pfir.ka ke clu,
stanoven6mu na pfislu~nou tkaninu.

HedvAbn6 a polohedvAbn6 tkaniny, kter6 jsou obroubeny nebo
stehovAny toliko jednoduge, nevyclivaji se podle celnich sazeb na vci
git6, n'bri uvaluje se na n6 pouze 5 procentni pfir6ka ke clu, stano-
ven6mu na phslugnou tkaninu.

Kapesni gAtky, stolni prAdlo, lo2ni prAdlo a ru~niky z phze bavln~n6
nebo z pfediv tiidy XIX, dale z hedvAbnrch nebo polohedvAbnrch
tkanin, s obrubami, zhotovenkmi tim zpfisobem, 2e se kraj tkaniny bez
zahnuti pouze pogije, nebo 2e se kraj tkaniny jednou nebo vicekrAte ve
vtgi nebo men~i Mice zahne a zahnut3r kus tkaniny pevn6 phMije, ani2
by byly opatfeny prolamovAnim (a~urovkm stehem) jak6hokoliv
zpfisobu nebo krAgleny ozdobnkmi stehy nebo jin~rm zpfisobem, nepo-
drobuji se proto ani celnim sazbAm pro it6 v~ci ani pirAce. Toto
zboHi podl6hA misto celnim sazbAm pro git6 v~ci pfirA~ce io procentni,
stanoven6 v 6. vgeobecn6 pozndmce ke tfid6 XVIII ai XXII, je-li
opatfeno bud' toliko jednoduchk'mi a.urov~mi obrubami (obrubami
prost6 nebo 2ebHikem prolamovanzmi) nebo toliko jednoiad~m
prolamovAnim, je2 bgi uvnitf tkaniny soub~n6 s jejimi kraji a jest
zhotoveno zvlAgtnimi nitkami pfesn6 tkm zpfsobem jako jednoduch6
a~urov6obruby, avgaknesouvisis obrubou. T. zv. pavouci (hv~zdicovit6
ftvary z niti), vznikli na mistech kfiujiciho se prolamov6ni, zfistanou
ph tom bez povgimnuti.

Textilni zbo~i, na n~m jsou vygita toliko pismena, t62 propletenA
nebo sama sebou ozdobnA (monogramy, ozdobnA pismena a pod.) nebo
jm6na, 6isla, jako2 i odznaky, jimi se ozna~uje zpfisob pou~iti ur~it6ho
prAdla (na pi. talffe, sklenice nebo podobn6 zna~ky na ut~rkAch,
rufnicich a pod.), nepovaguji se za vkgivky, nkbr vyclivaji se podle sv6
povahy.

PH konfek~nim zbo.i vgeho druhu zfistanou nepovgimnuty zcela
bezpodstatn6 phdavky, kter6 vzhledem k cen6 a upotfebeni pfedmtu
nemaji rdzu zvlAgtniho p1fdavku nebo vk'zdoby (na p. kartAdov6
gfiftrky, pouh6 lemovAni na okrajich neb jednotliv6 prkmky a pod.).

Ph vyclivAni zboEi z piediv tfidy XIX zfstAvA pfimiseni bavIny,
kter6 neobnAi vice ne2 8% 6ist6 vAhy zboli, bez pov~imnuti jako
nepodstatn6.
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2. Bander, Maschen, Posamente, Einfassungen, Krdgen und Man-

schetten, auch aus Seide, bleiben bei der Verzol]ung der unter Nr. 225
fallenden Waren ausser Betracht.

3. Bei der Verzollung der schweren Darnenkonfektion bleiben
ausserdem Kragen und Manschetten, bestickt, afisser Betracht.

Zu ,,A ligemeine A nmerkungen zu den Klassen X VIII bis XXII".

Gewebe, die nur mit einfacbcn Saumen, mit einzelnen Ndhten oder
angenlihten Hohlsaumen versehen sind, werden nicht nach den Zoll-
satzen fir genahte Gegenstande, sondern nur mit einem Zuschlage von
io vom Hundert zu dem Zolle ffir das betreffende Gewebe belegt.

Seidene und halbseidene Gewebe, die nur mit einfachen Saumen oder
mit einzelnen Nahten versehen sind, werden nicht nach den Zollsatzen
fir genahte Gegenstande, sondern nur mit einem Zuschlage von 5 vom
Hundert zu dem Zolle fiir das betreffende Gewebe belegt.

Taschenticher, Tischzeug, Bettzeug und Handticher aus Garnen von
Baumwolle oder Spinstoffen der Kasse XIX, ferner aus Seiden- oder
Halbseidengeweben, mit Saumen, welche ohne Umbiegen des Gewebe-
randes durch blosses Bendhen desselben oder durch ein- oder mehr-
faches Umbiegen des Gewebe andes in gr6sserer oder geringerer Breite
und Festnahen des umgebogenen Gewebestfickes hergestellt und dabei
weder mit Durchbrucharbeit (Ajournhten) irgendwelcher Art versehen
noch durch Zierstiche oder in anderer Weise verziert sind, werden des-
halb weder mit den Zollsatzen fir genahte Gegenstdnde noch mit einem
Zollzuschlag belegt. Fr diese Waren wird an Stelle der Zollsatze ffir
genahte Gegenstfnde der in Ziffer 6 der Allgemeinen Anmerkungen zu
den Klassen XVIII bis XXII vorgesehene Zollzuschlag von io vom
Hundeit erhoben, wenn sie entweder nur mit einfachen Ajcursdumen
(Halbstabchensaunien odei Ganzstdbchensaumen) oder nur mit einem
einreihigen Durchbruch versehen sind, welcher im Innern des Ge-
webes mit den Geweberdndern gleichlduft und in genau derselben Art
wie die einfachen Ajoursaume, jedoch ohne Zusammenhang mit dem
Saum durch besondere Ndhfaden hergestellt ist. Hiebei bleiben die an
den Kreuzungsstellen der Durchbriiche vorkommenden sogenannten
Spinnen (stemformige Fadengebilde) ausser Betracht.

Gespinstwaren, in die nur Buchstaben, wenn auch verschlungen oder
in sich selbst verziert (Monogramme, Zierbuchstaben u. dgl.), oder
Namen, Nummern sowie auch Embleme, die zur Kennzeichnung der
Verwendungsweise gewisse; Wdschestiicke dienen (wie z. B. Teller,
Glaser oder ahnliche Embleme bei Wisch- oder Handtfichern u. dgl.),
cingestickt sind, werden nicht als Stickereien, sondern nach ihrer Be-
schaffenheit verzollt.

Bei Konfektionswaren aller Art bleiben ganz unwesentliche Zutaten,
die mit Riicksicht auf den Wert und Gebrauchszweck des Gegenstandes
die Eigenschaft einer besonderen Zutat, bzw. Ausschmiickung nicht
an sich tragen (z. B. Anstossschniire, blosse Randeinfassungen oder
einzelne Litzen u. dgl.), ausser Betracht.

Bei der Verzollung von Waren aus Spinnstoffen der Kasse XIX
bleibt eine Beimengung von Baumwolle, die nicht mehr als 8 vom
Hundert des reinen Warengewichtes betrdgt, als unwesentlich ausser
Betracht.
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sazebniku korundch

za I0 kg

XXIII. ZBOf KARTACNICK]I A RE§ETARSKC.

ex 227 Ostatni kartAnick zbo~i vyjma dr~t~n6 kartd6e k technick'm
Uielclm :

ex b) spojen6 s um~lmi hmotami fezbdfskpmi:
spojen6 s celuloidem ......... .................. 200.-

nad celni
sazbu pro
celuloid

XXIV. ZBO~i Z L'iKA, SITf, TkTINY, RAKOSU, LOUBKU, SLkMY A POD.,
NEJMENOVANIt V JIN-CH TkfDACH.

ex 234 Ostatni pleten6 zbo2i, t6 kogikAfsk6 :
ex c) pletiva z loubkfi, spojenA s vlAkny z pfediv ........ 85--

XXV. PAPfR A PAPfROVE ZBOMI.

ex 236 Lepenka :
a) surov6 lepenka z hadrfl a slmy :

ex i. surovi lepenka z hadri ......... ................ 6.-
ex b) lepenka kryci:

2. piskem nesypanA. .......... .................... 9.-
ex c) lisovaci listy a lesklA lepenka ...... ............. 8.-

ex 238 Papir balici, vd.i-li 6tvere6ni metr 30 gramfi nebo vice, nebilen ,
nebarvenr, nebo v papirovin6 barven ,, tl na jedn6 stran6 hlazen :
a) papir ze sldmy ........ ...................... ... beze cla
b) lompovr papir balid ... ....................... 10.-
ex c) ostatni :

patentni balici papir ............. . . .... ......... 10.-
239 Pijavk papir :

a) hrub r, nebarvenr, t6 ged.. . ..................... 5--
b) ostatni .............................. 14.-

243 Papir pergamenovr a jin6 balici papiry tuk nepropouft~jici:
a) pravk papir pergamenov r a viskosov' ............. ... 12.-
b) ostatni ......... .......................... ..... 25.-

eX 246 Papir cigaretovr a hedvdbnk v argich, rolich a bobindch; vata
buni~itA, neupravend k ldebn~'m fielOm
a) papir cigaretov ...... .. ................... 37--
ex b) 2. Ostatni hedvAbn3' papir:

hedvdbn ' papir, barven. ................. 28.-
ex c) vata buni~itA, neupravend k lWebn'rn Ui5elfm

v balicich o vAze vice ne2 3 kg ..... . ..... ........ 20.-
eX 250 Tiskopisy, ozndmeni a jin6 potigt~n6 papiry, kartony a lepenky:

ex d) jin6 :
i. jednou barvou potigt~n6:

cx) pravk papir pergamenov . ... ............... 55--
P) jin6 balici papiry tuk nepropougt~jici (s v3jimkou papiru

viskosov6ho) ........... ..................... 5o.-
2. vice barvami potigt~n6 nebo s obrdzkovou fipravou :

c) pravk papir pergarmenovy .... ............... ... 8o.-
() jin6 balici papiry tuk nepropoutjic (s vkjimkou papiru

viskosov~ho) ........... ..................... 70.-
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XXIII. BORSTENBINDER- UND SIEBMACHERWAREN.

aus 227 Sonstige Bfirstenbinderwaren mit Ausnahme der Drahtbiirsten zu
technischen Zwecken :
aus b) in Verbindung mit kfinstlichen Schnitzstoffen:

in Verbindung mit Zellhorn (Zelluloid) ..... .......... 200.-
fiber dem Zoll-
satz fur Zell-
horn (Zelluloid)

XXIV. NICHT IN ANDEREN TARIFKLASSEN BENANNTE WAREN AUS
BAST, BINSEN, ROHR, SCHILF, SPAN, STROH U. DGI..

aus 234 Sonstige Flechtwaren, auch Korbflechtwaren :
aus c) Holzspangeflec.hte in Verbindung mit Gespinstidclen . . 85.-

XXV. PAPIER- UND PAPIERWAREN.

aus 236 Pappen (Pappendeckel):
aus a) Hadernrohpappe und Strohpappe:

i. Hadernrohpappe .......... .................... 6.-
aus b) Dachpappen :

2. nicht besandet ........... ..................... 9.-
aus c) Presspakne und Glanzpappen ........ .............. 8.-

aus 238 Packpapier im Gewichte von 30 g oder mehr auf i M
2

, ungebleicht,
ungefalbt oder in der Masse gefArbt, auch auf einer Seite geglattet :
a) Strohpapier ....... ....................... ... frei
b) Lompspackpapier ........... ..................... .-
aus c) anderes :

Patentpackpapier ...... .. ..................... o.-
239 L6schpapier :

a) grobes, nicht gefarbt auch grau ........ ............. 5.-
b) anderes ....................................... 14-

243 Pergamentpapier und andere fettdichte Einschlagpapiere
a) echtes Pergamentpapier und Viskosepapier ..... ......... 12.-
b) andere ....... ......................... 25.-

auS 246 Zigaretten- und Seidenpapier in Bogen, in Rollen und in Bobinen;
Zellstoffwatte, nicht zu Heilzwecken vorgerichtet :
a) Zigarettenpapier ...... ..................... ..... 37.--
aus b) 2. Seidenpapier, anderes :

Seidenpapier, gefibt ....................... 28.-
aus c) Zellstoffwatte, nicht zu Heilzwecken vorgerichtet

Packungen im Gewichte von fiber 3 kg ..... ........... 20.-
aus 250 Drucksorten, Ankiindigungen und sonstige bedruckte Papiere, Kartons

und Pappen:
aus d) andere

i. einfarbig bedruckt:
cc) Pergamentpapier, echt ... ................ .... 55.-
P) andere fettdichte Einschlagpapiere (ausgenommen Viskose-

papier) ........ ........................ ..... 50.-
2. mehrfarbig bedruckt oder mit bildlicher Ausstattung:

o) Pergamentpapier, echt 8o.-
[3) andere fettdichte Einschlagpapiere (ausgenommen Viskose-

papier) ............ ........................ 70.-
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ex 251 Cigaretov papir v kni kdch .... .................. ..... 75--
ex 252 Zboi z papiru, lepenky nebo papiroviny, pokud neni jinak zafazeno

ex c) jine :
ex i. 16kdrnick6 kartonAU. ........ ................. 100.-

ex 2. ostatni, vice barvami potitn6, z'papiru nebo s papirem
pestrkm, zlat~m nebo stfibrnm, t62 s obr~zky nebo malovAnim :

vyrAgen6 nAst6nn6 koiky, vyr~en6 zadni desky kalendAffl 75.-
ex 3. v~echno ostatni :

m) dutinky na pHzi ........... ................... 30.-
3) knofliky ........... ....................... 20.-

y) gumoid v deskAch, ty~ich, rourAch, krou2cich a cylindrech 19.-
6) listy na Jacquardovy stroje .... .............. .

XXVI. KAU6UK, GUTAPERCA A ZBOZf Z NICH.

eX 266 Pru~n6 tkaniny, pru~n6 zboEi stdvkov6 a pr'mkAfsk6:
ex a) zcela nebo z Msti z hedvAbi :

z um~l6ho hedvAbi ...... ..................... ..... 400.-

ex b) z jinkch pfediv :
z bavlny ........ ......................... ..... 210.-

267 Od~vy a jin6 pfedm6ty konfekcionovan6 lepenim, gitim a- podobnkm
zp6sobem z l6tek jmenovankrch v lslech 265 a 266 dlu~no vyclivati
jako tyto l6tky S 30% pHirAkou..

XXVII. VOSKOVAN PLATNO A ZBOZi Z NEHO.

270 Hrub6 litky, chemicky pfipraven6, nebo olejem, dehtem nebo tukovou
sm~si natfen6 nebo napugt~n6; vozov6 plachty a jinak6 pfikrkvky z
hrub3'ch lAtek ....................... 130.-

ex 271 Pokr3vky na podlahu z voskovan6ho plAtna, linolea a z lAtek podo-
bn~ho sloeni:
ex b) ostatni :

lepenka na podlahu:
i. jednobarevnA ...... ..................... ..... 35.-
2. vzorky potigt~nA.... . .................... ..... 45.-

XXVIII. KHfE VYDkLANA A' K0ENt ZBOZi.

eX 287 Obuv konenA nebo s kO i, t6 spojenA s velmi jemnkmi hmotami,
vAi-li pAr :
ex d) 3. m6n6 nei 600 g:

jednoduch dAmsk6 polobotky se svr~kem z bavlny nebo bavlny se
lnem, s vazbou atlasovou, rypsovou nebo chifonovou, pfirodni
barvy nebo barven6, tak mercerovan6, na zpisob uloenkch vzorkh 175.--

288 Pantofle a domAci stievice, bez ohledu na 1Atky k nim pouit6 :

a) stievice z lUtky zvan6 hufia ........ ................ i8o.-
b) ostatni ......... .......................... ..... 200.-
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aus 251 Zigarettenpapier in BUcheln ..... .................. .... 75.--
aus 252 Waren aus Papier, Pappe oder Papiermasse, nicht anderweitig tari-

fiert :
aus c) andere

aus i. Pharmazeutische Kartonnagen .. ............ .I.. .OO.-
aus 2. sonstige, mehrfarbig bedruckt, aus oder mit Buntpapier,

Gold- oder Silberpapier, auch mit Bildern oder Malereien :
Geprdgte Wandtaschen, geprdgte Kalenderrickw nde .... 75.-

aus 3. alle iibrigen :
a) Garnhuilsen ...... ..................... .... 30.-
[I) Kn6pfe ........... ....................... 20.-
y) Gummoid in Platten, Std.ben, R6hren, Ringen und Zylindern I9.-
6) Jacquardkarten .......... .................... 10.-

XXVI. KAUTSCHUK, GUTTAPERCHA UND WAREN DARAUS.

aus 266 Elastische Gewebe, Wirk- und Posamentierwaren
aus a) ganz oder teilweise aus Seide :

aus Kunstseide ........... ...................... 400.-
aus b) aus anderen Gespinststoffen :

aus Baumwolle ................................ 21.-
267 Kleidungen und andere durch Kleben, Ndhen u. dgl. konfektionierte Ge-

genstande aus den in den Nrn. 265 und 266 genannten Stoffen sind
wie diese mit einem Aufschlag von 30 vom Hundert zu verzollen.

XXVII. WACHSTUCH UND WAREN DARAUS.

270 Grobe Zeugstoffe, chemisch zugerichtet oder mit 01, Teer oder Fett-
gemengen fiberzogen oder getrankt ; Wagendecken und sonstige
Decktucher daraus ...... ..................... .... 130.-

aus 271 Fussbodenbelage aus Wachstuch, Linoleum und Stoffen ahnlicher
Zusammensetzung:
aus b) andere:

Fussbodenpappe:
i. cinfarbig ........... ....................... 35.-
2. mit Mustern bedruckt .... ................. ..... 45--

XXVIII. LEDER UND LEDERWAREN.

aus 287 Schuhe aus oder mit Leder, auch in Verbindung mit feinsten Stoffen,
das Paar irn Gewicht :
aus d) 3. unter 6oo g:

Einfache Damenhalbschube mit Oberstoff aus Baumwolle oder
Baumwolle mit Leinen, mit Atlas-, Rips- oder Chiffonbindung,
naturfarbig oder gefArbt, auch merzerisiert, nach Art hinter-
legter Muster .......................... .. 175.-

288 Pantoffel und Hausschuhe, ohne R-acksicht auf die hiezu verwendeten
Stoffe :
a) Hunjaschuhe ......... ....................... 18o.-
b) andere ............ ......................... 200.-
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XXX. Dkf vf A DkEVAN]E ZBOV ; LATKY SOUSTRUWNICKE A REZBkkSKA
A ZBOif Z NICH.

294 a) Dfivi palivov6, tak6 dfev~nA kdra, klesti, v~tvovi pro mno~stvi
40.oo0 q na dobu kadho smluvniho roku .... ........... . -. 50

ex 295 DHvi stavebni a ugitkov6:
ex a) ze stromfi jehli~nat~ch a 6erven6ho buku:

3. dAle opracovan6: hoblovan6, drAgkovan6, 6epovan6 nebo
napugtn6; pfipravenA sudovina, dfevn' drAt, dfev6nA vlna,
dfev~nA moudka :
oc) dfev6ni mou6ka .... ................... .... 1.50
P) sloupy, napuft&6 ..... . . .. .................. 5.-
y) dfevn n drAt, dfev~nA vlna .. .............. .... 6.-
d) ostatni ....... ....................... .8.-

ex b) z jin'ch strom6 listnatkch :
3. dale opracovand: hoblovan46, drAikovan6, 6epovan6 nebo

napu. tn6; pfipravend sudovina ....... ............. 4.-
ex 301 Hole dfev6n6 nebo rAkosov6 :

a) neopracovan6, pfirodniho vzhledu ... ............. .... beze cla
b) zhruba opracovan6

i. pfirodniho vzhledu ..... ................... .... 4.50
2. mofen6, barven6, pokostovane ... .............. .... 15.-

c) jemn6 opracovan6 ...... .................... .... 36.-
ex 30 A D3'mky a gpi~ky doutnfkov6 a cigaretov6, dfev~n6, a jejich soudistky:

c) jin6 sou Astky k d3mkAm, doutnikovk'm a cigaretovkm gpi&nm,
jako, i hotov6 dymky, doutnikov6 a cigaretov6 gpi~ky, dfev~n6,
t62 spojen6 s jemn3'mi hmotami ... ................ 16o.-

ex 301 B NAbytek a sou~dstky nAbytku ; skfin6 na hodiny:
ex b) z oby6ejn~ho tvrddho dieva, t69 hladce nebo profilovan

hoblovan6, zhruba osoustruhovan6 nebo zhruba vyiezAvan6,
nedyhovan6:
ex i. p-frodniho vzhledu:

z oh3'ban6ho dieva ...... ................... .28.-
Cx 2. barven6, mofen6, pokostovan6, lakovan6, legtn6:

z ohT'ban~ho dfeva ......... ................... 3.-
ex c) jin6:

ex i. oby6ejn3?m dievem dyhovan6, pak vgechny s vypAlen3'mi,
vytla~enkmi nebo vykrouien3mi ozdobami:
z ohkban~ho dieva ......... . .................. 31.-

ex 3. zboEi vyklAdan6 a t. d. :
kavArensk6 stolky, potagen6 linoleem, t62 pobit6 na okrajich

mosaznkrm plechem . ................. 50.-
ex 302 Zbo~i v slovn6 nejmenovan6, z oby&ejn~ho dfeva, t6:9 hoblovan6

(hladce, nebo profilovan6), zhruba osoustruhovan6 nebo zhruba
vyfezAvan6, t69 sklfien6, spArovan6, nebo jin'm zpfisobem sesta-
vene:
ex a) z m~kk6ho dfeva:

ex i. pi-rodniho vzhledu:
o) sudov6 zAtky ze smrkov6ho dfeva ........ ......... 6.-
P) sudy ........ ........................... 12.-

ex 2. barven6, mofen6, pokostovan6, lakovan6, legtn6, pak
vgechno zboEi spojen6 s koi :
galuziovd prk6nka ........ . .......... ........... 14.-
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XXX. HOLZ UND HOLZWAREN ; DRECHSLER- UND SCHNITZSTOFFE UND
W AREN DARAUS.

294 a) Brennholz, auch Holzborke, Busch, Reisig, innerhalb eines Ver-
tragsjahres ftir eine Menge von 4o.ooo q ............... .-... -. 50

aus 295 Bau- und Nutzholz :
aus a) von Nadelbaumen und Rotbuche:

3. weiter bearbeitet : gehobelt, genutet, gespundet oder getrdnkt
vorgerichtetes Fassholz, Holzdraht, Holzwolle, Holzmehl:

a) Holzmehl. ....... ....................... ... 1.50
p ) Stangen, impragniert ....... ... ................. 5.-
v) Holzdraht, Holzwolle .... ................. ... 6.--
d) anderes .............. ........................ 8.-

aus b) von anderen Laubbaumen :
3. weiter bearbeitet : gehobelt, genutet, gespundet oder getrdnkt

vorgerichtetes Fassholz ......... .................. 4.-

aus 301 St6cke aus Holz oder Rohr:
a) unbearbeitet, roh ...... ..................... ..... frei
b) grob bearbeitet :

i. roh ............. .......................... 4.50
2. gebeizt, gefarbt, gefirnisst ........ ................ 15.--

c) fein bearbeitet ........... ...................... 36.-
aus 3O A Tabakpfeifen, Zigarren- und Zigarettenspitzen aus Holz und deren

Bestandteile :
c) andere Bestandteile ftir Tabakpfeifen, Zigarren- und Zigaretten-

spitzen sowie fertige Tabakpfeifen, Zigarren- und Zigaretten-
spitzen aus Holz, auch in Verbindung mit feinen Stoffen . . . . 6o.-

aus 3O B M6bel und M6belteile ; Uhrenkasten:
aus b) aus gewbhnlichem hartem Holz, auch glatt oder profiliert

gehobelt, grob gedrechselt oder grob geschnitzt, unfurniert:

aus i. roh:
aus gebogenem Holz ..... ................... ..... 28.-

aus 2. gefarbt, gebeizt, gefirnisst, lackiert, poliert :
aus gebogenem Holz .......... ................... 31.-

aus c) andere :
aus i. mit gew6hnlichen H61zern furniert, dann alle mit

eingebrannten, gepressten oder gefrasten Verzierungen :
aus gebogenem Holz ......... ................... 31.-

aus 3. mit eingeegter Arbeit usw. :
Kaffeehaustischchen mit Linoleum uberzogen, auch mit

Messingblech an den Randern beschlagen . ........ 50.-
aus 302 Waren, nicht besonders benannte, aus gewhnlichem Holz, auch

gehobelt (glatt oder profiliert), grob gedrechselt oder grob geschnitzt,
auch verleimt, verfugt oder in anderer Weise zusammengebaut:

aus a) aus weichem Holz:
aus i. roh :

a) Fasspunde aus Fichtenholz ........ ............... 6.-
3) FuLsser ......... . .. .................. 12-

aus 2. gefarbt, gebeizt, gefirnisst, lackiert, poliert, dann alle in
Verbindung mit Leder:
Jalousiebrettchen ...... .................... .... 14.--
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islo CIO
rakousk6ho Pojmenovdni ve zlatrch

celniho korundch
sazebniku

za zoo kg
ex b) z tvrd6ho dieva nebo dyhovan6 oby~ejn'm dievem:

ex i. pi-rodniho vzhledu :
ct) pipy ........ ......................... ..... 30.-
) bukov6 type, do vdIce zhruba osoustruhovan6 ... ... 15-

y) soudky a kbellky z bukov6ho dfeva, o obsahu nejvTge 61, k
baleni ............ ....................... 12.-

CX 2. barven6, moien6, pokostovan6, lakovan6, letn6, pak
vgecko zboii spojen6 s ko.i :
c.) pipy, Iegtn6 ...... ..................... .... 36.-

ex 303 Zboi v'slovn6 nejmenovan6, z jemn6ho dkeva nebo takov~mto dievem
dyhovan6, tak6 hoblovan6 (hladce nebo profilovan6) atd. :
i. sudy z dubovdho dfeva, surov .................. ..... 30.-
2. pipy, pfirodniho vzhledu .... .................. ..... 40. _

3. pipy, le~t~n6 ....... ....................... ..... 50.-
ex 304 Zbozi dfev~n6, v3slovn6 nejmenovan6, jemn6 prolamovand nebo

vyklAdan6 atd. :
a) rolety z dfev6n6ho drttu s 6etn3mi vlAkny z pfediv . . . 50.-

ex 305 ZboM dfev~n6, v'slovn6 nejmenovan6, s povlaky v~eho druhu:
a) rolety z dfev6n6ho drAtu, pfevAn6 nebo zcela pokryt6 vlAkny

z pfediv ............ ......................... 90.-
Ox 307 ZboEi ze hmot soustrugnickch a fezbAfskych, tdi spojen6 s jemn7mi

hmotami :
ex a) 3. knofliky z celu!oidu .... ................. . . ... 155.--

nad celni
sazbu

pro celuloid
ex b) z um16ho rohu nebo um16 pryskyfice:

kufAck6 ndini (d~mky, gpi~ky doutnfkov6 a cigaretov6, ndsadce
(do fist) k nim a pod.) ..... .................. .... 170.-

nad celni
sazbu pro

doty~nou iez-
biskou l~tku

ex d) z kosti, rohu a jin ch pHrodnich lAtek fezbdfsk'ch:
i. knofliky z b6volich rohfi ........ ................. 200.-
2. gpi~ky k d',mkAnm ...... .................... ..... 120.-

XXXI. SKLO A SKLENANI ZBOZf.

316 Dut6 sklo, lisovan4 a masivni sklo, zvligt6 nejmenovan6, nerafinovan6:

a) technick6 sklo ....................... 6.-
b) stavebni kameny ............ ..................... 6.-
c) desky na podlahu (do sv~tlik6), tagky . ............ . .. . 5.-
d) ostatni ........ ......................... ... 27.-

317 Dut6 sklo, lisovan6 a masivni sklo, zv]Ait6 nejmenovan6, rafinovan6:

a) malovan6:
i. sklo k Uelfm osv~tlovacim ......... ............... 20.-
2. jin6 ........ .......................... ..... 52.-

b) ostatni :
i. pouze s kruhovit'mi neb ovAln~mi plochami (s tak zv. koulemi,

gvestkami neb olivami) rafinovan6; sklo na pfedem lisovanich
plochAch neb ozdobdch leptan6, piebrougen6, matovan6 neb
letn6 ........ ......................... .... 22.50

2. jinak rafinovan6 ...... ............. .............. I9.-

No 2938



1932 League of Nations - Treaty Series. 93

Nummer des
ester- Benennung Zollsatz in

reichisehen Goldkronen
ZoIltarifes

fir Ioo kg
aus b) aus hartem Holz oder mit gew6hnlichem Holz furniert:

aus i. roh :
m) Fasspipen ......... ......................
P) Buchenstdbe, zylindrisch grob gedrechselt ...........
y) Fasschen und Kibel aus Buchenholz, von h6chstens 6 Liter

Inhalt, ffir Verpackungszwecke ..... .............
aus 2. gefirbt, gebeizt, gefirnisst, lackiert, poliert, dann alle in

Verbindung mit Leder :
a) Fasspipen, poliert ...... ....................

Waren, nicht besonders benannte, aus feinen H6lzern oder mit solchen
furniert, auch gehobelt (glatt oder profiliert) usw. :
i. Fdsser aus Eichenholz, roh ..... ..................
2. Fasspipen, roh ........ ......................
3. Fasspipen, poliert ....... ......................

Waren, nicht besonders benannte, aus Holz mit fein durchbrochener
oder mit eingelegter Arbeit usw. :
a) Rouleaux aus Holzdraht mit zahlreichen Gespinstfaden . . .

Waren, nicht besonders benannte, aus Holz mit tlberziigen aller Art:
a) Rouleaux aus Holzdrath, zum tiberwiegenden Teil oder ganz mit

Gespinstfaden bedeckt ...... ....................
Waren aus Drechsler- und Schnitzstoffen auch in Verbindung mit

feinen Stoffen :
aus a) 3. Knbpfe aus Zellhorn (Zelluloid) ... ............

aus b) aus Kunsthorn oder Kunstharz :
Rauchrequisiten (Pfeifen, Zigarren-, Zigarettenspitzen, Mund-

stficke hiezu u. dgl.) ...... ....................

aus d) aus Bein, Horn und anderen natfirlichen Schnitzstoffen:
i. Knbpfe aus Biffelhorn. ....... ..................
2. Pfeifenmundstiicke . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

XXXI. GLAS UND GLASWAREN.

Hohlglas, gepresstes und massives Glas, nicht besonders benanntes,
nicht raffiniert :
a) technisches Glas ..... ................... . . ..
b) Bausteine ......... ........................
c) Fussboden (Oberlicht) platten, Dachziegel ..............
d) anderes ......... ..........................

Hohlglas, gepresstes und massives Glas, nicht besonders benanntes,
raffiniert :
a) bemalt:

i. Beleuchtungsglas ....... .....................
2. sonstiges ......... ........................

b) anderes :
i. bloss mit kreisf6rmigen oder ovalen Flachen (sogenannten

Kugeln, Pflaumen oder Oliven) raffiniert ; auf vorgepressten
Flichen oder Verzierungen geatzt, tiberschliffen, mattiert oder
poliert .......... .........................

2. sonst raffiniert ....... ......................

30.-
15.-

12.-

36.-

30.-
40.-
50.-

50.-

90.-

155.-
fiber dem Zoll-
satz far Zell-

horn
(Zelluloid)

170.-
fiber dem Zoll-
satz fuir den

betreffenden
Schnitzstoff

200.-

120.-

6.-
6.-

I5.-
27.-

20.-

52.-

22.50
I9.-

aus 303

aus 304

aus 305

aus 307
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cislo Clo
rakousk6ho Pojmenovdni ve zlat ch

celniho korunch
sazebnlku

za xoo kg
Pozndmka : Sklo toho druhu pro v~robce .elezn6ho a kovov6ho zboi,

kamenn6ho, dfev~n6ho a fezbifsk6ho zbo~f, jako2 i osv~tlovacich
t Ies k fiprav6 tohoto zbo~i za podminek a omezeni stanoven~'ch naH-
zemin ........... .............................

Lahve na pivo, vino, minerilni vody, zelen6, hn~d6 nebo ilut6 balony
na kyseliny ......... .........................

Sklo lit6 a zrcadlov6, neopracovan6:
a) nebarven6:

j. lit6 sklo surov6 a gfifirkov6 ; surov6 sklo zrcadlov6:
cc) surov sklo lit6 a 9fifirkov6 .... . .............

P) surov sklo zrcadlov6:
C) 12 mm siln6 nebo siln~jgi ..... ...............

P3) slab~i ne 12 mm. ...... . ...............

2. drktov6 sklo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. ornamentovan6 a katedrAlni sk]o .... ...............

b) jin46:
i. surov6 sklo zrcadlov, barven6:

OC) 12 mm siin nebo siln~j~fi .... ................
3) slabMi ne2 12 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. drAtov6 sklo, barven6 ....... ..................

3. ornamentovan6 a katedr.lni sklo, barven6 ........

4. sklo z opdlov'ch hmot:
ot) jednobarevn6 ....... ......................

P) vicebarevn6 ........ ......................
5. ostatni ........... ..........................

Tabulov6 sklo, neopracovan6: .................
a) nebarven6 ......... ........................

b) barven6 nebo podjiman6 ....... ..................
Sklo lit6, zrcadlov6 a tabulov, opracovan6 avgak nepoklkdan6:

a) Sklo iit6 a tabulov6 :
i. ohfban6, avgak dAle neopracovan6 .... ............

2. jifle. ......................................

b) skic. zrcadlov6, t6 s drAt~nou vlokou :
i. brougen6, Iegt~n6 av~ak dAle neopracovan6 ...........
2. jinak dAle opracovan6 :

cx) ohfban6, avgak dAle neopracovane ... ............

f3) jin6 ........... .........................

Sklo lit6, zrcadlov6 a tabulov6, poklAdan6, t6i opracovan6 ; zrcadla
vydutA a plochA, s v jimkou zrcadel sazebnfho 6isla 480, nezarA-
movanA nebo v rAmech ze hmot jin3-ch ne jemn3ch nebo velmi
jemn'ch.

beze cla

4--

10.-
Z hrub6 vAhy

beze cla
I0.-

z hrub6 vAhy
i8.-

z hrub6 vAhy
20.-

z hrub6 vhhy

beze cla
28.-

" hrub6 vihy
I8.-

z hrub6 vAhy
20.-

z hrub6 vghy

20.-

z hrub6 vbhy
beze cla

28.-
z hrub6 vAhy

20.-

z hrub6 vAhy
beze cla

20.-

z hrub6 vAhy
44.--

z hrub6 vAhy

beze cla

20.-

z hrub6 vAhy
44.--

z hrub6 vAhy
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Nummer des
6ster- Benennung Zollsatz in

reichischen Goldkronen
Zolltarifes

fiir ioo kg

Anmerkung : Glas dieser Nummer fur Erzeuger von Eisen- und
Metallwaren, von Stein-, Holz- und Schnitzwaren sowie von Beleuch-
tungskorpern zur Adjustierung dieser Waren unter den im Verord-
nungswege festzusetzenden Bedingungen und Einschrankungen . . frei

319 Bier-, Wein- und Mineralwasserflaschen grin, braun, oder gelb;
Saureballons ............ ........................ 4.-

320 Guss- und Spiegelglas, unbearbeitet:
a) nicht gafArbt :

i. Rohguss- und Schniirlglas ; Rohspiegelglas:
a) Rohguss- und Schniirlglas ..... ............... O.-

Rohgewicht
3) Rohspiegelglas:

oco) in der Starke von 12 mm oder mehr ........ .. frei
33) in der Starke unter 12 mm .. ............... IO.-

Rohgewicht
2. Drahtglas ........ ............................ 18.-

Rohgewicht
3. Ornament- und Kathedralglas ... .............. .... 20.-

Rohgewicht
b) anderes

i. Rohspiegelglas, gefarbt:
x) in der Starke von 12 mm oder mehr ..... .......... frei
P3) in der Sta.rke unter 12 mm .............. ....... 28.-

Rohgewicht
2. Drahtglas, gefarbt ....... .................... 18.-

Rohgewicht
3. Ornament- und Kathedralglas, gefiirbt ..... .......... 20.-

4. Opaleszentglas :Rohgewicht
ct) einfarbig ........... ....................... 20.-

Rohgewicht
P) mehrfarbig ....... ...................... ..... frei

5. sonstiges ........ ........................ ..... 28.-
Rohgewicht

321 Tafelglas, unbearbeitet :

a) nicht gefdrbt ......... ................... ... 20.-
Rohgewicht

b) gefirbt oder fiberfangen ..... .................. .... frei
322 Guss-, Spiegel- und Tafelglas, bearbeitet, jedoch nicht belegt

a) Guss- und Tafelglas :
i. gebogen, jedoch nicht weiter bearbeitet ............ .... 20.-

Rohgewicht
2. anderes ....... ........................ ..... 44--

Rohgewicht
b) Spiegelglas, auch mit Drahteinlage :

i. geschliffen, poliert, jedoch nicht weiter bearbeitet ..... frei
2. sonst weiter bearbeitet :

a) gebogen, jedoch nicht weiter bearbeitet ..... ......... 20.-
Rohgewicht[)anderes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44.-

323 Guss-, Spiegel- und Tafelglas, belegt, auch bearbeitet ; Hohl- und

Flachspiegel, ausgenommen solche der Nr. 480, ungerahmt oder in
Rahmen aus anderen als feinen oder feinsten Stoffen.
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cislo
rakousk6ho C O

celniho Pojmenovdni ve zlatch
sazebniku korunfch

323 A

325

326

327
328

329

Pozndmka : Zmengovaci zrcadla bez rdmO, v prfimru ai do Io cm,
jako2 i zv~t~ovaci zrcadla bez rimO, vyjma zrcadla z opticky brouge-
nS'ch 6odek (6is. 480) ........ ......................
Sklo bezpe6nostni (netfititeln6) s vlo2kou, t6i opracovan6 nebo

zarAmovane.. . ................................

Skli6ka hodinkovA, t62 brougenAd .......................
Skla do brtli a jinA optikA skla, brougenA ................
Sklen~n6 perly, sklen~nd korAly, sklen~n6 kulidky, sklen~n6 knofliky,

sklen~n6 ov~sky, masivni, sklen~n6 pfedivo
a) z bil6ho nebo barevn6ho skla:

i. sklenn6 piedivo k technickrm aUelfim .... ..........
2. ostatni ......... .........................

b) malovand, zlacen6 nebo stfibfen6 . ... ...............
c) napodobeniny prav~ch perel a price z nich ............

Neprav6 kameny, nezasazen6 ....... ..................
Pdnsk6 a ddmsk6 ozdoby ze skla; pfedm~ty ze sklen~n3rch perel

(vyjma napodobeniny prav~rch perel), z neprav3ch kamenfi, ze
sklen~nrch destidek, pfediv a pod. :
a) nespojen6 nebo spojen6 s jemnrmi hmotami:

i. pfedmty ze sklen~nkch perel (vyjma napodobeniny pravrch
perel), z nepravkch kamenfi, ze sklen~n~'ch desti~ek, sklen~n6ho
piediva a pod., nespojen6 s jinkrmi hmotami ........

2. jin6 .......... ................... ......
b) spojen6 s velmi jemnkrmi hmotami .... .............

Sklen~n6 a smaltovand zboii v3slovn6 nejmenovan6:
a) spojend s velmi jemn'mi hmotami .... ..............
b) spojen6 s jemnkmi hmotami :

i. VydutA a plochA zrcadla s vkrjimkou zrcadel sazebniho disla
480 i psaci nhdini a psaci soupravy .... ............

2. jin6
a) spojen6 s kau6ukem, kfi nebo s ornamentovankrmi, neponi-

klovankmi souSdstkami ze eeza nebo obecnsrch kov . .

P) spojen6 s jinkmi jemnk'mi hmotami ..........
c) i. psaci n6Lini a psaci soupravy, s mosaznsm, kovAnim, nezdoben6

2. demijony ........ ..........................
3. ostatni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

XXXII. KAMENY A ZBO2 KAMENNt.

Kamenn6 desky slabg 16 cm (vyjma desky bfidlicovd a kameny
litografick6) :
ex b) dAle opracovan6, t62 brougen6 nebo egt~n6:

ex 2. ze 2uly ........ ........................
Pfedm~ty v3slovn6 nejmenovan6 ze iuly, porfyru, syenitu a podobnkch

tvrdSch kamenfi :
a) osekin6, pilou fezan6 nebo pemrlicl opracovan6:

i. hladce profilovan6 nebo hladce opracovan6, nekrouien6 ..
2. jinak profilovan6, zdoben6 nebo krou2en6 ............

b) zcela nebo 6ste~n6 brougen6, 1ettn6, zlacen6 nebo stfien6
Vipno :

a) vApenec, surovV....... . ......................
b) vApno, pdlen6, hagen6 (Eravd vdpno) ...........

20.-

14.-
21.-

32.-

beze cla
0.50
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za zoo kg

beze cla

200.-
z hrub6 vihy

beze cla
140.-

20.-

4.80
I8.-

240.-

30.-

28.-
120.-

240.-

240,-

200.-

72.-

120.-

72.-

20.-
36.-

ex 333

335

340
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Nummer des
6ster- Benennung Zolsatz in

reichischen Goldkronen
Zoltarifes

fiir Ioo kg
Anmerkung : Verkleinerungsspiegel mit einem Durchmesser bis

io cm ohne Rahmen sowie Vergr6sserungsspiegel ohne Rahmen,
ausgenommen solche aus optisch geschliffenen Linsen (Nr. 48o) . . . frei

323 A Verbundglas, auch bearbeitet oder gerahmt ..... ........... 200.-
Rohgewicht

325 Glaser fUr Taschenuhren, auch geschliffen .............. . . .. frei
Brillenglser und andere optische Glaser, geschliffen .... ........ 140.-

326 Glasperlen, Glaskorallen, Glaskiigelchen, Glaskn6pfe, Glasbehange,
massive, Glasgespinst :
a) aus weissem oder farbigem Glas

I. Glasgespinst fiir technische Zweckc .............. .... 20.-
2. andere ............................ 4.80

b) bemalt, vergoldet oder versilbert ............. 18.-
c) Nachahmungen echter Perlen und Arbeiten daraus ..... 240.-

327 Unechte Steine, ungefasst ................... 30.-
328 Herren- und Frauenschmuck aus Glas; Arbeiten aus Glasperlen (mit

Ausnahme der Nachahmungen echter Perlen), aus unechten Steinen,
Glasplattchen, Glasgespinst u. dgl. :
a) ohne Verbindung oder in Verbindung mit feinen Stoffen:

x. Arbeiten aus Glasperlen (mit Ausnahme der Nachahmungen
echter Perlen), aus unechten Steinen, Glaspldttchen, Glasgespinst
u. dgl. nicht in Verbindung mit anderen Stoffen ....... .. 28.-

2. andere ........... .......................... 120.-
b) in Verbindung mit feinsten Stoffen ................ ..... 240.-

329 Glas- und Emailwaren, nicht besonders benannte :
a) in Verbindung mit feinsten Stoffen ................ ..... 240.-
b) in Verbindung mit feinen Stoffen:

i. Hohl- und Flachspiegel, ausgenommen solche der Nr. 480;
Schreibzeuge und Schreibzeuggarnituren ..... .......... 200.-

2. andere :
a) in Verbindung mit Kautschuk, Leder oder mit ornamen-

tierten, nicht vernickelten Bestandteilen aus Eisen oder
unedlen Metallen ..... ................... ... 72.-

[) in Verbindung mit anderen feinen Stoffen ........ ... 120.-
c) i. Schreibzeuge und Schreibzeuggarnituren, mit Messingmon-

tierung, nicht ornamentiert .... ................. ... 72.-
2. Demijons ....... ....................... ..... 20.-
3. sonstige ........ ........................ .... 36.-

XXXII. STEINE UND STEINWAREN.

aus 333 Steinplatten in der Stdrke unter 16 cm (mit Ausnahme von Schiefer-
platten und Lithographiesteinen) :
aus b) weiter bearbeitet, auch geschliffen oder poliert

aus 2. aus Granit ............................... 20.-
335 Nicht besonders benannte Arbeiten aus Granit, Porphyr, Syenit und

dhnlichen harten Steinen :
a) behauen, gesagt, gestockt:

i. schlicht profiliert oder schlicht gearbeitet, nicht gedreht . 14.-
2. anders profiliert, verziert cder gedreht ..... ......... 21.-

b) ganz oder teilweise geschliffen, poliert, vergoldet oder versilbert 32.-
340 Kalk:

a) Kalkstein, roh . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . frei
b) Kalk, gebrannt, gel6scht (Atzkalk) . ............ 0.50
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cislo CI
rakousk~ho PojmenovCni

celniho ive zlatch
sazebnrku korunich

ex 343

ex 346

za Ioo kg

beze cla

24.-

MlAnsk kameny, litografick6 kameny:
litografick6 kameny a um6l6 kameny pro defibreury ........

Um616 brusy a brousky:
a) ze smirku nebo um~lch tvrd~ch bruside]. ..............

XXXIII. JZBo0f HLINANt.

Cihly, vyjma ohnivzdozn6, z hliny (jilu), nepAlen nebo p4len6:
a) bez dali fpravy :

4. obst~raci a plovaci cihly ................
5. jin6 kameny dut6, d6rovan6, d6rovan6 desky a tvrnice

b) natfen6, napouft~n6, 6azen6, polvan6 .... ............
Cihly a desky, ohnivzdorn6 ..................
Zvonivky a d1aldice :

a) i. siln~jgf nei 8o mm ......... ..................
2.8o mm ai 30 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) m~n6 nel 30 mm a2 15 mm ...... ........... ......
c) slabNi 15 m m . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Obkladaky, t6i dladi6ky, pol~van6 (vlysy) :
a) jednobarevn6.... . .... .........................
b) vicebarevn6, malovan6, t62 zlacen6 nebo stHbrn ......

Trouby :
b) trouby z hliny, polvan6; trouby z oby~ejn6 kameniny nebo z

ohnivzdornm6 hliny ....... ......................
Kamna a jejich sou dstky :

zhruba pracovan6. a nezdobenA ......................

Pozndmka : Modr6 kamnov6 kachle, t~z s bilm Mlbkem, vykazuji-li
cihlovit lor .......... .........................

b) i. modr6 kamnov6 kachle, t6i s bilkrm 2lbkem, vykazuji-li
cihlovit r lom .. .i.n. . . .

2. kamnov6 kachle, toliko tmavozelen6 nebo tmavohnd6
polvan6, t6 zdoben6, avgak zhruba pracovan6, vykazuji-li
cihlovitk lom ........ ......................

3. ostatni. .......... .........................
Kfivule, kelimky, mufle, vypalova~ky a jin6 technick6 potfeby:

b) z ostatnfch hmot ohnivzdorn ch nebo z oby~ejn6 kameniny
Oby~ejn6 n~dobi hrndffsk6 ; vrslovn6 nejmenovan6 zbo~i z oby~ejn6

kameniny :
a) oby~ejn6 hrn~fisk6 n6dobi z oby~ejn6 hliny, barevn6 se vypalujici

b) zboMf v~slovn6 nejmenovan6 z oby ejn6 kameniny ........
Porculdn .......... ...........................
Hlin~n6 zbo~i v~slovn nejmenovane:

ex b) ostatni:
OX 2. barevn6, malovan6, stHbfen6 nebo zlacen6:

c.) oby~ejn6 hrnffisk6 n~dobi s b~lav~'m lomem, jednoduge
zdoben6 stiik~nim nebo nanAgenim barev (tak zvan6
znojemsk6 nAdobi).. ..... .................

3) ostatni (vyjma hlin~n6 d3mky) .... ..............

4.-

4--

4.-
15.-

6.-

3.50

4--
22.-

3.50
18.-
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fur oo kg

aus 343 MUisteine, Lithographiesteine
Lithographiesteine urd kfinstliche Defibreursteine ....... .frei

aus 346 Kuinstliche Schleif- und Wetzsteine :
a) aus Schmirgel oder kuinstlichen harten Schleifmitteln .... 24.-

XXXIII. TONWAREN.

aus 352 Ziegel, nicht feuerfeste, aus Ton (Lehm), ungebrannt oder gebrannt:
a) nicht weiter bearbeitet :

4. Verblender und Schwimmziegel ....... ............. 0.70
5. andere Hohlsteine, Lochsteine, Lochplatten und Fassonziegel o.8o

b) angestrichen, getr5inkt, gedampft, glasiert ..... ......... 2.-
354 Ziegel und Platten, feuerfeste ... ................. .... 2.50
355 Klinker und Bodenbelagplatten in der Stdrke :

a) i. von uber 8o mm ...... .................... ..... frei
2. von 8o mm bis 30 mm ... ................ .0... o.8o

b) unter 30 mm bis 15 mm .... ................. .... 3.20
c) unter 15 mm. ...... ....................... ..... 5.70

356 Wandbelagplatten, auch Spaltviertel, glasiert (Fliesen) :
a) einfarbig ............ ........................ 10.50
b) mehrfarbig, bemalt, auch vergoldet oder versilbert .......... 14.-

aus 357 R6hren :
b) Tonr6hren, glasiert ; R6hren aus gew6hnlichem Steinzeug oder

feuerfestem Ton ........... ...................... 3.-
359 Ofen und Ofenbestandteile :

a) grob gearbeitet und ohne Verzierung ....... ............ 6.-

Anmerkung : Blaue Sparherdkacheln, auch mit weisser Nut, wenn
sie an der Bruchflche ein ziegelartiges Aussehen haben ...... 4.--

b) i. Blaue Sparherdkacheln, auch mit weisser Nut, wenn sie an
der BruchfI5che ein ziegelartiges Aussehen haben .... ....... 4.--

2. Ofenkacheln, nur dunkelgruin oder dunkelbraun glasiert, auch
verziert, jedoch grob gearbeitet, wenn sie an der Bruchflache ein
ziegelartiges Aussehen haben ........ ................ 4.-

3. andere .. ................ .... ......... 15.-
aus 360 Retorten, Tiegel, Muffeln, Kapseln und andere technische Waren :

b) aus anderen feuerfesten Stoffen oder gew6hnlichem Steinzeug . 6.-
361 Gew6hnliches T6pfergeschirr ; nicht besonders benannte Waren aus

gew6hnlichem Steinzeug:
a) gew6hnliches Topfergeschirr aus gemeiner, sich farbig brennender
Tonerde ........... .................... .... 3.50

b) nicht besonders benannte Waren aus gewbhnlichem Steinzeug. 4--
362 Porzellan ........ ........................... ..... 22.-

aus 363 Tonwaren, nicht besonders benannte
aus b) andere :

auS 2. farbig, bemalt, versilbert oder vergoldet
z) gew6hnliches T6pfergeschirr mit weisslichem Bruch und

durch Aufspritzen oder Auftupfen von Farben einfach verziert
(sogenanntes Znaimer T6pfergeschirr) .......... ... 3.50

p) sonstige (ausgenommen Tonpfeifen) .............. 18.-
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XXXIV. ZELEZO A iELEZNI ZBOKi.

ex 374 Vdlce z nekujn6 litiny:
b) opracovan6 :

i. vAlce ke stroji na papir, o d6lce vAlcov6 plochy mezi 6epy vice
ne2 2 m, zhruba ubran6, pro tovArny na papirensk6 stroje . . beze cla

2. jin6 ..... .............. a. .............. 8.-
376 Roury z kujn6ho 2eleza, beze Avfi nebo svaiovan6, t6t ta.en6, t62

opatfen6 zivity nebo phirubami (vyjma roury svafovan6 6is. 377)
vlnit6 plamence.

Pozndmka : Podle 6is. 376 b) dlu.no vyclivati t62 rourov6 sto~Ary pro
potfebu eleznic a k osv~tlovacim Oi.elfim svAfen6, z vlcovan~ch rour
osazen:'ch (zfiujicich se) nebo z jecdnotliv:rch rourov'ch kusfi, t62
natfen6, d6rovan6 nebo opatfen6 navle~en.mi ochrann'mi prstenci.

Cx 381 Plechov6 zbo i:
ex b) z plechu slab~iho ne2 2 mm

ex 2. jinak obydejn6 opracovan6, t62 pozinkovan6 nebo
poolovn~n6:
stolni, domAci, kuchyhisk6 nAfadi .. ............. .... 47.--

ex 3. jinak jemn6 opracovan6, t62 potagen6 ostatnimi obecn:mi
kovy nebo left~n6, s vlisovanmi nebo vyra enrmi vzory, smal-
tovan6, jemn6 natfen6, lakovan6, pomalovan6, potigt~n6:

o) stolni, domAci, kuchyfisk6 nAfadi ...... ............ 72.-
P) plechov6 obaly z bilho plechu nebo pocinovan6, nepotift6n6 72.-
y) smaltovan6 nAdobi ..... .................. .... 8o.-
8) hfebelce ....... ....................... 8.-

ex 383 Pfedm~ty k upevfiovAni kolejnic atd.:
fezan6 hfebiky pro kolejnice v sile do 12 mm ..... ......... 7.-

384 lelezni~ni nApravy a 2elezn6 sou6Astky kol, 2elezni~ni kola a dvojkoli . 14.-
389 Hfebiky a drAt6nky:

a) neopracovan6 nebo oby~ejn6 opracovan6:
i. podkovAky ........... ....................... 15.-
2. obuvnick6 hfebiky (vyjma ruin6 kovan6) ......... .... 24.-
3. jin6 hfebiky vrslovn6 nejmenovan6 ; drAt6nky ...... 17.-

b) jemn6 opracovan6, dAle vgechny s hlavi~kami z oby6ejnych hmot;
obuvnick6 hfebiky ru6n6 kovan6:
I. jemn6 opracovan6, vgechny s hlavi6kami z oby~ejn~ch hmot:

a&) mygohlAvky a piflAky se 2ebrovitou nebo hv6zdicovitou
hlavi~kou ........ ...... ................. ..... 36.-

P) ostatni ...................... . .. 60.-
2. jin6 .... ........................... 26.-

ex 391 ket~zy a iet~zov6 6lAnky, vyjma fet~zy lit6 a kloubov6:

a) s 6lAnky siln'mi 2 mm nebo silnjgimi:
i. s 6lAnky siln mi 2 mm a2 6 mm ...... ............. 30.-
2. siln6jgimi ne2 6 mm ......... ................... 24.-

ex 395 Drobn6 potfeby, t69 spojen6 s jemn~rmi hmotami:
ex a) o~ka (krouiky), piesky a hAky:

i. lakovan6.. . ......... ........................ IOO.-
2. jin6, t6 spojen6 s jemnrmi hmotami ...... ........... 120.-

ex 398 Pera :
ex b) pAsovA pera vozovA. ......... .................. ii.-
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fir xoo k4

XXXIV. EISFN UND EISENWAREN.

aus 374 Walzen aus nicht schmiedbarem Guss:
b) bearbeitet :

i. Walzen fir die Papiermaschine mit einer Ballenlange von mehr
als 2 m, vorgeschruppt, fur Papiermaschinenfabriken ... .... frei

2. andere ......... .........................
376 Rl6hren aus Schmiedeeisen, nahtlos oder geschweisst, auch gezogen, auch

mit Gewinden oder Muffen (ausgenommen geschweisste Rohre der
Nr. 377) ; Wellrohre.

Anmerkung : Nach Nr. 376 b) werden auch Rohrmaste ffir Bahn- und
Beleuchtungszwecke aus abgesetzt gewalzten (sich verjtingenden)
R6hren oder aus einzelnen Rohrstiicken zusammengeschweisst verzollt,
auch wenn sie ausser dem Anstrich mit Lochungen und aufgezogenen
Schutzringen versehen sind.

aus 381 Blechwaren :
aus b) aus Blech in der Starke unter 2 mm:

aus 2. in anderer Weise gew6hnlich bearbeitet, auch verzinkt
oder verbleit :
Tisch-, Haus-, Kiichengerate ... ............... .... 47--

aus 3. sonst fein bearbeitet, wie mit anderen unedlen Metallen
fiberzogen oder poliert, mit eingepressten oder gestanzten
Mustern emailliert, fein angestrichen, lackiert, bemalt, be-
druckt :
m) Tisch-, Haus-, Kichengerate ... .............. .... 72.-
P) Emballagen aus Weissblech oder verzinnt, nicht bedruckt 72.-
y) Emailgeschirr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8o.-
6) Striegel ........... ....................... 8.-

aus 383 Schienenbefestigungsmittel u. s. w. :
Geschnittene Schienennagel bis zu einer Starke von 12 mm . . . 7.-

384 Eisenbahnachsen und -radeisen, Eisenbahnrader und -radsatze . . . 14.-
389 Nagel und Drahtstifte :

a) roh oder gew6hnlich bearbeitet
i. Hufngel ........... ....................... 15.-
2. Schuhnagel (ausgenommen handgeschmiedete) ....... .. 24.-
3. andere nicht besonders benannte Ndgel ; Drahtstifte . . .. 17.-

b) fein bearbeitet, dann alle mit Kopfen aus gewohnlichen Stoffen
handgeschmiedete Schuhniigel :
i. fein bearbeitet, alle mit K6pfen aus gew6hnlichen Stoffen

.7) Mausk6pfe und Piffelnigel, mit geripptem oder Sternkopf 36.-

P) sonstige ........... ....................... 60.-
2. andere ........ ......................... ..... 26.-

aus 391 Ketten- und Kettenglieder, mit Ausnahme der gegossenen und der
Gelenkketten
a) mit einer Gliederstirke von 2 mm oder mehr:

i. mit einer Gliederstarke von 2 bis 6 mm .............. 3-.
2. fiber 6 mm ....... ....................... ..... 24.-

aus 395 Kleine Gebrauchsgegenstdnde, auch in Verbindung mit feinen Stoffen
aus a) Osen, Schnallen und Hafteln :

i. lackiert ............ ......................... ioo.-
2. andere, auch in Verbindung mit feinen Stoffen ...... 120.-

aus 398 Federn :
aus b) Blattfedern ffir Wagenbau ..... ... ............... ii.-
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ex 405 Zbo~f no~ffsk6 a jeho souMstky
ex a) strojky na fezini masa ......... ................. 50.-

407 Zboli z nekujn6 litiny, v~'slovn6 nejmenovan6 :
a) neopracovan6, odrhnut6 nebo zhruba natfen6, vA~i-li kus:

I. 2000 kg nebo vice ............... ............... 5--
2. m~n6 ne2 2000 kg a2m o kg .. .... ............ .6.-
3. m6n6 ne2 ioo kg a 40 kg .... . ......... ............ 7--
4. m6n ,nez 40 kg az 5 kg .... .................. ..... 9.-
5. m6n6 ne 5 kg ............................. . .i

b) jinak oby~ejn6 opracovan6, v~i-li kus :
I. 20oo kg nebo vice ..... .................... ..... 14.-
2. m60 ne2 2ooo kg a ioo kg .... ................ .15.-
3. m6n6ne iookga 4

° kg .... ............... . . . .. 17.-
4. m6n6 ne2 4o kg ag 5 kg ..... .................. ..... 20.-
5. m6n6 nei 5 kg ..... .......................... 22,-

c) jemn6 opracovan6, vdi-li kus :
i. ioo kg nebo vice . . . .... ................ .... 22.-
2. men6 ne2 ioo kg a 4 kg .... ................. ..... 25.-
3. m~n6 ne2 40 kg a 5 kg :

ot) lit6 nAdob, smaltovan6 ................... .... . 8.
3) jin6 zbo~f, smaltovan. ........ ................. 30.-
y) ostatni .. . ........................ 33--

4. mn6 nei 5 kg:
o) lit6 nAdobi, smaltovan6 ..... ................ .
P) jind zbo~i, smaltovan. ..................... ..... 35.50
y) ostatni ........... ....................... 40.-

ex 408 Um~1eckA litina a jinA ozdobnd litina, t6 spojenA s kujnkm ielezem ;
koupaci vany ze 2elezn6 litiny
a) neopracovanA nebo pouze cdrhnutA:

i. p~tinkovA kamna a sporAky ve vAze 5 kg nebo vice ..... 12.-

2. jin6 ......... .......................... ..... 32.--
ex b) jinak obyejn6 nebo jemn6 opracovanA :

ostatni s vpjimkou koupacich van ................ . . .. 48.-
Pozndmky k a) a b) :
i. podstavce a dvifka ke kamnfim, neopracovanA, odrhnutA, t -

zhruba naticnA ...... ......................... .i... 12.-
2. vahadla a podstavce vah, neopracovan6, odrhnut6, t62 zhr'uba

natfen6 . ............. ............................ 20.-
3. pouh6 ozna~eni finosnosti vah, vlitd na t~chto vahadlech. a

podstavcich vah, nemA jegt6 vlivu na jejich odbaveni jako um~leckA
neb ozdobnA litina.

409 Zbo~i z kujn6ho ieleza, v~slovn6 nejmenovan6:
a) neopracovan6, odrhnut6 nebo zhruba natfen6, vAi-li kus:

I. ooo kg nebo vice ....... ...... .................... 9.-
2. m~n6 ne2 5ooo kg a2 50o kg ........ ................ ii.-
3. m~n6 ne2 50o kg al 25 kg ..................... ..... 12.50
4. mn6 ne2 25 kg ai 3 kg .... ..................... . 16.-
5. m~n6 nei 3 kg ai 0.5 kg ...... ................. 18.-
6. m~n6 nei o.5 kg .......................... 21.50

b) jinak oby~ejn6 opracovan6, vAli-li kus
1. 25 kg nebo vice ...... ..................... ..... 20.-
2. m6n6 ne2 25 kg a 3 kg ........................ .. 23.-
3. m~n6 ne2 3 kg a o. 5 kg ........ ................. 27.-
4. m~n6 ne2 0.5 kg ...... ..................... ..... 33.-
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Messerschmiedwaren und deren Bestandteile :
aus a) Fleischhackmaschinen ..... ..................

Waren aus nicht schmiedbarem Guss, nicht besonders benannte :
a) roh, gescheuert oder grob angestrichen, bei einem Stuickgewicht:

aus 405

407

aus 408

409

StUckgewicht:

Kunstguss und anderer Zierguss, auch in Verbindung mit schmied-
barem Eisen; gusseiserne Badewannen
a) roh oder bloss gescheuert :

i. Quint6fen und Quintherde bei einem Stiickgewicht von 5 kg
oder mehr ......... ........................

2. andere ....... ......................
aus b) in anderer Weise gew6hnlich oder fein bearbeitet

andere als Badewannen ...... ....................

Anmerkung zu a) und b) :
i. Untergestelle und Tuiren fur Ofen, roh, gescheuert, auch grob

angestrichen ......... ..........................
2. Balken und Gestelle ffir Wagen, roh, gescheuert, auch grob

angestrichen ......... ..........................
3. Die blosse auf derlei Balken und Gestellen fur Wagen einge-

gossene Bezeichnung der Tragfahigkeit zieht noch nicht deren Ver-
zollung als Kunstguss oder Zierguss nach sich.
Waren aus schmiedbarem Eisen, nicht besonders benannte

a) roh, gescheuert oder grob angestrichen, bei einem Stiickgewicht:
i. von 5ooo kg oder mehr ...... .................
2. unter 5ooo kg bis 5oo kg ..... .................
3. unter 5oo kg bis 25 kg ..... ..................
4. unter 25 kg bis 3 kg ....... ..................
5. unter 3 kg bis 0.5 kg ...... ..................
6. unter 0.5 kg ......... ......................

b) in anderer Weise gew6hnlich bearbeitet, bei einem Stickgewicht :
i. von 25 kg oder mehr ...... ...................
2. unter 25 kg bis 3 kg .........................
3. unter 3 kg bis 0. 5 kg ...... ..................
4. unter 0.5 kg ........ .......................

i. von 2000 kg oder mehr ..............
2. unter 2000 kg bis ioo kg .............
3. unter Ioo kg bis 40 kg ..............
4. unter 40 kg bis 5 kg ... ............
5. unter 5 kg ................. ....

b) in anderer Weise gew6hnlich bearbeitet, bei einem
i. von 2000 kg oder mehr ..............
2. unter 20o0 kg bis ioo kg .............
3. unter ioo kg bis 40 kg ..............
4. unter 40 kg bis 5 kg ... ............
5. unter 5 kg ...... ................

c) fein bearbeitet, bei einem Stickgewicht
i. von Ioo kg oder mehr ...............
2. unter ioo kg bis 40 kg ..............
3. unter 40 kg bis 5 kg :

a) Gussgeschirr, emailliert .............
P) andere, emailliert .... ............
y) sonstige ..... .................

4. unter 5 kg :
a) Gussgeschirr, emailliert .............
P) andere, emailliert .... ............
y) sonstige ..... .................
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50.-

5--
6.-
7--
9--

II.--

4.--
'5.-

17.-
20.-
22.-

22.-

25.-

I 8.-
30.-
33.--

I 8.-

35.50
40.-

12.-

32.-

48.-

12.-

20.-

9.-

II.-
12.50

16.-
18.-
21.50

20.-

23.-
27.-

33.-
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celriho Pojmenovdni ve zlat~ch

sazebnlku korundch

za ioo kg
c) jemn6 opracovan6, vdLi-li kus

I. 25 kg nebo vice ...... ..................... ... 28.-
2. m~n6 nei 25 kg a2 3 kg ..... .................. ..... 34.-
3. mdn6 ne2 3 kg a2 o.5 kg .... ................. .... 45.-
4. m6n6 neg o.5 kg .......... .................... 55.-

ex 409 B Zebrov6 topici roury (radi tory) :
a) z nekujn6 litiny, t6 obydejn6 nebo jemn6 opracovane ... ..... 24.-

XXXV. OBECNt KOVY A Z13OZf Z NICH.

ex 423 Drobn6 potfeby z obecnrch kovfO a kovov3'ch slitin, t62 spojen6 s
jemnzmi hmotami:
o6ka (krou~ky), piesky a hA6ky (s vjimkou on1ch z hliniku)

a) lakovan.. . ................................ i-
b) jin6, ti spojen6 s jemnzmi hmotami ............ .120.-

424 Ozdoby, gperky a pfepychov6 pfedmty (galanterni zboEi), t6 spojen6
s jemnmi hmotami ......... ..................... 170.-

cx 428 ZboEf v vslovn6 nejmenovan., z m~di nebo jin3ch obecn~ch kov6i a
kovov'ch slitin jinde nejmenovan~ch
ex c) jin6 :
ex 2. jemn6 opracovane

c) kdvostroje, mosazn6 hdky n'L §ty, type na koberce,
kloubov6 ziv~sy, type k zAclonA .n. ..... ............ 18o.-

p) ohfivade piva, sitka na 6aj, 12i~ky ve form6 sitek na caj,
phstroje na cezeni kAvy, klet na cukr, kalamiiov6 sou-
pravy z mosazn6 litiny nebo mosazn6ho plechu, ru~ni svicny,
lopatky na smit~ni stolfi, popelnidky z mosazi, psaci nA£ini a
psaci soupravy jako na pf. skfifiky na zndmky, misky na
pera, osugova~e, no.e na papir, 2 mosazn6 litiny nebo
mosaznho plechu, vgechny tyto, pokud se nejevi jako pfed-
m~ty okrasn6 a pfepychov6 6isla 424 .. .......... 150.--

429 Zbo~i v'slovn6 nejmenovan6, z niklu nebo ze slitin niklu jako pak-
fonku, alpaky, nov6ho stfibra a pod.:

a) pfibory ........ ......................... ..... 140.-
b) jin ......... ........................... 18o.-

ex 432 ZboMi v~slovn6 nejmenovan6 z obecn~ch kovf, a kovovrch slitin
zcela nebo 6dste~n6 pozlacen6 nebo postfibfen6, nebo spojen6 s
nejjemn~jgimi hmotami
ex b) jin6 :

ref]ektory pro automobily ........ ................. 200.-

Z poznamek ke tOid XXXIV a XXXV :

2. Odstran~ni gvfi (jehel), vzniklch pi liti nebo ]isovdni, dlAtem,
obrougenim, t62 na smirkov~m kotoudi, upilovfnim nebo obr.enim,
jako2 i zarovndni ploch na lomu, upichnuti pHlitkfi a hrub6 ubrAni
ocelov~ch odlitkfi za -66elem zjigt~ni, 2e jsou bez kazu, nepovauje
se za opracov6ni.
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fiir ioo kg
c) fein bearbeitet, bei einem Stickgewicht

i. Von 25 kg oder mehr ..... .................. .... 28.-
2. under 25 kg bis 3 kg .... .................. ..... 34.--
3. unter 3 kg bis 0. 5 kg .... .................. ..... 45.-
4. unter 0.5 kg ...... ......................... 55-

aus 4o9 B Rippenheizrohre (Radiatoren) :
a) aus nicht schmiedbarem Guss, auch gew6hnlich oder fein bear-

beitet ........ ........................... ..... 24.-

XXXV. UNEDLE METALLE UND WAREN DARAUS.

aus 423 Kleine Gebrauchsgegenstande aus unedlen Metallen und Metallegie-
rungen, auch in Verbindung mit feinen Stoffen :
Osen, Schnallen und Hafteln (ausgenommen jene aus Aluminium)

a) lackiert ....... .. ........................ OO.-
b) andere, auch in Verbindung mit feinen Stoffen ...... . 120.-

424 Zier-, Schmuck- und Luxusgegenstande (Galanteriewaren), auch in
Verbindung mit feinen Stoffen .... ................ .... 170.-

aus 428 Waren, nicht besonders benannte, aus Kupfer oder anderweitig nicht
genannten unedlen Metallen und Metallegierungen
aus c) andere :

aus 2. fein bearbeitet
o) Kaffeemaschinen, Kleiderhaken, Teppichstangen, Kloben,

Vorhangstangen ............................ 18.-
p) Bierwarmer, Teesiebe, Teesiebloffel, Kaffeefilter, Zucker-

zangen, Tintenzeuge aus Messingguss oder -blech, Hand-
leuchter, Tischschaufeln, Aschenschalen aus Messing, Schreib-
zeuge und Schreibzeugzugeh6r (wie Markenkastchen, Feder-
schalen, Lbscher, Papiermesser) aus Messingguss oder -blech,
alle diese, soweit sie sich nicht als Zier- und Luxusgegen-
stilnde der Nr. 424 darstellen .. ............. .... 150.-

429 Waren, nicht besonders benannte, aus Nickel oder Nickellegierungen,
wie Packfong, Alpaka, Neusilber u. dgl. :
a) Bestecke ........ ......................... ..... 140.-
b) andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 180.-

aus 432 Waren, nicht besonders benannte, aus unedlen Metallen oder Metalle-
gierungen, ganz oder teilweise vergoldet oder versilbert oder in
Verbindung mit feinsten Stoffen
aus b) andere :

Scheinwerfer ffir Automobile ........ ................ 200.-

Aus Anmerkungen zu den Klassen XXXIV und XXX V.

2. Das Beseitigen der Guss- und PressnAhte (Grate) durch Abmeisseln,
Abschleifen, auch auf Schmirgelscheiben, Feilen oder Bestossen, das
Ebnen von Bruchflachen, das Abstechen der Gussk6pfe, das Vor-
schruppen zum Zwecke der Prufung auf Fehlerfreiheit bei Stahlguss
wird nicht als Bearbeitung angesehen.
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XXXVI. STROJE, PRISTROJE A. T. D.

ex 435 Parni kotle vgeho druhu, v6li-li kus
a) 5oo kg nebo vice :

jin6 (ne2 kotle a kotelni 61lnky 1it6, t6 neopracovan6 pro nizko-
tlak6 kotle a pro kotle na teplou vodu) ............ ... 25.-

ex b) m~n6 ne2 5o0o kg ai io-o kg :
stojat6 M.rotrubn6 parni kotle ....... ............... 40.-

ex c) m6n6 ne2i ooo kg ag 200 kg:
stojat6 Mrotrubn6 parni kotle .. ....... ............... 50.-

ex 436 A Pfistroje destila~ni, chladfci a varni :
a) elezn6, t6 s nepodstatn3'mi sou Astkami z obecn~'ch kovi,

v i-li kus :
i. iooo kg nebo vice ..... ..................... ..... 31.-
2. mn6 ne2 iooo kg ..... .................... ..... 43.--

c) z ostatnich obecn~'ch kovfi, vAi-li kus
i. iooo kg nebo vice :

cc) gelezn6 ve spojeni nejvge s 50 % obecnrch koviA ..... 6.-

P) ostatni ....... ....................... ..... 8o.-
2. m~n6 ne2 iooo kg :

ot) 2elezn6 ve spojeni nejv§e S 30 % obecn~ch kovfO ..... 6.-

P) ostatni ....... ....................... .... 8o.-

ex 436 B Cisterny a tanky :
ex a) 2elezn6, ti s nepodstatn~mi soustkami z obecnpch kovfi

2. ostatni, vdif-li kus
cc) iooo kg nebo vice ..... ................... ..... 24.-
3) mtn6 ne iooo kg :

mc) ocelov lahve (bomby) ... ............... .... 38.-
P3P) jin6. . .......... ........................ 24.-

c) z ostatnich obecnfch kov6 vAii-li kus :
i. i ooo kg nebo vice ..... .................... ..... 55.--
2. mn6nne n iooo kg ...... .................... .... 75.-

ex 438 Parnl stroje, parni a vodni turbiny, spalovaci motory a jin6 v~slovn6
nejmenovan6 motory (vyjma motory tfidy XXXVII a XXXVIII) ;
pracovni stroje spojen6 nerozlun6 s parnimi motory (parni hlubidla,
parni jeHAby, parni kladiva, parni pumpy, parni stHka~ky a podobn6
stroje) ; v6.i-li kus

ex a) Ioo,ooo kg nebo vice
i. parni jef~by ...... ...................... ..... 24.-
2. parni stroje ....... ...................... .... 30.-

ex b) m~n6 nei ioo,ooo kg a io.ooo kg:
i. parfri stroje ....... ...................... .... 35.--
2. parni jei-Aby...... ... . ............ ........ .38. -

ex c) m~n6 ne .io,ooo kg a2 2500 kg:
i. parni stroje ....... ...................... .... 41.-
2. paini jefiby ...... ...................... ..... 44--

ex d) mdn6 ne 25oo kg a iooo kg :
2entoury ........ . ......................... 18.-

exe) mdn6 ne iooo kg a 200 kg :
ientoury ......... ........................ . 18.-
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Nummer des
oster- BeZollsatz in

reichischen Goldkronen
Zolitarifes

aus 435

aus 436 A

aus 436 B

aus 438

fUr too kg

25.--

40.-

50.-

31.-
43.-

XXXVI. MASCHINEN, APPARATE USW.

Dampfkessel aller Art im Stiickgewicht
a) von 5000 kg oder mehr :

andere (als Kessel und Kesselglieder aus Gusseisen, auch unbear-
beitet, fiir Niederdruckdampf- und Warmwasserheizungen)

aus b) unter 5000 bis iooo kg :
stehende Siederohrdampfkessel ...... ................

aus c) unter iooo bis 2oo kg :
stehende Siederohrdampfkessel ..... ........ ...

Destillier-, Kiihl- und Kochapparate :
a) aus Eisen, auch mit unwesentlichen Bestandteilen aus unedlen

Metallen, im Stuckgewicht :
i. von iooo kg. oder mehr ................
2. unter iooo kg ........ .....................

c) aus anderen unedlen Metallen im StUckgewicht
i. von iooo kg oder mehr :

o) aus Eisen, in Verbindung mit h6chstens 50 vom Hundert
unedler Metalle ....... ....................

3) andere ......... ........................
2. unter iooo kg :

c ) aus Eisen, in Verbindung mit hochstens 30 vom Hundert
unedler Metalle ...... ....................

P) andere ......... ........................

Zisternen und Tanks:
aus a) aus Eisen, auch mit unwesentlichen Bestandteilen aus unedlen

Metallen :
2. andere im StUckgewicht

) von iooo kg oder mehr ..... .................
3) unter IOOO kg :

oco) Stahlflaschen (Bomben) ..............
33) sonstige ........ ......................

c) aus anderen unedlen Metallen im StUckgewicht :
i. von iooo kg oder mehr ....... .................
2. unter iooo kg ....... ......................

Dampfmaschinen, Dampf- und Wasserturbinen, Verbrennungsmotoren
und andere nicht besonders benannte Motoren (mit Ausnahme der
zu den Klassen XXXVII und XXXVIII geh6rigen Motoren); Ar-.
beitsmaschinen in untrennbarer Verbindung mit Dampfmotoren
(Dampfbagger, Dampfkrane, Dampfhammer, I)ampfpumpen,Dampf-
spritzen u. dgl.) ; im Sttickgewicht
aus a) von ioo.ooo kg oder mehr

i. Dampfkrane ........ ......................
2. Dampfmaschinen ....... ....................

aus b) unter IOO.OOO kg bis io.ooo kg :
i. Dampfmaschinen. ...... .....................
2. Dampfkrane ........ ......................

aus c) unter IO.OOO kg bis 250o kg :
I. Dampfmaschinen ....... ....................
2. Dampfkrane .... ......................

aus d) unter 25oo kg bis IOOO kg :
G6pel ......... ............................

aus e) unter IOOO kg bis 2o kg :
G6pel .... ............................ ....

6o.-
8o.-

6o.-
80.-

24.-

38.-
24.--

55--
75.-

24.-

30.-

35.-
38.-

41.-
44.-

18.-

18.-
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Cislo
rakousk~ho CIO

celniho Pojmenovrni ve zlatch
sazebniku kortmach

za oo kg

ex 439 Hospodfsk6 stroje a pfistroje
ex b) mliti~ky, vA.i-li kus

I. 15OO kg nebo vice ........... .................... 15.-
ex 2. mdn6 nei 15oo kg :

m~n6 nei 15oo kg do iooo kg ... .............. ... 15.--
ex d) ostatni :

i. dev~n6 (t. j. se 75 % nebo vice dfeva) ............. ... 13.-
ex 2. ielezn6 :

ex at) Kotou~ov6 (talffov6) briny, seci stroje, rozmetadla
hnojiv, stroje sklizfiov6 a iaci, fezadky, vinnd a ovocn6 lisy,
Arotovniky pfce, stroje na Wit~ni semene :
rozmetavade ledku, grotovniky pice, stroje na 6igt~nisemene: 22.-

p) ostatni:
acc) phstroje k 6itbni luk od mechu ... ........... -
PP) triery ...... ....................... ..... 22.-
yy) pluhy a pluhov6 souS5Istky ............... .... 28.-
68) jin ..... ....................... 30.-

Ox 440 Stroje a pHstroje na pfipravu, zpracovdni nebo zuglecht~ni pfediv a
zbo~i z piediv :
ex b) tkalcovsk6 stavy a pomocn6 stroje tkalcovsk6:

i. stavy na bavlnu a len, t6 §lichtovaci stroje ..... ......... 16.-
2. stavy na stuhy (vyjma stavy na stuhy aksamitov6) ; snovaci

vAlce pro tkalcovny stuh ................ 18.-
3. v~iechny ostatni stavy, vyjma soukenick6 stavy a jin6 pomocn6

stroje pro tkalcovny ... ................... beze cla
Ox 441 Stroje a pHstroje, v'slovn6 nejmenovane:

ex b) z obecn ,ch kovfi (t, j. s 50 % nebo v~tgim obsahem obecn3ch
kovO) :
speciAlni stroje a pfistroje pro cukrovary, pivovary, sladovny . 70.-

Cx c) ze ieleza :
c ) speciAlni stroje a pfistroje pro cukrovary, pivovary a sladovny,

vyAM-li kus :
I. io, ooo kg nebo vice ..... .................. .... 28.-
2. m~n6 ne2 io,ooo kg a iooo kg .. ............. .... 38.-
3. m6n6 ne iooo kg ai 2o kg .... ............... .48.-
4. men6 ne 200 kg ............ ................... 58.

f3) transmise, v4~i-li kus :
3. mWnne2 iooo kg a 2oo kg ...... ............ .30.-
4. m6n6 ne 2oo kg ...... .................... ... 34.-

XXXVI[. ELEKTRICKt STROJE A PkiSTROJE ; ELrKTROTECHNICKf
POTkEBY.

ex 448 Elektrick pfistroje a zafizeni v'slovn6 nejmenovand,, jako zafizeni
rozvodnA a dotykov6t, spougt~de, regulAtory, odpory, galvanick6
d1Anky v~eho druhu, kapesni baterie a kapesni akumulAtory,
pojistky, vypinade, objimky, ochrannd zaifzeni proti blesku,
odbo6nice se zamontovan~'mi svorkami, hlavice MArovek, pffstroje
topici a vafici, vAE-li kus :
ex d) nain6 ne2 5 kg a2 500 g:

lit6 odporov6 spirAly, surov6 . ........ ................. 55--
ex e) m6n6 nez 500 g:

i. lit(, odporov6 spir6ly, surov. ... .................. 65.--
2. gurnon se zalisovan~mi soutstkami kovov ,mi ... ....... 120.-
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fUr ioo kg

aus 439 Landwirtschaftliche Maschinen und Apparate
aus b) Dreschmaschinen im Sttickgewicht

i. von 15oo kg oder mehr ..... ................. 15--
aus 2. unter 15oo kg :

unter 15oo kg bis iooo kg ..... ................ 15-
aus d) andere :

i. aus Holz (d. i. mit 75 vom Hundert oder mehr Holz) . . . 13.-
aus 2. aus Eisen :

aus a) Scheibeneggen, Samaschinen, Dingestreuer, Ernte- und
Mahmaschinen, Hachsler, Wein- und Obstpressen, Schrot-
miihlen, Saatgutreinigungsmaschinen :
Salpeterstreuer, Schrotmtihlen, Saatgutreinigungsmaschinen 22.-

p) andere :
aoc) Wiesenentmooser ..... ..................... Io.-
PP) Trieure ....... ...................... ..... 22.-
yy) Pfluige und Pflugbestandteile .. ............ ... 28.-
66) sonstige ....... ...................... ..... 30.-

aus 440 Maschinen und Apparate ffir die Vorbereitung, Verarbeitung oder
Veredlung von Gespinststoffen und Gespinstwaren :
aus b) Webstfihle und Hilfsmaschinen fir die Weberei

i. Baumwoll- und Leinenwebstihle, Schlichtmaschinen . . . 16.-
2. Band- (ausgenommen Samtband) webstihle; Scherb6cke flir

die Bandweberei .................................. 18.-
3. alle anderen Webstihle, mit Ausnahme der Tuchwebstihle,

und andere Hilfsmaschinen ffir die Weberei ........ ... frei
aus 441 Maschinen und Apparate, nicht besonders benannte :

aus b) aus unedlen Metallen (d. i. mit 5o vom Hundert oder mehr
unedler Metalle) :
Spezialmaschinen und -apparate fir Zuckeafabriken, Brauereien,

Maizereien ....... ....................... ..... 70.-
aus c) aus Eisen :

a) Spezialmaschinen und -apparate ffir Zuckerfabriken, Brauereien
und Mtlzereien im Stfickgewicht :
i. von io.ooo kg oder mehr ....... ............... 28.-
2. unter io.ooo kg bis iooo kg ... .............. ... 38.-
3. unter iooo kg bis 2o0 kg ... ............... ... 48.-
4. unter 2o0 kg ....... .................... . 58

P) Transmissionen im Sttickgewicht :
3. unter IooO kg bis 2o0 kg ... ............... .... 30-
4. unter 2oo kg ..... ..................... ..... 34--

XXXVI. ELEKTRISCHE MASCHINEN UND APPARATE;
ELEKTROTECHNISCHE BEDARFSGEGENSTXNDE.

aus 448 Nicht besonders benannte elektrische Apparate und Vorrichtungen,
wie Schalt- und Kontaktvorrichtungen, Anlasser, Regulatoren,
Widerstande, galvanische Elemente aller Art, Taschenbatterien und
Taschenakkumulatoren, Sicherungen, Schalter, Fassungen, Blitz-
schutzvorrichtungen, Abzweigvorrichtungen mit eingebauten Klem-
men, Gifihlampensockel, Heiz- und Kochapparate im Sttickgewicht:
aus d) unter 5 kg bis 500 g :

Widerstandsspiralen als Grauguss, roh .............. ... 55.-
aus e) unter 500 g :

i. Widerstandsspiralen als Grauguss, roh ...... ........... 65.--
2. Gummon mit eingepressten Metallbestandteilen .......... 120.-
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CISIO CIO
rakousk~ho PojmenovAW e z1atch

celniho korunach
sazebniku

za ioo kg

Cx 453 Hotov6 soustky z tvrd6 gumy, skla, porculnu nebo jinzch isola~nich
hmot pro elektrick6 fiely, nemontovan6:
ex b) z porculi.nu, vA~i-li kus

ex 2. od 15 kg a. do 6oo g:
a) od 15 kg a do io kg .... .................. ..... 8.-
3) m6n6 ne2 io kg a2 4 kg ....... ................ 20.-
y) mdn6 ne2 4 kg a 6oo g .... ................. ..... 28.-

3. rnn ne 6oo g ...... .................. .... . . . 22.-
ex c) ostatni, vAdi-li kus

ex 2. m~n6 ne 6oo g:
) ostatni ........ ............. .............. 6o.-

XXXVII]. VOZIDLA.

ex 456 D~tsk6 voziky, pojizdn6 stolice bez mechanismi:
ex a) ze dfeva nebo prouti s dtev~nou nebo 2eleznou kostrou bez

gumov'ch obru~i, nepolWtAiovan , nevycpdvan6, nelakovand,
neponiklovan6 :
sportovni dftsk6 voziky ze dieva ...... ............... 25.-

ex b) jin. :
sportovni d~tsk6 voziky ze dieva, s povlaky v~eho druhu . . 9o.-

ex 462 Hotov6 sou Astky motor5 k vozidlm:
ex b) jin6

klikov6 hhdele, ogropovan. ..... ................ 115.-

XXXIX. DRAHE 'KOVY, DRAHOKAMY A POLODRAHOKAMY A ZBOVf
Z NIC1 ; MINCE.

ex 474 Prav6 karneny (drahokamy a polodrahokamy) a t. d.
ex b) polodrahokamy (kameny do skvost6) a t. d. : za kg

granf.ty ......................... .............. 20.-
jin6 polodrahokamy (kameny do skvost) ............. ... 30.-

XL. INSTRUMENTY A JIN]E V\ ROBKY JEMNE MECHANIKY; HODINY.

ex 482 NAstroje mrfici pro livnostniky : za ioo kg
metrovky a miry skldaci dfev~n. ......... . . ........ . 60.-

ex 483 VAhy a soudstky vah, vyjma vAhy patfici do 6is. 479:

ex b) sklonn6 vAhy, t6 spojen6 s miskovf'mi vahami nebo s vahami
s posuvn~m z va~im, vAgi-li kus pod 5o kg :
dopisni vAhy o nosn6 vAze do iooo g ....... ............. 70.-

485 Kostelni a jin6 varhany pig falov6 ....... ................ 40.-
cx 486 ex c) 2. Hudebni ndstroje, v'slovn nejmenovan6; mluvici stroje

jin6 :
nAstroje smycov6, trsaci a dechov6 (t6 foukaci harmoniky.. 30.-

Pozndmha : Jako dechov6 nAstroje vyclivaji se t6 signAlov6 trubky
elezni~ni, automobilov6 a pod.
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bster- Benennung Zollsatz in

reichischen Goldkronen
ZoIltarifes

fUr ioo kg

aus 453 Formteile aus Hartgummi, Glas, Porzellan oder anderen Isolierstoffen
ffir elektrische Zwecke, nicht ausgeristet
aus b) aus Porzellan, im Stuickgewicht

aus 2. Von 15 kg bis 600 g :
o) von 15 kg bis io kg ......... ................. 8.-
03) unter io kg bis 4 kg ........ ................. 20.-
y) unter 4 kg bis 6oo g .... ................. ..... 28.-

3. unter 6oo g ...... ...................... ..... 22.-
aus c) andere, im Stuckgewicht

aus 2. unter 600 g :
3 sonstige ............ ........................ 60.-

XXXVIII. FAHRZEUGE.

aus 456 Kinderwagen, Fahrstuihle ohne Fahrmechanismen
aus a) aus Holz oder Korbgeflecht mit Holz- oder Eisengestell ohne

Gummibereifung, weder gepolstert noch gefittert, nicht lackiert,
nicht vernickelt :
Sportwagen ffir Kinder aus Holz ... .............. .... 25.-

aus b) andere :
Sportwagen fur Kinder aus Holz, mit ]Dberzuigen aller Art 9o.-

aus 462 Fertige Bestandteile von Fahrzeugmotoren
aus b) andere :

Kurbelwellen, vorgeschruppt .... ................ . ... 115.-

XXXIX. EDELMETALLE, EDEL- UND HALBEDELSTEINE UND WAREN
DARAUS; MUNZEN.

aus 474 Steine, echte (Edel- und Halbedelsteine) usw.
aus b) Halbedelsteine (Schmucksteine) usw. ffir i kg

Granaten ............ ......................... 20.-
andere Halbedelsteine (Schmucksteine) .. .......... ... 30.-

XL. INSTRUMENTE UND ANDERE ERZEUGNISSE DER FEINMECHANIK;

UHREN.

aus 482 Messwerkzeuge fir den gewerblichen Gebrauch fUr ioo kg
Meterstabe und Gliedermassstabe aus Holz ...... ........... 60.-

aus 483 Waagen und Waagenbestandteile mit Ausnahme der zu Nr. 479
gehorigen :
aus b) Neigungswaagen, auch in Verbindung mit Balance- oder

Laufgewichtswaagen im StUckgewicht unter 50 kg :
Briefwaagen bis iooo g Wdgefahigkeit ...... ........... 70.-

485 Kirchen- und andere Pfeifenorgeln ... ............... .... 40.-
aus 486 aus c) 2. Musikalische Instrumente, nicht besonders benannte

Sprechmaschinen, andere :
Streich-, Zupf- und Blasinstrumente (einschliesslich Mundhar-

monikas) ............ ........................ 30.-

Anmerkung : Wie Blasinstrumente werden auch Signalh6rner ffir
Eisenbahnen, Automobile u. dgl. verzollt.
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Cislo Clo
rakousk6ho Pojmenovdni ve zlatch

celniho krnc

sazebniku korumdch

za Ioo kg

XLI. KUCHYNSKk SOL.

ex 496 KuchyfiskA sil atd. :
slatinn louh ...... ........................ 2.-

ex 497 Zfidelni produkty, obsahujici kuchyfiskou sill, pevn6, k fidelOm
lMiv3rm a v~deck~m :
a) pfirodni ................................ 22.-

Pozndmka : Podle tohoto 6isla vyclivaji se ti, jsou-li upraveny
pro drobn3' prodej.

XLII. CHEMICK]t LATKY POMOCNE A CHEMICKE VYROBKY; LATKY
LEKARNICKE A VONAVK AkSK, JAKOZ I ZBO2I Z NICH ; ZBOI
BARVfMSKt, SVf6KY, M DLA.

Cx 499 Kyseliny:
g) kyselina fluorovodikovA ..... .................. ... 24-
ex k) i. kyselina mraveni .......... ................. 6.-

ex 500 Slou eniny draseln6, sodn6 a amonn6:
a) 2. chlorefian draseln. ..... .................. ... beze cla
ex k) i. manganistan (permanganAt) draseln .............. 16-

ex 503 Sloueniny m~di, olova, zinku a cinu :
c) i. chlorid zinednat3' . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16-

ex 510 Jin6 chemick6 v'robky
ex e) §krob :

i. bramborovk 9krob (t62 mou~ka z bramborov~ho Akrobu) 30.-
3. rk2ov 9krob (tki mou6ka z r2ov~ho Akrobu) ... ....... beze cla

ex 4. jink 9krob a mou~ky §krobov6 :
kukufink Akrob ...... ..................... .24.-

f) i. lepeka §evcovskk maz ..... .................. ... 35--
2. gkrobov6 lepidlo (dextrin a jin6 ndhra ky klovatiny, obsa-

hujici §krob) ....... ...................... ... 41.-
3. maz, glichta a podobnA lepidla a apretury, obsahujici 9krob

cc) ze krobovho lepidla (dextrinu) .............. .38.-
P) jin4. ....................... .... .25.-

ex 513 L6kArnick6 zbo2i upraven6, jakog i vgecky lAtky sv:'mi nApisy, 9titky,
obaly a pod. ozna~en6 jako l6ky i l6ky pro zvi-ata, pokud nepodl6-
haji vygimu clu ; dAle chemicky jednotn6 zv]AAR nejmenovan6
lAtky uren6 vklu~n6 k 1Webn3?m ieNfm :

i. pfirodni, pevn6, zfidelni produkty obsahujici kuchyfiskou siul,
nikoli vgak v pastilk~ch nebo smigen6 s jinkmi lAtkami ..... 22-

2. treniansko-teplick6 a piegfansk6 bahno lffiv. ........ . beze cla
514 Vaty a obvazy, upraven6 k 6i6elfm 166ebnkm:

a) obvazov6 ltky :
i. kompresy napln~n l6ivkm bahnern ....... ............ 20.-
2. jin6 ............ .......................... za smluvni

celnisazbu 6is
241 B a 2

Pozndmka. Podle 6isla 514 a nutno proclivati t6 bilenA i nebilenA
mulovA a kalikovA obinadla se tkan~m okrajem.
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reichischen Goldkronen
Zolltarifes

XLI. KOCHSALZ.
fir ioo kg

Kochsalz u. s. w.
Moorlauge.....

Feste kochsalzhaltige
lichen Zwecken :
a) natfirliche . . .

Quellenprodukte zu Heil- und wissenschaft-

Anmerkung : Die Aufmachung fur den Kleinverkauf schliesst die
Verzollung nach dieser Nummer nicht aus.

XLII. CHEMISCHE HILFSSTOFFE UND ERZEUGNISSE; ARZNEI- UND
PARFUMERIESTOFFE SOWIE WAREN DARAUS; FARBWAREN, IERZEN,
SEIFEN.

SAuren:
g) Flussaure ...... ........................
aus k) i. Ameisensaure ...... ....................

Kalium-, Natrium- und Ammoniumverbindungen :
a) 2. Kaliumchlorid (Chlorkalium) .... ................
aus k) Kaliumpermanganat ...... ................ .

Kupfer-, Blei-, Zink- und Zinnverbindungen :
c) i. Zinkchlorid (Chlorzink) ..... ............... . .

Andere chemische Erzeugnisse
aus e) Stirke :

i. Kartoffelstarke (auch Kartoffelstarkemehl) .. ... ..
3. Reisstdrke (auch Reisstarkemehl) .... ........... ..

aus 4. andere Stdrken und Starkenmehle :
Maisst.rke ......... .........................

i) I. Kleber und Schusterpapp ..... .................
2. Stiixkegummi (Dextrin und anderer starkehAltiger Gummi-
ersatz) ......... .........................

3. Kleister, Schlichte und ahnliche starkehdltige Klebe- und
Appreturmittel :
oc) aus StArkegummi (Dextrin) ............... ....
P) andere ......... ........................

Arzneiwaren, zubereitet, sowie alle durch ihre Inschriften, Etiketten,
Umschlage u. dgl. sich als Arznei-, auch Tierheilmittel ankfindigenden
Stoffe, soweit sie nicht einem h6heren Zolle unterliegen, ferner aus-
schliesslich ffir arzneiliche Verwendung bestimmte chemisch ein-
heitliche, nicht besonders benannte Stoffe :
i. Natirliche, feste, kochsalzhaltige Quellenprodukte weder in

Pastillenform gebracht noch mit anderen Stoffen versetzt . .
2. Heilschlamm aus Trenlianskd Teplice und Piegfany.. . ...

Zu Heilzwecken vorgerichtete Watten und Verbandmittel
a) Verbandstoffe :

i. Kompressen mit Ffillung von Heilschlamm ...........
2. andere. . . .. ...........................

Anmerkung: Unter Nr. 514 a) werden auch gebleichte und unge-
bleichte Mull- und Kalikobinden mit gewebter Kante verzollt.

24-
6.-

frei
I6.-

30.-
frei

24.-
35.-

41.-

38.-
25.--

22.-
frei

20.-
zum vertrags-
mfissigen Zolle

der Nr. 14 1
Ba 2

aus 496

aus 497
2.-

22.-

aus 499

aus 500

aus 513

514
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Cuso Clo
rakouskho Pojmenovni ve zlat'ch

sazebniku koruntch

za ioo kg

b) vaty a jin6 obvazy
i. bavln~nd vata chemicky it~nd, bilend a tuku zbavenA, nikoliv

sterilisovanA, v kotou~ich t62 s vlokami papiru nebo bunidiny,
pokud jsou tyto vlo~ky po jedn6 stran6, v baleni o vAze vice
nei i.i kg bez ohledu na vAhu cel6ho baliku .... ....... 50.-

2. ostatni ........... ......................... 6o.-
516 Etherick6 oleje, jako oleje z kvft6i ; um16 vofiav6 lAtky, jinde nejme-

novan6 ........ ........................... ..... 35.-
eX 523 Nerostn6 barvy:

ex a) barvy zinkov6 a chromov6
2. b~loba ze sirniku zine~nat6ho, lithopon, Griffitova b~loba . . beze cla

ex 538 Zbo~i z tvArn6ho vosku :
papirov6 kv~tiny voskovan6 (s v~jimkou listi z papiru) ... ...... 120.-

ex 541 Glycerin :
b) Mit~n- nebo destilovan4.......... .................. 25.-

XLIV. HRA6KY A OZDOBY NA VAN06NI STROMEK.

ex 548 Hra~ky a ozdoby na vdno~ni stromek, jako2 i jejich sou56stky:
ex a) diev~n6 :

2. jemn6 pracovan6, moien6, barven6, lakovan6, Iegtn6, poma-
lovan6 ........... ......................... 50.-

3. spojen6 s jemn~mi hmotami ....... ............... ioo.-
ex c) z kamene, porculdnu nebo hliny, t62 ve spojeni s jemnrmi

ltkami :
ex i. sou~6stky loutek z porculAnu ; kulidky na hrani ........ beze cla
2. jin6:

c) z hliny ............ ........................ 12.50
z porculdnu ........... ...................... 25.-

XLV. DfLA LITERkRNi A UMPLECKA.

Z pozndmek k tdto tAidi5: ex i. Modlitebni kniky, ve vazb6ch potaie-
n'ch zcela nebo z Usti celuloidem nebo vystrojen~ch t~mito lAtkami,
odbavuji se podle 6fs5a 549.

XLVI. ODPADKY.

556 MlAto a matoliny ....... ....................... ..... beze cla
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Nummer des
dster- Benennung Zollsatz in

reichischen Goldkronen
Zolltarifes

fir ioo kg

b) Watten und andere Verbandmittel:
i. chemisch gereinigte, gebleichte und entfettete, nicht sterilisierte

Baumwollwatte, in Rollen, auch mit Zwischenlagen von Papier
oder Zellstoff, soweit diese Zwischenlagen einseitige sind, in
Packungen im Gewichte Uber i.i kg, ohne Rdcksicht auf das
Gesamtgewicht des Packstuickes ...... ............. 50.-

2. andere ......... ......................... 6o.-
516 Atherische Ole, wie Blfiten6le; kuinstliche Riechstoffe, nicht ander-

weitig genannt ................................ .. 35.-
aus 523 Mineralfarben :

aus a) Zink- und Chromfarben
2. Schwefelzinkweiss, Lithopone, Griffitweiss ......... ... frei

aus 538 Waren aus bossiertem Wachs :
Gewachste Papierblumen (mit Ausnahme von Papierlaub) . ... 12o.-

aus 541 Glyzerin :
b) raffiniert oder destilliert .... .................. ..... 25.-

XLIV. SPIELWAREN UND CHRISTBAUMSCHMUCK.

aus 548 Spielwaren und Christbaumschmuck sowie Teile davon
aus a) aus Holz :

2. fein gearbeitet, gebeizt, gefarbt, lackiert, poliert, bemalt.. 50.-

3. in Verbindung mit feinen Stoffen .. ............ .i.. .oo.-
aus c) aus Stein, Porzellan oder Ton, auch in Verbindung mit feinen

Stoffen :
aus i. Puppenbestandteile aus Porzellan; Schusser ...... frei
2. andere :

oc) aus Ton .. ....................... 12.50
r) aus Porzellan ...... .................... .... 25.-

XLV. LITERARISCHE UND KUNSTGEGENSTANDE.

Aus A nmerkungen zu dieser KMasse : aus i. Gebetbficher in Einbiden,
ganz oder teilweise mit Zelluloid oder Bein Uiberzogen oder damit
ausgestattet, sind nach Nr. 549 zollfrei zu behandeln.

XLVI. ABFALLE.

556 Treber und Trester ................. .......... .frei
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PAILOHA B.

CLA PRI DOVOZU DO CESKOSLOVENSKA REPUBLIKY.

Cislo
&skosloven- Celni sazba

sk6ho celniho Pojmenovni v K
sazebniku

za xoo kg
VII. OVOCE, ZELENINA, ROSTLINY A 6ASTI ROSTLIN.

Semena v'slovn6 nejmenovand :
semena smrkov& . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . .

Rostliny v'slovn6 nejmenovan6 a jejich 6Asti :
sugen6 neb upraven4 (na prach umlet6 nebo jinak rozmln~n6 nebo

barven6):
dfev~nA mou~ka ........ ......................

XIII. NkPOJE.

Vino, ovocn6 vino, vinnr a ovocn , mogt, Af~vy z plodAi, ovoce a bobuli,
nezahugt6n6; medovinp:
v sudech:

vina rakousk~ho pfivodu z vinnch krajAs Grinzing, Nussberg,
Klosterneuburg, Bisamberg, Langenzersdorf, Stammersdorf,
Falkenstein, Herrenbaumgarten, Matzen, Mistelbach, Zisters-
dorf, Poysdorf, Heiligenstein, Langenlois, Z6bing, Haugsdorf,
Mailberg, Unter-Markersdorf, Pulkau, Retz, Krems, Loiben,
Wachau, Baden, Gumpoldskirchen, Guntramsdorf, Pfaffstgtten,
Traiskirchen, V6slau, M6rbisch, Oggau, Rust, St. Margaret en,
Deutsch-Landsberg, Stainz a pfichdzejfci z Rakouska, jsou-li
doprov6zena osv~d~enim o sv6m pfivodu, vydan~m rakousk'm
161adem k tomu oprvn~nrn ..... ................

ovocn6 vino . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .
v lahvfch:

vina rakousk6ho pfivodu z vinn'ch kraj6 Grinzing, Nussberg,
Klosterneuburg, Bisamberg, Langenzersdorf, Stammersdorf,
Falkenstein, Herrenbaumgarten, Matzen, Mistelbach, Zisters-
dorf, Poysdorf, Heiligenstein, Langenlois, Z6bing, Haugsdorf,
Mailberg, Unter-Markersdorf, Pulkau, Retz, Krems, Loiben;
Wachau, Baden, Gumpoldskirchen, Guntramsdorf, Pfaffstatten,
Traiskirchen, V6slau, M6rbisch, Oggau, Rust, St. Margareten,
Deutsch-Landsberg, Stainz a pfichAzejfcf z Rakouska, jsou-li
doprovdzena osv~d~enim o sv6m piivodu, vydan m rakousk/m
iadem k tomu oprAvn~n~m ..... ................

XXIII. LEN, KONOPf, JUTA A JIN, PkEDIVA ROSTLINNA,-V'2SLOVNP

NEJMENOVANA, PIfZE A ZBONf Z NICH,

nikoli vgak pomfsen6 bavlnou, vlnou nebo hedvAbim.

PHze konopnA (z konopn6ho vlAkna a z konopn6 koudele, t6 pomsenA
jin'mi p-edivy do t6to tildy patHicmi) ; prze vrslovn6 nejmenovan&:

jednoduchA, surovA ...... .........................

120.-

10.50

210.-

210.-

487.50

72.-
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ANLAGE B.

Z6LLE BEI DER EINFUHR NACHi DER iECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK.

Nummer des
decho- Benennung Zollsatz

slovakischen in K
ZoUtarifes

VII. OBST, GEMOSE, PFLANZEN UND PFLANZENTEILE. fdr ioo kg

aus 52 Samereien, nicht besonders benannte
Fichtensamen ..... ......................... 2.-

aus 62 Pflanzen und Pflanzenteile, nicht besonders benannte
aus b) getrocknet oder zubereitet (gepulvert oder sonst zerkleinert oder

gefarbt) :
Holzmehl ............ ......................... 10.50

XIII. GETRANKE.

aus 109 Wein, Obstwein, Wein- und Obstmost, Frucht-, Obst- und Beerensafte,
nicht eingedickte : Met

aus a) in F5,ssern :
Weine 6sterreichischer Herkunft und 6sterreichischen Ursprungs

aus den Weingegenden Grinzing, Nussberg, Klosterneuburg,
Bisamberg, Langenzersdorf, Stammersdorf, Falkenstein, Herren-
baumgarten, Matzen, Mistelbach, Zistersdorf, Poysdorf, Hei-
ligenstein, Langenlois, Zbbing, Haugsdorf, Mailberg, Unter-
Markersdorf, Pulkau, Retz, Krems, Loiben, Wachau, Baden,
Gumpoldskirchen, Guntramsdorf, Pfaffstatten, Traiskirchen,
V6slau, M6rbisch, Oggau, Rust, St. Margareten, Deutsch-
Landsberg, Stainz, wenn sie von einer durch die hiezu berufene
6sterreichische Beh6rde ausgestellten Ursprungsbescheinigung
begleitet sind ......... ....................... 210.-

Obstwein ........ ......................... ..... 210.-
aus b) in Flaschen :

Weine 6sterreichischer Herkunft und 6sterreichischen Ursprungs
aus den Weingegenden Grinzing, Nussberg, Klosterfieuburg,
Bisamberg, Langenzersdorf, Stammersdorf, Falkenstein, Herren-
baumgarten, Matzen, Mistelbach, Zistersdorf, Poysdorf, Hei-
ligenstein, Langenlois, Zbing, Haugsdorf, Mailberg, Unter-
Markersdorf, Pulkau, Retz, Krems, Loiben, Wachau, Baden,
Gumpoldskirchen, Guntramsdorf, Pfaffstiatten, Traiskirchen,
Voslau, M6rbisch, Oggau, Rust, St. Margareten, Deutsch-
Landsberg, Stainz, wenn sie von einer durch die hiezu berufene
6sterreichische Beh6rde ausgestellten Ursprungsbescheinigung
begleitet sind ........ ...................... .... 487.50

XXlII. FLACHS, HANF, JUTE UND ANDERE NICHT BESONDERS BENANNTE

VEGETABILISCHE SPINNSTOFFE, GARNE UND WAREN DARAUS,

ohne Beimischung von Baumwolle, Wolle oder Seide.

aus 205 Hanfgarne (aus Hanffasei und Hanfwerg, auch gemischt mit anderen
zu dieser Klasse geh6rigen Spinnstoffen) ; nicht besonders benannte
Game :

a) einfach, roh ........ ........................ ... 72.-
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Cislo
6eskosloven- Pojmenovni Celni sazba

sk6ho celniho V K6
sazebniku

za Too kg

XXIV. VLNA, VLNANA PfIZE A VLNtNt ZB02f,

t62 pomisen6 jin~mi pfedivy, vyjma hedvAbi.

ex 225
ex a)
ex I.

ex b)
ex I.

120.-

170.-

1,450.-

3,125.--

Pfize 6esanA, vkslovn6 nejmenovandt:
surovA, jednoduchd :

a2 dis. 45 metricky
Pozndmka : Prize z vlasfi, 2ini nebo z chlupfi kozich a podobnkch,

t62 navzdjem pomisenpch (bez pfimiseni ovai vlny), a2 6s. 5. metricky

surovA, dvoj- nebo vicepramennA:
a Uis. 45 metricky :

Pozndma : Phze z vlasfi, 2ini nebo z chlupfi kozich a podobnrch,
t62 navzAjem pomisenkch (bez pfimiseni ov~i vlny), a2 is. 5 metricky

Vln~n6 zboli tkan6, v 'slovn6 nejmenovan6, t62 potigt~n6:
vAii-li dtvere~ni metr vice ne2 20o ag 700 g :

lodeny ft~rsk6 a tyrolsk6 podle vzornikf ulo~enych u zvlAWt
zmocn~nch celnich fiiadfl ..... ................

Zbo~i stAvkovd a pleten6:
vkslovn6 nejmenovan6:

vAii-li tucet kusfi nebo tucet pArfi vice nel i kg .........

XXV. HEDVABi A HEDVABN ZBOzl,

t62 pomisen6 jin mi pfedivy.

HedvAb um616:
surov6 nebo bil6, nebarven6:
jednoduch6 .......... ........................
skan 6 . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . .

Stuhov6 zbo~i:
jind:

nefasonovan:
z um~l6ho hedv~bi, bez pfimiseni hedvAbi nebo hedvAbi floreto-

v6ho .......... . ...... .................
jin6 .......... ...........................

fasonovan6 :
z um16ho hedvAbi, bez pfimiseni hedvAbi nebo hedvAbi floreto-

vdho ......... .........................
jin6 .......... ...........................

Stuhovd zboii:
jind :

polohedvdbn6 stuhy tkan6 na zpilsob rypsu, 6 cm girok6 nebo
ufl, barven6 na 6erno, na §edo nebo na hn~do (stuhy na
klobouky) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

nefasonovan6 jin6. ....... .....................
fasonovan6 ......... .........................

XXVI. ZBO I KONFEKCNI.

Klobouky vgeho druhu, ozdoben6 ....... ................
Degtniky a slune~niky, povle~en6 itkami:

nevystrojen6 drahk'mi kovy :
z polohedvAbi .......................

1,050.--
1,400.-

I0,000.-
12,000.-

I1,000.-
13,000.-

5,850.-
7,000.-
8,450.-

za kus

16,-

17.--
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Nummer des
6echo- Zollsatz

slovakischen Benennung in K6
Zolltarifes

aus 225
aus a)
aus i.

aus b)
aus i.

XXIV. WOLLE, WOLLENGARNE UND WOLLENWAREN,

auch gemengt mit anderen Spinnstoffen, ausschliesslich der Seide.

Kammgarne, nicht besonders benannte:
roh, einfach :

bis Nr. 45 metrisch
Anmerkung : Game aus Menschen-, Ross- oder Ziegenhaaren und

dergleichen, auch untereinander gemischt (ohne Beimischung von
Schafwolle), bis Nr. 5 metrisch ..... ..................

roh, dubliert oder mehrdrahtig:
bis Nr. 45 metrisch :

Anmerkung : Game aus Menschen-, Ross- oder Ziegenhaaren und
dergleichen, auch untereinander gemischt (ohne Beimischung von
Schafwolle), bis Nr. 5 metrisch ..... ..................
Wollene Webewaren, nicht besonders benannte, auch bedruckt:

im Gewichte von mehr als 2oo bis 700 g per Quadratmeter :
Steirer- und Tiroler-Loden nach Art der hinterlegten Muster uber
, besonders ermachtigte Zollamter .... ..............

Wirk. und Strickwaren :
nicht besonders benannte:

im Gewichte iiber i kg per Dutzend Stticke oder Dutzend Paare

XXV. SEIDE UND SEIDENWAREN,

auch mit anderen Spinnstoffen gemischt.

Kunstseide :
roh oder weiss, nicht gefbrbt

einfach .......... ..........................
gezwimt .......... .........................

Bandwaren:
andere :

nicht fassonierte
aus Kunstseide, ohne Beimengung von Seide oder Florettseide

andere . . . . . . ...... .. . . ... .. . . . . . . . . .
fassonierte :

aus Kunstseide, ohne Beimengung von Seide oder Florettseide

andere ......... .........................
Bandwaren:

andere :
ripsartig gewebte halbseidene BiLnder in der Breite von 6 cm oder

darunter, schwarz, grau oder braun gefArbt (Hutbander)

nicht fassonierte andere ...... ...................
fassonierte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

XXVI. KONFEKTIONSWAREN.

Hfite aller Art, aufgeputzt . ...... .. . .......
Regen- und Sonnenschirme mit 'OberzUgen aus Zeugstoffen:

ohne Montierung mit Edelmetallen :
aus Halbseide ........ .......................

fir StUck

I6.-

17.-

fiir too kg

120.-

170.--

1,450.-

3,125.-

1,050.--
1,400.-

10,000-

12,000.-

I IoO.-

13,000.-

5,85o.-

7,000.-
8,450.-

aus 229
aus

aus

aus 244
a)
I.
2.

aus 253
c)
I.

2.

aus 259

aus
269
272

aus
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cislo
deskosloven- Pojmenovdni Cehfi sazba

sk6ho celiho v K6
sazebniku

za ioo kg
ex 274 Satstvo, pridlo, zbo~i v~strojn6 a jind v~ci, git6 z 1Utek, v'slovn6

nejmenovan6 (mimo p6nsk6 gatstvo, t .kou dAmskou konfekci,
podgitou koieginu s. 6is. 346, pinsk limce a manlety, krajkami
nebo v §ivkami zdoben6 dAmsk6, div~i a d~tsk6 prAdlo, jako i
lehkou konfekci pro d6my, divky a d~ti, zdobenou krajkami nebo
v ivkami), vyclivaji se podle hlavni sou6Astky, za kterou2 se
pokl6,d& phi d6msk6 konfekci a ph zboEf v~'strojn~m sou6stka
sti~enA nejvy~im clem, se 40 procentni pfirAlkou celni.

P6.nsk6 limce a pdnsk6 maniety:
z bavlnn nch tkanin s. is. 189 ....... ................ 1,100.-
z ostatnich bavln~n:ch tkanin ................ ....... 4,100.-

Krajkami nebo v.ivkami zdoben6 dmsk, div~i a d~tsk6 prhdlo,
jakog lelhkA konfekce pro d~my, dfvky a d6ti, zdobenA kiajkami
nebo vkgivkami :
z bavlnn ch tkanin s. 6is. 189 nebo I9o ............ .... 6,500.-
z bavlnn ch tkanin s. 6is. 191 nebo 192, jako2 i ze ln~n:ch nebo

vln~n'ch tkanin ........... ..................... .10,000.-
z tkanin tfidy XXV ...... .................... .... 23,000.-

Ko.egina s. po. 346 a), podgivanA:
celohedvAbn'mi tkaninami z pflrodniho hedvAbi ... ....... 15,000.-
jin~mi tkaninami ..... ......................... 9,000.-

Pozndmkv : Za zdklad pro vpoet cla s pirA.ikou podle s. 6fs. 274,
pokud tato v pfedchozlm ustanoveni jest vAzAna, jest vziti ve smluvnim
styku smluvni'clo stanoven6 na sou&stku sm~rodatnou pro vycleni.

Stuiky, smy6ky, prrmky, lemovnf, limce a man.ety, t6i z hedvdbi,
ziistanou ph vyclfvmf zboi s. &1s. 274 bez pov~imnutf.

PH vycliv6ni tMk6 d66msk6 konfekce zfistanou mimo to bez povim-
nuti tak6 vygivan6 limce a vy~fvan4 manlety.

K vgeobecnm pozndmkdm k sazebni tWidi XXII. a1 XXVI.]

Tkaniny, kter6 jsou obroubeny nebo stehovAny toliko jednoduge,
nevyclivaji se, nejde-li o piedm~ty obchodu v3strojn~m zbo~fm, podle
celnich sazeb na vci §it, n~'br2 uvaluje se na n6 pouze Ioprocentni
phrAgka ke clu stanoven~mu na phslugnou tkaninu.

HedvAbn6 a polohedvAbn6 tkaniny, kter6 jsou obroubeny nebo
stehovAny toliko jednoduge, nevyclivaji se, nejde-li o piedm~ty obchodu
v~'strojn~m zbolfm, podle celnich sazeb na v~ci git6, n br2 uvaluje se
na n6 pouze 5procentni phrA.ka ke clu stanovendmu na phslugnou
tkaninu.

Kapesni g.tky, stolni prAdlo, loini prAdlo a ru~niky z pize bavln~n6
nebo z pfediv tfldy XXIII. s obrubami, zhotoven~mi tim zpilsobem,

e se kraj tkaniny bez zahnuti pouze pogije, nebo 2e se kraj tkaniny
jednou nebo vicekrAte ve v~tgf nebo mengi ifice zahne a zahnutk'
kus tkaniny pevn6 pfi~ije, anig by byly opatfeny prolamovAnim
(aiurov3m stehem) jak6hokoliv zpfisobu nebo krA6leny ozdobn'mi
stehy nebo jin~'m zpfisobem, neprodobuji se proto ani celnim sazbAm
pro §it6 vci ani phrA ce.
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Numinmer des
&cho- Zollsatz

slovakischen Benennung in K6
Zolltarifes

fir ion kg
aus 274 Kleidungen, Wasche, Putzwaren und andere genihte Gegenstinde

aus Zeugstoffen, nicht besonders benannte (mit Ausnahm der
Herrenkleiderkonfektion, schweren Damenkonfektion, des Pelz-
werks der T. Nr. 346, gefdittert, der Herrenkragen und Herren-
manschetten, der Damen-, Madchen- und Kinderwhsche, mit Spitzen
oder Stickereien verziert, sowie der leichten Konfektion fir Damen,
Madchen und Kinder, mit Spitzen oder Stickereien verziert), sind
nach ihrem Hauptbestandtei]e, als welcher bei Damenkonfektionen
und Putzwaren der hbchstbelegte Bestandteil gilt, mit einem
Aufschlage von 40 vom Hundert zu verzollen.
Herrenkragen und Herrenmanschetten :

aus Baumwollgeweben der T. Nr. 189 .............. ,1OO-
aus anderen Baumwollgeweben ....... ............... 4,100.-

Damen-, Madchen- und Kinderwasche, mit Spitzen oder Stickereien
verziert, sowie leichte Konfektion ffir Damen, Madchen und Kin-
der, mit Spitzen oder Stickereien vcrziert :
aus Baumwollgeweben der T. Nr. i89 oder i9o ....... 6,5oo.-
aus Baumwollgeweben der T. Nr. 191 oder 192 sowie aus Leinen-

oder Wollgeweben ......... .................... O, ooo.-
aus Geweben der Kasse XXV ....... ............... 23,ooo.-

Pelzwerk der T. Pos. 346 a), geffittert :
mit Ganzseidengeweben aus Naturseide .. .............. 15,000.-
mit anderen Ge-eben ...... ................... .... 9,000.-

Anmerkungen : Im vertragsmdissigen Verkehre sind der Berechnung
des Zolles samt Aufschlag nach T. Nr. 274, soweit der letztere im
vorstehenden gebunden ist, die Vertragszblle des fur die Verzollung
massgebenden Bestandteiles zugrunde zu legen.

Binder, Maschen, Posamente, Einfassungen, Krdgen und Man-
schetten, auch aus Seide, bleiben bei der Verzollung der unter T. Nr. 274
fallenden Waren ausser Betracht.

Bei der Verzollung der schweren Damenkonfektion bleiben ausserdem
auch Krigen und Manschetten, bestickt, ausser Betracht.

Zu (( A ilgemeine Anmerkungen zu den Tariklassen XXII bis XXVI ,.

Gewebe, die nur mit einfachen Saumen oder mit einzelnen Nllhten
versehen sind, werden, sofern sie nicht in Gegenstdnden des Putz-
warenhandels bestehen, nicht nach den Zollsatzen fur genahte Gegen-
st nlde, sondern nur mit einem Zuschlage von io vom Hundert zu
dem Zolle fir das betreffende Gewebe be]egt.

Seidene und halbseidene Gewebe, die nur mit einfachen Saumen
oder mit einzelnen N5hten versehen sind. werden, sofern sie nicht in
Gegenstanden des Putzwarenhandels bestehen, nicht nach den Zoll-
sdtzen fir genahte Gegenst~nde, sondern nur mit einem Zuschlage von
5 vom Hundert zu dem Zolle fir das betreffende Gewebe belegt.

Taschentdicher, Tischzeug, Bettzeug und Handticher aus Garnen
von Baumwolle oder Spinnstoffen der Kasse XXIII mit Saumen,
welche ohne Umbiegen des Geweberandes durch blosses Bendhen des-
selben oder durch ein- oder mehrfaches Umbiegen des Geweberandes in
gr6sserer oder geringerer Breite und Festnlhen des umgebogenen
Gewebestiickes hergestellt und dabei weder mit Durchbrucharbeit
(AjournbLhten) irgendwelcher Art versehen, noch durch Zierstiche oder
in anderer Weise verziert sind, werden deshalb weder mit den Zoll-
satzen fir gendhte Gegenstdinde noch mit einem Zollzuschlag belegt.
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Cislo
6eskosloven- Pojmenovn Celni sazba

sk6ho celniho v 15
sazebniku

za ioo kg
Toto zboNi podlhA misto celnim sazb6m pro Ait6 v6ci pfirAce

ioprocentni, stanoven6 v 5. veobecn6 pozn6mce, odst. 2. ke thd6
XXII. a XXVI., je-li opatfeno bud' toliko jednoduch2'mi a~urovrmi
obrubami (obrubami s prfilomkem pololebHfkov)'m nebo s prflomkem
2ebfifkovrm) nebo toliko jednofad~m pri~lomkem, jen2 b6fi uvnitf
tkaniny soub6n6 s jejimi kraji a jest zhotoven zvlAtnimi gicimi nitmi
pfesn6 trm2 zpfisobem jako jednoduch6 a~urov6 obruby, av§ak
nesouvisi s obrubou. T. zv. pavouci (hv6zdicov6 fitvary z niti), vznikli
na mistech kfi,ujicfho se prolamov.ni, zflstanou pfi tom bez pov~imnuti.

Textilni zboii, na n6m2 jsou vyita toliko pismena, t6. propletenA
nebo sama sebou ozdobnAi (monogramy, ozdobnA pismena a pod.)
nebo jm6na, 6isla a pod., nepodltA se za v2ivky.

Pfi konfek~nim zbo~i v~eho druhu zfistanou nepovgimnuty zcela
bezpodstatn6 pifdavky, kter6 vzhledem k cen6 a upotfebeni pfedm6tu
nemaji rizu zvl1~tnlho pfidavku nebo v)'zdoby (na pf. kartAdov6
Mfifrky, pouh6 lemov6.ni na okrajich neb jednotliv6 pr~mky a pod.).

XXIX. PAPfR A PAPfROVt ZBONf.

eX 285 Lepenka :
ex a) obydejnd, vA.i-li 6tvereni metr 300 gramfi a vice:

lepenka ruin6 vyrobenA ........... ......... . .. 60.-
ex c) jemnd kartony, pak vgeclmy kartony natfen6 nebo vzorkovan6

barvami, t62 s vylisovan~mi vzory:
jemn6 kartony, pak v§echny kartony natfen6 nebo vzorkovan6

barvami, t6i s vylisovan~rmi vzory, mimo vulkanfibr . . . . 225.-
298 Tiskopisy, ozndmeni a plakty:

a) dvou- nebo vicebarevn6 nebo potift~n6 zlatem nebo stfibrem nebo
zhotoven6 zphsobem fotomechanickrm ............... ... i,o8o.-

b) jin6. . ........ ............................ ..... 420.-

Pozndmka k s. is. 299 : Periodick6 6asopisy m6dni obsahu odborn~ho
nebo liter.rniho vyclivaji se podle &ls. 647 beze cla, neni-li tento
obsah pouh'm krAtk'm popisem vyobrazeni u obrdzkUi, nebo neni-li
jen na zv]AItnich vlo~k~ch nebo obAlkAch.

Ox 300 Zbo~i z papiru, lepenky nebo papiroviny, vpslovn6 nejmenovan6:
a) z papiroviny, lepenky, papiru, vyjma z papiru 6fsla 290 b), 294 a

296 c) :
uzAvrky k lahvim ...... .................... .... 250.-
ostatni ......... .......................... ..... 350.-

b) z papiru nebo s papirem 6isla 290 b), 294 a 296 c), potom v~echno
zboif s obrAzky nebo s malbami :
doutnikov6 a cigaretov6 §pitky, zdoben6 zlatou barvou . . . 360.-
papir upraven' ke zhotovenl matric pro rozmnolovacf phstroje 550.-

dopisni papir v krabicich ; alba, notesy; obchodni knihy a podobn6
knihafsk6 v3robky ..... .................. ... 820.-

ostatni ......... .......................... .... 720.-

Pozndmka. Zboli patilci do pol. a) a b) me b~ti t62 spojeno s
oby~ejn3rmi hmotami.
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Nummer des
decho- Benennung Zollsatz

slovakisehen in K
Zoiltarifes

fir ioo kg
Fir diese Waren wird an Stelle der Zollsatze fiir genbihte Gegen-

stflnde der in Ziffer 5, Absatz 2, der Allgemeinen Anmerkungen zu
den Klassen XXII bis XXVI vorgesehene Zollzuschlag von io vom
Hundert erhoben, wenn sie entweder nur mit einfachen Ajours~iumen
(Halbstdbchensiumen oder Ganzstabchensdumen) oder nur mit einem
einreihigen Durchbruch versehen sind, welcher im Innern des Gewebes
mit den Geweberindern gleichlauft und in genau derselben Art wie
die einfachen Ajoursaume, jedoch ohne Zusammenhang mit dem Saum,
durch besondere Ndhfaden hergestellt ist. Hiebei bleiben die an den
Kreuzungsstellen der Durchbriiche vorkommenden sogenannten Spin-
nen (sternf6rmige Fadengebilde) ausser Betracht.

Gespinstwaren, in die nur Buchstaben, wenn auch verschlungen
oder in sich selbst verziert (Monogramme, Zierbuchstaben u. dgL.)
oder Namen, Nummern u. dgl. eingestickt sind, werden nicht als
Stickereien verzollt.

Bei Konfektionswaren aller Art bleiben ganz unwesentliche Zutaten,
die mit Riicksicht auf den Wert und Gebrauchszweck des Gegenstandes
die Eigenschaft einer besonderen Zutat, beziehungsweise Ausschmiik-
kung nicht an sich tragen (zum Beispiel Anstossschniire, blosse Rand-
einfassungen oder einzelne Litzen u. dgl.), ausser Betracht.

XXIX. PAPIER UND PAPIERWAREN.

aus 285 Pappen (Pappendeckel) :
aus a) ordinare, im Gewichte von 3oo g und mehr per Quadratmeter:

Handpappe ............ ........................ 6o.-
aus c) feine Kartons, dann alle mit Farben bestrichenen oder gemusterten,

auch dessiniert gepressten :
feine Kartons, dann alle mit Farben bestrichenen oder gemusterten,

auch dessiniert gepressten, mit Ausnahme von Vulkanfiber . 225.-
298 Drucksorten, Ankiindigungen und Plakate :

a) zwei- oder mehrfarbig oder mit Gold oder Silber bedruckt oder auf
photomechanischem Wege hergestellt ............ 1,o8o.-

b) andere ......... ........................... ..... 420.-

Anmerkung zu T. Nr. 299 : Periodisch erscheinende Modejournale
mit fachmhnnischem oder literarischem Inhalte, wenn dieser Inhalt
nicht bloss aus einer kurzen, den Abbildungen beigefiigten Beschrei-
bung derselben besteht oder nicht nur auf separaten Einlagen oder
Umschll.gen sich befindet, sind nach Nr. 647 zollfrei zu behandeln.

aus 300 Waren aus Papier, Pappe oder Papiermasse, nicht besonders benannte :
a) aus Papiermasse, Pappendeckel, Papier, mit Ausnahme von Papier

der Nrn. 290 b), 294 und 296 c) :
Scheiben ffir Flaschenverschliisse ....... .............. 250.-
andere ......... .......................... .... 350.-

b) aus oder mit Papier der Nm. 290 b), 294 und 296 c), dann alle mit
Bildern oder Malereien :
Zigarren- und Zigarettenspitzen, mit Goldfarbe verziert . . . 360.-
Papier, vorgerichtet zur Herstellung von Matrizen fiir Verviel-

faltigungsapparate ....... . .... .............. .... 550.-
Briefpapier in Kassetten ; Albums, Notizbucher ; Geschaftsbucher

und alhnliche Buchbindererzeugnisse .. ............ .... 820.-
andere ............. .......................... 720.-

Anmerkung: Die unter a) und b) fallenden Waren auch in Ver-
bindung mit gew6hnlichen Materialien.
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Cislo
deskosloveil- PojmenovAni Celni sazba

sk6ho celniho v K6
sazebniku

ex c)
za Ioo kg

1,050.-
1,200.-

spojen6 s jemn5'mi hmotami nebo knihafsk3rm pldtnem:
alba . .......... ..........................
ostatni .......... ..........................

Pozndmka k s. Ues. 300 : Stu~ky, §fiiirky, tfapce a pod. z pfize
vgech druh6i nebo z leonsk~'ch drfti 6i leonsk6ho pfediva, dAle zAv6rky
(t6U s kli~ky k nim patficimi) ze 2eleza nebo obecn'ch kov6, t6
ornamentovan6 nebo poniklovan6, jimi jsou upraveny dopisni
papfry, dopisni listky, obAlky a krabice s dopisnimi papfry, jako2 i
alba, zstanou ph vyclivAni nepovgimnuty.

Pozndmka k s. &is. 298, 299 a 300 : Tiskopisy v jazyku n~meckn,
jimi2 se v~hradn6 doporu~uji vkrobky rakousk6ho priimyslu, a nAvody
k jich upot-ebeni podl6haji polovici autonomni sazby pHslu~nch
polo~ek.

XXX. KAU6UK, GUTAPERCA A ZBOf Z NICH.

Zboti z m~kk6ho kau~uku, vkslovn6 nejmenovan6, t6i spojen6 s
oby~ejnmrmi nebo jemn3mi hmotami :
ut~sfiovaci desky z kau6uku s pffm~si osinku .........

Technick6 potfeby :
ucpAvky ... ........... ................... ..

XXXI. VOSKOVANF PLATNO A ZBOf Z NtHO.

Voskovan6 plAtno, vTslovn6 nejmenovan6, tak6 voskovank mugelin
a voskovanA dykyta :
zboli metrov6 s neohrani~en'm vzorem .... ............
zboif zhotoven6 na ur~itou miru nebo zbo i metrov6 s ohrani~en'm

vzoren. ......... .............. .............

XXXII. K02E VYDfZLANA
1 

A KOENIE ZBOf.

KIi~e hov~zi a kofiskA, vyd~lanA na zpfisob pode~vic (t6 na hnaci
femeny) :

kfi~e odpadkovi ......... ........................
BragnAfsk zbo2i ko~en6, z voskovan6ho plAtna a z hrubiich lAtek :

vystrojen6 jinknmi kovy ne pod a) jmenovankrmi (mimo kovy
drah9mi), t6i spojen6 s oby~ejn ,mi nebo jemn~rni hmotami :

kolen6 pen&.enky s poniklovankm kulikovm zAvrem ....
ostatni .......... ..........................

Pozndmka : Sem path t62 zboN 6ist koien6, vAi-li kus i kg nebo
vice.

spojen6 s velmi jemnmi hmotami, pak zcela ko~en6 zbo~i galanterni,
vAi-li kus m6n ne i kg ...... ...................

245.-

2,000.-

2,300.-

4,580.-
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aus c) in Verbindung mit feinen Materialien oder Buchbinderleinwand:
Albums .................. .................... 1,050.-
andere ......... ............................. 1,200.-

Anmerkung zu T. Nr. 300 : Bindchen, Schniirchen, Quasten u. dgl.
aus Garnen aller Art oder aus leonischen Dralhten oder Gespinsten,
ferner VerschlUsse (auch mit dazugeh6rigen SchliUsseln) aus Eisen oder
unedlen Metallen, auch ornamentiert oder vernickelt, die zur Adjustie-
rung von Briefpapier, Briefkarten, Briefumschliagen, Briefpapierbeha.lt-
nissen und Albums dienen, bleiben bei der Verzollung ausser Betracht.

Anmerkung zu T. Nrn. 298, 299 und 300 : Druckerzeugnisse in
deutscher Sprache, welche ausschliesslich Erzeugnisse der 6sterreichi-
schen Industrie anempfehlen, und Gebrauchsanweisungen fur solche
Erzeugnisse unterliegen der HAlfte des autonomen Zollsatzes der
betreffenden Positionen.

XXX. KAUTSCHUK UND GUTTAPERCHA UND WAREN DARAUS.

aus 312 Waren aus weichem Kautschuk, nicht besonders benannte, auch in
Verbindung mit gew6hnlichen oder feinen Materialien :
Dichtungsplatten aus Kautschuk mit Beimengung von Asbest . 8oo.-

aus 320 Technische Artikel :
c) Dichtungen ........ ......................... ..... 1,200.-

XXXI. WACHSTUCH UND WAREN DARAUS.

325 Wachstuch, nicht besonders benanntes, auch Wachsmusselin und
Wachstaffet :

a) Meterware ohne abgepasstes Dessin .... .............. .... 1,500.-
b) abgepasst oder Meterware mit abgepasstem Dessin .......... 1,700.-

XXXII. LEDER UND LEDERWAREN.I

aus 328 Rinds- und Rossleder, sohilederartig gearbeitet (auch fir Treibriemen):

c) Abfalleder ..................... ........... ... 245.-
aus 339 Taschnerwaren aus Leder, Wachstuch und Zeugstoffen :

b) mit Montierungen aus anderen als den unter a) genannten Metallen
(exklusive Edelmetalle), auch in Verbindung mit gew6hnlichen
oder feinen Materialien :
Geldborsen aus Leder mit vernickelten Kugelverschliissen . . . 2,000.-
andere ............ ......................... 2,300.-

Anmerkung : Hieher geh6ren auch derlei Waren im Stiickgewichte
von i kg und dartiber aus Leder allein.

c) in Verbindung mit feinsten Materialien, dann Ledergalanteriewaren
im Stiickgewichte unter I kg aus Leder allein ......... ... 4,580.-
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• "islo

6eskosloven- Celni sazba
sk6ho Celnih Pojmenovniv K

sazebnlku

Ox 351
ex a)

I.
Ox 354

b)

C)

d)
f)

ex 356

ex a)

ex I.

eX 2.

ex b)

ex I.

ex C)

XXXIV. ZBON1 DAEVANt ; ZBOf ZE SUROVIN SOUSTRU2NICK'iCH A
kEZBAkSKYCH.

Dyhy, jako2 i desky ze ski fUen~ch dyh:
nevykl6.dan6:

surov .... ..........................
Hole dfev~n6 nebo rdkosovd:

zhruba opracovan6, mofen6, barven6, pokostovan6, lakovan6 nebo
legtn6, t6 na konci okovan6 ..... ................

jemn6 opracovan6, pak v~ecky hole spojen6 s obydejnrmi hmotami
(mimo hole na konci okovan6) ...... ...............

spojen6 s jemnmi hmotami ...... ............. .....
spojen6 s velmi jemn!mi hmotami ..... ..............

Zbo~i v~'slovn6 nejmenovan6 z oby&jn~ho dfeva, t62 hoblovan6
(hladce nebo profilovan6), zhruba osoustruhovan6 nebo zhruba
vyfezAvan6, t62 skliUen6, spArovan6 nebo jinm zpfisobem sesta-
ven6:
surov6, nespojen6 s jin3mi hmotami

z m~kk6ho dfeva :
krabice ......... .........................

z tvrd6ho dfeva nebo dyhovan6 (oby~ejn3m dfevem) :
dfev~n6 podpatky, rAmy na pily, hoblikovA lika .........

surov6, okovan6 nebo jinak spojen6 se ielezem nebo s jinrmi obec-
n'mi kovy:
z m~kk~ho dfeva:

krabice ......... .... .....................
mofen6, barven6, pokostovan6, lakovan6, letn6, pak vgecko zbo~i

spojen6 s ko2i nebo s oby~ejn3mi hmotami, vyjma zbo~i pod
polo.kou b) zaiad~n6:
z m~kk~ho dfeva :

krabice ......... .........................
z tvrd~ho dieva nebo dyhovan6 (obydejn~m dfevem)

krabice ..... .........................
Zbo~i dfev~nd v'slovn6 nejmenovan6 jemn6 soustruhovan6, pak

vgecko zbo~i s vypAlen'mi, vytla~en~'mi nebo vykrouienmi
ornamenty, t6 spojen6 s ko~i nebo s oby&jn~mi hmotami;
vycp.van6 zbo~l bez povlaku :
hoblikovA lfika ......... .......................
krabice .......... ............................
dfev~n6 podpatky ........ ......................

Zboii dfev~n6 v~slovn6 nejmenovan6 jemn6 prolamovan6 nebo vyfe-
zAvan6; dfev6n6 zbo~i zlacen6, stfibfen6 nebo bronzovan6 (mimo
dfev~n6 lifty a rAmy) ; dfev6n6 zboif jemn6 malovan6; dfev~n6
zbo~i v~'slovn6 nejmenovan6, spojen6 s jemn~mi hmotami, mimo
kOii a povlaky ze zbo~i textilniho :

krabice ........ ...........................

XXXVI. ZBOf KAMENNE.

z kamene, nepAlen~'ch zemin, cementu a kamenn6 sm6si.

Zboii z cementu nebo sAdry, v3slovn6 nejmenovan6, t6 spojen6 se
dfevem nebo s hrub6 pracovan'mi sou~stkami ze eleza nebo z
jin3ch obecn~'ch kovfi :
nebrougen6, nenatfen6, ani nelakovane

stavebni desky z magnesftov6ho cementu a dfeva ......

437.50

8.-8
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XXXIV. HOLZWAREN ;WAREN AUS DRECHSLER- UND SCHNITZSTOFFEN.

aus 351 Furniere, auch durch Zusammenleimen von Furnieren hergesteilte
Platten :

aus a) nicht eingelegt
I. roh .......... ............................ . .... 105.-

aus 354 St6cke aus Holz oder Rohr :
b) grob bearbeitet, gebeizt, gefrbt, gefirnisst, lackiert oder poliert,

auch mit Zwingen ...... ................... ... 270.-
c) fein bearbeitet, dann alle in Verbindung mit gew6hnlichen Mate-

rialien (mit Ausnahme der Zwingen) ................ 450.-
d) in Verbindung mit feinen Materialien ...... ............. 1,000.-
f) in Verbindung mit feinsten Materialien ...... ............ 2,400.-

aus 356 Waren, nicht besonders benannte, aus gew6hnlichem Holz, auch
gehobelt (glatt oder profiliert), grob gedrechselt oder grob geschnitzt,
auch verleimt, verfugt oder in anderer Weise zusammengebaut

aus a) roh. nicht in Verbindung mit anderen Materialien
aus i. aus weichem Holz :

Schachteln ....... ....................... ..... 120.-
aus 2. aus hartem Holz oder furniert (mit gew6hnlichem Holz) :

HolzabsAtze, Sage- und Hobelgestelle ..... ........... 200.-
aus b) roh, mit Beschlagen oder sonst in Verbindung mit Eisen oder anderen

unedlen Metallen
aus 1. aus weichem Holz:

Schachteln ....................... 240.-
aus c) gebeizt, gefarbt, gefirnisst, lackiert, poliert, dann alle in Verbin-

dung mit Leder oder gew6hnlichen Materialien, mit Ausnahme
der unter b) tarifierten

aus i. aus weichem Holz:
Schachteln ....... ....................... ..... 240.-

aus 2. aus hartem Holz oder furniert (mit gewbhnlichem Holz) :
Schachteln ........ . .. .................. ... 350.-

aus 358 Waren, nicht besonders benannte, aus Holz, fein gedrechselt, dann
alle mit eingebrannten, gepressten oder gefrdsten Ornamenten,
auch in Verbindung mit Leder oder gewdhnlichen Materialien;
gepolsterte Waren ohne Oberzug :
Hobelgestelle ........ ........................ .... 240.-
Schachteln ....... ......................... .. 350.-
Holzabsatze ......................... 475.-

aus 359 Waren, nicht besonders benannte, aus Holz mit fein durchbrochener
oder Bildhauerarbeit ; vergoldete, versilberte oder bronzierte Holz-
waren (mit Ausnahme der Holzleisten und Rahmen) ; fein bemalte
Holzwaren; nicht besonders benannte Waren aus Holz in Verbindung
mit feinen Materialien, mit Ausschluss von Leder und von flber-
ziigen aus Textilwaren :
Schachteln ......... ......................... .... 43750

XXXVI. STEINWAREN,

aus Steinen, nicht gebrannten Erden, Zementen und Steingemengen.

aus 400 Waren aus Zement oder Gips, nicht besonders benannte, auch in
Verbindug mit Holz oder grob gearbeiteten Bestandteilen aus
Eisen oder anderen unedlen Metallen :

aus a) weder geschliffen, noch angestrichen oder lackiert
Bauplatten aus Magnesitzementm6rtel und Holz .... ....... 8.-
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CLlo
6eskosloven- Pojmenovdni Celni sazba

sk6ho celniho v K
sazebniku

ex 413
ex a)
ex 1.

ex 2.

ex 418

ex 428

a)
ex C)

Ox 431
a)
b)
c)

ex 432
a)
I.

2.
3.

4.
5.
6.

XXXVII. ZBO~I HLININ,.

Cihly ohnivzdorn6:
dinasov6 (dinasbriks), z magnesitu, bauxitu a tuhy:

ve vAze kusu do 5 kg :
magnesitov6 cihly ....... ....................

ve v~ze kusu pfes 5 kg :
magnesitov6 cihly . . . . .. .. . . ... .. . . . . . . . . .

Stavebni okrasy (tdl terakotov6), pol6van6 nebo nepol6van6:
Staussovy rohoe ..............................

XXXVIII. ZELEZO A iFLEZNt ZBOf.

Surov6 eezo ; elezo a ocel, oboji star6 ve zlomcich a odpadcich k
taveni a sv~ffeni :
lelezo surov6 .............. . ................
ferromangan, ferrosilicium (5o al 9o % silicia), ferrochrom, ferronikl,

ferrowolfram, ferromolybden, ferrovanadium, ferroaluminium:

ferrosilicium (30 ai 95 % silicia) ..... ..............
Zelezo a ocel v tydich, kovan6, vlcovan6 nebo taen6 :

nefasonovan6 ......... .........................
fasonovand .......... .........................
okrasn6, omamentovan6 ...... ....................

Plechy a plotny:
neopracovan6 (surov6) (6ern6 plechy)

siln6 2 mm nebo siln~jgi :
siln6 5 mm nebo siln~jM ...... .................
slab~i 5 mm ai 2 mm ...... ..................

slabgi 2 mm a2 i mm ...... ....................
slab~i i mm a2 o.6 mm ......................

Pozndmka k s. pol. a) 2. a a) 3. Ploch6 2elezo na 2elizka k nogOm.
slabgi 0.6 mm a2 0.4 mm ...... ..................
slabgi 0.4 mm ai 0.25 mm ..... .................
slabgi 0.25 mm ........ ......................

Pozncimka : PAskov6 2elezo girok6 ioO mm nebo §ir~i a siln6 aspofi
i mm v kotougich, dovA.en6 na dovolovact list pro v~lcovny za studena,
pod dozorem a za podminek stanoven~ch naHzenim ..........

hlazen6 (dresovan6) nebo mofen6 (dekapovan6) :
siln6 i mm nebo siln~jgi ...... ..................
slabgi i mm a2 o.6 mm ....... ...................
slab~i o.6 mm ai 0.4 mm .........................
slab~i 0.4 m m . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Plechy a plotny prorAen6, dirkovan6, hlouben6 nebo pfistfien6:

hlazen6 nebo mofen6 (dekapovan6):
pAsky na bedny ......... .......................

Dr.At :
cc) vAlcovan ... . ................................
3) ostatni:

siln 1.5 mm nebo. siln~jMi .

slab~f ne 1.5 mm a2 0.5 mm ...............
slabMf nei 0.5 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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aus 413
aus a)
aus i.

aUS 2.

aus 418

fiir ioo kg

4.--

21.-

36.-

XXXVII. TONWAREN.

Ziegel, feuerfeste :
Dinas-, Magnesit-, Bauxit- und Graphitziegel:

im Einzelgewichte bis 5 kg
Magnesitziegel

im Einzelgewichte uber 5 kg:
Magnesitziegel ........ ......................

Bauornamente (auch aus Terrakotta), glasiert oder unglasiert
Staussgeflechte . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . . .

XXXVIII. EISEN UND EISENWAREN.

Roheisen; Eisen und Stahl, alt gebrochen und in Abfallen zum
Schmelzen und Schweissen :
R oheisen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ferromangan, Ferrosilicium (5o bis 90 vom Hundert Silicium),

Ferrochrom, Ferronickel, Ferrowolfram, Ferromolybden, Ferro-
vanadium, Ferroaluminium :
Ferrosilicium (3o bis 95 vom Hundert Silicium) .......

Eisen und Stahl in Stfiben, geschmiedet, gewalzt oder gezogen :
nicht fassoniert . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
fassoniert ......... ...........................
Ziereisen, ornamentiert ....... .....................

Blech und Platten :
roh (Schwarzblech), in der Starke

von 2 mm oder mehr :
von 5 mm oder mehr ..................
unter 5 mm bis 2 mm ...... ..................

unter 2 mm bis i mm ...... ....................
unter i mm bis o.6 mm.. ...... ..................

Anmerkung zu T. P. a) 2.und a) 3. Flacheisen flir Messerklingen.
unter 0.6 mm bis 0.4 mm ...... ..................
unter 0.4 mm bis o.25 mm ..... ..................
unter 0.25 mm ........ .......................

Anmerkung : Bandeisen in einer Breite von ioo mm oder darilber
und einer Starke von mindestens i mm in Ringen fiir Kaltwalzwerke,
auf Erlaubnisscheine unter den im Verordnungswege vorzuzeichnenden
Bedingungen und Kontrgllen ....... ..................

dressiert oder'dekapiert, in der Starke :
von i mm oder mehr ...... ....................
unter i mm bis o.6 mm... ........................
unter o.6 mm bis 0.4 mm .................
unter 0.4 m m . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bleche und Platten, durchgeschlagene, gelochte, vertiefte oder zu-
geschnittene :
dressierte oder dekapierte

Kistenreifen ......... ........................
Draht :
oc) gewalzt ....
(3) anderer in der Starke
von 1.5  mm oder mehr ..................
unter 1.5 mm bis 0.5 mm. ..... ..................
unter 0.5 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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9.50

frei

39.-
45.50
5 8.5°,

58.50

61.75
65.--

71.50
45.50
78.-
84.50
91.-

45.50

78.-
84.50
91.-

loo.8o

168.-

61.20

79.80
105.-

126.-

aus 428

aus

aus 431
a)
b)
c)

aus 432
a)
I.

2.
3.

4.
5-
6.

aus b)
aus I.

2.

3.
4.

aus 433

aus b)

aus 434
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Cislo
deskosloven- Pojmenovmi Celni sazba

sk~ho celniho v K6
sazebnihu

za ioo kg
ex 439 Trouby, nikoli vgak jejich spojky, z kujn6ho 2eleza, v~dcovan6 nebo

tagen6, nebo z kujn6 litiny, t62 s pfehnut'mi, pfiletovan3mi nebo
navafen'mi pfirubami; trouby vlnit6:

ex a) neopracovan6 (surov6), t6i odrhnut6, se zAvity nebo s pfirubami
vrtan2'mi nebo soustruhovan~mi :
dutA ocel v ty~ich k v2rob6 dut'ch vrt6kf. ............ .... 39.-

ex 445 Plechov6 zboii v'slovn6 nejmenovan6:
ex b) z 6ern6ho plechu, zhruba natfen6, nebo z hladkho (dresovandho)

plechu, t62 zhruba natfen6:
uzAv~ry k pAskfm na bedny .... ............... .i... 184.--

ex c) obrougen6, jemn6 natfen6 nebo pokostovan6, poolovn~n6, pozin-
kovan6, pocinovan6 (t62- z bil~ho plechu) ; t6i spojen6 s obydej-
nrmi hmotami:
obrouger', jemn6 natien6 nebo pokostovan6, poolovn6n6, pozin-

kova," , pocinovan6 (t62 z bilho plechu) ; t6 spojen6 s oby-
6ejn/ ii hmotami, mimo konve na mldko .... ......... 475.-

ex d) malovr" ', potigt~n6, bronzovan6, lakovan6; smaltovan6 nebo ze
vzc wvan~rch plechfi ; t62 spojen6 s obyejn:mi hmotami

ex 2. o ,ni :
zAv~rkov6 plomby ......... ................... 6oo.-

isvtlovacd t~lesa a jejich sou6Astky, smaltovan6 ; petrolejovA
kamna, petrolejov6 vafise a jejich sou Astky, lakovan6 nebo
smaltovan6.. . ... .................. ......... 750.-

ex e) Wtn6, pomd~nn6, pomosazn~n6, niklovan6, platovan6 mdi,
slitinami m~di nebo hlinikem, nebo postffbien6; t62 spojen6 s
oby~ejn3mi nebo s jenmmi hmotami :
petrolejovA kamna, petrolejov6 vafise a jejich sou6Astky, pom6-

d~n~n6 nebo pomosazn~n6; tU spojen6 s oby6ejn~mi nebo
s jemnrmi hmotami ..... .................. .... 66o.-

osv~tlovaci t~lesa a jejich sou6Astky, legt~n6, pom~d~n~n6,
pomosazn~n6, niklovan6; t6 spojen6 s oby6ejn2'mi nebo s
jemnpmi hmotami ...... .................... .... 1,400.-

ex 451 NApravy, 6epy nAprav, zd~fe a zAkolniky pro povozy silni~ni :

a) surov6, dAle neopracovan6 . . . . .. .............. .l.. .oo.8o
ex b) dAle opracovan6 :

I. oby~ejn6 nApravy a jich sou Astky ... ............. .... 230.-
452 Kosy a srpy, t6 spojen6 se dfevem ... ............... .... 128.-

Pozndmka : Zcela nebo Mst66n6 pokostovan6, lakovan6, bronzo-
van6, legtn6 nebo zakalen6 (duhov6) barvy ukazujici kosy a srpy,
potom kosy a srpy pismem dile patrony popsan6, ozdoben6 vybrou-
gen'mi 6arami nebo tegkovan6 fidery kladivem, t6l fadov6 nebo
vzorkovan6, vyclivaji se rovn6 podle 6is. 452.

454 XosAky, motyky a lopaty (v~etn6 lHic zednick'ch), t6 spojen6 se
dievem :

a) neopracovan6 (surov6), t62 brougen6 na ostf nebo na hran6. . 140.-
b) jinak oby~ejn6 nebo jemn6 opracovan6 .... ........ .... 176.-

ex 455 Vidle na seno a hnfj a jin6 hrub6 vidle, hrAb6 a hrabky, t spojen6
se dfevem :

ex a) neopracovan6 (surov6), t6. s upraven-mi gpi~kami:
vidle na seno a hnfj a jin6 hrub6 vidle ............ 28o.-

ex b) jinak oby~ejn6 nebo jemn6 opracovan6, t62 left~n6 nebo niklovan6:

vidle na seno a hnflj a jin6 hrub6 vidle ............ 280.-
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Nuniner des
6echo- Benenmung ZoUsatz

slovakisohen in K6
Zo~ltarifes

fiir xoo kg
aus 439 Rdhren aus Schmiedeeisen, gewalzt oder gezogen, oder aus schmied-

barem Guss, auch mit geb6rtelten, angel6teten oder aufgeschweissten
Flanschen, mit Ausnahme von derlei R6hrenverbindungsstbcken;
Wellrohre :

aus a) roh, auch gescheuert, mit Gewinden oder mit gebohrten oder
abgedrehten Flanschen:
Hohlstahl in Staben zur Herstellung von Hohlbohrern .... 39.-

aus 445 Blechwaren, nicht besonders benannte :
aus b) aus Schwarzblech, grob angestrichen, oder aus dressierten Blechen,

audh grob angestrichen :
Verschliisse zu Kistenreifen .... .................. 184.-

aus c) abgeschliffen, fein angestrichen oder gefirnisst, verbleit, verzinkt,
verzinnt (auch aus Weissblech); auch in Verbindung mit
gew6hnlichen Materialien :
abgeschliffen, fein angestrichen oder gefirnisst, verbleit, verzinkt,

verzinnt (auch aus Weissblech); auch in Verbindung mit
gewbhnlichen Materialien, mit Ausnahme von Milchkannn . 475.-

aus d) bemalt, bedruckt, bronziert, lackiert; emailliert oder aus dessinierten
Blechen ; auch in Verbindung mit gewbhnlichen Materialien:

aus 2. andere:
Verschlussplomben .......... .................... 6oo.-
Beleuchtungsk6rper und deren Bestandteile, emailliert; Petro-

leum6fen und -kocher und deren Bestandteile, lackiert oder
emailliert ...... ....................... 750.-

aus e) poliert, verkupfert, vermessingt, vernickelt, mit Kupfer, Kupfer-
legierungen oder Aluminium plattiert oder versilbert; auch in
Verbindung mit gew6hnlichen oder feinen Materialien:
Petroleum6fen und -kocher und deren Bestandteile, verkupfert,

oder vermessingt ; auch in Verbindung mit gewbhnlichen oder
feinen Materialien ...... .................... .... 66o.-

Beleuchtungsk6rper und deren Bestandteile, poliert, verkupfert,
vermessingt, vernickelt ; auch in Verbindung mit gew6hnlichen
oder feinen Materialien ... ................. 1,400.-

aus 451 Achsen, Achsenstummel, Achsenbiichsen und Achsenst6ssel fir
Strassenfahrzeuge :

a) roh, nicht weiter bearbeitet ......... .................. IOO.8O
aus b) weiter bearbeitet :

I. gew6hnliche Achsen und Bestandteile zu solchen .... ....... 230.-
452 Sensen und Sicheln, auch in Verbindung mit Holz .......... 128.-

Anmerkung : Zu Nr. 452 gehbren auch ganz oder teilweise gefir-
nisste, lackierte, bronzierte, polierte oder An]auffarbn aufweisende
(irisierte) Sensen und Sicheln,fernersolche mit aufpatroniertcr Schrift,
mit durch Schliff hergestellten Zierlinien oder mit durch Hrrrmer-
schlige hervorgebrachten, auch reihenf6rmig oder musterbildEnd
angeordneten Tupfen.

454 Krampen, Hauen und Schaufeln (einschliesslich der Kellen), auch
in Verbindung mit Holz :

a) roh, auch an der Schneide oder Kante geschliffen .... ........ 140.-
b) in anderer Weise gew6hnlich oder fein bearbeitet ....... . . 76.-

aus 455 Heu-, Dung- und andere grobe Gabeln, Rechen und Harken, auch
in Verbindung mit Holz :

aus a) roh, auch an der Spitze zugerichtet
Hem-, Dung- und andere grobe Gabeln ................ 28.-

aus b) in anderer Weise gew6hnlich oder fein bearbeitet, auch poliert
oder vernickelt :
Heu-, Dung- und andere grobe Gabeln ............. .... 280.-
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Cislo
eskosloven- Pojmenovdai Celni sazba

sk~ho celniho v K6
zazebniku

ex 456

ex a)
cx I.

ex b)

ex 460

Kladiva, palice ; sekery vgeho druhu; klet , mimo t6k kleWtd
kov6fsk6; kovadliny, kovadlinov6 babky, kov~Isk6 z6pustky
(tv6rnice) :
vi.lf-li kus 500 g nebo vice:

6ern6 nebo oby~ejn6 opracovan6:
kladiva, palice, n6stroje k naklepAvAni kos ............

vdii-li kus m6n6 ne2 500 g, pak nehledic na v~hu vecky dpln6 nebo
sten6 legtn6 nebo niklovan6:

kladiva, palice, ndstroje k naklep.vgmi kos ... .........
Zelizka do hoblikfi a dl~ta, tesliky, v~slovn6 nejmenovan6 nebozezy,

razidla, prfibojnice a jin6 nAstroje v~slovn6 nejmenovan6; vgecky
tyto n~stroje, t62 fipln6 nebo Mste~n6 left~n6 nebo poniklovan6 :
pfistroje k naklepivAni kos .................
vypinade hnacich femenAi s kulidkovrmi lo~isky ...........
tesliky, pneumatickM nAstroje, ozuby ke strojfim brAzdicim (6ra-

macfm) .......... ..........................
Hfebiky a drft~nky:

hfebiky drAt~n6, t6 odrhnut6 ..... ..................
§rouby, groubov6 matice a svorniky, se zAvitem:

neopracovan6 (surov6), o prfim~ru dfiku nebo otvoru:
14 mm nebo vdt~im ....... ....................
men~tm 14 mm a2 7 mm ....... .................
men~im 7 mm a2 4 mm ...... ..................
men§fm 4 mm ........ .......................

oby~ejn6 nebo jemn6 opracovan6, o prfm~ru dtfku nebo otvoru :

14 mm nebo vdtgfm ....... ....................
mengim 14 mm a2 7 mm .................
mengim 7 mm ai 4 mm ....... ...........
mengfm 4 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Dr~tdn6 zbo~l v'slovn6 nejmenovan6:
neopracovan6 (surov6) neb obydejn6 opracovan6:

z drhtu siln~ho 1.5 mm nebo siln~jkiho :
dr.tnA lana ......... ......................

z drAtu slab§iho 1.5 mm :
drAt~nd kartdSe ....... ......................

Pozndmka : Dr~t~n6 lana 6is. 466 a) 2 a b) .... ..........

jinak jemn6 opracovan6, t6 le~t~n6 nebo poniklovan6 ; drtt opie-
dens vlAkny nifediv :
dr~t~n6 z6v& y k n{st~nn~rm lamp6.m .... ............
de~tnikov6 piuty a kostry ...... ..................

Jehlice, pokud nepath do 6is. 469 ; psaci pera a n6str6ky na pera ;
ocelov6 perly, t62 zlacen6 nebo stHbien6 ; udice, hAWky a sponky,
pfezky, knofliky, ndprstky a podobn6 drobn6 potfeby:

pouzdra na cigarety a na tabhk ..... .................
Pru~inovA ocel (ocel splotnA na ptsy ve svazcich nebo v kotoudich,

na pru .no kalenA), t62 left~nd :

silnA 0.5 mm nebo siln~jgi ...... ...................
slabMi 0.5 m m . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pera (zpruhy) :
jinA pera vozovAe:

pdsov6 zpruhy ....... ........................

za ioo kg

290.-

530.-

350.-
750.-

900.-

128.-

215.-
290.-
360.-
430.-

290.-
360.-
430.-
500.-

300.-

400.-

387.-

400.-
550.-

1,300.-

270.-
630.-

125.-

No 293S

ex 461

463

I.

2.

3.
4.

ex 466
ex a)
ex i.

ex 2.

ex c)

Ox 468

470

a)
b)

cx 471
ex b)
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Nummer des
6echo- Benennung Zollsatz

slovakischen in K6
Zolltarifes

fir ioo kg
aus 456

aus a)
aus I.

aus b)

aus 46o

Hammer, Schlegel; Axte, Beije, Hacken; Zangen mit Ausschluss
der schweren Schmiedezangen; Ambosse, Ambossst6ckel und
Schmiedegesenke :
im Stiickgewichte von 500 g oder mehr:

schwarz oder gew6hnlich bearbeitet :
Hammer, Schlegel, Dengelzeuge ..... ..............

im Stfickgewichte von weniger als 500 g sowie alle ganz oder
teilweise polierten oder vernickelten, ohne Ricksicht auf das
Stuckgewicht :
Hammer, Schlegel, Dengelzeuge .... ................

Hobel- und Stemmeisen, Meissel, nicht anderweitig genannte Bohrer,
Stempel, Stanzen und andere nicht besonders genannte Werkzeuge;
alle diese auch ganz oder teilweise poliert oder vernickelt :
Dengelapparate ................. . ...............
Kugellager-Treibriemen-Ausriicker ..... ...............
Meissel, Pressluftwerkzeuge, Pickschrammer ..............

Nagel und Drahtstifte
Drahtstifte, auch gescheuert ...... ..................

Schrauben, Schraubenmuttern und Bolzen, mit Gewinde:
roh, mit einer Schaftdicke, beziehungsweise Lochweite

von 14 mm oder mehr ...... ....................
unter 14 mm bis 7 mm ...... ...................
unter 7 mm bis 4 mm ...... ...................
unter 4 mm........................

gew6hnlich oder fein bearbeitet, mit einer Schaftdicke, beziehungs -
weise Lochweite :
von 14 mm oder mehr ....... ...................
unter 14 mm bis 7 mm ...... ...................
unter 7 mm bis 4 mm ...... ...................
unter 4 mm. ................

Drahtwaren, nicht besonders benannte:
roh oder gew6hnlich bearbeitet :

aus Draht in der Stirke von 1.5 mm oder mehr
D rahtseile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

aus Draht unter 1.5 mm Starke :
Drahtbiirsten ........ ......................

Anmerkung : Drahtseile der Nr. 466 a) 2 und b)... .......

in anderer Weise fein bearbeitet, auch poliert oder vernickelt; mit
Gespinstfaden uibersponnener Draht :
Drahtgestelle fiir Wandlampen ..... ................
Schirmschienen und Schirmgestelle .... ..............

Nadeln, soweit sie nicht unter Nr. 469 fallen; Schreibfedern und
Federhiilsen ; Stahlperlen, auch vergoldet oder versilbert ; Fisch-
angeln, Hafteln, Schnallen, Kn6pfe, Fingerhiite und dergleichen
kleine Gebrauchsgegenstande :
Zigarettentabatiren und Tabakdosen ..... .............

Federnstahl (bandartig geplatteter Stahl in Bunden oder Ringen,
durch Hdrten gefedert), auch poliert, in der Starke :
von 0.5 mm oder mehr ....... ....................
unter 0.5 mm ........ .........................

Federn :
andere Wagenfedern

Blattfedern ......... ........................

F6 1
b)

463 a)
I.

2.
3.
4.

b)

I.
2.

3.
4.

F6 6

aus a)
aus I.

auS 2.

aus c)

aus 468

470

a)
b)

aus 471
aus b)

290.-

530.-

350.-
750.-
9oo.-

128.-

215.-
290.-
36o.-
430.-

290.-

36o.-
430.-
500.-

300.-

400.-

387.--

400.-
550.-

1,300.-

270.-
630. _

125.-

aus 4

aus 4
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Cislo
6eskoslovcn- Pojnovni Celni sazba

sk6ho celniho v K6
sazebniku

KovAni (klouby (zdv~sy), z.vory, okenni a dvefni stieje, stSejni
knofliky a souSstky stleji, kov6.ni dvefni, okenni, n~bytkov6
a vozov6) ; zboEi ostruh6fsk6 ; vgecky tyto pfedm~ty, pokud nejsou
v~robky um~leck~ho z.me~nictvi, t6 spojen6 s obecn mi kovy :
neopracovan6 (surov6), t62 odrhnut6, vrtan6 nebo zhruba natfen6:

vAlf-li kus vice ne2 500 g .......................
vA~i-li kus 500 g nebo m~n6 ..... .................

brougen6, jemn6 natfen6, pokostovan6, poolovn~n6, pozinkovan6,
pocinovan6 nebo jinak obydejn6 opracovan6 (t6U z bil6ho plechu) :

za ioo kg

264.-
316.-

vhgi-li kus vice ne2 500 g. ...........
v6~i-li kus 500 g nebo m~n ...........

jinak jemn6 opracovan6 :
v6.i-li kus vice nei 500 g. ...........
vdgi-li kus 500 g nebo m6n6 .........

ZAmky, k1ife a jin6 sou .stky z.mkf6 :
zhmky oby~ejn6, vyjma z~mky bezpe~nostni a

zame~nictvi, vd i-li kus :
z6,mky um~leck~ho

300 g nebo m6n6 ........ .................... .
z6mky bezpednostni a z~mky um~leck~ho dila z~me~nick~ho..
klife a soudstky z.mkii obydejn6 nebo jemn6 opracovan6, vyjma

pera k zdmkfim :
klie ...................................

Noiflsk6 zbogf a jeho soudstky:
hrub6 noge a nfiYky pro potfebu 2ivnostenskou nebo zemdlskou:

rezacky na maso ....... ......................
kudly .......... ..........................
ostatni .......... ..........................

Pozndmka : St~radla k v~lcfm pro papirny vyclivaji se podle povahy
hmoty.
Zbo~i z nekujn6 litiny, vrslovn6 nejmenovan6, t62 se spojkami z

kujn~ho 2eleza nebo spojen6 se dfevem :

neopracovan6 (surov6) nebo pouze odrhnut6, vAi-li kus:
vice ne2 ioo kg :

ocelAfsk6 skofepy (kokily) . ...........
Zboi z "kujn~ho leleza, v~slovn6 nejmenovan6, t62 spojen6 s nekujnou

litinou nebo se devem:
neopracovan6 (surov6) nebo odrhnut6 nebo hrub6 natfen6, vA A-li

kus :
vice ne2 0.5 a2 3 kg

magnety ......... ........................
0.5 kg nebo m6n :

magnety ......... ........................
jinak oby~ejn6 opracovan6, vgil-li kus

vice ne 0.5 kg a! 3 kg :
magnety ......... ........................

0.5 kg nebo m6n6 :
magnety, ozuby do podkov ...............

Posndmka k s. 6is. 483. Hol6 magnety (ocilkov6, podkovov6, krou2-
kov6, lahvov6 atd.) neovinut6, bez spojeni, magnetovan6 6i nikoli,
t62 dirkovan6 nebo jinak opracovan6, vyclivaji se die tohoto 6isla.

ex 473
ex a)

2.

b)
ex c)

ex 479

Ox 481

ON a)
cx r.

ON 483

Ox a)

Cx 3,

ex 4.

Ox b)
Ox 3,

Ox 4.

440.-
528.-

550.-
660.-

66.-
930.-

400.-

425.-
550.-
630.-

25.-

134.--

154.-

230.-

268.-
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Nummer des ~echo-Zollsatzsechon Benennung in K6slovakischen
ZoIltarifes

ofr xoo kg

472

a)

b)

c)

aus 473
aus a)

2.

b)
aus c)

Bdnder (Scharniere, Riegel, Fenster- und Tiirangeln, Angelkn6pfe
und Angelteile, Tiir-, Fenster-, M6bel- und Wagenbeschlge);
Sporerwaren; alle diese, mit Ausnahme der zu den Kunstschlosser-
arbeiten geh6rigen, auch in Verbindung mit unedlen Metallen:
rob, auch gescheuert, gebohrt oder grob angestrichen :

im Stfickgewichte iiber 500 g. ..... ................
im Stiickgewichte von 5oo g oder darunter .............

geschliffen, fein angestrichen, gefirnisst, verbleit, verzinkt, verzinnt
oder in anderer Weise gewbhnlich bearbeitet (auch aus Weiss-
blech) :
im Stiickgewichte iber 500 g ..... ................
im Stiickgewichte von 500 g oder darunter ..............

in anderer Weise fein bearbeitet :
im Stfickgewichte tiber 500 g ...............
im Stiickgewichte von 500 g oder daruntcr .........

Schl6sser, Schlfissel und andere Schlossbestandteile :
Schl6sser, gew6hnliche, mit Ausnahme der Sicherheitsschl6sser

und der zu den Kunstschlosserarbeiten geh6rigen, im StUckge-
wichte :
von 300 g oder darunter .................

Sicherheitsschl6sser, auch mit Kunstschlosserarbeit .........
gewbhnlich oder fein bearbeitete Schlissel und Schlossbestandteile,

mit Ausnahme der Schlossfedern :
Schliissel ......... ..........................

Messerschmiedwaren und Bestandteile zu solchcn :
grobe Messer und Scheren f ir den gewerblichen oder landwirtschaft-

lichen Gebrauch :
Fleischhackmaschinen .. . .. .. ... . .. . ... ..
Taschenteitel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Anmerkung : Walzenschaber sind nach Beschaffenheit des Mate-
rials zu verzollen.

Waren aus nicht schmiedbarem Guss, nicht besonders benannte,
auch mit Verbindungsstiicken aus schmiedbarem Eisen oder in
Verbindung mit Holz:
roh oder bloss gescheuert, bei einem Stfickgewichte

von mehr als ioo kg :
Stahlwerkskokillen .........................

Waren aus schmiedbarem Eisen, nicht besonders benannte, auch in
Verbindung mit nicht schmiedbarem Guss oder Holz :
roh oder gescheuert oder grob angestrichen, bei einem Stfick-

gewichte :
von mehr als 0.5 kg bis 3 kg

Magnete.........................
von 0.5 kg oder darunter

Magnete ......... .........................
in anderer Weise gewbhnlich bearbeitet, bei einem Stiickgewichte

von mehr als o.5 kg bis 3 kg :
Magnete ......... .........................

von o.5 kg oder darunter :
Magnete, Hufstollen ...... ....................

Anmerkung zu T. Nr. 483: Ledige Magnete (Stab-, Hufeisen-,
Ring-, Flaschen- u. s. w. Magnete), nicht umwickelt, nicht verbunden,
magnetisiert oder nicht, auch gelocht oder sonst bearbeitet sind nach
dieser Nummer zu verzollen.

264.--
316.-

440.-
528.-

550.-
66o.-

66.-
930.-

400.-

425.-
550.-

630.-

25.-

134.-

'54.-

230.-

268.-

aus 479

aus 481

aus a)
aus I.

aus 483

aus a)

aus 3.

aus 4.

aus b)
aus 3.

aus 4.
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cislo
eskosloven- Pojmenov Celn! sazba

sk6ho celniho v K
sazebniku

za ioo kg

Vgeobecnd pozndmky ke tWidg XXXVIII.

i. Podle celniho sazebniku jest mezi kujn6 2elezo zafad~na t6 ocel,
m~kkA litina a ocelovA. litina.

2. PH .elezn6m zboNi opracovan6m oproti neopracovan6mu
(surovdmu) rozeznAvaji se th stupn6 zpisobu opracovdni.

Neni-li u jednotlivrch 6isel t6to tHdy v~'slovn6 uveden zpfisob
opracovinf nebo nejsou-li u nich stanoveny v:jimky, poklAdaji se
podle tohoto roztHd~ni :

a) Za zboli oby~ejn6 opracovan6: vgecky 2elezn6 pfedm~ty: je
jsou odrimuty, dirkov6.ny, vrt~ny nebo opatieny vyfezan mi zAvity,
jako2 i v~ecky i 2elezn6 piedm~ty, kter6 jsou zcela nebo MAste~n6
opilovtny, na povrchu zhruba ubriny, osoustruhoviny, osmirkovtny,
ohoblovAfny, obrou~eny nebo hrub6 natfeny; pak v§ecky elezn6

sti, kter6jsou sn~tovAny, segroubovAny, nebo podobn~rm zpfsobem
dodaten6 sloleny, pokud nepatfi vzhledem k sv6mu dalgimu
opracovanl do b a c.

Za opracovAni se vgak nepoklAdA, kdyg se Avy (jehly), vznikl6
ph litI nebo lisovAni, dlAtem odstranf, obrousi (t62 na smirkov'ch
kotou~ich), upiluji nebo srazi, kdy2 se plochy na lomu zarovnaji,
kdy se pHlitky odpichnou, pak kdy se pfedm~ty z ocelov6 litiny
zhruba uberou, aby se zkusilo, jsou-li bezvadny ;

b) za zbo~i jemn6 opracovan6 : vgecko zboi ielezn6, kter6 jest
zcela nebo Mste~n6 pocinovAno, pozinkov6no, poolovn~no, pomdin6-
no, pomosazn~no, okyslieno, jemn6 natieno, pokostovAno, lakovAno,
malov~mo, bronzov~no nebo smaltovAno ; kone~n6

c) za zboli velmi jemn6 opracovan6 : v~ecko zbo-i 2elezn6, kter6
jest left~no, ryto, niklovAno, platovdno m~di, slitinami m~di nebo
hlinikem.

Neni-li v sazebniku zvlAgtniho ustanoveni, vym Hf se ze zboi
velmi jemn6 opracovandho 5oni celni phrAlka k sazb6 na dotydn6
zbogi. Jsou-li vgak pro zboli stanoveny zv1Agtnl celni sazby za
obyejn6 nebo jemn6 opracov~ni, polo.i se za zAklad v potu 50%
ni phrA.ky celni sazba, kterA plati pro zbolf jemn6 opracovan6.

XXXIX. OBECN]t KOVY A ZBOVf Z NICH.

ex 491 Plechy a desky (vAlcovan6, vykovan6), dAle neopracovan6:
ex d) mdn6, niklov6, hlinikov6 a z jin~ch vkslovn6 nejmenovan~ch

obecn'ch kovfi a kovovrch slitin mimo hlinlkov6 a ze slitin
hliniku podobn~ch :

i. siln~j~i ne 0.5 mm ..... .................... .I.....75.-
2. siln6 0. 5 mm a slabM i. .... ................... .... 224.-

ex 496 Ty6e, pruty a drAty (vAlcovan6, vykovan6 nebo taken6) :
ex d) m~d~n6, niklov6, hlinikov6 a z jin ch obecnk'ch kovfi a kovov~ch

slitin mimo hlinikov6 a ze slitin hlinfku podobn~ch :

ex r. siln j]f neg 0.5 mm ...... .................... .I.....75.-
2. siln~jgf neg 0.25 mm a2 0.5 mm .......... .......... 224.-
3. siln6.0.25 mm nebo slabgi.. ..................... .... 252.-
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Nummer des
6echo- Zolsatz

slovakischen Benennung in K6
Zoltarifes

fir ioo kg

Allgemeine Anmerkungen zur Kasse XXX VIII.

i. Im Sinne des Zolltarifes ist unter schmiedbarem Eisen auch Stahl,
Weich- und Stahlguss begriffen.

2. Hinsichtlich der Bearbeitung, im Gegensatz zu roh, werden die bei
Eisenwaren vorkommenden Bearbeitungsarten in drei Stufen unter-
schieden.

Dieser Unterscheidung entsprechend werden, sofern bei speziellen
Nummern dieser Kasse einzelne Bearbeitungsarten nicht namentlich
angefhfirt oder sonstige Ausnahmen festgesetzt sind, angesehen :

a) als gew6hnlich bearbeitet : alle gescheuerten, gelochten, ge-
bohrten oder mit eingeschnittenen Gewinden versehenen sowie alle
ganz oder teilweise gefeilten, abgeschruppten, abgedrehten, abge-
schmirgelten, gehobelten, geschliffenen oder mit einem groben An-
strich versehenen ; dann alle vernieteten, verschraubten oder in
ahnlicher Weise nachtraglich zusammengefiigten Eisenteile, soweit
sie nicht der weiteren Bearbeitung wegen unter b) und c) fallen.

Dagegen wird das Beseitigen der Guss- und Pressnahte (Grate)
durch Abmeisseln, Abschleifen (auch auf Schmirgelscheiben), Feilen
oder Bestossen, das Ebnen von Bruchflachen, das Abstechen der
Gussk6pfe, dann bei Stahlguss das Vorschruppen zum Zwecke der
Prufung auf Fehlerfreiheit nicht als Bearbeitung angesehen ;

b) als fein bearbeitet : alle ganz oder teilweise verzinnten, ver-
zinkten, verbleiten, verkupferten, vermessingten, oxydierten, fein
angestrichenen, gefirnissten, lackierten, bemalten, bronzierten oder
emaillierten Eisenwaren ; endlich

c) als feinst bearbeitet : alle polierten, gravierten, vernickelten,
mit Kupfer, Kupferlegierungen oder Aluminium plattierten Eisen-
waren.

Insofern im Tarife nicht besondere Bestimmungen getroffen sind,
unterliegen feinst bearbeitete Waren einem Zuschlage von 50 vom
Hundert zum Zolle ffir die betreffende Ware. Sind bei der betref-
fenden Ware besondere Zollsatze ffir die gew6hnliche oder feine
Bearbeitung vorgesehen, so ist der Berechnung des 5oprozentigen
Zuschlages der Zollsatz fur die feine Bearbeitung zugrunde zu legen.

aus 491
aus d)

I.

2.
aus 496

aus d)

aus i.
2.

3.

No. 2938

Ij XXXIX. UNEDLE M&TALLE UND WAREN DARAUS.

Bleche und Platten (gewalzt, gestreckt), nicht weiter bearbeitet
aus Kupfer, Nickel, Aluminium und anderen nicht besonders be-

nannten unedlen Metallen und Metallegierungen mit Ausnahme
von Aluminium und aluminiumahnlichen Legierungen, in der
Stdirke :
fiber 0.5 m m . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
von o.5 mm oder darunter ..... ..................

Stangen, Stibe und Drdhte (gewalzt, gestreckt oder gezogen) :
aus Kupfer, Nickel, Aluminium und anderen unedlen Metallen und

Metallegierungen mit Ausnahme von Aluminium und aluminium-
ahnlichen Legierungen, in der StVrke:
iber 0.5 mm........................
fiber 0.25 mm bis o.5 mm. .................
von 0.25 mm oder darunter ..... .................

175.--
224.--

175.-
224.--
252.-
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,islo
deskosloven- Pojmenowdni Celni sazba

sk~ho celniho v Kd
sazebniku

za ioo kg
ex 500 Trouby a vAlce, d~le neopracovan6:

ex d) z jin~ch obecn2ch kovfi nebo kovov'ch slitin mimo z hliniku a ze
slitin hliniku podobn~ch, vfi-li bgn metr:

1. i kg nebo vice ...... ..................... ..... 280.-
2. m~n6 neg I kg ....... ...................... .... 480.-

Pozndmka k saz. pOI. 50o d) : Trouby a vAlce, mimo z kovfi pod a)
a c) jmenovan~ch a mimo z hliniku a ze slitin hliniku podobn~'ch, dAle
opracovan6, pak ryt6, vzorkovan6, faconovan6, niklovan6 nebo jinkmi
obecn~mi kovy povle~en6, avgaknezlacen6 ani nestHbfen6, vAli-li b~nkr
metr

i. i kg nebo vice .......... .................... 415.-
2. m~n6 neg i kg ....... ...................... .... 700.-

ex 505 Listy (folie) olov~n6 (plumbiol) a cinov6 (staniol), leskl6, vzorkovan6,
barven6 nebo lakovan6; ge§ulkyna lahve, tuby a podobn6 zboif
cinov6, z pocfnovan6ho olova nebo z olov~n'ch slitin :
olov~n6 listy (plumbiol) ..... ................... .... 576.-
cinov6 listy (staniol) ...... ..................... ..... 720.-

ex 5o6 Knihtiska-ski pismena (t62finky, orAmov.nlt a okrasy)

a) z liteiny ................................... 420.-

ex 509 Kovov6 perly, t62 zlacen6 nebo stfibfen6 ; hra~ky ; jehlice, krou~ky,
knofliky, pfezky, hdgky a sponky, ndprstky a jin6 drobn6 potfeby;
psaci pera a nAstr6ky na pera z obecn~ch kovfi a kovov3ch slitin;
vgecky tyto pfedm~ty, pokud nepatfl do is. 520:

alpakov6 nebo pakfongov6 pfibory, lice a podlo~ky k jidelnim
pHborfim ; knofliky k limcfim a manietim; jehlice a sponky k
limcfim, svorky na n6kr~nfky ; pouzdra na cigarety a na tabAk i,8oo.-

nAprstky ......... .......................... .... 2,200.-

ex 514 ZboEi v3rslovn6 nejmenovan6 z olova, cinu a ze slitin olova s cinem,
t6 spojen6 s obyejn3mi hmotami:

ex a) oby~ejn6 opracovand :
syfonov6 hlavi~ky k lahvim .... ................ .... 6oo.-

ex 516 ZboEi ulit6 z m~di a z jinkch obecnkch kovfi nebo z kovovkrch slitin
vkslovn6 nejmenovankch, t6 spojen6 s oby6ejnkmi hmotami, mimo
hrub6 odlitky, patfici do 61s. 501

ex a) neopracovan6 (surov6), t6 opilovan6, neornamentovan6:
armatury ........ ......................... ..... 720.-

ex b) dMJe opracovan6 neb ornamentovan6:
ex T. drobn6 zboi lit6, leh~i 50 g na kus, pak vgecky lit6 pfedmAtyoma-

mentovan6 :
armatury ........ .......................... 1,8oo.-

Cx 2. ostatni zbo~i lit6, oby6ejn6 opracovan6 :
armatury .......... ...................... ... 780.-

Pozndmka k is. 516. Takov6to zboNi jemn6 opracovan6 vycliv.A se

podle 6fs. 517 b).
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Numiner des
decho- Benennung Zollsatz

slovakischen in K
Zolltarifes

aus 500
aus d)

I.
2.

fqr ioo kg

280.-
480.-

R6hren und Waizen, nicht weiter bearbeitet :
aus anderen unedlen Metallen oder Metallegierungen mit Ausnahme
von Aluminium und aluminiumaihnlichen Legierungen, auf den
laufenden Meter im Gewichte :
von i kg und mehr ....... ....................
von weniger als i kg ....... ....................

Anmerkung zu T. Pos. 500 d): R6hren und Walzen, mit Ausnahme
solcher aus unter a) bis c) genannten Metallen und solcher aus Alu-
minium und alumiriumahnlichen Legierungen, weiter bearbeitet,
dann graviert, dessiniert, fassoniert, vernickelt oder mit anderen un-
edlen Metallen tiberzogen, jedoch nicht vergoldet oder versilbert, auf
den laufenden Meter im Gewichte :
i. von i kg und mehr . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. von weniger als i kg ...... ....................

Blei- und Zinnfolien (Stanniol), blank, gemustert, gefarbt oder lackiert ;
Flaschenkapseln, Tuben und ahnliche Waren aus Zinn, verzinntem
Blei oder Bleilegierungen :
Bleifolien (Plumbiol) ....... ......................
Zinnfolien (Stanniol) ...........................

Buchdruckerlettern (auch dergleichen Linien, Einfassungen und Orna-
mente) :
aus Schriftmetall ......... ......................

Metallperlen, auch vergoldet oder versilbert ; Kinderspielwaren;
Nadeln, Osen, Kn6pfe, Schnallen, Hafteln, Fingerhiite und andere
kleine Gebrauchsgegenstande ; Schreibfedem und Federhiilsen aus
unedlen Metallen und Metallegierungen ; alle diese, soweit sie nicht
zu Nr. 520 geh6ren :
Bestecke, L6ffel und Rasteln aus Alpaka oder Packfong ; Kragen-
und Manschettenkn6pfe ; Kragennadeln, Kragenspangen, Kra-
wattenklammern ; Zigarettentabati~ren, Tabakdosen ..........
Fingerhiite .......... .........................

Waren, nicht besonders benannte, aus Blei, Zinn und Legierungen dieser
Metalle untereinander, auch in Verbindung mit gew6hnlichen Ma-
terialien :
gewohnlich bearbeitet

Siphonkbpfe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Gusswaren aus Kupfer und anderen nicht anderweitig genannten
unedlen Metallen oder Metallegierungen, auch in Verbindung mit
gew6hnlichen Materialien, mit Ausnahme der zu Nr. 501 geh6rigen
groben Gusstuicke :
roh, auch gefeilt, nicht ornamentiert

Armaturen ......... .........................
weiter bearbeitet oder ornamentiert :

Kleingusswaren im Stiickgewichte von weniger als 50 g, dann alle
ornamentierten Gusswaren :
Arlnaturen ........ ........................

sonstige Gusswaren, gew6hnlich bearbeitet :
Armaturen ........ ........................

Anmerkung zu Nr. 516 : Dergleichen Waren, fein bearbeitet, werden
nach Nr. 517 b) behandelt.

415.-
700.-

576.-
720.-

420.-

i,8oo.-
2,200.-

6oo.-

720.-

1,800.-

780.-

aus 505

aus 506

a)

aus 509

aus 514

aus a)

aus 516

aus a)

aus b)
aus I.

auS 2.
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Cislo
6eskosloven- Pojmenovn Celni sazba

sk6ho celniho in K6
sazebniku

za ioo kg
ex 517 ZboMf v3slovn6 nejmenovan6 z m~di a z jinrch obecn'ch kovfi nebo

z kovov'ch slitin v~slovn6 nejmenovan~ch, t6i spojen6 s oby6ejn3mi
hmotami :

ex a) obygejn6 opracovan6:
kovAni k nAbytku a dveHm ; osvtlovacd t~lesa a jejich sou Astky 66o.-

ostatni, mimo automaty na ohfivAni vody ......... ... 825.-
ex b) jemn6 opracovan6 :

petrolejovA kamna, petrolejov6 vai~e, lihov6 vafi-e a jejich
souSstky ; spAjeci pHstroje ........ ................ 1,000.-

kovAni k nAbytku a dve.m .......... ........... . 1.300.-
osv~tlovaci t~lesa a jejich sou6Astky ...... ............ 1.440.-
ostatni, mimo automaty na ohhv in vody . ......... ,8oo.-

518 Zbo~i vk'slovn6 nejmenovan6 z niklu, t69 spojen6 s oby~ejnrmi nebo
jemnkmi hmotami ........... ...................... 1,8oo.-

522 Zboii z obecn~ch kovf6 nebo kovov'ch slitin, sIpln6 nebo 6tedn6
zlacen6 nebo stffbien6, ziatem nebo stflbrem platovan6 nebo spojen6
s velmi jemn~mi hmotami :
stolni nAiinf, phbory a 1M1ce ....... . ............. ... 4,680.-
ostatni .......... ........................... .... 5,400.-

Vgeobecnd pozndmky keItid& XXXIX,

i. Zboli nepoklAd se za opracovan6, kdy2 se §vy (bfity) po sl6vAni
nebo lisovAni jeho utesaji, obrousi (t62 na smirkovkch kotoudich),
upiluji nebo srazi, jako i kdy2 se plochy na lomu srovnaji nebo pHlitky
odpfchnou.

2. Za jemn6 opracovan6 poklAdA se vgechno kovov6 zboif malovan6,
bronzovan6, lakovan6, patinovan6, vernovan6, pomosazn~n6,
pomWd6n, niklovan6, smaltovan6, jemn6 1etn6 nebo jin'm podo-
bnkm zpfsobem jemn6 opracovan6.

Naopak dlu~no poklAdati vgecko kovov6 zboif jinkm zpfsobem
opracovan6 (dirkovan6, vrtan6 nebo opatfen6 vyfezan rmi zAvity,
idpln6 nebo MAsten6 opilovan6, osoustruhovan6, ohoblovan6, obrougen6
nebo jednoduge legtn6, pocinovan6, pozinkovand, poolovn6n6 a. t. d.)
za obyejn6 opracovan6.

XL. STROJE, PIfSTROJE A JICH SOU6ASTI ZE DREVA,2ELEZA NEBOI
OBECNfCH XOV(Y, VYJMA TY, KTERt, PATrf DO TRfDY XLI. a XLII.

ex 528 Parni stroje a jin6 motory vkslovn6 nejmenovan6 (mimo motory tildy,
XLI. a XLII.) ; pracovni stroje, spojen6 neodluditeln6 s pamimi
motory,(pami hlubidla, parni jef.by, parni kladiva, parni pumpy,
pami stHka~ky a podobn6 stroje) ; vAlf-li kus

ex c) vice ne2 25 qal ioo q :
vodni turbiny ........ ....................... ... 325.-

ex d) vice nei xoo q al ooo q :
vodni turbiny ....... ....................... ... 275.-

ex e) pfes iooo q :
vodni turbiny ........ ....................... ... 250.-

N
0
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Nummer des
decho- Benennung ZoUsatz

slovakischen in K6
Zolltarifes

Waren, nicht besonders benannte, aus Kupfer und anderen nicht ander-
weitig genannten unedlen Metallen oder Metallegierungen, auch in
Verbindung mit gew6hnlichen Materialien:
gewbhnlich bearbeitet :

M6bel- und TUrbeschldge ; Beleuchtungskrper und deren Be-
standteile ........ .........................

andere, mit Ausnahme von Heisswasserautomaten ........
fein bearbeitet :

Petroleumfen, -kocher, Spirituskocher und deren Bestandteile;
L tapparate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Mbel- und Turbeschlage .................
Beleuchtungsk6rper und deren Bestandteile ..............
andere, mit Ausnahme von Heisswasserautomaten ........

Waren, nicht besonders benannte, aus Nickel, auch in Verbindung mit
gewohnlichen oder feinen Materialien .... ..............

Waren aus unedlen Metallen oder Metallegierungen, ganz oder teil-
weise vergoldet oder versilbert, mit Gold oder Silber plattiert oder
in Verbindung mit feinsten Materialien :
Tafelgerate, Essbestecke und Loffel .... ...............
andere .......... ...........................

fA llgemeine A nmerhungen zur Masse XXXIX.

I. Das Beseitigen der Guss- und Pressnlihte (Grate) durch Ab-
meisseln, Abschleifen (auch auf Schmirgelscheiben), Feilen oder Be-
stossen sowie das Ebnen von Bruchfldchen und das Abstechen der
Gussk6pfe wird nicht als Bearbeitung angesehen.

2. Als fein bearbeitet sind alle bemalten, bronzierten, lackierten,
patinierten, vernierten, vermessingten,iverkupferten, vernickelten, email-
lierten, alle fein polierten oder in anderer aihnlicher Weise fein bear-
beiteten Metallwaren anzusehen.

Dagegen haben alle in anderer Weise bearbeiteten Metallwaren
(gelocht, gebohrt oder mit eingeschnittenen Gewinden versehen, ganz
oder teilweise gefeilt, abgedreht, gehobelt, geschliffen oder einfach
poliert, verzinnt, verzinkt, verbleit u. s. w.) als gew6hnlich bearbeitet
zu gelten.

XL. MASCHINEN, APPARATE UND BESTANDTEILE DERSELBEN AUS
HOLZ, EISEN ODER UNEDLEN METALLEN, MIT AUSNAHME DER IN

DIE KLASSEN XLI UND XLII GEHORIGEN.

Dampfmaschinen und andere nicht besonders benannte Motoren
(mit Ausnahme der zu den ilassen XLI und XLII geh6rigen
Motoren) ; Arbeitsmaschinen, in untrennbarer Verbindung mit
Dampfmotoren (Dampfbagger, Dampfkrane, Dampfhammer,
Dampfpumpen, Dampfspritzen und dergleichen) ; bei einem Stfick-
gewichte : I
von mehr als 25 q bis ioo q

Wasserturbinen ........ .......................
von mehr als IOO q bis OOO q :

Wasserturbinen ........ .......................
iber iooo q :

Wasserturbinen ........ .......................

flir 1oo kg

66o.-
825.-

I,000.-

1,300.-
1,440.-
i,800.-

i,8oo.-

4,68o.-
5,400.-

325.-

275.-

250.-

aus 517

aus a)

aus b)

518

522

aus 528

aus c)

aus d)

aus e)
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Cislo
deskosloven- Celni sazba

sk~ho celniho Pojmenovni v K6
sazebniku

za xoo kg
HospodAisk6 stroje a pfistroje, vslovn6 nejmenovan6:

mlti~ky:
mlAti~ky, v&i-i kus vice ne2 15 q ... ...............

Pozndmka. Ocel na pfiraznice mlti~ek, na pfislugn6 d61ky nenaie-
zanA, vyclivA se podle povahy hmoty.

jin6 :l
gelezn6

triery a stroje k igt~ni semene
Stroje a phstroje v'slovn6 nejmenovan6,

ex 530

ex b)

ex c)

eX 2.

ex 538

ex a)

ex b)

ex C)

jin6, v6.i-li kus :

ty6i

XLI. ELEKTRICKt STROJE, PkIfSTROJE A ELEKTROTECHNICK]t POT1kEBY.

Dynama a elektrick6 motory (vyjma motory k automobilfim), t62
spojen6 neodlu6iteln6 s mechanickm zaHzenim nebo s pHstroji;
transformAtory (otA~iv6 nebo nehybn6 m~ni&e) ; vA~i-li kus

25 kg nebo m6n6:
dynama a elektrick6 motor 3 . ..... ...............
ostatni .......... ..........................

vice n64 25 kg a 5 q
dynama a elektrick6 motory ..... .................
ostatni .......... ..........................

vice neg 5 q a 30 q ....... .....................
vice ne 30 q a2 8o q ........ ....................
vice ne 8o q .......... ........................

Elektrick6 lampy (obloukovky, 2Arovky, a pod.), montovan6 objimky
k elektrick3m lampAm ; montovanA sklen~nA t ]esa pro sv~teln6
elektrick6 jevy :
elektrick6 MArovky a jejich sou.Astky .... ..............

Elektrick6 pfistroje a clektrotechnickA zafizeni (regulAtory, odpory,
napAje&e a pod.), v:slovn6 nejmenovan6, vAgi-li kus

25 kg nebo m6n6. . .. . ... ......................
vice ne 25 kg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

192.-

300.-
312.50
330.-
375.-
750.-

28o.-
315.-
400.-
700.-

300.-
6oo.-

I,O80,-
1,188.-

750.-
825.-
650. _

550.-
396.-

2,200.-

I8OO.-

1,440.-

No 2938

2 q nebo m6n6 :
transmise . ........
plechov6 iemenice .......
pumpy na tekutiny ....
vozovA zdvihadla s ozubenou
hydraulick6 regulatory . . .

vice ne 2 q a2 io q:
transmise .............
pumpy na tekutiny ....
papirensk6 stroje .....
hydraulick6 regulAtory . . .

vice ne2 io q :
papfrensk6 stroje .....
hydraulick6 regulatory . . .

Cx 542

543
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fiir Ioo kg

aus 530

aus
I8o.-

Landwirtschaftliche Maschinen und Apparate, nicht besonders be-
nannte:
Dreschmaschinen:

Dreschmaschinen bei einem Stuickgewicht von mehr als 15 q

Anmerkung : Schlagleistenstahl, nicht abgepasst, ist nach Beschaf-
fenheit des Materials abzufertigen.

andere :
aus Eisen:

Trieure, Saatgutreinigungsmaschinen ... .............

Maschinen und Apparate, nicht besonders benannte, andere, bei einem
Stiickgewichte :
von 2 q oder darunter:

Transinissionen ........ .......................
Blechriemenscheiben ....... ....................
Fliissigkeitspumpen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Zahnstangen-Wagenwinden ...... ..................
hydraulische Regulatoren ...... ..................

von mehr als 2 q bis io q :
Transmissionen ........ ......................
Fliissigkeitspumpen ....... .....................
Papiermaschinen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
hydraulische Regulatoren ..... ........... ..

uiber i0 q :
Papiermaschinen ........ ......................
hydraulische Regulatoren ...... ..................

XLI. ELEKTRISCHE MASCHINEN UND APPARATE UND ELEKTROTECH-

NISCHE BEDARFSGEGENSTANDE.

Dynamomaschinen und Elektromotoren (mit Ausnahme der Automo-
bilmotoren), auch in untrennbarer Verbindung mit mechanischen
Vorrichtungen oder Apparaten ; Transformatoren (rotierende oder
ruhende Umformer) ; im Stuickgewichte:
von 25 kg oder darunter :

Dynamomaschinen und Elektromotoren .... ............
andere .... ..........................

von mehr als 25 kg bis 5 q:
Dynamornaschinen und Elektromotoren .... ...........
andere .......... ..........................

von mehr als 5 q bis 30 q ...... ..................
von mehr als 30 q bis 8o q ...... ..................
fiber 8o q ......... ...........................

Lampen, elektrische (Bogen-, Gliih- und dergleichen Lampen), mon-
tierte Fassungen zu elektrischen Lampen ; montierte Glask6rper fiir
elektrische Lichterscheinungen :
Glhfilampen, elektrische, und deren Bestandteile ...........

Apparate, elektrische, und elektrotechnische Vorrichtungen (Regu-
latoren, Widerstande, Anlasser und dergleichen), nicht besonders
benannte:
h6chstens 25 kg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
iber 25 kg ......... .........................

i,o8o.-
I,I88.-

750.-
825.-
650.-

550.-
396.-

2,200.-

1,8O.-
1,440.-

192.-

300.-
312.50
330.-
375.-
750.-

280.-
315.-
400.-
700.-

300.-
6oo.-

aus c)
aus 2.

aus 538

aus a)

aus b)

aus c)

aus 542

543
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islo
6eshosloven- Celni sazba
skho celniho Pomenovniv K6
sazcbniku

cx 577

za ioo kg

768.-

600.-
1,200.-

400.-

XLIV. PIsTROJE A NASTROJE (INSTRUMENTY), HODINY.

Ndstroje mficf pro iivnostniky (m htka, sklAdacf miry, kruiftka
iihlovA, to~itA a obkro~nA, drAtom~ry a podobn pfedmty) :
metrovky a miry sklAdaci dfev~n6 . .... ...............

VAhy a sou~stky vah, mimo vdhy pfesn6, patifci do Zis. 574:

vAhy desetinn6 a mostnt :
vdhy mostnf a jejich sou Astky ..............

Piana, pianina, harmonia a podobn6 ndstroje klvesov6 (krom6 varhan)

Kostelni a jin6 varhany pi§falov6 ................

XLVI. CHEMICKIt LATKY POMOCNE A CHEMICKAt V ROBKY.

Kysli6niky a zAsady, v~slovn6 jmenovan6:
klejt mlet , v prAgku ; massikot a suhk (minium) ...........
peroxyd vodfku . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Kyseliny v3slovnZ jmenovan,6:
kyselina solnA, kyselina dusinA ; dfevn ocet, surov :
kyselina dusinA ; dfevn ocet, surovr :
kyselina dusinA ...... ........................

Soli draseln6, sodn6 a amonn6, v:slovn6 jmenovan6:
soda kalcinovanA (bezvod r uhli6itan sodn') ; vodni sklo, tekut6:

soda kalcinovanA ............................
kyscl uhli~itan draselnr a sodn ' (bikarbonAt, soda bicarbonata) ;

borax Wi t~n ; sifl6itan sodn , pevn'; kysel sifi~itan sodn', pev-
n ; sirnatan sodn , pevn :

kysel uhliitan draseln a sodn ; sifi6itan sodn', pevn@ kyselk
sifi~itan sodnk, pevnk ; sirnatan sodn', pevn':

kysel uhititan draseln3 ' a sodn' ............

dusitan sodnk (natriumnitrit) ; surovk' manganan a manganistan
draseln a sodn ; 9fovan draselnk (sil tavelovA); vinn3r kAmen
&itn3?; uhliditan amonnk':

dusitan sodn4 (natriumnitrit) ; uhlititan amonn ...........

Slou~eniny vApniku, strontia, barya a hotf~ku, v'slovn6 jmenovan6:

uhli~itan vApenatk, um~l ; fosfore~nan vApenat , um~lr ; karbid
vhpniku (calcium-carbid) dusitnan strontnatk ; chlorid barnat ;
dusi~nan barnat' :

terrar (kysliinik zirkonit).. ....... ................

Plyny zkapaln~n6, v~slovn6 nejmenovan6:
kysli6nfk sifi~it? (kyselina sifi6itA) ..............

96.-
18o.-

17.50

24.-

72.-

67.20

I00.-

39.-
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ex a)

579

58o

ex 597

ex 598
ex b)
ex 2.

ex 599
ex I)

I.

ex i)

ex 2.

ex k)

ex 6oo

ex 1)

ex 621
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XLIV. INSTRUMENTE UND UHREN.

aus 577

1O No. 2938

Messwerkzeuge ffir den gewerblichen Gebrauch (Massstdbe, Gliedermass-
stabe, Winkel-, Greif- und Lochzirkel, Drahtlehren und dergleichen) :
Meterstabe und Gliedermassstabe aus Holz ..........

Waagen und Waagenbestandteile, mit Ausnahme der zu Nr. 574
gehbrigen Prazisionswaagen :
Dezimal- und Briickenwaagen:

BrUckenwaagen und deren Bestandteile ... ............

Klaviere, Pianinos, Harmonien und dergleichen Tasteninstrumente
(mit Ausnahme der Orgeln) ...... ..................

Kirchen- und andere Pfeifenorgeln .... .................

XLVI. CHEMISCHE HILFSSTOFFIE UND CHEMISCHE PRODUKTE.

Oxyde und Basen, besonders benannte :
Bleiglatte, gemahlen, in Pulverform ; Massikot und Mennige
Wasserstoffsuperoxyd ....... .....................

Sauren, besonders benannte :
Salzsdure, Salpetersdure (Scheidewasser) ; Holzessig, roher

Salpetersdure (Scheidewasser) ; Holzessig, roher :
Salpetersaure ........ ......................

Kalium, Natrium- und Ammoniumsalze, besonders benannte:
Soda, kalziniert ; Wasserglas, fMissiges :

Soda, kalziniert ........ ......................
doppelkohlensaures Kali und Natron (Kalium- und Natriumbikar-

bonat, Soda bicarbonata) ; Borax, raffiniert ; Natriumsulfit,'festes
(schwefligsaures Natron) ; Natriumbisulfit, festes (doppelschweflig-
saures Natron) ; Natriumhyposulfit, festes (unterschwefligsaures
Natron) :
doppelkohlensa.ures Kali und Natron; Natriumsulfit, festes

(schwefligsaures Natron) ; Natriumbisulfit, festes (doppel-
schwefligsaures Natron) Natriumhyposulfit, festes (unter-
schwefligsaures Natron)
doppelkohlensaures Kali und Natron (Kalium- und Natrium-

bikarbonat, Soda bicarbonata) .... ..............
Natriumnitrit ; rohes, mangansaures und tibermangansaures Kali

und Natron (Kalium- und Natriummanganat und -hypermanga-
nat) ; oxalsaures Kali (Kleesalz) ; Weinstein, raffiniert ; kohlen-
saures Ammoniak:
Natriumnitrit; kohlensaures Ammoniak ... ............

Kalzium-, Strontium-, Baryum- und Magnesiumverbindungen, beson-
ders benannte :
Kohlensaures Kalk (Kalziumkarbonat), kiinstlicher ; phosphorsaurer

Kalk (Kalziumphospfiat), kiinstlicher; Kalziumkarbid ; salpeter-
saurer Strontian (Strontiumnitrat) ; Chlorbaryum (Baryum-
chlorid) ; salpetersaurer Baryt (Bariumnitrat) :
Terrar (Zirkondioxyd) ...... ....................

Verflfssigte Gase, nicht besonders benannte :
Schwefeldioxyd (schweflige Saure) ..............

768.-

6oo.-

1,200.-

400.-

96.-
18o.-

17.50

24.--

72.-

67.20

IO.-

39.-

aus 578

aus a)

579

58o

aus 597
1)

q)
aus 598

aus b)
aUS 2.

aus 599
aus I)

I.

aus i)

aus 2.

aus k)

aus 6o6

aus 1)

aus 621
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Cislo
6eskosloven- Pojmenovni Celni sazba

skho celniho v K6
sazebniku

za ioo kg

XLVII. POKOSTY, ZBOV1 BARVfRSKt, L]K!RNICKt A VONAVKARSK].

ex 630 L&kArnick6 zbo~i upraven6, jako2 i v~ecky 1Utky sv'mi nApisy, gtftky,
obaly a pod. oznaden6 jako 1ky, i 16ky pro zvffata ; vaty a obvazy
upraven6 k 6ielilm 1Miv'm :

prAek proti hmyzu ...... ..... ................ .... 342.-
IMkArnick6 zboii upraven6 ve form6 syrobfi a roztokfi ....... .... 1,200.-

XLVIII. SVI6KY, M) DLO A VOSKOV]P ZBOf.

639 Zbo~i z tvArniho vosku ......... ................... 1,200.-

PILOHA C.

ZMtNY DOHODY 0 NAKAZACH zvfIAT ZE DNE 4. KVPYTNA 1921.

Na misto druh6ho odstavce IAnku 2 nastupuji tato ustanoveni :

((Maji-li b ,ti vyvezena zvifata, na n6 jest penosna n.kaza

a) mor skotu nebo plicni n~kaza skotu,
b) hieb6i nAkaza koni, mor vephfi, nAkaza vepifi nebo ne~tovice ovfi,

c) slintavka a kulhavka,

pak jest mimo to potvrditi, 2e tyto n~kazy se nevyskytly ani v mist6 pfivodu ani v
sousednich obcich, a to :

ad a) v poslednich 6 m~sicich, vyjimajfc u vepifi, u nich se tato doba zkracuje
na 40 dn ;

ad b) v poslednich 40 dnech;
ad c) v poslednich 21 dnech.

PH doprav6 zvffat uren-ch k porA~ce na ni, jest pgenosn:m mor skotu, plicni n.kaza
skotu, slintavka a kulhavka, neftovice ov6i, n.kaza vepfi6 nebo mor vepff,m6.se v~akpotvrzeni
st;tnfho zv~rolkafe vztahovati jenom na to, le tyto n~kazy, pokud jsou na doten druh
zvffat pfenosny, se nevyskytly v dob6 odeslAni ani v mist6 pfivodu ani v sousednich obcich. s

Sedmk odstavec 6lAnku 2 mr zniti :

S((V certifiktech na maso a masn6 vkrobky budig stvrzeno, e zbo~i, o nU jde pochAii ze
zvifat, je2 byla podle piedpisu prohldnuta za iva a po porAlce zv~rol6kar~m, fifadem usta-
noven'm, a shledAna zdrav~mi. s

Prvni odstavec 61nku 5 doplfiuje se takto

(( Takov6 opatieni Ize t4i nahditi pi vyskytnuti so plicni nAkazy skotu ohledn6 dovozu
skotu, ze skotu pochdzejicich zvffecich Msti a surovin, jako2 ipfedmtfi, jimi2 Ize naka~livinu
pfen~sti, dale ph vyskytnuti se nAkazy hfeb~i ohledn6 dovozu jednokopytnikfli, i kdyi ndkazy
tyto se nevyskytnou zpfisobem povAh1ivrm. ,)
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flir ioo kg

XLVII. FIRNIssE, FARB-, ARZNEI- UND PARFOMERIEWAREN.

aus 630 Arzneiwaren, zubereitete, sowie alle durch ihre Inschriften, Etiketten,
Umschldge und dergleichen sich als Arznei-, auch Tierheilmittel
ankiindigenden Stoffe; zu Heilzwecken vorgerichtete Watten und Ver-
bandmittel :
Insektenpulver ....... ....................... ..... 342.-
Arzneiwaren, zubereitete, in Form von Sirupen und Lbsungen . . . 1,2oo.-

XLVIII. KERZEN, SEIFEN UND WACHSWAREN.

639 Waren aus bossiertem Wachs ..... ................. .... 1,200.-

ANLAGE C.

ABANDERUNGEN. DES TIERSEUCHEN10BEREINKOMMENS VOM 4. MAI 1921.

An Stelle des zweiten Absatzes des Artikels 2 treten folgende Bestimmungen

,,Sollen Tiere ausgefiihrt werden, die fir

a) Rinderpest oder Lungenseuche der Rinder,
b) Beschalseuche der Pferde, Schweinepest, Schweineseuche oder Pockenseuche der

Schafe,
c) Maul- und Klauenseuche

empfdnglich sind, so ist ausserdem zu bescheinigen, dass diese Seuchen weder im
Herkunftsorte noch in den Nachbargemeinden geherrscht haben, und zwar :

zu a) innerhalb der letzten 6 Monate, ausgenommen bei Schweinen, fUr die sich die
Frist auf 40 Tage verringert ;

zu b) innerhalb der letzten 40 Tage
zu c) innerhalb der letzten 21 Tage.

Im Verkehre mit zur Schlachtung bestimmten Tieren, die fiir Rinderpest, Lungenseuche,
Maul- und Klauenseuche, Pockenseuche der Schafe, Schweineseuche oder Schweinepest
empffanglich sind, soll sich die staatstierixztliche Bescheinigung jedoch nur darauf erstrecken,
dass diese Seuchen, sofern sie auf die betreffende Tiergattung iibertragbar sind, weder im
Herkunftsorte noch in den Nachbargemeinden zur Zeit der Absendung geherrscht haben."

Der siebente Absatz des Artikels 2 hat zu lauten :

,,In den Zertifikaten ffir Fleisch oder Fleischerzeugnisse muss bescheinigt sein; dass die
betreffende Ware von Tieren stammt, die bei der vorschriftsmiissigen Beschau im lebenden
Zustande und nach der Schlachtung von einem beh6rdlichen Tierarzte ftir gesund befunden
worden sind."

Der erste Absatz des Artikels 5 wird durch folgenden Zusatz ergknzt

,,Ein gleiches kann beim Auftreten der Lungenseuche ffir die Einfuhr von Rindern, der
von Rindern stammenden tierischen Teile und Rohstoffe sowie von Gegensi~nden, die Trbger
des Ansteckungsstoffes sein k6nnen, ferner beim Auftreten von Bescha]seuche fbr die Einfuhr
von Einhufern angeordnet werden, auch wenn diese Seuchen nicht in bedrohlicher Weise
herrschen."
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ZAVPRECNV PROTOKOL

K DODATKOV]t 16MLUVt K OBCHODNf DOHODt UZAVRENf- V PRAZE DNE 4. KVtTNA 1921 MEZI

6ESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A REPUBLIKOU RAKOUSKOU.

Pfi podpisu dodatkov6 dimluvy k obchodni dohod6, uzaviel6 v Praze dne 4. kv~tna 1921
mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Rakouskou, u~inili podepsani zmocn~nci dnegniho
dne tato prohlkgeni, je maji tvohti integrujici 6ist t~to dodatkov6 imluvy

i. Kadd z obou smluvnich stran si vyhrauje prvo pfezkougeti Uiiinky, je by m~la na
vzAjemny hospoddfsk styk hospoddfska ujednini, je jedna z nich uzavela nebo uzavfe s tfetimi
stdty, a 26dati v dan6m pripad., aby se v~c projednala.

Jednni o revisi tdto dodatkovd fimluvy budou k nivrhu jedn6 smluvni strany tak6 tehdy
zahjena, tvrdi-li tato stranta podle ur~it39ch zjigt~ni, zejm6na podle prfikazfi obchodni statistiky,

e pro ujed6ni, stanoven6 touto dodatkovou 6imluvou aneb pro autononmi opatieri druh6 smluvnf
strany v oboru celni, dafiov6 nebo dopravni politiky jeji v3'voz do fizemi druh smluvni strany
doznal podstatn~ho zhorgeni u srovn~ni s dobou, kdy byla v platnosti dodatkovi iimluva z 21.
6ervence 1927.1

Ph posuzov.ni poklesu v3vozu bude tfeba pfim fen6 pfihli~eti ku vgeobecn6 hospoddfsk6
situaci, zvl4t6 k pfipadn~mu poklesu spotfeby. Jedndni zmin~n3ch v odst. i. a 2. lze se doiadovati
teprve od i. ledna 1932. Budou zahdjena do 30 dnfi ode dne, kdy byl druh6 smluvni stran6 doru~en
navrh na jednini. Kdyby tato jedn~ni nem~la do dalgich 30 dnift uspokojiv~ho vysledku, vyhrauje
si strana, kterd jednAni navrhla, prdvo vypov~d~ti pfed6asn6 tuto dodatkovou imluvu se 6odenni
vfrpov~dni 1hfitou.

2. CeskoslovenskA vidda projevuje ochotu eliti vhodn3'mi opatfenimi gkodiv39m fiinkfim
6eskoslovensk6 soustavy dovoznich listft na rakouskTch trzich. Bude-li v Rakousku znovu zavedena
soustava dovoznich listfi, projevuje spolkovA vlAda rakouskA ochotu eliti stejn3m zpfisobem
kodlivm Uiinkftm tito soustavy na 6eskoslovensk9ch trzich.

Ob6 smluvni strany si vyhra~uji prAvo pfesn6 pfezkougeti 6i6inky jii zaveden6 6eskoslovensk6
soustavy nebo v budoucnu snad zaveden6 rakousk6 soustavy dovoznich listfa. Kdyby takov6.
soustava pfisobila d~le ttvajicim tlakem na tr~ni ceny pfislugn~ho zbo~i, jest kadA z obou smluvnich
stran povinna pfedlo~iti druh6 smluvni stran6 prlkazni materiAl, z n~ho by bylo bezpe~n6 patmo,

e pokles cen byl zpfisoben prAv6 svrchu zmin~nou 6eskoslovenskou, pokud se t3'ki rakouskou
soustavou dovoznich list6. Jednini, navrenA st6ujici si smluvni stranou, dluno zahAjiti do osmi
dnfi ode dne, kdy dojde pozvinf, doloiea6 zmin~n3m prfikaznim materidlem, aby byla dohodnuta
vhodna opatreni proti tvrzenyrm dulsledkuim vyse uveden6 soustavy. Kdyby tato jednAni zistala
do dalgich 14 dnfA bez v3'sledku, vyhra~uje si smluvni strana, domnivA-li se b3ti po~kozenou, po
pfedchozim oznAmeni svych fimyslfi u~initi pfislunA obrannA opatfeni k nezbytn6 ochran6 sv6
v3roby, zejm~na stanovenim zvlAgtniho cla nebo celni pfiriky, nebo omezenim dovozu. Druh6
smluvni stran6 pfislui vgak v takov~mto phpad6 prdvo, pou~iti ustanoveni uveden3'ch v 61. XXV.
obchodni dohody ze dale 4. kv~tna 1921.

Vol. LXXXI,' page 7, de ce recueil.
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SCHLUSSPROTOKOLL

ZUM ZUSATZABKOMMEN ZU DEM ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER CECHOSLOVAKISCHEN

REPUBLIK AM 4. MAI 1921 IN PRAG GESCHLOSSENEN HANDELSUBEREINKOMMEN.

Bei der Unterzeicbnung des Zusatzabkommens zu dem zwischen der Republik Osterreich
und der Cechoslovakischen Republik am 4. Mai 1921 in Prag geschlossenen Handelsiibereinkommen,
die am heutigen Tag erfolgt ist, haben die unterzeichneten Bevollmachtigten die folgenden
Erklirungen abgegeben, welche einen integrierenden Tell dieses Zusatzabkommens selbst bilden
sollen :

i. Jeder der beiden vertragschliessenden Teile behlt sich vor, die Auswirkung wirtschaftlichre
Vereinbarungen, die einer von ihnen mit dritten Staaten abgeschlossen hat oder abschliessen wird,
auf den gegenseitigen wirtschaftlichen Verkehr zu iiberpriffen und gegebenenfalls Verhandlungen
hierfiber zu verlangen.

Verhandlungen fiber eine Revision des vorliegenden Zusatzabkommens werden auf Antrag
eines der vertragschliessenden Teile auch in dem Falle eingeleitet werden, wenn dieser auf Grund
bestimmter Feststellungen, insbesondere auf Grund der handelsstatistischen , Nachweisungen
behauptet, dass als Folge der mit dem vorliegenden Zusatzabkommen getroffenen Vereinbarungen
oder von autonomen Massnahmen des anderen Teiles auf dem Gebiete der Zoll-, Steuer- oder
Verkehrspolitik seine Ausfuhr nach dem Gebiete des anderen Teiles eine wesentliche Verschlechterung
gegenfiber der Zeit, in der das Zusatzabkommen 1 vom 21. Juli 1927 in Geltung stand, erfahren babe.

Bei der Beurteilung des Ausfuhrrickganges wird auf die allgemeine wirtschaftliche Lage,
insbesondere auf einen alfalligen Konsumrfickgang entsprechend Bedacht zu nebmen sein.
Verhandlungen der im Absatz i und 2 bezeichneten Art kbnnen frfihestens ab I. Jdinner 1932
verlangt werden. Sie sollen innerhalb 30 Tagen, von dem Zeitpunkt an gerechnet, in dem der Antrag
auf Verhandlungen dem anderen vertragschliessenden Teile zugekommen ist, aufgenommen werden.
Soilten die Verhandlungen innerhalb weiterer 30 Tage zu keinem befriedigenden Ergebnis ffihren,
behilt sich der Tell, der die Verhandlungen beantragt hat, das Recht vor, das vorliegende
Zusatzabkommen vorzeitig, mit einer Kiindigungsfrist von 6o Tagen, zu kfindigen.

2. Die echoslovakische Regierung erklirt sich bereit, durch geeignete Massnahmen nachteilige
Auswirkungen des 6echoslovakischen Systems der Einfuhrscheine auf den bsterreichischen Markten
hintanzuhalten. Ffir den Fall der Wiedereinffihrung eines Einfuhrscheinsystems in Osterreich
erkldirt sich die 6sterreichische Bundesregierung bereit, in gleicher Weise nachteilige Auswirkungen
dieses Systems auf den 6echoslovakischen Mdrkten hintanzuhalten.

Beide Vertragsteile behalten sich die genaue tIberprfifung der Auswirkung des schon bestehenden
6echoslovakischen oder des etwa kfinftig zu schaffenden 6sterreichiscben Systems der Einfuhrscheine
vor. Jeder der beiden Vertragsteile ist verpflichtet, ffir den Fall als ein solches System einen ldnger
dauernden Druck auf die Marktpreise der in Frage kommenden Waren bewirken sollte, dem anderen
Teile Beweismaterial vorzulegen, aus dem verlasslich ersichtlich ist, dass die Preissenkung eben
durch das vorerwabnte 6echoslovakische, beziehungsweise 6sterreichische Einfuhrscheinsystem
verursacht worden ist. Die von dem beschwerdefiihrenden Vertragsteile beantragten Verhandlungen
sind binnen 8 Tagen, vom Tage der eingetroffenen, mit dem besagten Beweismaterial ausgestatteten
Einladung an gerechnet, aufzunehmen, um geeignet erscheinende Massnabmen gegen die behaupteten
Folgen des vorerwaihnten Systems zu vereinbaren. Sollten diese Verhandlungen innerhalb weiterer
14 Tage zu keinem Ergebnis fdihren, so behalt sich der sich als geschddigt erachtende Teil vor,
nach vorheriger Bekanntgabe seiner Absichten entsprechende Abwehrmassnahmen zum
unerliisslichen Schutz seiner Erzeugung, insbesondere durch Festsetzung eines besonderen Zolles
oder Zollzuschlages oder durch Beschrankung der Einfuhr zu treffen. Der andere Teil hat jedoch
in diesem Falle das Recht, von den im Artikel XXV festgesetzten Bestimmungen des Handels-
fibereinkommens vom 4. Mai 1921 Gebrauch zu machen.

1 Vol. LXXXI, page 7, of this Series.
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A. K RAKOUSKtMU CELNfMU SAZEBNfKU

K is. 18 : Cukr hepov atd.

Rozp~ti mezi celnimi sazbami 6is. 18 b) a pozndmky i. nesmi pfekro~iti 6Astku 12 % prAv6
platnd celni sazby 6. 18 b) s pfipo~tenim 2.66 zl. korun za ioo kg.

K is. 25 : Je~men a k Us. 29: Slad:

Prfibthem kad6ho smluvniho roku nepfekro6i phr kov6 clo pro mnoistvi ve v~gi IOO %
rakousk ho dovozu jecmene cis. 25 z ceskoslovensk republiky ver. 1930 4 zlat~ch korun. Smluvniho
cla pro jecmen se uiije, nebude-li autonomni clo s pfir~kov3m clem v'hodn~jgi.

Bezceln dovoz krmndho je6mene se nezapoitv i do hofejgiho mno~stvi.

K is. 26 : Oves

Jest shoda, e ve smluvnim styku se nebude vybirati pfirkov6 clo.

K is. 35 a) : Tie§n:

Jest shoda v tom, ie kadi v~hoda, kterou by Rakousko phznalo tfetimu stitu pro procliv.ni
vigni, bude platiti t6i pro procliv~mi tfegni 6eskoslovensk~ho pfLvodu.

K Uts. 46 c) a is. 47 c) : Okrasnd kvtiny atd. a okrasnd listovi atd. barveni, napu~t~nd nebo, aby
byly trvanlivd, jinak upravend :

Podle sazebniho 6is. 46 c) a 6is. 47 c) dlugno vyclivati tak6 okrasn6 kvttiny atd., po pfipad6
okrasn6 listovi atd., kter6 jsou ke zvyseni trvanlivosti upraveny glycerinem, louhem chloridu
vd.penatdho a pod., lakovan6, tW velutovan6, slldou pota~en6 nebo bronzovan6.

K is. 50 : Chmel

Pod nizvem (c 6eskoslovensk chmel ),, zvlAgt6 pak pod pojmenovinfm u esk' chmel h (( iateck,
chmel ,, ((Roudnicky chmel ((Ougtecky chmel ,, ((Dubsky chmel )), ((Moravsk chmel , (( Trgicky
chmel )), smi se uvtdeti v Rakousku do obehu jen chmel znmmkovany a prov~zeny overovaci
listinou n~kter6 vefejn6 6eskoslovensk6 zn~mkovny podle zdkonit3ch pfedpisfi o ozna~ov _ni piivodu
chmele, prdv6 platn5ch v Ceskoslovenskd republice. Mimo to musi b3'ti takovy chmel v pfivodnim
phinni, to jest v obalu, ozaten~m ozna~enim pfvodu, pe~eti a plombou, podle zmin~n37ch 6eskoslo-
venskych pfedpisfi.

Ozna~eni pfivodu 6eskoslovensk~ho chmele, uveden6 v pfedchozim odstavci, bude poiivati
v Rakousku te ochrany, jakd je zavedena v~dy prdv6 platnirrmi rakouskrni z~kony pro ozna~ovni
pfivodu gumivych vin a pdlen~ch lihov ,ch tekutin.
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A. ZUM OSTERREICHISCHEN ZOLLTARIF.

Zu Nr. 18 : Ribenzucker usw. :

Die Spannung zwischen den Zollsatzen der Nr. 18 b) und Anmerkung I darf einen Betrag
von 12 % des jeweiligen Zollsatzes der Nr. 18 b) zuziiglich 2.66 Goldkronen fir IOO kg. nicht
iiberschreiten.

Zu Nr. 25 : Gerste und zu Nr. 29: Malz:

Innerhalb eines Vertragsjahres wird der Zusatzzoll fur eine Menge von ioo % der 6sterrei-
chischen Einfuhr an Gerste der Nr. 25 aus der Cechoslovakischen Republik im Jahre 1930 4 Gold-
kronen nicht iibersteigen. Der Vertragszoll fdr Gerste findet Anwendung, sofern der autonome
Zoll samt Zusatzzoll nicht gfinstiger ist.

Die zollfreie Einfuhr von Futtergerste zdhlt nicht auf die oberwhnte Jahresmenge.

Zu Nr. 26 : Haler :

Es besteht Einverstandnis, dass im vertragsm.Lssigen Verkehre ein Zusatzzoll nicht eingehoben
wird.

Zu Nr. 35 a) : Kirschen

Es besteht Einverst5ndnis, dass jede Begiinstigung, die Osterreich einem dritten Staate
hinsichtlich der Verzollung von Weichseln zugestehen sollte, auch auf die Verzollung von Kirschen
6echoslovakischer Herkunft Anwendung finden wird.

Zu Nr. 46 c) und Nr. 47 c) : Zierblumen usw. und Zierblattwerk usw., geflrbi, getrdnkt oder sonst
zur Erhaltung der Haltbarkeit zugerichtet :

Nach Nr. 46 c) und Nr. 47 c) sind Zierblumen usw., beziehungsweise Zierblattwerk usw.
auch zu verzollen, die zur Erh6hung der Haltbarkeit mit Glyzerin, Chlorkalziumlauge u. dgl.
zugerichtet, lackiert oder auch veloutiert, mit Glimmer fiberzogen oder bronziert sind.

Zu Nr. 50 : Hop/en :

Unter der Benennung " 6echoslovakischer Hopfen ", insbesondere tnter den Bezeichnungen
B6hmischer Hopfen" (" Saazer Hopfen", "Roudnicer Hopfen", " Auschaer Hopfen", "Daubaer

Hopfen "), " Mahrischer Hopfen" (" Trgicer Hopfen "), darf in Osterreich nur solcher in Verkehr
gesetzt werden, welcher mit der nach Massgabe der jeweils in der Cechoslovakischen Republic
geltenden Vorschriften fiber die Herkunftsbezeichnung von Hopfen vorgesehenen Bezeichnung und
der Beglaubigungsurkunde einer 6echoslovakischen bffentlichen Signierhalle versehen ist und sich
in der Originalffillung, d. h. in einer Umhfillung befindet, welche Herkunftsbezeichnung, Siegel
und Plombe nach den erwdhnten 6echoslovakischen Vorschriften trdgt.

Die im vorstehenden Absatze erwahnte Herkunftsbezeichnung von 6echoslovakischem Hopfen
wird in Osterreich denselben Schutz geniessen, welcher nach den jeweils geltenden 6sterreichischen
Gesetzen ffr die Herkunftsbezeichnung von Schaumwein und gebramnten geistigen Flfissigkeiten
vorgesehen ist.
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K is. 56 : Kon:

Jest shoda v tom, e kaid v3hoda, kterou by Rakousko phiznalo tfetimu stitu v proclivdni
koni teplokrevn3ch nebo chladnokrevn3ch, bude platiti za stejngch podminek tak6 pro teplokrevn6
pfipadn6 chladnokrevn6 kon6, pochlzejici a pfichfzejici z Ceskoslovenska.

K is. 87 : Vino :

Vina pochAzejici a pfichdzejicf z Ceskoslovensk6 republiky budou po~ivati, pokud se t 6e
geografick~ho pojmenovni k oznaceni pfivodu, t6e ochrany jako rakouskd vina na zAklad6
rakousk~ho zdkona o obchodu vinem, rakousk6ho zdkona o obchodu potravinami a rakousk~ho
zAkorna o nekal6 sout~ii.

K 6is. 98 : Sry:

Poskytlie-li v budoucnu rakouskA spolkovA vlAda n~kter~mu tfetimu stAtu pro n~kter3' drub
s39rfl saz. pol. 98 a) pokud se t3 e 98 b) igi clo, ne jest stanoveno v pfiloze A pro 6eskoslovensk6
tvarfiky a brynzu, bude stejn~ho cla pouito t6i na 6eskoslovensk6 tvariaky a brynzu.

Jest shoda v tom, e sniieni cla, kter6 by jedna smluvni strana piiznrala tietimu stitu pro
n~kter typ s3rfi, bude platiti tak6 pro analogick6 typy s3'rr druh6 smluvni strany.

K Uts. 116 : Pivovarskd smfila

Rakouskd spolkovA vlAda se zavazuje po dobu platnosti tto dodatkov6 iimluvy nepovoliti
dovoz kalafuny pro tovdrny na v3robu smily 6is. 116 k v3robM smaly tohoto 6isla na dovolovaci
list (poznAmka i 6is. 115) za niffi sazbu ne za 24 zlat6 koruny.

K is. 132 : Bavlnnd vata:

V tomto sazebnim 6isle vycliv. se tak6 bavln~nA vata, bilenA a zbavend tuku, v balicich o
vdze 50 kg. a vice.

K Us. 14o ai 144 : Bavln'nd tkaniny:

Hladk6 tkaniny, u nich povstaly jednoduch6 kraje a pokrajni pruhy pouze vetkdnim siln~jgi
prize (jako na pfiklad jednoduch6 bordury pii kapesnich gAtcich a t, d.), nepoklAdaji se proto
jeW za vzorkovan6.

K pozndmkdm k is. 140, 141 A, 141 B a 142

i. Grddlovi tkaniny :

GrAdlov6 tkaniny jsou trojvazn6 pokud se t3kA 6tyfvazn6 grAdlov6 k~pry, u kter3 ch se stfidaji
dva stejn6 girok prouky: ph tom u jednoho z nich b6i pfimky na levo, u druh~ho na pravo.

No 2938



1932 League of Nations - Treaty Series. 153

Zu NY. 56 : Perde :

Es besteht Einverstdndnis, dass jede Begfinstigung, die Osterreich einem dritten Staate
hinsichtlich der Verzollung von Pferden des Warm- oder Kaltblutschlages zugestehen soilte, unter
den gleichen Bedingungen auch auf die Warm-, beziehungsweise Kaltbifitler echoslovakischen
Ursprungs und 6echoslovakischer Herkunft Anwendung finden wird.

Zu Nr. 87 : Wein :

Weine 6echoslovakischen Ursprungs und echoslovakischer Herkunft werden beziiglich ihrer
geographischen Bezeichnung zur Kennzeichnung der Herkunft denselben Schutz wie 6sterreichische
Weine auf Grund des 6sterreichischen Weingesetzes, des 6sterreichischen Lebensmittelgesetzes
und des 6sterreichischen Gesetzes gegen den unlauteren Wettbewerb geniessen.

Zu NY. 98 : Kise :

Falls die 6sterreichische Bundesregierung irgendeinem dritten Staate fr irgendwelche
Kdisegattung der Nr. 98 a) beziehungsweise Nr. 98 b) einen niedrigeren Zoll, als er in Anlage A
fur 6echoslovakische Quargel und Primsen festgesetzt ist, kiinftig zugestehen sollte, wird der gleiche
Zoll auch auf die 6echoslovakischen Quargel und Primsen angewendet werden.

Es besteht Einverstdndnis dariber, dass eine Zollermdssigung, die von einem der beiden
vertragschliessenden Teile einem dritten Staate ffir irgendeinen Kasetypus zugestanden werden
sollte, auch auf analoge Kdisetypen des anderen vertragschliessenden Teiles angewendet werden
wird.

Zu Nr. 116 : Brauerpech :

Die 6sterreichische Bundesregierung verpflichtet sich, auf die Dauer der Giiltigkeit dieses
Zusatzabkommens die Einfuhr von Kolophonium ffir Fabriken von Pechen der Nr. 116 zur
Erzeugung von Pechen dieser Nummer auf Erlaubnisschein (Anmerkung I der Nr. 115) zu
einem niedrigeren Satz als 24 Goldkronen nicht zu bewilligen.

Zu NY. 132 : Baumwollwatte:

Unter dieser Tarifnummer wird auch Baumwollwatte, gebleicht und entfettet, in Ballen im
Gewichte von 50 kg. und dartiber verzollt.

Zu Nrn. 14o bis 144 : Baumwollgewebe:

Glatte Gewebe, in welchen bloss durch Einweben starkerer Game einfache Kanten oder
Randstreifen (wie zum Beispiel die einfachen Borddren bei Taschentiichern usw.) vorkommen,
sind deswegen nicht als gemustert anzusehen.

Zu Anmerkungen zu den Nrn. 140, 141 A, 141 B und 142

i. GradIgewebe

Gradlgewebe sind drei-, beziehungsweise vierbindige Gradlkbper, in welchem zwei gleichbreite
Streifen miteinander abwechseln, in deren einem die Gradlinien nach links, in deren anderem nach
rechts laufen.
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2. K pozndmce 3 : Tkaniny ze skanJ phtze:

Za tkaniny ze skan:ch pHzi pova~uji se vgechny tkaniny, u nichi v osnov6 a v Aitku dohromady
nephpadaji prfm1m6 vice ne tfi jednoduchi vlkna na jednau nit.

Toto omezeni neplati u tkanrin zvanuch kongres a tkaninx k vygivini ; tyto spadaji vidy,
pokud jsou pfitkdny skan6 pize, pod tkaniny ze skan3ch pfizi.

K Us. 145 : Ndbytkovd ldtky bavlngn6;

Za nAbytkov6 lMtky bavln~n6 se nepovauji :
a) Vegker6 potigt~n6 tkaniny bavll~n6;
b) Aksamity bavlnn6, vfi-li 6tvere r metr m~n6 ne 400 g;
c) Jin6 bavln~n6 tkaniny:

c ) V kusu barven6 ;
/3) Vfi-li 6tvere6ni metr m6n6 nei 250 g.

Ostatni shora neuveden6 bavln~n6 tkaniny dluino odbavovati jako n~bytkov6 ltky, jestli~e
podle sv6 povahy jsou urceny piedevgim k v3prav6 nbytku (nibytkov6 povlaky a pfehozy) neb
za~izeni pokojfi (1Atky na zAclony a dekorace).

Pod pojem stolnich a lo~nich pokryvek a n~bytkovych pfehozA nespadA stolni prAdlo (soupravy
stolniho pr~dla), kter6 se bude vyclivati podle sv6 povahy jako bavln~n6, InMn6 neb polohedv~bn6
tkaniny.

K is. 153 c) : Rukavice.

Stvkovan6 nebo pleten6 rukavice, jsou-Ii vybaveny podgivkou, nepodrobuji se pfirice 20 %
k pfislugn6 celni sazb6 (bod 5 vgeobecnych pozn~mek k tfidAm XVIII a XXII).

K Uis. 161 : Tkaniny ze lIngn pfize :1

Tkaniny ze ln~n6 pfize s jednotnou atlasovou (satinovou) vazbou projednAvaji se ve smluvnfm
styku jako nevzorkovan6 tkaniny.

K Uis. 18o : Vlnnd zbo~i tkanj, v~slovn neimenovand:

K pHm~skfiim hedv~bi a do 8 % v6hy tkaniny nebude se pfi vyclivni pihieti.

K is. 18o a) I : Tkaniny halina a huga:

Halina vyrdbi se z hrub6 viny a vii 6tvere~ni metr 8oo g. nebo vice ; pouliv6 se ji k rfizn9m
fielfim (jako na selsk plAit, pokr3'vky na podlahu atd.).

Hua je proti halin6 pon~kud jemn~jgi, hladgi sukno, z podobn6ho materidlu jako halina. Je
zpravidla siln~ji valchov~na ne halina a pouiivA se ji k v rob6 oby~ejnych domicich stevicfi.

K Uls. 18o a) 2: Pokr5vky z odpadkUi:

Pokr vky z odpadkfi jsou pokr~rvky s osnovou z rostlinnch pfediv a s fitkem z m~ncenn~ch
vln~nych odpadkfi pfddeln3ch nebo z umn16 viny ; tyto pokryvky nejsou pran6 a vyzna6uji se
tudi mastnym zApachem a hmatem.
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2. Zu Anmerkung 3 : Gewebe aus gezwirnten Garnen

Als Gewebe aus gezwirnten Garnen sind alle Gewebe anzusehen, bei denen in Kette und Schuss
zusammen durchschnittlich nicht mehr als drei einfache Faden auf einen Zwirn entfallen.

Bei Kongress- und Stickereistoffen gilt diese Einschridnkung nicht ; sie fallen bei Mitverwebung
gezwirnter Game immer unter die Gewebe aus gezwirnten Gamen.

Zu Nr. 145 : Mdbelsto/fe aus Baumwolle

Als M6belstoffe aus Baumwolle sind nicht anzusehen
a) Alle bedruckten Baumwollgewebe;
b) Baumwollsamte im Gewichte unter 400 g. auf I M2;
c) Andere Baumwollgewebe

oc) Stiickgefdrbte,
p) im Gewichte unter 250 g. auf I M2 .

Andere, vorstehend nicht angefiihrte Baumwollgewebe sind als Mbbelstoffe abzufertigen,
wenn sie nach ihrer Beschaffenheit vornehmlich flir M6belausstattung (M6beliiberzug, M6bel-
iiberwurf) oder fdr Zimmerausstattung (Vorhang-, Dekorationsstoffe) bestimmt sind.

Unter den Begriff Tischdecken, Bettdecken und M6beliiberwiirfe filt nicht Tischwdsche
(Tischgedecke), die nach ihrer ndheren Beschaffenheit als Baumwoll-, Leinen- oder Halbseiden-
gewebe zu verzollen ist.

Zu Nr. 153 c) : Handschuhe

Bei gewirkten oder gestrickten Handschuhen hat die Ausstattung mit einem Futter nicht die
Anwendung eines Zuschlages von 20 vom Hundert zum betreffenden Zollsatz (Punkt 5 der allge-
meinen Anmerkungen zu den Klassen XVIII bis XXII) zur Folge.

Zu Nr. 161 : Gewebe aus Leinengarnen

Gewebe aus Leinengarnen mit einheitlicher Atlasbindung sind im vertragsmdssigen Verkehre
wie ungemusterte Gewebe abzufertigen.

Zu Nr. 18o : Wollene Webewaren, nicht besonders benannte

Beimengungen von Seide bis -zu 8 vom. Hundert. des Gewebegewichtes bleiben bei der
Verzollung ausser Betracht.

Zu Nr. 18o a) i : Halina- und Huniatuch:

Halinatuch ist aus grober Wolle erzeugt, im Gewichte von 8oo g. im Quadratmeter oder mehr
fiir verschiedene Verwendungszwecke (wie Bauernmntel, Fussbodenbeldge usw.).

Hunjatuch ist ein gegenilber dem Halinatuch etwas feineres, glatteres Tuch aus dem Halina
dhnlichen Material. Es ist in der Regel dichter gewalkt als Halina und dient zur Herstellung
gew6hnlicher Hausschuhe.

Zu Nr. 18o a) 2 : A iballdecken

Abfalldecken sind Decken mit Kette aus pflanzlichen Spinnstoffen und Schuss aus gering-
wertigen Wollspinnereiabgdngen oder Kunstwolle : diese Decken sind ungewaschen und haben
daher als Chdrakteristikum fetten Geruch und Griff.
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K Uis. 18o c) : Zdsady pro vyclivdni vln~ndho tkandho zboi podle hodnoty

Vyclivdni podle hodnoty vln nMho tkan6ho zboEi, v3slovn6 nejmenovan~ho, d~je se z sadn6
podle &ist6 (netto) fakturovan6 ceny. Z fakturovan6 ceny ode6itA se tudi rabat a pod. Zlat6 koruny
piepoitivaji se podle kursu v den vyclivini. Pi zbo~i, prodan~m 6eskoslovensk3'm v3'robcem
pimo rakousk~mu odb~rateli, je sm~rodatnou faktura, vystavenA 6eskoslovensk~m podnikem.
Bylo-li proddno zboii rakousk~mu odb~rateli z rakousk6ho svobodn6ho skladit komisiondfem
nebo pobo6nm z~vodem 6eskoslovensk~ho podniku, bere se v fivahu ona faktura, kterou rakousk6mu
odb~rateli vydA komisioanf, pokud se tfkA pobo~n zivod.

MA-li ceni fifad pochybnosti o sprivnosti fakturovan3ch cen, nastoupi rozhod~i hzeni,
pfedvidan6 v bodu 3. §u 21 rakousk~ho celniho fdu.

K Uis. 181 : Ndbytkovd ldtky vlnnd:

K ndbytkov37m ltkim vln~n3m nen$1eeji :
a) Aksamity vln~n6, vi-li tvere~ni metr m~n6 ne 450 g.
b) Jin6 tkaniny vln~n6, v~ii-li 6tvere~ni metr m~ni ne 250 g.

Ostatni shora neuveden6 vln6n6 tkaniny dui'no odbavovati jako nAbytkov6 l~tky, jesti~e
podle sv6 povahy jsou urery pfedevMm k v3prav6 n~Ibytku (nrbytkov6 povlaky a pfehozy).

I K Us. 182 a) : Sealskiny :

Sealskiny jsou tkaniny na zpasob plygfi s bavln~nou osnovou a vln~n3m itkem, tak potigt~n6
a fisova6 ; jin6 zdrast~n6 vIlan6 lItky, netkan6 na zpfisob floru, vyclivaji se podle 6is. 18o.

K Uis. 187 c) : Rukavice :

Stivkova&6 nebo pleten6 rukavice, jsou-li vybaveny podgivkou, nepodrobuji se phrce
20 % k pf-slugn6 celni sazb6 (bod 5 vgeobecn3ch poznimek ke fflddm XVIII a XXII).

K Uis. 188 d) : Zenilkovd koberce :

Tyto koberce s nagivan3mi nebo navAzanmi tfsnrmi podlhaji pfirice 20 % ke clu za
pfislugn koberec.

K Uls. 200 a is 208 : Ndbytkovj idtky hedvdbnd a polohedvdbnj:

K n~bytkov3m ltkAm hedvbn~m a polohedv~bni~rm nenle~eji 1Itky se zatiien~mn hedvdbim.

K Uls. 234 a) : Ostalni zboi pleten, tW ko~ikdfskj, hrubd, surovd:

Podle tohoto 6isla vyclivaji se tak oby~ejn6 koge z dfevov3ch loubkfl (9t~pek), nemofen6,
nebarven6, nepokostovan6 ani lakovan6, s jin3rmi hmotami nespojen6, takov&ho druhu, jako se
jich UivA ku baleni (rozesilhni zboEi). Barevn pruh z loubkf na kraji takov3ch kogfi vpleten$'
ztistAvA pfi vyclivini nepovgimnut. Sem patff t6 hrub6 kol6bky z pfirodniho prouti.
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Zu NY. 18o c) : Grundstze fir die Verzollung von wollenen Webwaren nach dem Werte

Die Wertverzollung der nicht besonders benannten wollenen Webwaren hat grundsdtzlich
nach dem Nettofakturenpreise zu erfolgen. Es sind daher von dem Fakturenpreise selbst Rabatt
u. dgl. in Abzug zu bringen. Die Umrechnung auf Goldkronen ist nach dem Kurse des Verzollungs-
tages vorzunehmen. Wird die Ware vom 6echoslovakischen Fabrikanten direkt an den 6sterreich-
ischen Abnehmer verkauft, so ist die von der 6echoslovakischen Fabrik ausgestellte Faktura
massgebend. Erfolgt der Verkauf an den 6sterreichis~hen Abnehmer vom 6sterreichischen Freilager
durch den Kommissiondr oder durch die Niederlage der 6echoslovakischen Fabrik, so ist die Faktura
in Betracht zu ziehen, welche der Kommissiondir, beziehungsweise die Niederlage dem 6sterreichischen
Abnehmer ausstellt.

Hat die Zollbeh6rde Zweifel fiber die Richtigkeit der Fakturenpreise, so hitte das im Punkt 3
des § 21 der 6sterreichischen Verzollungsordnung vorgesehene Schiedsverfahren Platz zu greifen.

Zu N. 181 : M~belstofle aus Wolle

Unter M6belstoffe aus Wolle fallen nicht
a) Wollsamte im Gewichte unter 450 g. auf i M2 ,
b) Andere Wollgewebe im Gewicbte unter 250 g. alf I M2 .

Andere, vorstehend nicht angefifirte Wollgewebe sind als M6belstoffe abzufertigen, wenn
sie nach ihrer Beschaffenheit vomehmlich ffir Mobelausstattung (M6belfberzug, M6belfiberwurf)
bestimmt sind.

Zu Nr. 182 a) : Sealskine:

Sealskine sind plfischartige Gewebe aus Baumwollkette mit Wollschuss, auch bedruckt oder
gepresst ; andere gerauhte, nicht florartig gewebte Wollstoffe sind nach Nr. 18o zu verzollen.

Zu N. 187 c) : Handschuhe :

Bei gewirkten und gestrickten Handschuhen hat die Ausstattung mit einem Futter nicht die
Anwendung eines Zuschlages von 20 vom Hundert zum betreffenden Zollsatz (Punkt 5 der
allgemeinen Anmerkunigen zu den Klassen XVIII bis XXII) zur Folge.

Zu N. 188 d) : Chenilleteppiche :

Derlei Teppiche mit angenahten oder angekniipften Fransen werden mit einem Zuschlag
VOn 20 vom Hundert zu dem Zoll fMr den betreffenden Teppich belegt.

Zu N. 200 und zu N. 208 : M6belstolfe aus Ganz- und Halbseide:

Unter M6belstoffe aus Ganz- und Halbseide fallen nicht Stoffe mit beschwerter Seide.

Zu N. 234 a) : Sonstige Flechtwaren, auch Korbllechtwaen, grobe, ioh :

Unter dieser Nummer werdet auch gew~hnliche Holzspankurbe, weder gebeizt, gefdrbt,
gefirnisst noch lackiert, ohne Verbindung mit anderer Stoffen, von der Beschaffenheit, wie sie zu
Verpackungszwecken (Versand von Waren) verwendet werdenx, verzollt. Ein am Rande solcher
K6rbe eingeflochtenier farbiger Spanstreifen bleibt bei der Verzollung ausser Betracht. Hieher
geh6ren auch grobe Wiegen aus rohet Ruten.
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K is. 238 b) : Lompov papir balici :

Lompovy papir balici, sedy nebo nahnedly, v arsich nebo v kotouich, jehoz I m2 vfil 80-300 g,
jest zcela obycejny' balici papir, vyrobenr z odpadkfi papiru a buniiny, kter jest na obou stranich
hrub3r (Itehlazenf), a u n~hol ze poznati pfislusn6 obycejn6 suroviny podle necistoty a uzlikf na
povrchu.

K is. 238 c) : Patentni balic papir

Patentni balici papir jest balici papir hn6d6 barvy, vyroben z hn~d6 dfevit6 drti bez pfisady
bunikiny, podle povahy uloen~ch vzorkfi.

K vycliv~ni patentniho baliciho papiru podle povahy. uloen5ch vzorkfi jsou zmocn~ny celni
U~ady ve Vidni, ve Stgrsk6m Hradci, v Celovci, v Linci, Solnohrad6, Ingpruku a v Bregenci.

K is. 250 : Tiskopisy:

Tiskopisy 6eskoslovensk~ho pogtovniho 9ekov~ho fiiadu [slo'enky, 9eky v segitech, seznamy
k hromadn3m gekfim, gekov6 platebni poukizky, poukazy dobropisfi, pfevodni pfikazy vplatni
listky (sloienky), gekov6 pouk~izky, seznamy k hromadn3m pfevodnim prikazflm a obAlky
pro zasildni gekfi a pfevodnich pfikaz6] odbavuji se ve smluvnim styku beze cla.

K UjS. 252 c) : L~drnicki kartondce.

Za 16krnick6 kartonie dluno povaiovati krabi6ky, U'r~en6 k 1kAmick7m Uiielim (krabi6ky
zasouvaci, kulat6 a podobn6, t. zv. krabi~ky lMkdrnick), jako i krabi~ky skhdaci, vesmes,
mo no-li jejich pouiiti k tomu 66elu seznati z tigt ndho oznaeni nebo pod.

K is. 267 : Od~v z kau~uku atd.

Za ziklad pro vrpoet cla s pfirdkou vezmou se ve smluvnim styku smluvni cla is. 265
a 266.

K Uts. 270 : Hrubd ldtky, chemicky Pfipravend atd.:

Hrub6 1Itky z juty, lnu nebo konopi, chemicky pfipraven6, nebo olejem, dehtem nebo tukovou
sm~si naten6 nebo napugt6n6, p-ikrgvky a vozov6 plachty z nich, budou se vyclivati, kdy2 tato
povaha zboNi jest zachovdna, podle tohoto 6isla bez ohledu na hustotu tkaniny.

Pouiti bavln~n3ch pfizi do is. 13 po aniglicku v ilktu nevylu~uje, aby se projednivalo toto
zbo~i jako hrub6 litky.

K Uls. 271 b) : Lepenka na podlahus:

Lepenka na podlahu jest pokr3vka na podlahu z lepenky, kteri jest napugt~na bitumenem,
petrolejovou smllou nebo asfaltem a pak opatfena pokostovkm n~t~rem na jedn6 nlebo na obou
strandch, v sile nad 1.2 mm a ve vdze ooo g nebo vice na i m2 .
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Zu Nr. 238 b) : Lompspackpapier:

Lompspackpapier, grau oder bridunlich, in Bogen oder in Rollen, im Gewicht von 8o bis 300 g
auf I M2

, ist ein aus Papier- und Zelluloseabfd.llen hergestelltes, ganz gew6hnliches Packpapier,
welches auf beiden Seiten rauh ist und dessen gewohnliche Rohstoffe durch Unreinheit und Knoten
an der Oberfldche zu erkennen sird.

Zu Nr. 238 c) : Patentpackpapier:

Patentpackpapier ist ein aus braunem Holzschliff ohne Zusatz von Zellulose hergestelltes
Packpapier von brauner Farbe, nach Art der hinterlegten Muster.

Zur Abfertigung von Patentpackpapier nach Art der hinterlegten Muster werden die Zollmter
in Wien, Graz, Klagenfurt, Linz, Salzburg, Innsbruck und Bregenz ermachtigt.

Zu Nr. 250 : Drucksorten:

Drucksorten des 6echoslovakischen Postscheckamtes (Erlagscheine, Scheckhefte, Gesamt-
scheckverzeichnisse, Scheckzahlungsanweisungen, Gutschriftenalnweisunigen Uberweisungsauftrdge,
Scheckeinzahlungsscheine, Scheckiberweisungen, Verzeichnisse zu Gesamtiiberweisungsauftragen
und Umschldge ftir Scheck- und Uberweisungsauftrge) sind im vertragsmassigen Verkehre zollfrei
abzufertigen.

Zu Nr. 252 c) : Pharmazeutische Kartonnagen:

Als pharmazeutische Kartonnagen sind pharmazeutischen Zwecken dienende Schachteln
(Schieb-, Rundschachteln u. dgl., sogenannte Apothekerschachteln) sowie Faltschachteln anzusehen,
alle diese, wenn ihre Verwendung ffir diesen Zweck durch Aufdruck oder dergleichen erkenntlich ist.

Zu NY. 267 : Kleidungen aus Kautschuk usw.

Der Berechnung des Zolles samt Aufschlag sind im vertragsmiissigen Verkehre die Vertragsz6lle
der Nrn. 265 und 266 zugrunde zu legen.

Zu Nr. 270 : Grobe Zeugsto/ie, chemisch zugerichtet usw.

Grobe Zeugstoffe aus Jute, Flachs oder Hanf, chemisch zugerichtet oder mit 01, Teer oder
Fettgemengen iiberzogen oder getrd.nkt, Decktiicher und Wagendecken daraus werden, wenn dieser
Charakter der Ware gewahrt erscheint, ohne Rilcksicht aulf die Dichte des Gewebes nach dieser
Nummer verzollt.

Die Verwendung von Baumwollgarnen bis Nr. 13 englisch in der Kette, schliesst die Behandlung
als grobe Zeugstoffe nicht aus.

Zu Nr. 271 b) : Fussbodenpappe:

Fussbodenpappe ist ein Fussbodenbelag aus Pappe, die mit Bitumen, Petrolpech oder Asphalt
imprdgniert und sodann einseitig oder beiderseitig mit Firnisanstrich versehen ist, von 1.2 mm
Dicke aufwarts und einem Gewicht von I000 g auf i m2 oder mehr.
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K is. 287 b) : Jednoduehd ddmski polobotky :

Podgivka svrgku t~to obuvi, jako i povlak st4lky (branzolu) musi b3ti zcela z bavlny niebo
lnu ; pouiiti lepidel, tak6 kau~uku, ke kagirovdni je pfipustno. Za uz.v~ru bude slou~iti jedno-
duch4 knoflik nebo jednoduchA kovovi spona; jedna nebo dv6 hladk6 pii~n6 p~sky jsou pripustny.
Tato obuv nesmi b35ti jinak zdobena, nesmi miti podpatky ((celokomtes )) (podegve a pres kr6ek
podpatku) ; &ist . fakturni cena t~to obuvi nesmi pfesahovati 7 zlat3cli korun za pAr.

Uloien6 vzorky mohou b3ti dopliovdny, pokud se t 6e vym6iovdny.

K Uis. 288 : Pantofle a domdci strevice atd.

Stfevice zvan6 hufia jsou stfevice, zhotoven6 z lAtky zvan6 huhia (bez ohledu na v~hu tkaniny),
s podrd kou z motouzu, z ltky zvan6 huia nebo z pisti. Ve smluvnim styku nevylucuje vycleni
jako stfevice hufia, jsou-Ii paty nebo piedni 6sti zesileny vlokou z kartonu (lepenky), jako i
upraven6 k lepgimu opnuti nohy (na pfiklad knofliky, pfeskami nebo pruinymi vloikami).

Podle 6is. 288 b) vyclMv se t6 obuv tak zvani mikddo. Obuv mikddo jest obuv z plsti nebo
z ltek na obuv, z tak zvan6 velbloudi srsti nebo z tak zvan3'ch skotsk'ch litek (viz k 6is. 18o a) 3),
bez ohledu na vihu pouit6 lMtky, s podegvi z plsti a kfie nebo jen z kize, rnebo jen z plsti nebo
motouzu nebo z kO e s mezipodegvi z lepenky nebo z textilni lMtky. Phpevn6ni podpatkov~ch
plAtk6i, jako i ozdobeni tfapci z jin'ch ltek jest phpustn6. Takovi obuv mi~e miti t6i
stu~en3' nart a patu.

K is. 294 c) : Dfev~nj uhlli:

RakouskA spolkovi vlAda nezrugi do I. srpna 1932 cla prost dovoz dfev hn1o uhli na dovo-
lovaci list pro vysok6 peci a sldvrny.

K is. 301 : Hole dhev~nd nebo rdkosove':

Spojeni se zdikou, tvofici dolni konec hole, z oby6ejn3'ch nebo jemn3ch l~tek zfistiv4 ph
vycliv~ni bez povgimnuti.

K Us. 3O B : Ndbytek atd.:

Podle tohoto 6isla vyclivaji se t6 reformni d6tsk iidliky.

K is. 302 a 303 : Krabice :

Barevn, t6 bronzi, sthbrem nebo zlatem provedeni vpdlenA nebo vtla~en4 ozna~eni firem,
zboNi nebo jakosti, tovrnfi zna~ky a pod., t6 ozdobend, zfistanou ph vyclivdni nepovgimnuta.

K is. 316 a) : Technickd sklo :

Za technick6 sklo se pova uje : i. Tyto p edm~ty s drdtinou vlokou nebo bez ni : Luxfer-
prismata, puclikov6 (pupkovit6) tabulky, sklen~nd pismera, misky pro vyvoldvAni fotografii a
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Zu Nr. 287 b) : Ein/ache Damenhalbschuhe:

Das Futter des Oberteiles dieser Schuhe sowie die Deckbrandsohle miissen ganz aus Baumwolle
oder Leinen sein; die Anwendung von Klebemitteln, auch von Kautschuk, z'ur Kaschierung
ist zulissig. Als Verschluss hat einfacher Knopf oder einfache Metallschliesse zu dienen ; eine oder
zwei glatte Querspangen sind zulassig. Diese Schuhe durfen in anderer Weise nicht verziert sein,
keine Ganzkomtesseabsdtze (Sohlen bis fiber den Hals des Absatzes) aufweisen ; ihr Nettofakturen-
preis darf 7 Goldkronen pro Paar nicht ibersteigen.

Die hinterlegten Muster k6nnen ergdnzt, beziehungsweise ausgetauscht werden.

Zu Nr. 288 : Panto//el und Hausschuhe usw. :

Hunjaschuhe sind aus Hunjastoff (ohne Riicksicht auf das Gewebegewicht) hergestellte Haus-
schuhe mit Sohlen aus Spagat, Hunjastoff oder Filz. Im vertragsmdssigen Verkehre schliessen auch
eine Verstdrkung der Ferse oder des Vorderteiles durch Einlagen aus Karton (Pappe) sowie
Vorrichtungen zur besseren Umschliessung des Fusses (wie Verschlusskn6pfe, Schnallen oder
elastische Einsatze) die Verzollung als Hunjaschuhe nicht aus.

Unter Nr. 288 b) werden auch sogenannte Mikadoschuhe verzollt. Mikadoschuhe sind Haus-
schuhe aus Filz oder aus Schuhstoffen, sogenannten Kamelhaar- oder schottischen Stoffen (siehe
zu Nr. i8o a) 3), ohne Riicksicht auf das Gewicht des verwendeten Stoffes, mit Sohie aus Filzp]atte
und Leder oder aus Leder allein oder aus Filz oder Spagat allein oder aus Leder mit einer
Zwischensohle aus Pappe oder Textilstoff. Die Anbringung von Absatzflecken sowie die Verzierung
mit Puffen aus anderen Stoffen ist zulassig. Derlei Schuhe konnen auch Rist- und Fersenstellung
haben.

Zu Nr. 294 c) : Holzkohle

Die 6sterreichische Bundesregierung wird den zollfreien Erlaubnisscheinverkehr ffir Holzkohle
ffir Hochofenwerke und Giessereien bis i. August 1932 nicht ausser Kraft setzen.

Zu Nr. 301 : Stcke aus Holz oder Rohr :

Die Verbindung mit einer das untere Ende des Stockes bildenden Zwinge aus gewohnlichen
oder feinen Stoffen bleibt bei der Verzollung ausser Betracht.

Zu Nr. 3O B : Mbel usw. :

Unter dieser Nummer sind auch Kinder-Reformstiihle zu verzollen.

Zu Nm. 302 und 303 : Schachteln :

Farbige, auch in Bronze, Silber oder Gold ausgefifhrte, eingebrainte oder eingepresste Firmen-,
Waren- oder Qualitatsbezeichnungen, Fabriksmarken u. dgl., auch ornamentiert, bleiben bei der
Verzollung ausser Betracht.

Zu Nr. 316 a) : Technisches Glas

Als technisches Glas sind anzusehen : i. Nachstehende Artikel mit und ohne Drahteinlage

Luxferprismen, Butzenscheiben, Glasbuchstaben, photographische Entwicklungs- und chirurgische
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pro chirurgick6 n~istroje s v~levkou nebo bez n, kasety pro vyvolivdni fotografick$ch desek,
vodom~mi skla a ochrannA opatfeni k vodom~m'm skliim, vAsy a cylindry na mazav6 oleje ke
strojfim, filtrovaci trychtyie s vlisovanymi rzhami, ieleznini niv~tni kotouce, skla do lodnich
svitilen a lodni. oky, sklen~n6 vlnit6 valchy, sklen~n6 type pro priimysl nAbytku a textilni,
lahvov6 kuli6ky a jin6 uzAv~rkov6 kulihky, kuli~ky pro technick6 Uiele, kuli~ky pro ml'ny;

2. tyto pfedmty pouze s drAt~nou vlokou : ochrannA skla, plochA nebo polokulatA, zomA
skla a skla pro pekask6 pece.

Jest shoda v tom, e luxfer prismata nejsou pouze prismata Luxfer spole6nosti, poNivajici
zAkonn patentni ochrany, n~rbr vgechna prismata jinak podobn6 konstrukce.

K Hjs. 317 a) I : Sklo k 2eltim osv~tlovacim, malovand:

Za sklo k osv~tlovacim fi~elfim dlu~no povaiovati : Stinidla, koule, tulipAny (zvan6 tak6
manlety nebo misky k MArovk~m), visaci misy (zvan6 tak6 ampulov6 misy), lustrov6 misky,
osv~tlovaci misky rozevfen6 (zvan6 tak6 vlAmsk6 misky), ampule (zvan6 tak6 urny') stojaci lampy,
zvonce, ochrann6 hrugky, ochrann6 roury, kostky nebo jinA vicehrannA skla, kone~n6 podobn6
dut6 sklo, zpfisobi]6 vyhradn k sestaveni osv~tlovacich t~les.

K Us. 340 a) : Vdpenec, surov :

K is. 340 a) path surov vdpenec (pfirodni uhliitan v~penat'), nep~len , v kusech nebo
mlet39.

Kis. 355 : Zvonivky a dla~dice:

Sila zjigfuje se na nejtengim mist6; pi tom vgak prohlubeniny, zpfisoben6 vtla~enrmi tovdr-
nimi znAmkarni a zna~kami, jakoi i pouze ojedin616, ph lisovini nebo pAleni vznikl nepravidelnosti
a kone~n6 i sniaen6 okraje zfistanou bez povgimnuti.

K is. 363 : Znojemskd nddobi:

Je shoda, le se bude podle smluvni celni sazby pro t. zv. znojemsk6 nidobi projednAvati
hlin~n6 n~dobi popsan~ho druhu bez ohledu na misto vy9roby.

K ts. 365 a) : Surovd elezo sldvdrenskd:

Pfi dovozu surov~ho s]6v~rensk~ho eleza z Ceskoslovenska budou uznAvd-a v rimci 6imluvy
o vzjemn~m uznvini vysv~deci o zkougkdch zboNi (phloha d ke 6IAnku XII. obchodni dohody
ze 4. kv~tna 1921), vysv6d~eni vydAvanA laboratofemi Pra~sk 2elez~fsk6 spole~nosti, Vitko-
vick~ho horniho a hutniho t6astva a Bdisk6 a hutni spole6nosti o povaze surov~ho sl6virensk~ho
leleza t~mito podniky vyroben~ho.

K is. 375 : Roury atd. z nekuind litiny:

Roury na tlak s kondensa~nimi hrnci (syfony) vyclivaji se stejn jako odpadov6 roury s vesta-

ven3 ri syfony, t. j. jako spojky rour tohoto sazebniho 6isla.
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Instrumententassen mit und ohne Ausguss, Entwicklungskasetten ffir photographische Platten,
Wasserstandsglaser und Schutzvorrichtungen fir Wasserstandsglser, Schmier6lvasen und Zylinder
ffir Maschinen, Filtertrichter mit eingepressten Rippen, Signalscheiben ffir Bahnen, Schiffslaternen-
und Schiffslukengliser, gewellte Waschrumpeleinsatze, Glasstiibe ffir die M6bel- und Textilindustrie,
Flaschenkugeln und andere Verschlusskugeln, Kugeln ffir technische Zwecke, Glasmarbeln ffir
Mihlen ;

2. nachstehende Artikel nur mit Drahteinlage: Schutzgldser, flach oder halbrund, Schauglaser
und Backofenglaser.

Es besteht Einverstaindnis, dass unter Luxferprismen nicht nur die patentrechtlich geschiitzten
Prismen der Luxfergesellschaft zu verstehen sind, sondern alle Prismen sonstiger dhnlicher
Konstruktion.

Zu NY. 317 a) i Beleuchtungsglas, bemalt

Als Beleuchtungsglas ist anzusehen: Schirme, Kugeln, Tulpen (auch Manchetten oder
Glfhlichtschalen genannt), Hdngeschalen (auch Ampelschalen genannt), Lusterschalen, Flamm-
schalen (auch F1Imische Schalen genannt), Ampeln (auch Urnen genannt), Stehlampen, Glocken,
Schutzbirnen, Umhiillungsr6hren, Wfirfel oder sonstige mehrkantige Gldser, schliesslich dhnliches
Hohlglas, nur zur Zusammensetzung von Beleuchtungsk6rpern geeignet.

Zu NY. 340 a) : Kalkstein, roh :

Unter Nr. 340 a) gehbrt roher Kalkstein (natuirliches Kalziumkarbonat), nicht gebrarnt,
in Stficken oder gemahlen.

Zu Nr. 355 : Klinker und Bodenbelagplatten:

Die Starke ist an der dfinnsten Stelle zu erheben, wobei j edoch durch eingepresste Fabriksmarken
und Fabrikszeichen hervorgerufene Vertiefungen sowie bloss vereinzelte, beim Pressen oder Brernen
entstandene Unregelmdssigkeiten, endlich Fasen an den Randern nicht zu beriicksichtigen sind.

Zu Nr. 363 : Znaimer Top/ergeschirr:

Es besteht Einverstandnis, dass zum vertragsmdssigen Zollsatz ffir sogenanntes Znaimer
T6pfergeschirr, Tbpfergeschirr der beschriebenen Art ohne Riicksicht auf den Erzeugungsort
verzollt wird.

Zu NY. 365 a) : Giessereiroheisen

Bei der Einfuhr von Giessereiroheisen aus der Cechoslovakei werden im Rahmen des
Abkommens fiber die gegenseitige Anerkennung von Warenpruifungszeugnissen (Anlage d) zu
Artikel XII des Handelsilbereinkommens vom 4. Mai 1921) Zeugnisse, welche von den Laboratorien
der Prager Eisenindustriegesellschaft, der Wittkowitzer Bergbau- und Eisenhfittengewerkschaft,
und der Berg- und Hiittenwerks-Gesellschaft fiber die Beschaffenheit des von diesen Unternehmungen
erzeugten Giessereiroheisens ausgestellt sind, anerkannt werden.

Zu Nr. 375 : R6hren usw. aus nicht schmiedbarem Guss

Druckrohre mit Koxdenst6pfen (Siphons) sind ebenso wie Abflussrohre mit eingebauten Siphons
als R6hrerverbindungsstfilcke dieser Nummer zu verzollen.
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Jest shoda v tom, e eskoslovenskA vlida bude 3 msice pfed uvedenim v platnost cla na
zboi tohoto 6isla o tom vyrozum~na, aby ji bylo umonno, vstoupiti s rakouskou vlddou v jednlni
o v~i t~chto nov ch cel.

K Hs. 381 : Plechov zboi:

Jest shoda v tom, e v pfipad6 zv3gerd cel na plechy (Ps. 369)- Ize zv~iti smluvri celni sazby
pro plechov6 zboi o 125 % pfirfstku cla na plechy, jichi se pou~ivA k v3'rob6 tohoto zboi.

Jako domici a kuchyfisk6 n~fadi vyclivaji se t6 kbeliky na uhli, pfedloky pfed kamma a
misky ke kamnrm.

K Us. 407 a) : Zbo~i z nekuind litiny:

Kanalisa6ni litina se zan3tovan~mi driadly, piedem ulit3rmi otvory, bude se odbavovati jako
surovA litina.

U kanalisa~ni litiny poklidA se potaeni asfaltem za hrub n6t~r.
Za kanalisa ni litinu se pokldaj! stokov6 mfie, vstupni rdmy, vstupni poklopy, stokov6

uz~tv~ry, deg fdky, vtokov6 trycht'fe, skfifiky na kohouty a uli~ni poklopy pro podzemni hydranty.

K~is. 407 : Litina kamnovd:

Do kusov6 vAhy pktinkov3'ch kamen a p~tinkov3ch sporAkfi dlu~no zapoitati t6 phslugn6
krouky, rogty, nohy a nezdoben dvifka, kter, jsou budT pfipevnna drdtem nebo jsou s nimi
spole~n6 zabalena.

K is. 408 : Pgtinkovd kamna a p~tinkovj spordky:

Do kusov6 vdhy dluino zapoitati t& p-islugn6 krouky, rogty, nohy a dvifka, kterA jsou k
nim bud pfipevn~na dr~tem nebo jsou s nimi spolen6 zabalena.

K is. 407 a) a k is. 408 a) : Ptinkovd kamna a spordky:

Ph jinak neopracovan3ch' ptinkov3'ch kamnech a sporAcich zfistdvaji ph vyclivdni bez
povgimnuti : segroubovdni nebo sn3'tovAni jednotliv ch sou~Asti, upevni~ni uziv~r na kamnov3ch
dvifkAch, jakoi i - dojdou-li tato kamna a spor~ky rozloien6, vrtan6 nebo vyrAien6 otvory za
fiielem sestaveni jednotliv'ch Msti.

K Uis. 408 b) : Koupaci vany:

Jest shoda v tom, e 6eskoslovenskA vlAda bude th m~sice pfed Zvzgenim cla na koupaci vany
tohoto 6isla o tom vyrozum6na, aby ji bylo umo n~no vstoupiti s rakouskou spolkovou vi~dou
v jednini o v3gi nov~ho cla.

K is. 428 : Armatury, petrolejov6 vaise atd.

UcpAvky vgeho druhu u armatur, petrolejov3ch a lihovzch vafiM a letovacich nAstrojfl

zflstanou pi vyclivAni bez povgimnuti.
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Es besteht Einverstandnis, dass drei Monate vor Inkraftsetzung eines Zolles fr die Waren
dieser Nummer die 6echoslovakische Regierung hievon verstndigt werden wird, um ihr die
Moglichkeit 'zu geben, mit der 6sterreichischen Bundesregierung Verhandlungen fiber die H6he
der neuen Zolle aufzunehmen.

Zu Nr. 381 : Blechwaren:

Es besteht Einverstandnis, dass im Falle einer Erh6hung der Zollsatze fdr Bleche (Nr. 369)
die vertragsmdssigen Zollsdtze ffir Blechwaren um 125 vom Hundert der Erh6hung des Zolles fir
die zur Herstellung dieser Waren verwendeten Bleche erhoht werden k6nnen.

Wie Haus- und Kfichengerdte sind auch Kohlenkibe], Ofenvorsdtze und Ofentassen zu
verzollen.

Zu Nr. 407 a) : Waren aus nicht schmiedbarem Guss:

Kanalisationsguss mit eingenieteten Griffen, vorgegossenen Lochern wird wie roher Guss
abgefertigt werden.

Bei Kanalisationsguss wird der tDberzug mit Asphalt als grober Anstrich angesehen.
Als Kanalisationsguss sind Kanalgitter, Einsteigrahmen, Einsteigdeckel, Kanalverschlilsse,

Regenkasten, Einlauftrichter, Hahnkasten, Strassenkasten ffir Unterflurhydranten anzusehen.

Zu Nr. 407 : O/enguss :

Bei Quint6fen und Quintherden sind die zugeh6rigen, mit Draht daran befestigten oder mit
ihnen in ein Packstick vereinigten Ringe, Roste, Ffisse und nicht verzierten Tilren in das
Stuckgewicht einzurechnen.

Zu Nr. 408 : Quint6/en und Quintherde:

Die zugeh6rigen, mit Draht daran befestigten oder mit ihnen in ein Packstfick vereinigten
Ringe, Roste, Filsse und Tiren sind in das Stfickgewicht einzurechnen.

Zu Nrn. 407 a) und 408 a) : Quintilen und Quintherde:

Bei sonst rohen Quint6fen und Quintherden bleiben das Zusammenschrauben oder Zusammen-
nieten der einzelnen Bestandteile, die Befestigung der Verschlussvorrichtung an der Ofentfire sowie
- beim Eingehen in zerlegtem Zustand - das Vorkommen von gebohrten oder gestanzten
Lochern zum Zwecke der Zusammensetzung der einzelnen Teile bei der Verzollung ausser Betracht.

Zu Nr. 408 b) : Badewannen :

Es besteht Einverstandnis, dass drei Monate vor Erh6hung des Zolles ffr Badewannen dieser
Nummer die echoslovakische Regierung hievon verstdndigt werden wird, um ihr die M6glichkeit
zu geben, mit der 6sterreichischen Bundesregierung Verhandlungen fiber die Hbhe des neuen
Zolles aufzunehmen.

Zu Nr. 428 : Armaturen, Petroleuminkocher usw.
Die bei Armaturen, Petroleum-, Spirituskochern und Lotapparaten vorkommenden Dichtungen

aller Art bleiben bei der VerzolLung ausser Betracht.
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K Uts. 439 d) 2 a) : Stroje k &i§tni luk od mechu

Stroje k itrIi luk od mechu jsou stroje na obdUvini luk, opatfend noi ve dvou fadich za
sebou, kter6 slouii k rozfezivini trivniku.

K is. 441 b) a c) : Specidlni stroje a pfistroje pro cukrovary, pivovary. a sladovny

Takov3'mi speciAlnimi stroji a pfistroji na prffkaz jejich ur~eni se rozumji.:

A. PRO CUKROVARY:

stroje na prani fepy,
rezaci stroje na repu,
difusery a difusni pifstroje s phslugn3hmi v3?v~vami,
lisy na fisky,
filtra~idi lisy,

kalolisy,
lapae drti,
malaksery (tW refrigeranty a kristalisatory),
saturatdry,
pfistroje na vyprazdfiovdni odstfedivek (dechargeury),
pristroje k odlucovdni gfdv,
zafizeni na sifeni gfiv,
separdtory vdpenlndho mlka,
pfistroje na hageni vdpna,
filtry (otevfen rizkotlak filtry, uzavfend filtry skfinov6, filtry na spodium),
pfistroje na &igt~ni fv aktivnim uhlim,
zanzeni na regeneraci spodia,
lisy na kostkove ty6inky a kostkov6 desky a stroje na rozsekdvdni kostkov~ch

ty~inek a desek na kostky,
balici stroje na cukr,
granulktory,
zanzeni na pros6v Iri cukru,
zafizeri na mleti cukru,
zafizeni na sugeni fizkft,
zvedaci kola Ia fepu nebo vodu,
hrabicov6 transportdry Aizkfi,
bagry na Hsky,
dopravni a lisovaci grouby na fizky,
pisov6 tralsportery,
kor3tkov6 vytahy,
tasadlov6 dopravni laby,
v~tahy na fepu,
Westonovy odstfedivky,
odsffedivky na cukrov6 homole,
6erpadla na br35dov6 vody,
6erpadla na vApenn6 ml6ko,
6erpadla na kal,
erpadla na Wffvy,

6erpadla na cukrovinu,
6erpadla na syrupy,
stroje na prani plachetek,
stroje na prani spodia,
stroje na myti forem na cukr.
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Zu Nr. 439 d) 2a) : Wiesenentmooser :

Wiesenentmooser sind Wiesenbearbeitungsmaschinen mit zwei Reihen hintereinander
angeordneter Schneidemesser zum Zerschneiden der Grasnarben.

Zu Nr. 441 b) und c): Spezialmaschinen und - apparate tiir Zuckertabriken, Brauereien
und M4lzereien :

Als solche Spezialmaschinen und -apparate sind bei Nachweis ihrer Bestimmung anzusehen:

A. FOR ZUCKERFABRIKEN :

Riibenwaschmaschinen,
Riibenschneidemaschinen,
Diffuseure und Diffusionsapparate saint zugehOrigen Luftpumpen,
Schnitzelpressen,
Filterpressen,
Schlammfilterpressen,
Pfilpenfdnger,
Malaxeure (auch Refrigeranten und Kristallisatoren),
Saturateure,
Zentrifugenentleerer,
Apparate zur Trennung der Abldufe,
Saftschwefeleinrichtungen,
Kalkmilchseparatoren,
Kalkl6schapparate,
Filter (offene Niederdruckfilter, geschlossene Kastenfilter, Spodiumfilter),
Apparate ffir Saftreinigtng mittels aktiver Kohle,
Eirrichtungen zur Spodiumregenerierung,
Wfirfelstangen- und Wfirfelplattenpressen und Knippmaschinen,

Zuckerpackapparate,
Granulatoren,
Zuckersiebeinrichtungen,
Zuckermahleinrichtungen,
Schnitzeltrockenapparate,
Riibenhubrader, Wasserhubrdder,
Rechenschnitzeltransporteure,
Schnittebagger,
Schnitzeltransport- und Pressschnecken,
Gurtentransporteure,
Becheraufziige,
Transportschiittelrinnen,
Riibenatfzfige,
Westonzentrifugen,
Zuckerbrotezentrifugen,
Pumpen fur Briidewasser, Kalkmilch, Schlamm, Sdfte, FiUmasse, Sirupe,

Filtertuchwaschmaschihen,
Spodiumwaschmaschinen,
Zuckerformenwaschmaschinen.
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B. PRO PIVOVARY A SLADOVNY:

vystiraci a zcezovaci kAd6 s michadly,
stroje na odkli~ov~ni je~mene,
obrace~e sladu,
sladovaci bubny, suici bubny,
srotovniky,
istici a legtici stroje na slad,

cizy na chmel,
stroje na utu~ovtni sudfi s pislugenstvim,
stroje na odstrafiowini zdtek,
automatick6 stroje na myti sud6,
automatick6 stroje na vym3vini sudfi,
stroje na zkougeni sudi,
po~ahovaci stroje na sudy,
stroje na vysmolovni sudfu,
v~le~kovA zafizeni na dopravu sudfi,
mladinkov6 filtry,
mon~iky na chmel s michadly,
kalorifery pro sladovny,
pfistroje na pln~ni sudi,
filtry,
stroje na prani filtra6ni hmoty,
pfilstroje na pln~ni lahvi i s transportnimi p~sy,zafizeni na 6i9t~ni lahvi,

stroje na uz~tkovni lahvi.

Poslhze jmenovan3ch 5 strojf, pokud se t3kd piistrojfi, vyclivA se podle smluvnich sazeb
tak6 tehdy, odebiraji-li se pro jin6 podniky ne pivovary.

( Pfistroje na pln~ni lahvi, t& s transportnimi pasy ,) vyclivaji se jen tehdy smluvaimi sazbami,
jsou-li transportni p~sy konstruktivn6 spojeny s pfistroji ku pln~ni lahvi, a nepfesahuje-li jejich
vzddlenost od stiedni osy t6chto pfistrojf 4 m.

Smluvni cla plati i pro jednotliv6 doveien6 6dsti t~chto stroj6i a pfistroji 6is. 441 b) a c) s
v~jimkou jednotliv6 dovien3ch transportnich pAs6 k pfistrojfim na pln~ni lahvi.

K Us. 456 : Sportovni dttskd voziky

Sportovni voziky sem nldeejici jsou dtsk, voziky vtginou sklp i, se dfev~nou kostrou,
dfev~n9m sedadlem, dfev~nou oprou a dfevn mi podp~radly rukou a nohou, bez vyloeni po
stran~ch, bez obalu na nohy a bez stfechy.

K is. 482 : Ndstyroje mWici

Smluvni sazba 6o.- plati po dobu viz~ni stejn6 vysok6 smluvni sazby s Nmeckem.
Pozbude-li toto viz~ni platnosti, zv2gi se smluvni sazba na 90.-.

K Uis. 514 a) : Obvazov' ldtky :

Dle tohoto sazebniho 6isla dluno ve smluvnim styku vyclivati mulovA a kalikovA obinadla
se tkan'm okrajem, i nejsou-li napugtna a v antiseptick3'ch obalech.

Do is. 514 a) path m~si~ni pdsky, t. j. svitkov6 sd~ky z bavln~n6 ltky, pln~n6 ssav3m mate-
ri£1em ; naproti tomu opasky, s t~mito pAsky phpadn6 dovAen6, vyclivaji se podle sv6 bli~i
povahy podle sazebniho 6isla 225.
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B. FOR BRAUEREIEN UND MALZEREIEN :

Maischbottiche und Ldiuterbottiche mit Riihrwerk,
Malzentkeimungsmaschinen,
Malzwender,
Keimtrommeln, Darrtrommeln,
Malzquetschen,
Malzputz- und -poliermaschinen,
Hopfenseiher,
Fassreifenantreibmaschinen saint Zubehbr,
Entspunder,
Automatische Fasswaschmaschinen,
Automatische Fassausspritzer,
Fasspressionsvorrichtungen,
Fassentpichmaschinen,
Pecheinspritzmaschinen,
Fassrollmaschinen,
Maischefilter,
Hopfenmontejus mit Riihrwerk,
Kaloriferen fir Milzereien,
Fassffillapparate,
Filter,
Filtermassewaschmaschinen,
Flaschenffillapparate, auch mit Transportband,
Flaschenreinigungsanlagen,
Flaschenverkorkmaschinen.

Die letztgenannten ffinf Maschinen, beziehungsweise Apparate geniessen die vertragsmassigen
Zollsaitze auch dann, wenn sie fur andere Betriebe bezogen werden als ffir Brauereien.

,,Flaschenfiillapparate, auch mit Transportband", werden nutr dann zu den vertragsmassigen
Zollsatzen abgefertigt, wenn die TransportbAinder mit den Flaschenffillapparaten konstruktiv
zusammengebaut sind und ihr Abstand von der Mittelachse dieser Apparate 4 m nicht iibersteigt.

Die Vertragsz6lle gelten auch fir einzeln eingehende Teile dieser Maschinen und Apparate
der Nr. 441 b) und c) mit Ausnahme von gesondert eingehenden Transportbdindern zu den
Flaschenf llapparaten.

Zu Nr. 456 : Sportwagen lilr Kinder:

Als hieher fallende Sportwagen sind anznsehen Kinderwagen, meist zusammenklappbar,
mit Gestell, Sitz, Lehne, Arm- und Fusstfitzen aus Holz, ohne Seitenfutter, Fussack und Dach.

Zu MY. 482 : Messwerkzeuge

Der Vertragssatz von 6o.- gilt fur die Dauer der Bindung des gleichen Vertragssatzes
gegenifber Deutschland. Bei Ausserkrafttreten dieser Bindung tritt ein Vertragssatz von 90.-
an seine Stelle.

Zu Nr. 514 a) : Verbandsto//e

Nach dieser Nummer sind im vertragsmd.ssigen Verkehr Mull- und Kalikobinden mit gewebter
Kante auch dann zu verzollen, wenn sie nicht getra.nkt und nicht antiseptisch verpackt sind.

Unter Nr. 514 a) geh6ren Menstruationsbinden, das sind rollenf6rmige Pckchen aus Baum-
wollzeug, mit aufsaugenden Stoffen gefillt ; hingegen sind die mit den Binden gegebenenfalls
eingehenden Gflrtel ihrer naheren Beschaffenheit entsprechend nach T. Nr. 225 zu verzollen.
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B. K CESKOSLOVENSKIIMU CELNiMU SAZEBNiKU.

K s. Us. 64 a 65. Na plemenn6 b3ky a plemenn6 krAvy rasy simensk6 a hnd6, pochdzejici
a piichdzejici z Rakouska, budou platiti pro dobu trvAni obchodni smIouvy dojednan6 i6. finora
19271 mezi Ceskoslovenskou republikou a Sv3carskem cla stanoveni v t~to smlouv6 sazbou 18o K
za kus.

Plemenn' dobytek jmenovan3ch ras projednA se ph dovozu za sniien& clo, pfedloii-Ii dovozce
celnimu dfadu pfedepsan6 osv6d~eni pfislu~n6 6eskoslovensk6 zemdMIskA6 rady nebo zemdlsk6ho
referitu zemsk~ho 6ifadu Podkarpatsk6 Rusi, potvrzen6 nAlezem eskoslovenskho Aifedniho
zv~rol6kae, pov~fen6ho zv6rol~kafskou prohlidkou ph dovozu, o tom, ie v souhlasu s didaji
rakousk~ho dobytfiho pasu jde o plemenni dobytek rasy jmenovan6 v osv~denf.

Ks. 6is. 71. Jest shoda, e kadi v3hoda, kterou by piznala CeskoslovenskA republika tfetimu
st~itu ve pi1inM vyclivdni teplokrevn~ch koni, bude platiti tak na kon6 teplokrevn6 pochAzejici
a pHchazejici z Rakouska, pfedloii-li dovozce celnimu 6ifadu potvrzeni 6eskoslovensk~ho 6ifedniho
zv~rolkafe, pov fen~ho zv~rol6kafskou prohlidkou ph dovozu, .o tom, e v souhlase s 6idaji rakous-
k6ho dobyt~iho pasu jde o dovoz jmenovan3ch koni.

RovnU jest shoda, ie ka~dA v3hoda, kterou by pfiznala CeskoslovenskA repubhika tfetimu
stdtu ve pfi6in6 vyclivdni chladnokrevnych koni, bude platiti za stejn3'ch podminek tak6 na chladno-
krevn6 kon6 norick6 rasy pochizejici a pfichizejici z Rakouska.

K s. Uis. 1O9. Vina pochdzejici a pfichzejici z Rakouska budou poiivati, pokud se t~ki geogra-
fickdho pojmenovdni k ozna~eni pfivodu, t6ze ochrany jako 6eskoslovenskA vfna podle 6eskoslovens-
k6ho zdkona o nekaM souti, 6eskoslovensk6ho zdkona o obchod6 vinem a 6eskoslovensk~ho
zakona o obchod6 potravinarni.

Zisilky rakousk3ch vin museji pi dovozu do Ceskoslovensk6 republiky b3ti doprovizeny nejen
osv~d~enim piivodu, n3'bri i ndlezem o rozboru.

Osvdeni pfivodu jsou oprdivn~my vydivati mistn6 pfislaun6 zem~d~lsk6 a lesni distfedny
(zem d 1sk6 komory) - Land- und forstwirtschaftliche Hauptk6rperschaften (Landwirtschafts-
kammern), jakoi i piislugni spolkovi sklepni inspektori.

Ndlezy o rozboru jest oprivn~n vydvati zem~d~lsko-chemick spolkov pokusn3r fistav
ve Vidni nebo jeho odbo~ky.

NAJezy o rozboru budou obzvl1t6 obsahovati
Specifickou v~hu,
Alkoholovou stupfiovitost,
Obsah v~ech kyselin,
Obsah t~kav3ch kyselin,
Obsah extraktu (v3taiku),
Obsah cukru,
Obsah extraktu (v3ta~ku) bez cukru,
Obsah popelu (nerostn3ch lUtek).

V nilezu o rozboru bude udino, e se rozbor t k tle vinn6 zisilky, pro ni bylo vyddno
pfislugn6 osv~d~eni pfivodu.

Ceskoslovensk3m fiiadfim zfistvd vyhraieno prdvo pfezkoueti rozbory dov4ien~ch vin.

Vol. LXIV, page 7, de ce recueil.
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B. ZUM CECHOSLOVAKISCHEN ZOLLTARIF.

Zu T. Nrn. 64 und 65. Ftir Zuchtstiere und Zuchtkilhe der Simmentaler Rasse und Braunvieh-
rasse 6sterreichischen Ursprunges und. 6sterreichischer Herkunft finden ffir die .Geltungsdauer des
am 16. Februar 19271 zwischen der Cechoslovakischen Republik und der Schweiz abge;.chlossenen
Handelsvertrages die in diesem Vertrage festgesetzten Vertragssdtze von 18o K per Stuick Anwen-
dung.

Das Zuchtvieh der angeffihrten Rassen wird bei der Einfuhr mit Zollbegiinstigung abgefertigt,
wenn der Einfiihrende die vorgeschriebene Bescheinigung des zustdndigen 6echoslovakischen
Landeskulturrates, beziehungsweise des Landeskulturreferates des Landesamtes der Podkarpatskd
Rus bestlitigt durch den Befund des die Einfuhr behandelnden 6echoslovakischen Amtstierarztes
dem Zollamte vorlegt, dass es sich in lObereinstimmung mit den Angaben des betreffenden 6ster-
reichischen Viehpasses urn die Einfuhr von Zuchtvieh der in der Bescheinigung angeffihrten Rassen
handelt.

Zu T. Nr. 71. Es besteht Einverstindnis, dass jede Begfinstigung, die die Cechoslovakische
Republik einem dritten Staate hinsichtlich der Verzollung von Pferden des Warmblutschlages
zugestehen sollte, auch auf die Warmblfitler 6sterreichischen Ursprunges und 6sterreichischer
Herkunft Anwendung finden wird, falls der Einfffihrende dem Zollamt eine Bestditigung des mit der
Veterindiruntersuchung bei der Einfuhr betrauten 6echoslovakischen Amtstierarztes darfiber
vorlegt, dass es sich in (bereinstimmung mit den Angaben des betreffenden osterreichischen
Viehpasses um die Einfuhr der genannten Pferde handelt.

Ebenso besteht Einverstdndnis, dass jede Begiinstigung, die die Cechoslovakische Republik
einem dritten Staate hinsichtlich der Verzollung von Pferden des Kaltblutschlages zugestehen
sollte, unter den gleichen Bedingungen auch auf die Kaltbliitler der norischen Rasse 6sterreichischen
Ursprungs und 6sterreichischer Herkunft Anwendung finden wird.

Zu T. Nr. 1O9. Weine 6sterreichischen Ursprungs und 6sterreichischer Herkunft werden
bezfiglich ihrer geographischen Bezeichnung zur Kennzeichnung der Herkunft denselben Schutz
wie die 6echoslovakischen Weine auf Grund des 6echoslovakischen Gesetzes gegen unlauteren
Wettbewerb, des echoslovakischen Weingesetzes und des 6echoslovakischen Lebensmittelgesetzes
geniessen.

Bei der Einfuhr in die Cechoslovakische Republik sind den Sendungen 6sterreichischer Weine
nebst der Ursprungsbescheinigung auch Analysenbescheinigungen beizuschliessen.

Zur Ausstellung der Ursprungsbescheinigungen sind die 6rtlich zustlindigen land- und forst-
wirtschaftlichen Hauptk6rperschaften (Landwirtschaftskammern) sowie die zustandigen Bundes-
kellereiinspektoren erm5chtigt.

Zur Ausstellung der Analysenbescheinigungen sind die landwirtschaftlich-chemische Bundes-
versuchsanstalt in Wien oder deren Zweigstellen berechtigt.

Die Analysenbescheinigung wird insbesondere enthalten
Das spezifische Gewicht,
Den Alkoholgrad,
Den Gehalt an sarmtlichen S5iuren,
Den Gehalt an flflchtigen Sduren,
Den Extraktgehalt,
Den Zuckergehalt,
Den zuckerfreien Extraktgehalt,
Den Gehalt an Asche (Mineralstoffen).

In der Analysenbescheinigung wird angefflhrt werden, dass sich die Analyse auf dieselbe
Weinsendung bezieht, ffiber welche die betreffende Ursprungsbescheinigung ausgestellt wurde.

Das Recht der 6echoslovakischen Beh6rden zur (berprilfung der Analysen von eingefiihrten
Weinen bleibt unberiihrt.

1 Vol. LXIV, page 7, of this Series.
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K s. is. 119. Je shoda v tom, e sni~eni cla, kter6 by jedna smluvni strana pfiznala tietimu
stdtu pro n~kter' typ s~r6 , bude platiti tak6 pro analogick6 typy s rfi druh6 smluvni strany.

Ks. pot. 2o0 d), 233 d), 252 d) a 258 d). Jest shoda v tom, e stdvkov a pleten6 zboE, v~slovn6
nejmenovan6, shora oznacen~ch sazebnich 6isel po~ivi ve smluvnim styku i tehdy smluvnfch
sazeb, jde-li o zboli pfistfiien6 a git6.

K s. pol. 229 b). St~rsk, jakoi i tyrolsk6 lodeny jsou hladki, nevzorkovan6, jednobarevn6
(barven6 v kusu nebo ve vln6), nebo vicebarevn6 (pouze melirovan6) tkaniny z ovai mykan6 pHze,
je jsou vice nebo m6n6 zplst~ny (valchov~ny) a maji svrchni stranu hladkou nebo zdrast6nou
(lodeny s vlasem na zpfisob velbloudiho).

CeskoslovenskA vldda prohlaguje ochotu, e, snfgi-li celni sazbu na vln6n6 tkaniny t6to polo'ky
jegt6 pod v~mru, pfiznanou pro t3 rsk6 a tyrolsk6 lodeny, pfiznd tout v3 hodu tak6 U rsk~m a
tyrolskrm lodenfim.

Projedndvati gtyrsk6 a tyrolsk6 lodeny jsou zmocnny hlavni celni 6iady v Praze, v Cesk~ch
Bud~jovicich, v Liberci, v Brn6 a v Bratislav6.

K s. is. 274. Lehkou konfekci pro ddmy, divky a d~ti rozumji se : lehk6 gaty (gaty v
celku), bluzy, sukn6, upany, pyjama, zdst~rky, ranni kabitky, (kabdtky ke kadefeni). Za tikou
ddmskou konfekci se pokl~daji ddmsk6 a div~i pldt , kostymy, kabdty (saka) a sukn6 ke kostyrnim.

K s. Ujs. 298 a 300. Jest shoda v tom, e tiskopisy rakousk6ho pogtovniho spofitelniho 6fadu,
a to gekov6 vplatni listky, 9eky v segitech, seznamy k hromadnrm gekfim, platebni poukdzky a
pfevodni poukdzky projedndvaji se pfi dovozu do Ceskoslovensk6 republiky podle s.'6is. 647 beze
cla.

K pozndmce k s. Uis. 299. Bezcelnost bude pfizndna takov3rm modnim 6asopisftm, kter6 maji
formu 6asopisu, tudii vychdzeji-li periodicky nejmn 4krdte do roka, je-li ud~na redakce (vydava-
tel) a pfedplatn6 nebo cena jednotliviho segitu a maji-li mimo to obsah literdrni (romdn, feuilleton,
novelu) nebo odborn (modrt zprivu nebo podobn6 pojedndni nebo delgi popisy vyobrazen3ch
mode1er), a sice i tehdy, kdy nejsou segity, n3br2 sklddaji se z volrW vlo~en3ch ,avgak strdnkovan~ch
listc.

K t~mto bezcelnm modnim 6asopisdm piloen6 archy vzorkov3ch stfihMi, hotov6 stfihy
a pod., dalle nestrdnkovan6 modni obrdzky jest vyclivati odd~len6 podle jich povahy.

K s. is. 300. i. Ph vyclivdni nehledi se na vyobrazeni a zna~ky, je jsou pouze hivnostensk3rmi
ochrannrmi znmkami, ani na ozdoby sestdvajici z 6ar, orinovdnf, jsou-li toliko na bezprostfednich
obi1kdch, obalech nebo krabicich s papirov rn zbo~irn.

2. ZlAbky vytla~en6 na listy do alb za Uiielem snazgiho listovini, dirky na t~chto listech, majici
sloutiti k jejich spojeni a v ezy k zasunuti listkfi, nevylu~uji vyclivdni podle s. po0. 300 a).

3. Phi zafad~ni alb, desek na jejich vazbu a psacich podloiek nehledi se na rohy a hfbety z
kde nebo tkanin.

4. Hotovd alba s koen3rmi deskami vyclivaji se podle s. pol. 300 c).
5. Desky na vazbu alb povle~en6 napodobeninami kdie (pegamoidem, grabiolem, granitolem

atd.) vyclivaji se podle s. 6is. 300 c).
K s. Pol. 300 b). Papirem upravenrnm ku zhotoveni matric pro rozmno~ovaci pHstroje jest

rozum~ti papir uveden v odst. 2. vysvtlivky i. k saz. iS. 293.
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Zu T. NY. 119. Es besteht EinverstAndnis darfiber, dass eine Zollermdssigung, die von einem
der beiden vertragschliessenden Teile einem dritten Staate fNr irgendeinen Kasetypus zugestanden
werden sollte, auch auf analoge Kdsetypen des anderen vertragschliessenden Teiles angewendet
werden wird.

Zu T. Pos. 200 d), 233 d), 252 d) und 258 d). Es besteht Einverstandnis, dass im vertragsmassi-
gen Verkehre bei der Verzollung von Wirk- und Strickwaren, nicht besonders benannte, der obbezeich-
neten Nummern des Zolltarifes die vertragsmassigen Zollsatze auch dann zur Anwendung kommen,
wenn es sich um zugeschnittene und genahte Waren handelt.

Zu 7. Pos. 229 b). Steirer- sowie Tirolerloden ist ein glattes, nicht gemustertes, einfarbiges
(stuck- oder wollfarbiges) oder mehrfarbiges (nur melliertes) Gewebe aus Schafwollstreichgarnen,
welches mehr oder weniger stark verfilzt (gewalkt) ist und eine glatte oder aufgerauhte (Kamel-
haarloden) Vorderseite hat.

Die echoslovakische Regierung erklrt sich bereit, fur den Fall einer iber das Ausmass der
fNr Steirer- und Tirolerloden zugestandenen Ermdssigtmg hinausgehenden Herabsetzung des Zoll-
satzes fur wollene Webwaren dieser Position, dieselbe Begirnstigung auch auf Steirer- und Tiroler-
loden zur Anwendung zu bringen.

Zur Abfertigung von Steirer- und Tirolerloden werden die Hauptzollamter in Prag, Bohmisch
Budweis, Reichenberg, Brflnn und Bratislava ermdchtigt.

Zu T. Nr. 274. Unter leichter Damen-, Mddchen- und Kinderkonfektion sind zu verstehen
leichte Kleider, Blusen, Rocke, Schlafrocke, Pyjamas, Schiirzen, Morgenjacken (Frisierjacken).
Als schwere Damenkonfektion werden Damen- und Mddchenmdntel, -kostuime, -jacken (-sakkos)
und -kostfimr6cke betrachtet.

Zu T. Nrn. 298 und 300. Es besteht tObereinstimmung dartiber, dass Drucksorten des 6ster-
reichischen Postsparkassenamtes, und zwar Erlagscheine, Scheckhefte, Gesamtscheckverzeichnisse,
Zahlungsanweisungen und Gutschriftanweisungen bei der Einfuhr in die Cechoslovakische Republik
nach T. Nr. 647 zollfrei abgefertigt werden.

Zu Anmerkung zu T. Nr. 299. Als zollfrei zu behandelnde Modejournale werden solche
anerkannt, welche die Form eines Journales haben, also periodisch mindestens viermal im Jahre
erscheinen, und bei denen die Redaktion (Herausgeber) und der Preis des Abonnements oder
einzelnen Heftes angegeben ist, wenn sie ausserdem einen literarischen Inhalt (Roman, Feuilleton,
Novelle) oder eine fachmannische Abhandlung (Modebericht oder lhnliche Abhandlung oder eine
hIngere Beschreibung der abgebildeten Modelle) aufweisen, und zwar auch dann, wenn sie nicht
geheftet sind, sondern aus losen, jedoch paginierten BlAttern bestehen.

Solchen zollfreien Modejournalen beigelegte Schnittmusterbogen, fertige Schnitte und ahnliches,
ferner nicht paginierte Bilderbeilagen sind nach ihrer Beschaffenheit gesondert zu verzollen.

Zu T. Nr. 300. I. Bildliche Darstellungen und Embleme, welche lediglich gewerbliche Schutz-
marken sind, ferner Verzierungen durch Linien, Umrahmungen bleiben bei der Verzollung ausser
Betracht, wenn sie lediglich auf den unmittelbaren Umschlagen, Umhfillungen oder Behaltnissen von
Papierwaren vorkommen.

2. Das Einpressen von Rillen zum Zwecke des leichteren Umblatterns auf Einlagblattern zu
Albums, das Vorkommen von Lochungen auf solchen Blattern zur Erm6glichung ihrer Zusammen-
fassung und von Schlitzen zum Einstecken von Karten, schliessen die Verzollung nach T. Pos. 30o a)
nicht aus.

3. Bei Albums, Einbanddeckeln fir dieselben und Schreibunterlagen bleiben die Ecken und
Rilcken von Leder oder Geweben bei der Tarifierung ausser Betracht.

4. Fertige Albums mit Lederdeckeln werden nach T. Pos. 300 C) verzollt.
5. Einbanddeckel fNr Albums mit Lederimitationen (Pegamoid, Grabiol, Granitol" usw.)

iiberzogen, werden nach T. Nr. 300 c) verzollt.
Zu T. Pos. 300 b). Unter Papier, vorgerichtet zur Herstellung von Matrizen fir Vervielfalti-

gungsapparate, ist das in Abs. 2 der i. Erlauterung zu T. Nr. 293 erwahnte Papier zu verstehen.
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K s. is. 312. Ut~sfiovacimi deskami z kau~uku s pfim~si osinku rozum~ji se pravo6h6 desky
v~tgich rozm~rfi, jichi se pouiv k v3rob ucpivek na vysok3' tiak.

K. s. Hs.7351. Desky sklien6 z dyh (piekliky) vyclivaji se podle s. 6is. 351.

K s. is. 354. PH vycllvini holi nehledi se na spojeni se zdifkou z jemn3'ch hmot, je tvoh
dolni konec hole.

K s. is. 356, 358 a 359. Barevni, t6d bronzi, sthbrem nebo zlatem proveden i, vpilen4 neb vtli-
end ozna~eni firem, zboEi nebo jakosti, tovdirni znimky a pod., t6 ozdobeni, zfistanou pi vyclivdni

krabic nepovgimnuta.
K s. is. 400. Podle s. 6is. 400 vyclivaji se stavebni desky (Heraklitovy, Veitschsk6 desky),

je byly zhotoveny s pouitim dfevn3ch thsek nebo jin3ch rostlinn3ch v1dken, pokud obsahuji
co do vihy vice ne 50 % magnesitov6ho (Sorelova) cementu.

K s. is. 431. Ve smluvnim styku vyclivaji se kroucen6 ocelov6 type k v3rob6 spirdlnich
vrtdkfi na uhli, jako i ocelov6 type s vyvstdvajici spirdlou k v3rob hadov3ch vrtikfi podle s. pol.
431 b).

K s. is. 432. Ploch9m elezem na 2elizka k noRim rozumi se ploch. elezo sm~rem ke stedu
nebo k jedn6 pod6ln6 stran6 pbstupn6 sesilen6.

K s. 6is. 433. Jest shoda v tom, 2e pdsky na bedny s vroubkovdnim nebo r3hovinim, je vznikly
pH vyrdieni direk, nepoklddaji se za vzorkovan6.

K s. Uis. 439. DutA ocel v ty6ich k v3rob6 dut3)ch vrtAkfi md vn~jgi prfimfr 18-35 mm, pH
cem sv~tlost nesmi pfesahovati 35 % vn~j giho prfimfru. Prfifez tchto ty~i mfi~e b3ti kulat ', gesti-
nebo osmihrann3.

K s. Us. 445. Pouh6 vytigtfni nebo vyraeni jm~na firmy nebo ochrann6 znimky a pod. na
uzdvrkov3ch plomb~ich se nepova~uje za potigtfni nebo vzorkovdni.

K s. is. 454. U zednick5ch lic nem4 vlivu na zaiadfni zplsob, jak9m jest phipevn~na rukoje f,
at' vzhfiru zahnutou zadni stfnou, at' kr~kem.

K s. is. 468. Ve smluvnim styku vyclivaji se poniklovanA pouzdra na cigarety a na tabdk
celni sazbou 1950. - K6 za IOO kg.

K s. is. 468 a 509. Pruin6 pisky v pouzdrech na cigarety a na tabdk zfistanou pi vyclivini
nepovgimnuty.

K s. pol. 470 b). Podle s. pol 470 b) vyclivA se t6 kalen6, pruinovA ocel ve svazcich nebo
v kotou~ich slabgi 0.5 mm. a girokd 1.5 cm. a-ui.

K s. Uts. 472. ikmo vysoustruen6 zdpust6 pro hlavi~ky roubil nevylu~uji projedndni
kovni podle s. po. 472 a).

K s. pol. 479 b). Podle smluvni celni sazby platn6 pro feza~ky na maso se vyclivaji t6 jejich
sou~dstky zafadfn6 do t6to sazebni polo~ky.

K s. is. 490. U lit3ch nikiovan3ch anod se nepoklidd za opracovdni, kdy jsou misty ubrougeny,
aby se zkusilo, jsou-li bezvadny.

K s. is. 516. Armatury jsou v3strojn6 piedmfty strojfi, pfistrojfi a rourovodi.

K s. Us. 516 a 517. Ph zafadfni armatur, osvftlovacich t6les, petrolejov3ch kamen a vafif],
lihov3ch vafifi a spdjecich phstrojfi zfistdvaji ucpdvky vgeho druhu nepovgimnuty.
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Zu T. Nr. 312. Unter Dichtungsplatten aus Kautschuk mit Beimengung von Asbest sind
rechteckige Platten grbsserer Dimensionen zu verstehen, welche zur Herstellung von Hochdruck-
dichtungen verwendet werden.

Zu T. Ni. 351. Durch Zusammenleimen von Furnieren hergestellte Platten (Sperrholzplatten)
werden nach T. Nr. 351 verzollt.

Zu T. Nr. 354. Bei der Verzollung der St6cke bleibt die Verbindung mit einer das untere
Ende des Stockes bildenden Zwinge aus feinen Materialien ausser Betracht.

Zu T. Nrn. 356, 358 und 359. Farbige, auch in Bronze, Silber oder Gold ausgeffihrte, einge-
brannte oder eingepresste Firmen-, Waren-, oder Qualitdtsbezeichnungen, Fabriksmarken u.
dgl., auch ornamentiert, bleiben bei der Verzollung von Schachteln ausser Betracht.

Zu T. NMr. 400. Nach T. Nr. 400 werden Bauplatten (Heraklitplatten, Veitscher Bauplatten),
welche mit Verwendung von Holzspanen oder anderen vegetabilischen Faserstoffen hergestellt
sind, sofern sie fiber 50 Gewichtsprozent Magnesitzementm6rtel (Sorelzementm6rtel) enthalten,
verzollt.

Zu T. Nr. 431. Im vertragsmassigen Verkehre werden gewundene Stahlstabe zur Erzeugung
von Kohlenspiralbohrern sowie Stahlstdbe mit hervorragender Spirale zur Erzeugung von Schlangen-
bohrern nach T. Pos. 431 b) verzollt.

Zu T. Nr. 432. Als Flacheisen fiir Messerklingen ist ein gegen die Mitte oder eine Ldingsseite
allmiahlich verdicktes Flacheisen zu verstehen.

Zu T. NY. 433. Es besteht (bereinstimmung.dariiber, dass Kistenreifen, welche beim Stanzen
der L6cher entstandene Kerbungen oder Riefen aufweisen, nicht als dessiniert betrachtet werden.

Zu T. Nr. 439. Der dussere Durchmesser des Hohlstahles in Stdben zur Herstellung von
Hohlbohrern betrigt 18-35 mm, wobei die Lochweite 35 vom Hundert des dusseren Durchmessers
nicht ilbersteigen darf. Der Querschnitt dieser Stabe kann rund, sechs- oder achtkantig sein.

Zu T. N. 445. Das blosse Aufdrucken oder Aufstanzen des Firmennamens oder einer Schutz-
marke u. dgl. auf Verschlussplomben ist nicht als Bedrucken oder Dessinierung anzusehen.

Zu T. Nr. 454. Bei Maurerkellen hat die Art der Befestigung des Griffes, sei es durch eine
aufgebogene Rfickwand oder durch einen Hals, keinen Einfluss auf die Tarifierung.

Zu T. Ni. 468. Im vertragsmassigen Verkehre werden vernickelte Zigarettentabati~ren
trd Tabakdosen zum Zollsatze von 1950. - K6 ftir ioo kg abgefertigt.

Zu T. NMn. 468 und 509. Elastische Bdndchen in den Zigarettentabati~ren und Tabakdosen
bleiben bei der Verzollung ausser Betracht.

Zu T. Pos. 47o b). Nach der T. Pos. 470 b) wird auch der in Bunden oder Ringen eingehende
gehdirtete Federstahl in der Stdirke unter 0,5 mm und in der Breite von 1,5 cm und darunter verzollt.

Zu T. Ni. 472. Das Vorhandensein der abgeschriigten Ausnehmungen ffir einen Schraubenkopf
schliesst die Abfertigung der Bdnder nach T. Pos. 472 a) nicht aus.

Zu T. Pos. 479 b). Nach dem ffir Fleischhackmaschinen festgesetzten Vertragszollsatz
sind auch deren in dieser T. Pos. tarifierende Bestandteile zu verzollen.

Zu T.- Nr. 490. Bei gegossenen Nickelanoden ist das stellenweise Anschleifen zum Zwecke
der Prfifung auf Fehlerfreiheit nicht als Bearbeitung anzusehen.

Zu T. Nr. 516. Armaturen sind Ausrfistungsgegenstdnde zu Maschinen, Apparaten und
Rohrleitungen.

Zu T. Nrn. 516 und 517. Die bei Armaturen, Beleuchtungsk6rpern, Petroleumofen und -kochern,
Spirituskochern und L6tapparaten vorkommenden Dichtungen aller Art bleiben bei der Tarifierung
ausser Betracht.
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K pozndmce k s. pol. 530 b). Takovdto ocel na pifraznice k mlti~kdm, surovi, vyclivi se
podle s. pol. 431 c).

K s. LS. 538. Pro celni v3hodu stanovenou na papirensk6 stroje vy~aduje se pfi getfeni
ostatnich pfedpisfi dodate~nd celni prohlidka, t. j. zjigt~ni, e doty~n6 stroje sestaven6 v zAvod6 odb6-
ratelov6, ve stavu k provozu zpflsobil6m skute~n6 slouMi k udan~mu Uiielu upotfebeni.

Stroji papirensk3mi rozum~ji se stroje na v3robu papiroviny, papiru a lepenky a na uipravu

papiru a lepenky.

i. Ke strojftm na v3robu papiroviny pati:
a) Stroje na v3'robu dfevoviny

Stroje na loupdni klry,
loupaci stroje,
Stipaci stroje (vdii-li kus vice nei iooo kg.),
Stroje na vyvrtdvdni sukfi,
Brusy na dfevo,
Lapa~e tfisek,
Tfidici stroje na d&evovinu,
Rafinery dfevoviny,
Odvodfiovaci groubov6 lisy,
odvodhiovaci stroje na dfevovirn;

b) Stroje na v~robu buni~iny
Stroje na loupdni kiiry,
Loupaci stroje,
Stroje na fezdni kotou~fi z kmenfl,
Odstfediv6 mlny (na drceni rozsekan6ho dfeva nejm~n6 sI5 bicimi rameny),

Stroje na tid6ni rozsekanrho diivi,
lapa~e sukfi,
Drti~e buni~iny,
Lapa~e pisku,
Stroje na tfid~ni buni6iny,
Odvodfiovaci groubov6 lisy,
Odvodfiova~i stroje s pod~1n3mi sity rovinn3mi nebo sity vdlcov3mi,
BM1ici holandry ;

c) Stroje na v3robu hadroviny
Zafizeni na vyklepdvdni hadrfi,
Stroje na fezdni hadrft,
Zafizeni na vypragovini hadrf6,
Namdeci bubny,
Stroje na rozv~kfiov ni,
Holandry na vypirdni a rozm~ln6ni hadri,
B]ici holandry,
Odvodiovaci stroje s pod6ln'mi sity nebo se sity vdlcov3mi.

2.yKe strojflm na v~robu papiru a lepenky patfi
Za izeni na rozpougtni zemin a chloru,
holandry na papirovinu,
MI3ny na jemn6 mleti papiroviny (zvan6 t6i kuelov6 mlny),
Vlastni papirensk6 stroje s podelnymi sity rovinnymi nebo se sity valcovymi, sesti-

vajici z lapa6fi pisku, z lapafl uzlfi, z 6dsti sifov6, z pfetfsadla, z 6dsti lisovaci (odvod-
6ovaci), z 6sti sugici (vysougeci vdlce), z 6dsti hladici (satinovaci vdlce), z pod6ln~ho
fezaciho stroje a ze zajizeni navijeciho.
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Zu Anmerkung zu T. Pos. 53o b). Derartiger Schlagleistenstahl, roh, wird nach T. Pos. 431 c)
verzollt.

Zu T. Nr. 538. Zur Erlangung der ffir Papiermaschinen festgesetzten Zollbegfinstigung
ist unter Beobachtung sonstiger Vorschriften die zolldmtliche Nachbeschau, d. i. die Konstatierung,
dass die betreffenden im betriebsfdhigen Zustande im Etablissement der Beziehend&n aufgestellten
Maschinen wirklich dem angegebenen Verwendungszwecke dienen, erforderlich.

Unter Papiermaschinen sind Maschinen ffir Papierstoff-, Papier- und Pappenerzeugung und
Papier- und Pappenadjustierung zu verstehen.

i. Zu den Maschinen fur Papierstofferzeugung geh6ren
a) Maschinen ffir Holzstofferzeugung

Rindenschdlmaschinen,
Schalmaschinen,
Spaltmaschinen (im Stiickgewicht von mehr als iooo kg),
Astbohrmaschinen,
Holzschleifer,
Splitterfanger,
Holzstoffsortierer,
Holzstoffraffineure,
Entwdsserungsschneckenpressen,
Holzstoffentwisserungsmaschinen

b) Maschinen ffir Zellstofferzeugung
Rindenschdlmaschinen,
Schalmaschinen,
Holzhackmaschinen,
Schleudermiihlen (zum Zerkleinern des gehackten Holzes mit mindestens 15

Schlagarmen),
Hackschnitzelsortierer,
Astf ntger,
Zellstoffzerfaserer,
Sandfdnger,
Zellstoffsortiermaschinen,
Entwdsserungsschneckenpressen,
Entwdsserungsmaschinen mit Lang- oder Rundsieben,
Bleichholldnder

c) Maschinen ffir Lumpenzeugerzeugung:
Haderndrescheinrichtungen,
Hadernschneidemaschinen,
Hadernst5,ubeinrichtungen,
Einweichtrommeln,
Zerfaserungsmaschinen,
Wasch- und Mahlhollander,
Bleichholldnder,
Entwdsserungsmaschinen mit Lang- oder Rundsieben.

2. Zu den Maschinen ffir Papier- und Pappenerzeugung geh6ren
Einrichtungen ffir die Erd- und Chlorauflosung,
Papierstoffhollander,
Feinstoffmflhlen (auch Kegelstoffmfihlen genannt),
Eigentliche Papiermaschinen mit Lang- oder Rundsieben, bestehend aus Sandfangern,

Knotenfangern, aus einer Siebpartie, aus einem Schfittelwerk, aus der Press (Entwasserungs)
partie, der Trockenpartie (Trockenzylinder), der Glhttpartie (Satinierwalzen), der Papier-
lIngsschneidemaschine und aus der Aufwickelvorrichtung.
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3. Ke strojflm na 6ipravu papiru a lepenky path
Stroje na pfevijeni a rozfez.v~ni papirov~ho listu,
navlhovaci stroje,
Papirensk6 kalandry,
Pfihn6 fezaci stroje,
Stroje na v~robu pergamenov~ho papiru (sestivajici z podobn ch 6dsti jako vlastni

papirensk6 stroje),
Stroje na slepovtni papirov~ch ]istfi (kagirovaci stroje, sest vajici z podobn~ch

6sti jako vlastni papirensk6 stroje).

Ke tfidg XLI. Jest shoda v tom, e celni sazby stanoven6 v t~to dodatkov6 iimluv6 pro zboMi
t~to tfidy nevztahuji se ani an Roentgenovy ani na jin6 e]ektrol~kafsk6 pfistroje a pomocn6 nIadi.

K s. Us. 621. Pro pouiiti smluvniho cla je podminkou, e se p fedloNi vysv~d6eni o obsahu
obalfi. Tato vysv~d~eni bud'tei vyhotovena pfislugnou komorou zem6 v'roby pro obchod, iivnosti
a prirmys].

K OBCHODNf DOHODE ZE DNE 4. KVP-TNA 1921.

Ke Hldnku II.

Ob smluvni strany se zavazuji, e s pfislugriky a spole6nostmi druh6 smluvni strany nebudou,
pokud se trki reimu tuzemsk'ch a cizozernsk ch platebnich prostfedkfi, nakl~dati hfOie, ned s
pfislugniky a spole~nostmi st~tu, po~ivajiciho v tornto sm6ru nejvyggich vihod.

Ke Wdnku VIII.

Ustanoveni dunajsk6ho statutu o transitnim styku na Dunaji nejsou dot~ena ustanovenimi
tohoto hAlnku a pfislugn~ho zdiv~re~rxho protokolu.

Ke eldnku X.

Jest shoda v tom, e ob6 strany, mnice ustanoveni odstavce 3, si sd~li 6fady, pfislugn6 k
vystavov.ni livnostensk~ho listu legitima~niho.

2ivnostensk6 listy legitimari budou vyhotoveny podle vzoru, piedepsan~ho ve 6Inku
mO Mezindrodni konvencel o zjednodugeni celaich formalit ze dne 3. listopadu 1923.

Ke etdnku XIII.:

Odstavec 2 tohoto 61 nku nahra~uje se timto zn~rnim
Bude-li zafizena stitri sluba pro vlek lodi po vod6 neb na potahov6 stezce na

pfirodnich neb umlch vodnich cest ch aneb bude-li ud~leno soukrom'n podnikfim
v~lu&r0 privo k provozovdni vle~n lodni sluby po vod6 neb na potahov6 stezce, budou
plavidla a v~robky druMh smluvni strany, pokud se t6e odbaveni, jakoi i stanoveni a
vybiruni poplatkfi za vIek, iplnr postaverna na rovei plavidIfirn a v~robkfim vlastniho
fizemi.

Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 14o;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, page 365 ; vol. LXIX, page 79 ; vol. LXXXIII, page 394
vol. LXXXVIII, page 319 ; vol. XCII, page 370 ; et vol. CXI, page 404, de ce recueil.
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3. Zu den Maschinen fdir Papier- und Pappenadjustierung geh6ren
Umroll- und Rollenschneidemaschinen,
Feuchtmaschinen,
Papierkalander,
Querschneidemaschinen,
Pergamentiermaschinen (bestehend aus dihnlichen Partien wie die eigentlichen

Papiermaschinen),
Rollenklebmaschinen (Kaschiermaschinen, bestehend aus dhnlichen Partien wie die

eigentlichen Papiermaschinen).

Zur Klasse XLI. Es besteht Einverstdindnis darilber, dass die in diesem Zusatzabkommen
auf Waren dieser Klasse festgesetzten Zollsditze weder auf Rontgen- noch auf andere elektromedi-
zinische Apparate und deren Hilfsgerdite Anwendung finden.

Zu T. Nr. 621. Die Anwendung des Vertragszolles ist von der Beibringung eines Zeugnisses
fiber den Inhalt der Umschliessungen abhdngig. Die Zeugnisse sind von .der zustandigen Kammer
fur Handel, Gewerbe und Industrie des Erzeugungslandes auszustellen.

ZUM HANDELSIGBEREINKOMMEN VOM 4. MAI 1921.

Zu Arlikel II

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, die Angeharigen und Gesellschaften des
anderen Teiles in bezug auf den Verkehr mit in- und auslindischen Zahlungsmitteln nicht ungfinstiger
zu behandeln als die Angeh6rigen und Gesellschaften des in dieser Richtung meistbegiinstigten
Staates.

Zu Artikel VIII

Die Bestimmungen des Donaustatuts fiber den Transitverkehr auf der Donau werden durch die
Bestimmungen dieses Artikels und des dazugeh6rigen Schlussprotokolls nicht beriihrt.

Zu Artikel X

In Abinderung der Bestimmungen des Absatzes 3 dieses Artikels wird vereinbart, dass beide
Teile sich die zur Ausfertigung der Gewerbelegitimationskarten zustdndigen Beh6rden bekannt
geben werden.

Die Gewerbelegitimationskarten werden nach dem im Artikel io der Internationalen
Konvention I zur Vereinfachung der Zollformalitiiten vom 3. November 1923 vorgesehenen Muster
ausgefertigt werden.

Zu Arlikel XIII

Absatz 2 dieses Artikels wird durch folgende Fassung ersetzt
Im Falle der Einrichtung eines staatlichen Schlepp- oder Treidelbetriebes auf

natfirlichen oder kiinstlichen Wasserstrassen oder der Erteilung eines ausschliesslichen
Rechtes zum Betriebe der Schleppschiffahrt oder Treidelei an Privatunternehmungen,
werden die Fahrzeuge und Erzeugnisse des anderen vertragschliessenden Teiles
hinsichtlich der Abfertigung sowie hinsichtlich der Bemessung und Erhebung der
Schlepp- oder Treidell6hne mit den Fahrzeugen und Erzeugnissen der eigenen Gebiete
vollkommen gleich behandelt werden.

1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 325 ; Vol. XXXIX, page 2o8; Vol. XLV, page 14o;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398"; Vol. LIX, page 365 ; Vol. LXIX, rage 79 ; Vol. LXXXIII, page
394; Vol. LXXXVIII, page 319; Vol. XCII, page 370; and Vol. CXI, pageo4o 4 , of this Series.
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Ke 6ldnku XIV.

Odstavec i. tohoto flinku nahra~uje se timto zn~nim
Pfislu~nikfim druhd smluvni strany dovoluje se za stejn3ch podminek a poplatkcl

jako piislunikiim vlastniho stAtu poulivati silnic a jin3ch cest, prflplavfl, zd3madel,
prevozfi (prdmfO), mostfi a mostnich otvorfl, pfistaval a pfistavigf, ozna~eni a osv~tleni
splavn6 dr/ihy, lodivodni sluby, skladi9t, zafizeni k zdchran6 a uschov~ni lodniho zboNi
a pod., pokud tato zafizeni aneb fistavy jsou urceny pro verejnou dopravu, pfi 6emi
nerozhoduje, zda-li jsou spravov ny stitem, obcemi neb vefejn13mi korporacemi 6i
soukromniky.

K pfiloze a) ke tldnku XII.

Osvobozeni od dvek uvedend v bod b) rozgifuje se ia 6erstvou zeleninu do mnoistvi 5 kg
(vyjma zem~ky).

Ustanoveni bodu /) o hospod£fsk3ch podnicich plati obdobn6 tak6 pro rybni6ni hospoddfstvi.

Osvobozeni od cla pfiznv6L se t6 pro potfebn6 mnoistvi krmiva pro ryby.
Mate6ni kapfi, ktefi jsou ur~eni ku tfeli z hlavnich kaprov ch rybnik6l do tfecich rybnikAi,

budou projednrivini v zdznamnim styku. Obytek pfi op~tn6m jich v~vozu zfistane beze cla, bude-li
hodnovrn6 odfivodn~n.

Ro6ni mnoistvi a druh krmiva pro ryby, jako i i po~et, phpadn6 v~ha tfecich ryb, bude
stanovena pro jednotlivi rybni~ni hospoddfstvi v obapoln6 dohod6.

Za bod o) se zaadi tento nov3 bod :
oo) PH podrech a jin3ch pohromich v pohrani~nim pismu sm~ji hasi~i a dillni

strie, jako i l6kafi a organisovan zAchrannd mu~stva za fiielem poskytnuti pomoci
pfestupovati hranici se sv3'mi dopravnimi prostfedky, ndfadim a pod. v kaidou dobu a
po vgech cestich bez jak3chkoli celnich a pasovch formalit.

Pfislugnost dotydn3ch osob ke jmenovantym pomocri'm sborfim musi vgak b3ti
zjevn6 patina nebo prokdzdna legitimaci.

Bod q), odstavec i., bude zniti :
V pohrani~nim styku sm~ji pohrani6ni obyvateld s sebou briti mal dAvky zboli

denni potieby, pro ni by jinak bylo potfebi povoleni (61nek IX., odstavec I c), i tehdy,
jde-li o zboNi, ur~end pro obchod, pokud vgak vstupni daivka na nx6 pfipadajici neprevyguje
cistku 300 K6, pokud se t3kA 43 zlat3ch korun.

VE ViDNI, dne 22. ervence 1931.
Za Ceskoslovenskou republiku:

Dr. Jul. FRIEDMANN, V. r.

Za republiku Rakouskou

SCHOBER v. r.

Copie certifi~e conforme Pour copie certifi6e conforme
Praha, le 2 avril 1932. Vienne, le II mai 1932.

Dr. Jan Opo6ensk , F. Gortan.
Directeur des Archives.
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Zu Artikel XIV

Absatz i dieses Artikels wird durch folgende Fassung ersetzt
Die Beniitzung der Kunststrassen und sonstigen Wege, KanMe, Schleusen, Fahren,

Briicken und Briicken6ffnungen, der Hdfen und Landungsplatze, der Bezeichnung und
Beleuchtung des Fahrwassers, des Lotsenwesens, der Niederlagen, der Anstalten zur
Rettung und Bergung von Schiffsgiitern u. dgl., insoweit die Anlagen oder Anstalten ffir
den 6ffentlichen Verkehr bestimmt sind, soll, gleichviel ob dieselben vom Staate, von
Gemeinden oder von offentlichen K6rperschaften oder von Privatberechtigten verwaltet
werden, den Angehbrigen des anderen vertragschliessenden Teiles unter gleichen Bedin-
gungen und gegen gleiche Gebbihren wie den Angeh6rigen des eigenen Staates gestattet
werden.

Zu Anlage a) zu Artikel XII

Die im Punkt b) vorgesehene Abgabenfreiheit wird auf frisches Gemilse (ausgenommen
Kartoffeln) in einer Menge von nicht mehr als 5 kg ausgedehnt.

Die Bestimmungen des Punktes f), betreffend den landwirtschaftlichen Betrieb, finden auch
auf die Teichwirtschaft sinngemdsse Anwendung.

Die Zollfreiheit wird auch der erforderlichen Menge von Fischfutter zugestanden.
Die aus den Abwachsteichen in die Brutteiche zum Laichen zu verbringenden Generations-

karpfen werden im Vormerkverkehr abgefertigt werden. Abgange bei der Wiederausfuhr bleiben,
soweit sie glaubwiirdig begrfindet werden, zollfrei.

Die jThrliche Menge und Gattung von Fischfutter sowie die Anzahl, beziehungsweise das
Gewicht der Laichfische wird ffir die einzelnen Teichwirtschaften im gegenseitigen Einvernehmen
festgesetzt.

Nach Punkt o) ist der folgende neue Punkt einzuschalten
oo) Zur Hilfeleistung bei Branden und anderen Unglticksfallen in den Zollgrenz-

bezirken dfirfen Feuer- und Bergwehren sowie Arzte und organisierte Rettungsmann-
schaften die Grenze mit ihren Fahrzeugen, Gerdten und dergleichen unter Befreiung von
alien Zoll- und Passf6rmlichkeiten jederzeit und auf jedem Weg fiberschreiten.

Die Zugeh6rigkeit der betreffenden Personen zu den genannten Hilfskorps muss
jedoch ausserlich ersichtlich sein oder durch Legitimation nachgewiesen werden.

Punkt q), Absatz I, hat zu lauten :
Im Grenzverkehr dfirfen geringe Mengen von sonst an eine Bewilligung (Artikel IX,

Absatz I, Punkt c)), gebundenen Waren des taglichen Bedarfes selbst dann mitgefiihrt
werden, wenn es Handelswaren sind, sofern jedoch die entfallende Eingangsabgabe den
Betrag von 300 K , beziehungsweise 43 Goldkronen nicht fibersteigt.

WIEN, am 22. Juli 1931. Fiir die Republik Osterreich

SCHOBER, m. p.

Fir die Cechoslovakische Republik

Dr Jul. F;RIEDMANN, m. p.

Pour copie certifi~e conforme Copie certifi~e conforme
Vienne, le ii mai 1932. Praha, le 2 avril 1932.

F. Gortan. Dr Jan Opo~ensk3,
Directeur des Archives.
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1 TRADUCTION.

NO 2938. - AVENANT A L'ACCORD COMMERCIAL CONCLU A PRAGUE
LE 4 MAI 1921 ENTRE LA RIRPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
RRPUBLIQUE TCH]PCOSLOVAQUE. SIGNIP A VIENNE, LE 22

JUILLET 1931.

LB PRtSIDENT FEDERAL DE LA RfPUBLIQUE D'AUTRICHE et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE
TCHCOSLOVAQUE, animus du d~sir de faciliter par des accords douaniers les 6changes commerciaux
entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure dans ce but un accord additionnel A l'Accord commercial
sign6 le 4 mai 1921 et ont nomm6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

LE PRPSIDENT FPDtRAL DE LA RI1PUBLIQUE D'AUTRICHE:

Le D r Johann SCHOBER, vice-chancelier et ministre f6d~ral des Affaires 6trang&es

LE PRESIDENT DE LA RfPUBLIQUE TCHEPCOSLOVAQUE:

Le Dr Julius FRIEDMANN, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

i. Les produits naturels ou manufactures d'origine tch~coslovaque, qui proviennent du territoire
Annexe A de la R~publique tchcoslovaque et qui sont mentionn6s A l'annexe A du prdsent accord, ne seront

pas soumis, lors de Ieur importation en Autriche, 6 des droits plus 6lev6s que ceux dont il est convenu
dans ladite annexe.

2. Les produits naturels on manufactures d'origine autrichienne, qui proviennent du
Annexe B territoire de la R~publique d'Autriche et qui sont mentionn6s A l'annexe B du pr6sent accord, ne

seront pas soumis, lors de leur importation en Tch6coslovaquie, A des droits plus 6lev6s que ceux
dont il est convenu dans ladite annexe.

3. Toutefois, les prsentes dispositions nx'emp~chent nullement l'admission des produits d'origine
autrichienne ou tch~coslovaque mentionnds au b6n~fice du r~gime de ]a nation la plus favoris~e,
au sens de l'article 6 de l'Accord commercial du 4 mai 1921.

Article II.

i. Chacunte des Hautes Parties contractantes s'engage a ne pas accorder, sans l'assentiment
de l'autre Partie, des primes d'exportation, sous une dsignation ou une forme quelconque, pour
des marchandises 6chang es entre les deux pays.

2. Toutefois, les droits applicables aux mati~res servant h la fabrication ou A la preparation
de marchandises nationales, ainsi que les imp6ts int~rieurs qui gr~vernt la fabrication on la pr6pa-

Traduit par le Secr6tariat de la Soci 6t des Nations, it titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2938. - SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE COMMERCIAL
AGREEMENT CONCLUDED AT PRAGUE MAY 4, 1921, BETWEEN
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC. SIGNED AT VIENNA, JULY 22, 1931.

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA and THE PRESIDENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous of facilitating the development of commercial traffic
between the two States by Customs tariff agreements, have decided for that purpose to conclude
a Supplementary Agreement to the Commercial Convention signed on May 4, 1921, and have
appointed as their Plenipotentiaries for that purpose :

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

Dr. Johann SCHOBER, Vice-Chancellor and Federal Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

Dr. Julius FRIEDMANN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows

Article I.

i. Natural and manufactured products of Czechoslovak origin coming from the territory
of the Czechoslovak Republic and mentioned in Tariff Annex A to the present Agreement shall Annex A
not, on importation into Austria, be liable for duties higher than those agreed on in the said
Annex.

2. Natural and manufactured products of Austrian origin coming from the territory of the
Republic of Austria and mentioned in Tariff Annex B to the present Agreement shall not, on Annex B
importation into Czechoslovakia, be liable for duties higher than those agreed on in the said Annex.

3. The present provisions shall, however, in no way affect the right of the above-mentioned
products of Austrian or Czechoslovak origin to the advantages of the most-favoured-nation r~gime
within the meaning of Article 6 of the Commercial Convention of May 4, 1921.

Article II.

i. Both Contracting Parties undertake not to grant, without the consent of the other Party,
export bounties under whatever name or in whatever form in respect of goods passing in commerce
between the two countries.

2. Nevertheless, duties leviable on materials used for the production or preparation of goods
of the home country, and inland taxation on the production or preparation of such goods or of the

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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ration des m~mes marchandises ou des mati~res servant A leur fabrication, pourront 8tre rembours~s
en totalit6 ou en partie lors de 1'exportation des marchandises qui auront acquitt6 les imp6ts en
question ou qui auront &6 fabriqu~es avec des matires ayant acquitt6 les droits on imp6ts
mentionns.

Article III.

Les droits de douane tch~coslovaques sont exprim6s en couronnes tch~coslovaques. Le rapport
entre la couronne tch~coslovaque et For est fix6 par la loi du 7 novembre 1929, Recueil des lois
et d~crets No 166, la valeur d'une couronne tchdcoslovaque 6tant 6gale A 44,58 milligrammes
d'or fin.

Article IV.

i. Les droits de douane autrichiens sont exprim~s en couronnes-or. Aux termes de l'article 89
de la loi du io juin 1920, Staatsgesetzblatt No 250 (loi douani~re) et de 1'article 5 de la loi f~d~rale
du 5 septembre 1924, Bundesgesetzblatt No 445 (loi sur le tarif douanier), les droits de douane
doivent 6tre pay6s en or ou A la pleine valeur du montant en couronnes-or prdvu par le tarif
douanier (I couronne-or = 1,44 schilling). Le rapport entre le schilling autrichien et For est fixd
par la loi f~d~rale du 2o d~cembre 1924, Bundesgesetzblatt No 461, 1 schilling correspondant A
0,21172086 gramme d'or fin.

2. I1 est convenu qu'au cas oii le Gouvemement autrichien convertirait les droits du tarif
douanier autrichien de couronnes-or en schillings, les droits de douane de l'annexe A du pr~sent
accord qui sont stipul~s en couronnes-or, seront pergus en schillings sur les bases suivantes :

I o Les droits jusqu'A i couronne inclusivement seront convertis en schillings sans
tenir compte des fractions allant jusqu'A 0,005 sch. et en arrondissant A o,oi sch. les sommes
au-dessus de o,oo 5 sch.

20 Les droits sup~rieurs a i couronne jusqu'a IO couronnes iaclusivement seront
convertis en sch. sans tenir compte des fractions allant jusqu'A 0,025 sch. et en arron-
dissant 0,05 sch. les sommes au-dessus de 0,025 sch. jusqu'A 0,075 inclusivement et A
oI sch., les sommes au-dessus de 0,75.

30 Les droits au-dessus de IO couronnes jusqu'A 50 couronnes inclusivement seront
convertis en schillings sans tenir compte des fractions allant jusqu'a 0,05 sch. et en arron-
dissant A oj sch. les sommes sup6rieures A 0,05 sch.

40 Les droits sup~rieurs A 50 couronnes jusqu'A ioo couronnes inclusivement seront
convertis en schillings sans tenir compte des fractions allant jusqu'h 0,25 sch. et en
arrondissant A 0,5 sch. les sommes sup6rieures A 0,25 sch. jusqu'A 0,75 sch. iiclusivement
et A i sch., les sommes sup~rieures A 0,75 sch.

50 Les droits au-dessus de ioo couronnes jusqu'A 300 couronnes inclusivement seront

convertis en sch. sans tenir compte des fractions allant jusqu'a 0,5 sch. et en arrondissant
A i sch. les sommes supdrieures A 0,5 sch.

60 Les droits sup6rieurs A Soo couronnes jusqu'A 500 couronnes inclusivement seront
convertis en schillings sans tenir compte des sommes allant jusqu'A 2,5 sch. et en
arrondissant A 5 sch. les sommes sup~rieures A 2,5 sch. jusqu'A 7,5 sch. inclusivement et
A io sch. les sommes sup~rieures A 7,5 scb.

70 Les droits sup6rieurs A 500 couronnes seront corvertis en schillings sans terir
compte des sommes allant jusqu'A 5 sch. et en arrondissant A IO sch. les sommes
sup~rieures A 5 sch.
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materials used in their manufacture may be wholly or partly refunded on export of the goods on
which such taxation was levied or which have been manufactured from materials on which such
duties or taxes have been paid.

Article III.

The duties of the Czechoslovak Customs tariff shall be expressed in Czechoslovak crowns. The
relationship of the Czechoslovak crown to gold is fixed by the Law of November 7, 1929 (Collection
of Laws and Decrees No. 166), the Czechoslovak crown being thus equivalent to 44.58 mm of
fine gold.

Article IV.

i. The duties of the Austrian Customs tariff shall be expressed in gold crowns. Under
Paragraph 89 of the Law of June IO, 1920 (State Legal Bulletin No. 250 (Customs law)) and
Paragraph 5 of the Federal Law of September 5, 1924 (Federal Legal Bulletin No. 445 (Customs
Tariff Law)), the Customs duties must be paid in gold or at the full value of the amount in gold
crowns fixed by the Customs tariff (I gold crown = 1.44 schillings). The relationship of the
Austrian schilling to gold is fixed by the Federal Law of December 20, 1924 (Federal Legal
Bulletin No. 461), 1 schilling being thus equivalent to 0.21172o86 gr. of fine gold.

2. It is agreed that should the Austrian Government convert the duties of the Austrian
Customs tariff from gold crowns to schillings, such Customs duties in Annex A of the present
Supplementary Agreement as are established in gold crowns shall be converted into schillings in
accordance with the following rules :

(i. In the conversion into schillings of duties not exceeding I crown, sums not
exceeding 0.005 schillings shall be ignored and sums exceeding 0.005 schillings up to
o.oi schillings shall be rounded off to o,oi schillings.

(2) In the conversion into schillings of duties exceeding 1 crown and not exceeding
IO crowns, sums not exceeding 0.025 schillings shall be ignored, sums exceeding 0.025
up to 0.075 schillings shall be rounded off to 0.05 schillings, and sums exceeding 0.075
schillings up to o,oi schillings shall be rounded off to o.i schillings.

(3) In the conversion into schillings of duties exceeding io crowns and not exceeding
50 crowns, sums of less than o.o5 schillings shall be ignored and sums exceeding 0.05
schillings up to o.oi schillings shall be rounded off to o.i schilling.

(4) In the conversion into schillings of duties exceeding 50 crowns and not exceeding
lOO crowns, sums not exceeding 0.25 schillings shall be ignored, sums exceeding 0.25
schillings up to 0.75 schillings shall be rounded off to 0.5 schillings, and sums exceeding
0.75 schillings up to 1 schilling shall be rounded off to i schilling.

(5) In the conversion into schillings of duties exceeding IOO crowns and not exceeding
300 crowns, sums of less than o.5 shillings shall be ignored, and sums exceeding 0.5
schillings up to i schilling shall be rounded off to 1 schilling.

(6) In the conversion into schillings of duties exceeding 300 crowns and not exceeding
500 crowns, sums of less than 2.5 schillings shall be ignored, sums exceeding 2-5 schillings
up to 7.5 schillings shall be rounded off to 5 schillings and sums exceeding 7.5 schillings
up to io schillings shall be rounded off to io schillings.

(7) In the conversion into schillings of duties exceeding 5oo crowns, sums of less
than 5 schillings shall be ignored and sums exceeding 5 schillings up to io schillings shall
be rounded off to io schillings.

No. 2938
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Article V.

Annexe C Les articles 2 et 5 de l'accord relatif aux 6pizooties (annexe C ad article 12 de l'Accord commer-
cial austro-tch6coslovaque du 4 mai 1921) sont modifies selort les dispositions de l'annexe C.

Article VI.

i. Le pr6sent accord additionnel sera ratifi6 aussit6t que possible. Les instruments de ratifi-
cation seront 6chang~s h Prague.

2. Le present accord prendra effet le quinzi~me jour apr~s l'6change des instruments de
ratification. Toutefois les deux gouvernements se rservent le droit de la mettre provisoirement
en vigueur a une date plus rapproch~e, pour autant que leur lgislation le leur permet. Le present
accord restera en vigueur jusqu'au 15 juillet 1932 et sera prorog6 par tacite reconduction pour une
dur~e ind~termin~e au cas oii it n'aurait pas 6t6 d6nonc6 trois mois avant l'expiration de ce d6lai.
It pourra alors 6tre d~nonc6 ?t tout moment moyennant un pr6avis de trois mois.

3. Les modifications de l'accord relatif aux 6pizooties (artiel V et annexe C) font partie
int~grante de ]'Accord commercial du 4 mai 1921 et demeureront en vigueur jusqu'A l'abrogation
de ce dernier.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign, le present accord additionnel et y ont apposd
leurs sceaux.

Fait A Vienne, en double original, en langues allemande et tch6que, le vingt-deux juillet
mil neuf cent trente et un.

Pour la Rdpublique d'Autriche:

SCHOBER, m. p.

Pour la Ripublique tchdcoslovaque:

Dr Jul. FRIFDMANN, m. P.
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Article V.

Articles 2 and 5 of the Convention regarding epizootic diseases (Annex C to Article 12 of the Annex C

Commercial Convention of May 4, 1921, between the Austrian Republic and the Czechoslovak
Republic) shall be amended in accordance with Annex C.

Article VI.

i. The present Supplementary Agreement shall be ratified as soon as possible. The instruments
of ratification shall be exchanged at Prague.

2. The present Agreement shall come into force on the fifteenth day after the exchange of
the instruments of ratification. Both Governments nevertheless reserve the right to put the
Agreement provisionally into force at an earlier date in so far as they are empowered to do so by
their legislation. The present Agreement shall remain in force until July 15, 1932. Should it
not be denounced three months before that date it shall be regarded as indefinitely extended. It may
then be denounced at any time, at three months'notice.

3. The changes in the Convention regarding epizootic diseases (Article V and Annex C) shall
form an integral part of the Commercial Convention of May 4, 1921, and shall remain in force
for the same period as that Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Supplementary Agreement
and have thereto affixed their seals.

Done, in duplicate, in the German and Czechoslovak languages, at Vienna, July the twenty-

second, one thousand nine hundred and thirty-one.

For the Republic of Austria

SCHOBER, m. p.

For the Czechoslovak Republic

Dr. Jul. FRIEDMANN, m. P.

No. 2938
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ANNEXE A

DROITS D'ENTRtE EN AUTRICHE.

Numros
du tarif Marchandises Droits
douanier en Couronnes or
autrichienJ

par ioo kg.

19
32,-

Au droit
par ioo kg.
applicable au
sucre de bet-
terave et de
canne. du
No 18 b).

12,-

6,-
+ [droit addi-
tionnel.

3,-
Surtaxe de

2,- au droit
pour 133 kg.
d'avoine.

IV. SUCRE, MATI]kRES tDULCORANTES ARTIFICIELLES.

Sucre d'autres sortes :
a) Sucre de f~cule (sucre de raisin, glucose, dextrose) .........

b) Sucre colorant (couleur de sucre et de bi~re ...........

c) Sucre de fruit (l6vulose), maltose, sucre de lait et similaires

VI. CARIALES, MALT, LEGUMES SECS, PRODUITS DE LA MEUNERIE, RIZ.

Orge ...... .................... ...............

Avoine .......... .............................

Malt, non torr6fiU .......... .......................

VII. FRUITS, LEGUMES, SEMENCES, PLANTES ET PARTIES DE PLANTES.

Fruits non sp6cialement d6nomm6s, frais:
ex a) Fruits fins de table

10 Fraises :
Fraises des bois ....... ......................
Autres .......... ...........................

20 Fram boises . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ex b) Autres :

Airelles .......... ..........................
Fruits, pr6pards :

ex b) Autres fruits, s~chs, etc.
ex i Pulpe, moelle et mofit de fruit, h l'exception de la pulpe,

de la moelle et du mofit de prunes ... .............
Ldgumes non sp~cialement d6nomm6s et autres produits v6g~taux

h l'usage de la cuisine, frais
ex a) Lgumes fins de table:

Concombres ......... ........................
Laitue pomm~e ....... ..................... . ..
Choux-raves . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Raifort ............ ................
Champignons, 4 l'exception des champignons de Paris ....
Carottes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5,-
10,-

5,-

2,-

6,-

5,-
4,-
5,-
2,-

5,-
5,-

No 2938
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ANNEX A.

DUTIES ON IMPORTS INTO AUSTRIA.

Number
in Austrian Designation of goods Duty in
Customs gold Crowns

tariff

per oo kg.

IV. SUGAR, ARTIFICIAL SWEETENING SUBSTANCES.

19 Sugar of other kinds:
(a) Starch sugar (grape sugar, glucose, dextrose) .... ....... 32.-

At the duty
per ioo kg.

(b) Colouring sugar (for colouring sugar and beer) ....... applicable to
beet and cane
sugar under
No. I8 (b).

(c) Fruit sugar (levulose) maltose, milk sugar and the like .... . 12.-

VI. CEREALS, MALT, PULSE, MILLING PRODUCTS, RICE.

25 Barley .............. ............................ 6.-
Plus additi-
onal duty.

26 Oats .............. ............................. 3.-
29 Surtax of

2.- on the

Malt, not roasted ........ ....................... .... duty per
133 kg. of

oats.
VII. FRUITS, VEGETABLES, SEEDS, PLANTS AND PARTS OF PLANTS.

ex 35 Fruits not specially mentioned, fresh:
ex (a) Fine table fruit:

(I) Strawberries :
Wood strawberries ................... 5-
Others ............. ......................... 10.-

(2) Raspberries ............ ...................... 5.-
ex (b) Other fruit :

Whortleberries. ........ . . .................... 2.-
ex 36 Fruit, prepared :

ex (b) Other fruits, dried etc.
ex (i). Fruit pulp, fruit marrow and fruit must, except plum

pulp, marrow and must .... ................. ... 6.-
ex 39 Vegetables not specially mentioned and other kitchen garden produce,

fresh :
ex (a) Fine vegetables for table use

Cucumbers .............. ........................ 5--
Headed lettuce ........... ...................... 4.-
Oberkohlrabi ........... ....................... 5.-
Horse radish ............................... 2.-
Mushrooms other than bed mushrooms ... ........... 5-
Carrots "...................... 5-
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Numros
du taiif Marchandises Droits
douanier en couronnes or

autrichien

Lgumes non sp6cialement d~nomm~s, etc.
ex b) Autres :

P0 Pommes de terre, h l'exception des pommes
velles . . . .

20 Betteraves sucrieres .... ............
ex 4 Tous autres :

Choux pomm~s .... .................
Choux-navets ou rutabagas .........
Panais ...... ....................
P ersil . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
C6leris ...........................
Herbes potag~res ..... ..............
Choux verts . . . . . . . . . . . . . . . .

Lgumes de toute sorte
ex c) Autres :

Concombres h l'eau sal6e ou au vinaigre

de terre nou-

ex 39
(suite)

ex 40

42
43

ex 44

ex 46

ex 47

ex 48

49
50

par ioo kg.

2,-

2,-

2,-

2,-
2,-
2,-

2,-
2,-

5,-

Surtaxe de
2,40 au droit
pour 13o kg.
de concom-
bres.

Surtaxe de
5,4o au droit
pour 13o kg.
de concom-
bres.

4,-
4,-

8,50

exempte

34,-

34,-

12,-

I,-

exempts

o) En tonneaux d'un poids brut de plus de 500 kg.....

3) A utres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Remarque : L'addition de fenouil ne met pas obstacle 4 l'application
des droits du present num~ro.

Semence de trifle ........ ........................
Semences de gramin~es .......... ...... ....
Semences non sp~cialement d6nomm6es :

Semences de h~tre . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . .
Ex Remarque ad No 44:

Semence de betterave sucrire .... ................
Fleurs d'ornement (y compris les branches avec fruits d'ornement),

coup6es, li6es en bouquets ou non, m~me mont6es sur fil m6tallique :
c) Teintes, impr6gn~es ou autrement pr6parces pour prolonger ]a

conservation ........ .........................
Feuilles, herbes, branches d'ornement (sans fruits d'ornement ni fleurs),

coup6es, li~es en bouquets ou non, mme mont~es sur fil m6tallique :
c) Teintes, impr~gn~es ou autrement pr~par~es pour prolonger la

conservation ........ .........................
Plantes vivantes

ex b) Autres :
30 Arbres et arbustes, h 1'exception des plantes foresti res...

Racine de chicor~e, s~ch6e (non torr6fie), mme couple ........
Houblon, farine de houblon ..... ..... ..... ...

IX. ANIMAUX, AUTRFS.

Volaille de toute esp&ce (except6 le gibier t plumes)
ex a) Vivante:

Oies .......... ........................... 8,-
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Number
m Austrian Designation of goods Duty in
Customs gold Crowns

tariff

per ioo kg.
ex 39

(continued)
Vegetables not specially mentioned, etc.

ex (b) Others :
(I) Potatoes, except early season potatoes .........

(2) Sugar beets . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ex (4) All others :

Headed cabbabes ....... ......................
Turnip cabbage (Unterkohlrabi) ..............
Parsnips .......... .........................
Parsley ......... ..........................
Celery .......... ..........................
Vegetables for soup-making ................
Green cabbage (Kraut) .............. .. ..

Vegetables of all kinds
ex (c) Others :

Cucumbers preserved in salt water or vinegar:

iz) In barrels weighing gross more than 5oo kg ........

p) Others ......... .......................

Note: The addition of fennel shall not preclude the application
of the duties prescribed in this number.

Clover seed .......... ..........................
G iass seed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Seeds not specially mentioned :

Seeds of beech-trees ....... ......................
x Note ad No. 44 :

Sugar beet seed ........ ......................
Ornamental flowers (also sprays with ornamental fruit), cut, loose or

tied together, wired or not :
(c) Coloured, impregnated or otherwise prepared to increase dur-

ability ................................
Leaves, grass, sprays ornamented (without ornamental fruit or blooms)

cut, loose, or tied together, wired or not :
(c) Coloured, impregnated or otherwise prepared to increase dur-

ability .......... ..........................
Living plants :

ex (b) Others
(3) Trees and shrubs, except forest plants ..............

Chicory roots, dried (not roasted) whether cut or not .........
Hops, hop meal ......... ........................

IX. ANIMALS, OTHER.

Poultry of all kinds (but not feathered game)
ex (a) Living :

G eese . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4--
4.

8.50

free

34.-

34.-

12.-

I.-
f ree

Surtax of
2.40 on the
duty for
13o kg. of cu-
cumbers.

Surtax of
5.40 on the
duty for
530 kg. of cu-
cumbers.

ex 40

42

43
ex 44

ex 46

ex 47

ex 58

No. 29,q8
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Num6ro
du tarif Droits
douanier Marchanisesen ouronnes or
autrichien

par o kg.

X. PRODUITS BRUTS D'ORIGINE ANIMALE.

a) Plumes h lit en paquets pesant:
io 8o kg. ou plus :

m) Brutes ou 6barb~es 4 la main ....
[) Travaill~es m~caniquement :

coc) Plumes de poule et de dinde, non
plumes .... ...............

3P3) Autres .... ..............
20 Moins de 8o kg ................

m6lang6es 4 d'autres

XI. GRAISSES ET HUILES.

a) Acide st6arique .....
a) Acide ol~ique .........
D~gras ... ............
Huiles grasses industrielles, ne

comme huiles comestibles
a) Huile de colza :

io Brute .. .........
20 Raffinde ..........

pouvant 6tre employees directement

XII. BoisSONS.

Bi~re :
a) En tonneaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) En bouteilles ou cruchons ....... .........

Vin et moit ; hydromel:
ex a) En tonneaux :

Vin et mofit d'autres fruits que les pommes ou les poires .....
Ex Remarques:

20 Vin et moit de pommes et de poires
a) En tonneaux .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) En bouteilles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Jus de fruits et de baies non condenses, non 6dulcor6s
a) En tonneaux:

20 Autres ......... .........................
Eaux min6rales :

a) Eaux m6dicinales, naturelles ...............
ex b) Eaux de table, naturelles ou artificielles :

Naturelles ........ ..........................

XIII. COMESTIBLES.

Viande:
ex c) Pr~par~e (s~chde, en saumure, fum6e, m me cuite)

Jambons, carr~s de viandes fum6es ; filet de porc au paprica.

ex 68

exemptes

6o,-
70,-

IO',-

ex 79
ex 8o

8i
ex 83

85

ex 87

ex 89

ex 91

ex 96

112,-
6,-

exempt

exempte
5,-

14,-7-
30,-

30,-

12,-
24,-

12,-

1,40

1,40

75,-
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Number
in Austrian Designation of goods Duty in

Customs gold Crowns
tariff

per ioo kg.

X. RAW MATERIALS OF ANIMAL ORIGIN.

ex 68 (a) Bed feathers in packages weighing:
(I) 8o kg. or more :

a) Crude or hand stripped .... ................. ..... free
Machine-worked:
.a) Hen or turkey feathers not mixed with other feathers. . 6o.-

PP) Others ......................... 70.-
(2) Less than 8o kg ...... .................... ioo.-

XI. FATS AND OILS.

ex 79 (a) Stearic acid ........... ....................... 12.-
ex 8o (a) Oleic acid ............ ......................... 6.-

81 Degras .......... ............................ ..... free
ex 83 Fatty oils for technical purposes unfit for immediate use as edible oils

(a) Colza oil :
(I) Crude ............ ........................ free
(2) Refined ............ ........................ 5.-

XII. BEVERAGES.

85 Beer :
(a) In barrels ............................... 14-
(b) In bottles or jugs ......... ................... 30.-

ex 87 Wine and must: mead:
ex (a) In casks:

Wine and must of fruits other than apples and pears ..... 30.--

Ex Notes :
(2) Wine and must of apples and pears:

(a) In casks .......... ...................... 12.-
(b) In bottles .......... ..................... 24.-

ex 89 Fruit and berry juice not condensed, unsweetened
(a) In casks :

(2) Others ........ ........................ ..... 12.-
ex 91 Mineral waters :

(a) Medicinal waters, natural ........ ................ 1.40
ex (b) Table waters, natural or-artificial :

Natural ............ ......................... 1.40

XIII. COMESTIBLES.

ex 96 Meat :
ex (c) Prepared (dried, pick'ed, smoked, also cooked)

Ham, fillets of smoked meat ; pork fillet (Schweinslungenbraten)
prepared with paprica .... .................. ..... 75.-

13 No. 2933
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Num6ros
dil arifDroitsdu tarif Marchandises en couronnes ordouanier

autrichien

ex 97
par xoo kg.

6o,-

Saucissons de viande :
ex a) Ordinaires et ex b) fins

1
o Saucissons au raifort, saucisses de Francfort, saucissons fum6s,
saucissons extra, petites saucisses (Zigarenwiirste) divers sau-
cissons de foie (h l'exception des saucissons de foie de volaille),
boudins, saucissons press~s, saucissons de Moravie, Talihny.

20 Saucissons ht cuire diversement d6nomm~s, fabriqu~s Jprinci-
palement avec de la viande de boeuf; saucisson de langue;
saucisson de Gotha. ...................

30 Saucissons de filet de porc saucissons de foie de volaille en
tous genres; saucisses de jambon grossi6rement hach6 ; Stu-
deinerwurst ; roulades de filet de porc ; roulades de jambon ;
jambon saumon6 . . . . . . . . . . . . . . . . . ...

Fromages :
ex a) Fromages de table et fromages en bolte, fins et
ex b) Autres

10 Topfen
20 Caillebotte et Primsen .. . . . . . . . . . . . . . ..
30 Fromages mous, genre Remadour, de forme prismatique (tels

que fromages d'Harrack, de Fk istenberg et similaires), ainsi
que fromages dits (( Ziegelka.se ,) ordinaires (tels que fromages
de Schwarzenberg etc.) . . . . . . . . . . . . . . . . .

40 Autres fromages mous ...... ... . ......
Malt torr6fi6, (malt de caramel, malt de couleur) pour brasseries, destin6

4 la fabrication de la bi~re sur permis ... ...............

Comestibles, non sp~cialement d~nomm~s, et tous aliments en rdci-
pients herm6tiquement ferm~s, pourvu qu'ils ne soient pas soumis
ailleurs h des droits plus 6lev~s
ex f) Bonbons et confiserie :

PAte de massepain . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Produits de massepain . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex g) Autres :
Conserves de jambon en boites de fer-blanc ............

XIV. CHARBONS, MINERAIS ET TERRES.

ex b) Autres terres et matibres min~rales, non sp~cialement d6nom-
m~es, brutes, calcin~es, moulues ou lav~es
Boues min~rales de Tren~iansk Teplice et Pie~fany ..........
ex Remavques ad iIo a/2 :

Kaolin pour fabriques de porcelaine .... ...............

XV. MATIP-RES COLORANTES ET TANNANTES.

Ecorces de bois de ch~ne ........ .....................

exemptes

exempt

exemptes

No 2938

I110O--

150,-

4,-
15,-

20,-

30,-

Surtaxe de
2,- au droit
par I oo kg. de
malt du NO 29
du tarif doua-
nier.

120,-

150,-

105,-

ex 98

ex lOI

Cx 107

ex iio

ex III
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Number
in Austrian Designation of goods Duty in

Customs gold Crowns
tariff

per ioo kg.

ex 97

60.-

IIO.-

Meat sausages :
ex (a) Ordinary and ex (b) fine:

(I) Horse radish sausages, Frankfort sausages, smoked sausages,
" Extra " sausages, small shaped sausages (Zigarrenwiirste),
live sausages of all kinds (except poultry liver sausages), black
puddings, pressed sausages, Moravia sausages, Taliany saus-
ages .......... ..........................

(2) Specified cooking sausages of all kinds made chiefly of beef,
tongue sausages, Gotha sausages .... ..............

(3) Pork fillet sausages (Schweinslungenbratenwiirste), poultry
liver sausages of all kinds, coarse chopped ham sausages,
Studeiner sausages, rolled fillets of pork (Lungenbratenroulade),
rolled ham, salmon ham ..... ..................

Cheese :
ex (a) Fine cheese for table use and fine cheese in boxes and
ex (b) Others :

(I) Topfen .... ........................
(2) Curds and " Primsen " cheese ... ...............
(3) Soft cheese of the Romadour kind in the form of wedges

(such as Harrack, Furstenberg and similar cheeses), also
ordinary cheese called " Ziegelkase " (such as Schwarzenberg
cheese, etc.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(4) Other soft cheeses .........
Roasted malt (caramel malt, and coloured malt) for breweries and

intended for the brewing cf beer, by permit .........

Comestibles not specially mentioned and foodstuffs of all kinds in
air-tight receptacles not elsewhere liable to higher rates of duties

ex (f) Sweetmeats and confectionery:
Marzipan ......... .........................
Marzipan products . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex (g) Others :
Ham preserves in tins ...... ....................

XIV. COAL, ORES AND EARTHS.

ex (b) Other earths and mineral substances not specially mentioned,
crude, calcined, ground or washed :
Medicinal muds of Trenciansk6 Teplice and Pie~tany .........
ex Note IiO a/2 :

Kaolin for porcelain factories ...............

XV. DYEING AND TANNING MATERIALS.

Oak bark . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

120.-
150.-

105.-

150.-

4--
15.-

20.-

30.-

Surtax of
2.- on the

duty per
ioo kg. of

Malt under
No. 29 of the

Customs
Tariff.

ex 98

ex 10I

ex 107

ex io

ex III
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Num6ros
du tarif Machandises Droits
douanier en couronnes or

autrichien

par ioo kg.

XVI. GOMMES ET RESINES.

116 Poix pour tonneliers, brasseurs, fabricants de brosses et cordiers. . . 35,-

XVIII. COTON, FILS ET ARTICLES DE COTON, ETC.

132 Ouate de coton, except6 la ouate pour usages m~dicaux ; fils pr6par6s
pour servir au nettoyage des machines, etc. :
a) Blanchis et d6graiss~s ...... ........ .......... 40,-
b) Autres ............ ......... ................ 12,-

138 Fils de vigogne factice et fils de d6chets de coton
a) Ecrus :

I. Jusqu'au No IO m~trique .... ................ . . .. 15,-
2. Au-dessus du No io m6trique ........ .............. 20,-

b) Blanchis ou teints :
i. Jusqu'au No io m6trique .... ................ ... 25,-
2. Au-dessus du NO io m~trique ........ .............. 30,-

Remarque : Sont ranges sous le present num~ro tous les fils de
d6chets de coton, fil~s h la fagon des fils cardds, m~me avec m6lange
de laine ne d~passant pas 8 % du poids.
Articles de coton :

140 Tissus en fils du NO 21 et au-dessous, ayant 38 fils ou moins dans
un carr6 de 5 mm. de c6t6:
a) Non fa~onnds :

I. Ecrus ........ ......................... ..... 95,-
2. Blanchis ou mercerises .... ................. .... 125,-
3. Teints ..................................... 50,-
4. Imprim6s en I jusqu'h 4 couleurs ou tiss6s avec trame

simple de deux 4 quatre couleurs .. ............ ... 213,-
5. Imprim~s en 5 couleurs ou plus ou tiss6s avec trames multiples

de 2 4 4 couleurs ou tiss~s en 5 couleurs ou plus ...... .. 218,-
b) Fagonn6s :

I. Ecrus ............ ......................... 120,-
2. Blanchis ou merceris6s .... ................. .... 155,-
3. Teints ............ ......................... i8o,-
4. Imprim6s en i jusqu'h 4 couleurs ou tiss6s avec trame simple

de 2 4 4 couleurs ..... ................. i . . ...... 235,-
5. Imprim~s en 5 couleurs ou plus ou tiss~s avec trames multiples

de 2 4 4 couleurs ou tisss en 5 couleurs ou plus ...... 240,-
I4 A Tissus en fils au-dessus du No 21 jusqu'au NO 29 inclusivement, ayant

38 fils ou moins dans un carr de 5 mm. de c6t6:
a) Non fagonn~s :

I. Ecrus ......... ......................... ... 135,-
2. Blanchis ou merceris6s ................. 165,-
3. Teints ........ ......................... ... 205,-
4. Imprim~s en 4 couleurs au plus ou tissds avec trame simple

de 2 4 4 couleurs ...... .................... 255,-
5. Imprim6s en 5 couleurs ou plus ou tiss~s avec trames multiples

de 2 4 4 couleurs, ou tiss6s en 5 couleurs ou plus ..... 265,-
b) Faqonn6s:

I. Bruts ............................... i6o,-
2. Blanchis ou mercerises ........ ................... 200,-
3. Teints ........ ......................... ... 240,-
4. Imprim~s en 4 couleurs au plus ou tiss~s avec trame simple

de 2 h 4 couleurs ...... .................... ... 290,-
5. Imprim6s en 5 couleurs ou plus ou tiss6s avec trames multiples

de 2 4 4 couleurs ou tiss~s en 5 couleurs ou plus ...... 300,-
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Number
in Austrian Designation of goods Duty in

Customs gold Crowns
tariff

per ioo kg.

XVI. GUMS AND RESINS.

x16 Coopers', brewers', brush and rope-makers' pitch ......... ... 35.-

XVIII. COTTON, YARN AND WARES THEREOF, ETC.

132 Cotton-wool except when intended for medicinal purposes ; threads
prepared for cleaning machines, etc. :
(a) Bleached and degreased ........ ................. 40.-
(b) Others .................... ................... 12.-

138 Imitation vicuna yarn, and waste cotton yarn
(a) Unbleached :

I. Up to No. io metric ......... ................... 15-
2. Over No. io metric ......... ................... 20.-

b) Bleached or dyed :
I. Up to No. io metric ....... ................. 25.-
2. Over No. io metric ......... ................... 30.-

Note : All cotton waste yarns, spun like carded yarn, mixed'or not
with wool up to 8 % of the weight of the yarn, are dutiable under
the present number.
Wares of cotton :

140. Tissues made of No. 21 yarn and under and not having in a square
of 5 mm. side, 38 threads or less
a) Unfigured :

I. Unbleached ....... ...................... .... 95.-
2. Bleached or mercerised .... ................. .... 125.-
3. Dyed ........ ........................ ... 150.-
4. Printed in 1-4 colours or woven with single weft in 2-4 colours 213.-

5. Printed in 5 or more colours, or woven with multiple weft in
2-4 colours or woven in 5 or more colours .... ......... 218.-

b) Figured :
I. Unbleached ...................... 120.-
2. Bleached or mercerised ..... ................. ..... 155--
3. D yed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18o ,
4. Printed in 1-4 colours or woven with single weft in 2-4 colours 235.-

5. Printed in 5 or more colours, or woven with multiple weft in
2-4 colours or woven in 5 or more colours .... ......... 240.-

141 A Tissues of yarn over No. 21 up to No. 29 inclusive, having 38 threads
or less in a square of 5 mm. side
a) Unfigured :

i. Unbleached ...... ..................... ... 135.-
2. Bleached or mercerised .... ................. .... 165.-
3. Dyed ............. .......................... 205.-
4. Printed 1-4 colours or woven with single weft in 2-4 colours 255.-

5. Printed in 5 or more colours, or woven with multiple weft in
2-4 colours or woven in 5 or more colours .... ......... 265.-

b) Figured :
i. Unbleached 16o.-
2. Bleached or mercerised ....... ................. 200.-
3. Dyed ........ ......................... ..... 240.-
4. Printed in 1-4 colours or woven with single weft in 2-4 colours 290.-

5. Printed in 5 or more colours, or woven with multiple weft in
2-4 colours or woven in 5 or more colours .... ......... 300.-

No. 2938



198 Soci6t des Nations - Recuel des Traits. 1932

Num~ros
du tarif Marchandises Droits
douanier en couronmes or
autrichien

par xoo kg.
141 B Tissus en fils au-dessus du NO 29 jusqu'au No 50 inclusivement, ayant

38 fils ou moins dans un carr6 de 5 mm. de c6t6:
a) Non fagonn6s :

i. Ecrus .......... ......................... 18o,-
2. Blanchis ou merceris~s .... ................. .... 220,-
3. Teints ........ ......................... ..... 265,-
4. Imprim6s en 4 couleurs au plus ou tiss~s avec trame simple

de 2 h 4 couleurs ...... .................... .... 340,-
5. Imprim~s en 5 couleurs ou plus ou tiss~s avec trames multiples

de 2 h 4 couleurs, ou tiss~s en 5 couleurs ou plus ...... . 350,-
b) Faqonn~s :

I. Bruts ............ . ............ .......... 215,-
2. Blanchis ou merceris~s ..... ................. ..... 265,-
3. Teints .................................. 305,-
4. Imprim6s en 4 couleurs au plus ou tissds avec trame simple

de 2 4 4 couleurs ...... .................... .... 38o,-
5. Imprim~s en 5 couleurs ou plus ou tiss~s avec trames multiples

de 2 4 4 couleurs, ou tiss6s en 5 couleurs ou plus ...... ... 390,-
142 Tissus en fils du NO 50 et au-dessous, ayant plus de 38 fils Clans un

carr6 de 5 mm. ae c6t6.
a) Non faqonns :

i. Ecrus ............ ......................... 200,-
2. Blanchis ou merceris~s ..... ................ .... 240, -
3. Teints ....... ......................... 28o,-
4. Imprim~s en 4 couleurs au plus ou tiss~s avec trame simple

de 2 h 4 couleurs ..... ..................... ..... 340,-
5. Imprimds en 5 couleurs ou plus ou tiss6s avec trames multiples

de 2 h 4 couleurs, ou tiss~s en 5 couleurs ou plus ...... . 350,-
b) Fa~onn~s:

i. Ecrus ......... .......................... . .. 230,-
2. Blanchis ou merceris6s .... .................... 28o,-
3. Teints .................................... 320,-
4. Imprim~s en 4 couleurs au plus ou tiss~s avec trame simple

de 2 4 4 couleurs ..... .................... 380,-
5. Imprim~s en 5 couleurs ou plus ou tiss~s avec trames multiples

de 2 h 4 couleurs, ou tiss~s en 5 couleurs ou plus ...... .. 390,-
145 Etoffes d'ameublement, mme tissdes fa~on peluche; rideaux de

Madras et de Bagdad :
a) Tapis de table, couvertures de lits et couvre-meubles avec dessin

de dimension ....... ....................... ..... 333,-
b) Rideaux de Madras et de Bagdad ... ............. .... 375,-
c) Autres 6toffes d'ameublement ....... ............... 450,-

ex 146 Velours, tissus velout~s et rubans de velours
Velours et tissus velout~s :

b) Teints ............ ......................... 300,-
c) Imprim~s ou tiss~s en couleurs ...... ............. 365,-

149 Rideaux en dentelles, de toute sorte, tissus pour rideaux en dentelles,
ainsi que couvre-lits et housses similaires pour meubles.
Remarque : Les articles de l'esp~ce, avec bordure en boucles ou

ruban, acquittent une surtaxe fixe de ...... ............. ioo,-
ex 153 Articles h points de maille ou de tricot :

a) Tissus , points de maille cu de tricot, en pi~ces (au m~tre)
i. Ecrus ........ ......................... ..... 220,-
2. Blanchis, mercerisds, teints, imprim6s, ht points de tricot ou h

mailles de couleur ........ .................. .... 260,-
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141 B Tissues of yarn over No. 29 up to No. 5o inclusive, having 38 threads
or less in a square of 5 mm. side
a) Unfigured :

i. Unbleached.. ................ 18o.-
2. Bleached or mercerised ......... .................. 220.-
3. Dyed ........ ......................... ..... 265.-
4. Printed in 1-4 colours or woven with single weft in 2-4 colouss 340.-

5. Printed in 5 or more colours, or woven with multiple weft in
2-4 colours or woven in 5 or more colours ......... .... 350.-

b) Figured :
i. Unbleached ....... ...................... .... 215.-
2. Bleached or mercerised ..... ................. .... 265.-
3. Dyed ........ ......................... ..... 305.-
4. Printed in 1-4 colours or woven with single weft in 2-4 colours 38o.-

5. Printed in 5 or more colours, or woven with multiple weft in
2-4 colours or woven in 5 or more colours .... ......... 390.-

142 Tissues made of No. 50 yarn and under, having more than 38 threads
in a square of 5 mm. side
a) Unfigured :

i. Unbleached ........... ...................... 200.-
2. Bleached or mercerised .... ................. .... 240.-
3. Dyed ........ ......................... ..... 280.-
4. Printed in 1-4 colours or woven with single weft in 2-4 colours 340.-

5. Printed in 5 or more colours, or woven with multiple weft in
2-4 colours, or woven in 5 or more colours; ........... .... 350.-

b) Figured :
i. Unbleached ....... ...................... .... 230.-
2. Bleached or mercerised ....... ................. 28o.-
3. Dyed ........................ .... 320.-
4. Printed in 1-4 colours or woven with single weft in 2-4 colours 380.-

5. Printed in 5 or more colours, or woven with multiple weft in
2-4 colours, or woven in 5 or more colours ......... .... 390.-

145 Furnishing fabrics, woven in plush or not; Madras and Baghdad
curtains :
(a) Table-covers, bed-covers and furniture-covers with pattern

matching the size of the cover ... ............... ... 333.-
(b) Madras curtains and Baghdad curtains . .......... . 375.-
(c) Other furnishing fabrics .... ................. ... 450.-

ex 146 Velvets,. velvety tissues and velvet ribbons
Velvets and velvety tissues :

(b) Dyes ........ ........................ .... 300.-
(c) Printed or colour woven ..... 365.-

149 Lace curtains of all kinds, lace curtain fabrics and bed and furniture
covers of the same kind.

Note : Articles of this kind with looped or ribboned edges pay a
fixed surtax of . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . ioo.-

ex 153 Hosiery and knitted wares :
(a) Netted or knitted fabrics, in the piece (to be sold by the metre)

i. Unbleached ...................... 220.-
2. Bleached, mercerised, dyed, printed, netted or knitted in

colours ........ ......................... ..... 26o.-
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ex 153 Articles 4 points de maille, etc.
(suite) ex b) Bas et chaussettes

ex i P) En fils simples, 4 I seul bout, pesant moins de I kg.
par douzaine de paires :
Autres qu'en fils merceris6s. . .. .. ............. ..... 250,-

ex .2 3) En fils simples, it plusieurs bouts, pesant moins de I kg.
par douzaine de paires :
Autres qu'en fils merceris6s .... ................ .... 250,-

Remarque ad b) : Les baguettes en soie sont sans influence sur la
tarification.

c) Gants ......... .......................... .... 320,-
d) Non sp6cialement d6nomms :

a) Sous-v~tements (Futter- und Bindeaden-Unterwdsche) gratt~s 280,-
() Autres ........ ........................ .... 440,-

Remarque : Les articles h points de maille ajour6s acquittent une
surtaxe de ......... .......................... .... exempts

XIX. LIN, CHANVRE, JUTE ET AUTRES MATIARES TEXTILES VIIGI TALES
NON SPItCIALEMENT DNOMMItES, FILS ET ARTICLES DE CES

MATI-tRES, ETC.

ex 157 a) I. Fils de fibres de manille, de sisal ou autres fibres dures d'outre-
mer, simples, 6crus .......... ..................... 20,-

Articles en lin, chanvre, jute, etc. :
ex i61 Tissus en fils de lin m8me m~lang~s % d'autres mati~res textiles rang6es

dans la prdsente classe
a) Non fagonn6s:

i. Ecrus :
cc) Ayant jusqu'h 40 fils en chaine et trame dans un carr6 de

2 cm. de c6t6... . ...... ..................... 65,-
A) Ayant plus de 40 jusqu'4 16o fils en chaine et trame dans

un carr6 de 2 cm. de c6t6 ........ ............... iio,-
y) Ayant plus de 16o fils en chaine et trame dans un carr6 de

2 cm. de c6t6... . ...... ..................... 125,-
Blanchis, lessiv6s, teints, imprim6s ou tiss~s en plusieurs couleurs :

o) Ayant jusqu'h 8o fils en chalne et trame dans un carr6 de
2 cm. de c6t6... . ...... ..................... 155,-

(3) Ayant plus de 8o jusqu'4 16o fils en chalne et trame dans
un carr6 de 2 cm. de c6t6:
co) Mouchoirs ...... ..................... ..... 270,-
(3(3) Autres ........... ...................... 250,-

y) Ayant plus de 16o fils en chaine et trame dans un carr6 de
2 cm. de c6t6:
ox) Mouchoirs ......... ..................... 270,-
(() Autres ........... ...................... 26o,-

b) Faqonn6s, h l'exception des damas:
i. Ecrus ................................ 5,-
2. Blanchis, lessiv6s, teints, imprim6s ou tiss6s en plusieurs

couleurs ..... ..................... . ...... 270,-
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ex. 153 Hosiery and knitted wares

(continued) ex (b) Stockings and socks
ex I 3) Single weft, single strand, weighing less than I kg. per

dozen pairs :
Other (than those of mercerised yarn) ...... ............ 250.-

ex 2 03) Single weft, multiple strand, weighing less than I kg.
per dozen pairs
Other (than those of mercerised yarn) ..... .......... 250.-

Note ad (b) : Silk clocks do not affect the tariff classification.

(c) Gloves ............ ......................... 320.-
(d) Not specially mentioned :

cc) Underclothing of course roughened thread material (Futter-
und Bindeladen-Unterwdsche) ... ............... .... 280.-

() Others ........ ........................ .... 440.-

Note : Openwork hosiery wares pay a surtax of ......... .... free

XIX. FLAX, HEMP, JUTE AND OTHER VEGETABLE TEXTILES NOT
SPECIALLY MENTIONED, YARNS AND WARES THEREOF, ETC.

ex 157 (a) i. Yarns of manila fibre, sisal fibre or other hard exotic fibres,
unbleached ............. ......................... 20.-

Articles of linen, hemp, jute, etc. :
ex 161 Tissues made of linen yarns, mixed or not with other textile materials

belonging to this class
(a) Unfigured :

I. Unbleached
cc) Having in warp and weft up to 40 threads in a square of

2 cm. side ...... ...................... .... 65.-
P) Having in warp and weft more than 40 and up to 16o

threads in a square of 2 cm. side .. ............. . 110.-
r) Having in warp and weft more than 16o threads in a
square of 2 cm. side .... ................. . 125.-

2. Bleached, lye-washed, dyed, printed or colour woven :
cc) Having in warp and weft up to 8o threads in a square of

2 cm. side ....... ...................... . 155.-
P) Having in warp and weft more than 8o and up to 16o threads

in a square of 2 cm. side :
acct) Pocket-handkerchiefs ... ............... . 270.-
P() Others ...... ...................... ... 250.-

y) Having in warp and weft more than 16o threads in a square
of 2 cm. side :
mcc) Pocket-handerchiefs ... ................ ... 270.-
(() Others ...... ...................... ... 260.-

(b) Figured except damask:
I. Unbleached ...... ...................... 150.-
2. Bleached, lye-washed, dyed, printed or colour woven . . . . 270.-
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162 Damas de toute sorte, mme 6crus
a) Ayant jusqu'h 8o fils en chaine et trame dans un carr de 2 cm.

de c6t . .............................. 215,-
b) Ayant plus de 8o jusqu'4 16o fils en chaine et trame dans un

carr6 de 2 cm. de c6t4. ..... .......... ........ .... 265,-
c) Ayant plus de 16o fils en chaine et trame dans un carr6 de 2 cm.

de c6t6 . .............................. .. .... 320,-

163 Batistes, gazes, linons et autres tissus non serres ......... .... 250,-

ex 168 Articles tresses, passementeries et boutons
Boutons recouverts de fils de Iin ........ ............... 150,-

ex 170 Tapis de pied en lin, chanvre, jute, fibre de noix de coco ou autre
mati~res v~g6tales non sp&ialement d~nomm~es, m~me blanchis,
teints, imprim6s :
ex a) Non tiss~s fa~on peluche

Autres qu'en fibre de noix de coco ...... ............. 70,-
b) Tiss6s fa~on peluche :

I. Tapis de Smyrne en jute ........ ................ 70,-
2. Autres ........ ......................... ..... 150,-

XX. LAINE, FILS DE LAINE ET ARTICLES EN LAINE, ETC.

Articles en laine :
Cx 18o Tissus de laine, non sp~cialement ddnomm~s, pesant

a) 700 grammes ou plus par M2 :
I. Tissus Halina et Hunja, m~me imprim~s . . . .... ..... 80,-
2. Couvertures de d~chets .... ................. .... 8o,-
3. Autres tissus ........... ...................... 210,-

b) Moins de 700 grammes et jusqu'h 450 grammes par m2 . . . 290,-
c) Moins de 450 grammes et jusqu'h 200 grammes par M2 :

(+ 10o%1I. Ecrus ..... ....... .................... ... 2 1 5 ,- ad va-
2. Teints, imprimds, tiss~s en couleurs ... ........... ... 240,-! dlorem

ex d) Moins de 200 grammes par m 2 :
i. Tissus de laine avec chaine en coton pur:

o) Serge et satin pour doublures, lustrine ......... .... 400,-
f) Autres :

soc) Ecrus ........................ . .. 26o,-
P3P) Teints ou tiss~s en couleurs .. ............ ... 310,-

2. Autres tissus do laine :

a) Ecrus a -250,:: O
eis..................................250 ad + a-P) Teints ou tissds en couleurs ...... .............. 265,- lorem

181 Etoffes d'ameublement, im me tissdes faqon peluche :
a) Tiss6es fa~on peluche ....................... 490,-
b) Non tissues faqon peluche, pesant :

1. 400 grammes ou plus par M
2 . . . . . . . . .  . . . . .. . . . . . . . .  500,-

2. Moins de 400 grammes par M2 . . . . .  . . .  . . . . .. . . . . . . . .  400,-

182 Velours, tissus velout6s et rubans de velouis :
a) Sealskin pesant 450 grammes ou plus par m2 . . . .  . . . .. . . .  200,-

b) Autres ...................... ................ 240,-
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162 Damask of all kinds, also unbleached:

(a) Having in warp and weft up to 8o threads in a square of 2 cm.
side ......... ........................... ..... 215.-

(b) Having in warp and weft more than 8o threads and up to 16o
in a square of 2 cm. side .... ................. .... 265.-

(c) Having in warp and weft more than 16o threads in a square of
2 cm. side ........ ........................ .... 320.-

163 Batiste, gauze, lawn and other loose-woven tissues .... ........ 250.-

ex 168 Plaited wares, passementerie and buttons :
Buttons covered with linen thread ... .............. ... 150.-

ex 170 Carpets of flax, hemp, jute, cocoanut fibre or other vegetable textile
materials not specially mentioned, whether bleached, dyed, printed
or not :
ex (a) Not in woven plush style

Other than of cocoanut fibre ... ................ ..... 70.-
(b) Woven plush style :

i. Smyrna carpets of jute ........ ................. 70.-
2. Others ........ ......................... ..... 150.-

XX. WOOL, WOOLLEN YARN AND WOOLLEN WARES, ETC.

Woollen wares :
ex 18o Woollen tissues not special mentioned, weighing

(a) 700 grammes or more per sq. metre :
i. Halina and Hunja cloth, printed or not ..... .......... 80.-
2. Blankets made of waste .... .................... 8o.---
3. Other tissues ....... ...................... .... 210.-

(b) Less than 700 grammes and down to 450 grammes per sq. metre 290.-.
(c) Less than 450 grammes and down to 200 grammes per sq. metre :

i. Unbleached ..... ...................... 215.- + vlO
2. Dyed, printed, woven in several colours .. ......... ... 240.- a orem

Ioremn
ex (d) Less than 2oo grammes per sq. metre

t. Tissues of wool with pure cotton warp:
a) Serge and satin for linings, lusler ..... ........... 400.-
[) Others :

aa) Unbleached ...... .................... .... 26o.-
P3P3) Dyed or colour woven ... .............. ... 310.-

2. Other tissues of wool :

(a) Unbleached ......... ..................... 250.- a + l-
([) Dyed or colour woven ..... ................ ... 265.- ad val-

orem

181 Furnishing fabrics, woven plush style or not
(a) Woven plush style ......... ................... 490.-
(b) Not woven plush style, weighing :

i. 400 grammes or more per sq. metre ..... ........... 500.-
2. Less than 400 grammes per sq. metre . .......... ... 400.-

182 Velvet, tissues similar to velvet and ribbons of velvet :
(a) " Sealskin " (imitation sealskin) weighing 450 grammes or more

per sq. metre ........... ....................... 200.-
(b) Other ......... ......................... .... 240.-
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187 Articles h points de maille et de tricot

a) Tissus h points de maille et de tricot, en pi&es (pour la vente
au mbtre) ............................... 240,-

b) Bas et chaussettes pesant par douzaine de paires
I. I kg. 2 ou plus pour les bas et I kg. ou plus pour les chaussettes 235,-
2. Moins de i kg. /2 pour les bas et moins de I kg. pour les

chaussettes ........... ....................... 500,-
c) Gants :

I. Gants de castor ....... ................ . . . 250,-
2. Autres ............ ......................... 400,-

d) Non sp~cialement d6nommds ... ............... .... 320,-
ex 188 Tapis de pidd :

a) En poils grossiers, m~me avec l6ger m~lange de laine

I. Non tiss6s fa~on peluche ... ................ .... 70,-
2. Tiss6s fagon peluche ......... ................... 140,-

c) Tapis de velours ...... ..................... ..... 29o,-
d) Tapis chenille :

I. Velout~s ............................ .... 215,-
2. Bouclds ............ ........................ Igo,-

e) Autres . ............................... 120,-
ex 189 Feutres et articles en feutre (h l'exception des tapis de pied similaires) :

b) Autres feutres et- articles en feutre ............ 180,-

Remarques :
I. Les feutres fa onnds (hi 'exception des polissoirs, bandes isolantes

et feutres faqonn~s, combin~s avec des mati~res ordinaires) acquittent
une surtaxe de 30 % du droit applicable aux feutres.

2. Feutres en pices (au m~tre) pourla fabrication de chaussures, totes
de marteaux pour pianos, chapeaux, bretelles, broderies, guftres, cous-
sinets pour tampons, casquettes, b6rets, bandages, 6tuis, gourdes, por-
tieres, poupdes, jouets, animaux en tissu,-articles de tapisserie, tapis
de table, buvards, soutanes d'ecclsiastiques, ainsi que feutres pour
v~tements sur mesure et confections, feutres pour semelles int6rieures,
doublures, bordures et tapis, sur permis .... .............. .... exempts

19o Articles pour usages industriels :
a) Crins fris6s, m6me m6lang6s avec d'autres poils grossiers on avec

des mati~res textiles v6g6tales ... ............... .... 55,-

XXI. SOlE ET ARTICLES EN SOIE, ETC.

Articles tout sole
ex 205 Articles 4 points de maille et de tricot

ex b) Autres :
Bas en soie artificielle avec melange important de coton . . . 1.200,-

ex 210 Articles mi-soie, tissus mi-soie non sp~cialement d~nommds.:
ex b) Fagonn~s:

ex 2. Teints ou tiss~s en couleurs

Tissus pour linge de table, y compris serviettes, en coton ou lin,
avec chatne ou trame en sole artificielle, pesant plus de 200 gr.
par mtre carr. ... .. . .... ... .. ... . . 6oo,-

213 Articles a points de maille et de tricot :
a) Pour la vente au m6tre ......... .................. 700,-
b) Autres ........... ......................... . i.000,-
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187

ex 188

ex i89

19o

ex 205

ex 210

213
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Hosiery and knitted fabrics :
(a) Hosiery and knitted fabricsin the piece (to be sold by the metre)

(b) Stockings and socks weighing per dozen pairs :
I. Stockings I 1/2 kg. or more, socks i kg. or more .....
2. Stockings less than i 1/2 kg. socks less than I kg ........

(c) Gloves :
I. " Kastor " gloves ....... .....................
2. Others ......... .........................

(d) Not specially mentioned ...... ..................
Carpets :

(a) Of coarse animal hair with or without a slight admixture of
wool :
I. Not woven plush style .................
2. Woven plush style ...... ....................

(c) Velvet carpets . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(d) Chenille carpets :

I. With chenille applied on ..... ..................
2. With twisted chenille ....... ..................

(e) Others ......... .........................
Felt and felt wares (with the exception of felt carpets) :

(b) Other felt and felt wares .... . ...........

Notes :
I. Worked up felts (except polishing discs, insulating strips

and worked up felts in combination with common fabrics) are dutiable
as felt with a surtax of 30 %.

2. Felts in the piece (to be sold by the metre) for the manufacture
of footwear, pianohammer tops, hats, suspenders, embroidery, spats,
inking pads, caps, bonnets, trusses, sheaths, travelling-flasks, portieres,
dolls, toys, stuffed animals, upholstery wares, table covers, writing
pads, choristers' cassocks, also felt for tailoring and for use in making
up clothing, for insoles, linings, edgings and carpets, subject to certi-
ficate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Articles for technical purposes :
(a) Curled horse hair (Krollhaare), mixed or not with other coarse

animal hair or with vegetable textile fibre .........

XXI. SILK AND SILK WARES, FTC.

Wares wholly of silk:
Hosiery and knitted wares:

ex (b) Others:
Stockings of artificial silk with cotton strengthening .......

Wares of half-silk:
Wares of half-silk not specially mentioned:

ex (b) With patterns:
ex 2. Dyed or colour woven:

Tissues for table linen, including serviettes, of cotton or linen
with warp or weft of artificial silk, weighing more than 200 gr.
per sq. metre ........ .......................

Netted and knitted articles :
(a) In the piece (to be sold by the metre) ... ............
(b) Others ......... .........................

per ioo kg.

240.-

235.--
500.-

250.-
400.-
320.-

70.-
140.-
290.-

215.--
I9o.-
120.-

180.-

free

55.-

1,200.-

6oo.-

700.-
1,000.-
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XXII. ARTICLES CONFECTIONNES.

218 Ouvrages de perruquier, ouvrages en cheveux ........... ... 240.-
eX 225 Les vftements, la lingerie et les autres objets cousus non sp6cialement

ddnommds (h l'exception de la confection pour hommes et de la con-
fection lourde pour dames) suivent le rdgime do la partie essentielle
qui les compose avec une surtaxe do 40 %. Pour la confection pour
dames et pour tous articles d'habillement doublds de soie on ornds de
dentelles ou de broderies, on consid6rera comme partie principale
celle qui est le plus fortement imposde.

Remarques : i, Pour le rdgime conventionel, on prendra comme base
pour le calcul du droit et do la surtaxe, conformdment au NO 225 (pour
autant que la surtaxe est consolid6e dans le texte ci-dessus), les droits
conventionnels applicables h la partie constitutive entrant en ligne de
compte pour le d6douanement.

2. Les rubans, mailles, passementerie, bordures, cols et manchettes,
nme en soie, n'entrent pas on ligne de compte pour la tarification des
articles rentrant sous le NO 225.

3. Pour la taxation de la confection lourde pour dames, les cols et
les manchettes, brodds, no seront pas pris en considdration.

Ad Remarques gd-ndrales aux classes XVIII h XXII.

Les tissus pourvus de simples ourlets, de coutures isoldes ou d'ourlets
h jour rapportds ne suivent pas le rdgime des objets cousus ; ils sont
seulement assujettis 4 une surtaxe de io % sur le droit applicable au
tissu dont il s'agit.

Les tissus de soie pure et de mi-soio pourvus de simples ourlets ou
de coutures isoldes ne suivent pas le rdgime des objets cousus ; ils sont
seulement soumis h une surtaxe de 5 % sur le droit applicable au tissu
dont il s'agit.

Les mouchoirs, le linge de table, le linge do lit et les essuie-mains
en fils de coton ou en mati~res textiles de la classe XIX, ainsi qu'en
tissus de soie pure on de mi-soie, avec ourlets obtenus sans repliement
du bord par une simple couture ou par un repliement plus on mons
large du bord, simple on multiple, et fix6 par une couture, ne prdsen-
tant ni coutures ajour6es d'aucune sorte, ni points d'ornements,. ni
ornements d'un autre genre, ne sont pas assujottis aux droits appli-
cables aux objets cousus ni h aucune surtaxe douani~re. En ce qui con-
cerne les articles susvisds, on percevra, an lieu des droits applicables
aux objets cousus, la surtaxe de io %, pr6vue sous le chiffre 6 des
observations g6ndrales aux classes XVIII-XXII, si ces articles ne sont
pourvus que d'ourlets h jour simples (ourlets demi-6chelle ou ourlets
6chelle) on d'un h-jour intdrieur d'un seul rang courant parall~lement
aux bords du tissu, exdcut6 de la m~me fa~on quo les ourlets h jour
simples, mais qui nest pas reli6 h l'ourlet par des fils de couture sp&
ciaux. Dans cc cas, on ne tiendra pas compte des araigndes (dessins en
forme d'6toiles) qui se trouvent aux points de croisement des h-jours.

Les articles en mati~res textiles, orn6s uniquement d'initiales, mime
entrelacdes ou ornementdes en elles-m~mes (monogrammes, lettres
fantaisie, etc.), do noms, de chiffres on d'embl~mes servant h indiquer
l'usage do certains articles de lingerie (tels qu'assiettes, verres on
embl~mes similaires sur les torchons, essuie-mains, etc.) ne sont pas
considr6s comme.broderies, mais sont d~douandes selon leur nature.
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XXII. MADE UP ARTICLES.

218 Wigmakers' wares, wares of human hair ...... ............. 240.-
ex 225 Clothing, underclothing and other sewn articles not specially mentioned

(except made-up clothing for men and heavy made-up apparel for
ladies) are dutiable according to their principal component material
with an additional 40 %. In the case of apparel for ladies and all
articles of clothing lined with silk or ornamented with lace or
embroidery, the material paying the highest duty will be deemed
to be the principal component material.

Notes : i. In the traffic to which the Convention applies, the assessment
of the duty and surtax according to No. 225 (in so far as the surtax is
consolidated in the above text) shall be based on the conventional
duties leviable on the constituent part affecting the tariff classification.

2. Ribbons, loops, passementerie, borders, collars and cuffs, even
of silk, do not affect the tariff classification of the articles classed under
No. 225.

3. In the assessment of duty on heavy made-up apparel for ladies,
embroidered collars and cuffs shall not affect the tariff classification.

Ad General Notes to Classes XVIII-XXII.

Tissues having simple hems or occasional stitches or sewn-on hem-
stitches, are not to pay duty according to the rate for sewn articles but
are only subject to a surtax of io % on the duty leviable on the tissue
itself.

Pure silk and half-silk tissues, with simple hems or occasional
stitches, are not dutiable as sewn articles, but only pay a surtax of 5 %
on the duty applicable to the tissue itself.

The duties applicable to sewn articles do not apply to, nor is any
Customs surtax leviable on pocket handkerchiefs, table-linen bed-linen
and towels, of cotton yarn or of textile materials of Class XIX, or of
pure silk or half-silk tissues, with hems obtained without folding the
edge by simple stitching, or by a more or less broad folding of the edge,
single or multiple, and fixed by stitching, and showing no kind of open-
work stitching or ornamental points or adornments of any other des-
cription. On the above-mentioned articles there shall be levied, in lieu
of the duties on sewn articles, the io % surtax provided under No. 6
of General Notes to Classes XVIII-XXII, if the articles are only provided
with simple hemstitches (half-ladder or ladder hems (Halbstdbchen-
sdume or Ganzstdbchensdume) or with an interior open-work of single
row running parallel to the edges of the tissue and executed inthe same
manner as the simple openwork hems, but not connected with the hem
by special stitches. In that case, no account shall betaken of the spider
stitch (star-shaped designs) which occurs at cross-points of the open-
work.

Articles of textile materials, showing no other embroidery beyond
initials, even if in themselves blended or ornamented (monograms, fancy
letters and the like), or names, numbers, or emblems showing the use
of certain household linen (such as " Plates ", Glasses " or similar
emblems for table-linen, towels and the like), are not regarded as
embroideries, but are dutiable according to kind.
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I n'est pas tenu compte, pour les articles confectionn6s de toute sorte,
des additions peu importantes qui, par rapport iL la valeur et h l'usage
de l'article, n'ont pas le caract~re d'une addition sp~ciale ou d'un orne-
ment (telles que galons d'attache, simples lacets ou tresses isol~es et
similaires).

En ce qui concerne les articles en mati~res textiles de la classe XIX,
il n'est pas tenu compte, pour la perception des droits de douane d'une
addition de coton n'exc~dant pas 8 % du poids net de l'objet.

XXIII. ARTICLES DE BROSSERIE ET DE TAMISERIE.

Articles de brosserie, autres, , l'exception des brosses en fil m6tallique
pour usages industriels :
ex b) Combin6s avec des mati~res h tailler artificielles

Combinds avec du cellulod ................

XXIV. ARTICLES EN LIBER, JONC, ROTIN, ROSEAU, COPEAUX, PAILLE

ET SIMILAIRES, NON DtNOMMES DANS LES AUTRES CLASSES DU TARIF.

Articles tresses autres, y compris les articles de vannerie :
ex c) Tresses en copeaux de bois en combinaison avec des filaments

textiles ......... ...........................

XXV. PAPIER ET ARTICLES EN PAPIER.

Cartons :
ex a) Carton brut de chiffons et carton de paille

i. Carton brut de chiffons ...... ..................
ex b) Cartons pour toiture:

2. Non sables........................
ex c) Cartons comprim~s et cartons lustr~s ..............

Papier d'emballage pesant 30 grammes ou plus par m6tre carr, non
blanchi, non teint ou teint en pate, meme glacd sur une face :

a) Papier de paille . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Papier d'emballage ....... ....................
ex c) Autre :

Papier d'emballage brevet6 ..... ..................
Papier buvard :

a) Grossier, non teint, m~me gris ..............
b) Autre .......... ..........................

Papier parchemin et autre papier h envelopper, i l'preuve de la
graisse :
a) Papier parchemin v6ritable et papier viscose ....... ..
b) Autre.... .. . ........................

Papier h cigarettes et papier de soie en feuilles, rouleaux et bobines
ouate de cellulose autre que pour des buts sanitaires :
a) Papier h cigarettes ....... ....................
ex b) 2. Papier de soie, autre :

Papier de soie teint .............. ..............
ex c) Ouate de cellulose autre que pour des buts sanitaires :

Paquets pesant plus de 3 kg ..... .................

par ioo kg.

+ 200, -
droit du
celluloifd

85,-

6,-

9,-
8,-

exempt
10,-

IO,-

5,
'4,-

12,-
.25,-

37,-

28,-

20,-
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In the case of made-up articles of all kinds, no account is taken

of wholly unessential additions which, when compared with the value
and purpose of the article, are not in the nature of a special addition
or of an ornament (such as chain-lace or (Anstosschniire) plain edgings
or occasional braids and the like).

In the assessment of Customs duty on wares or textile materials of
Class XIX, an addition of cotton not exceeding 8 % of the net weight
of the article will be deemed negligible and will be ignored.

XXIII. BRUSH AND SIEVEMAKERS WARES.

ex 227 Brushmakers wares, others (except wire brushes for technical purposes)

ex (b) Combined with artificial carving materials :
Combined with celluloid ........ .................. Celluloid duty

plus 200.-.

XXIV. WARES OF BAST, RUSH, CANE, REED, CHIP, STRAW AND THE
LIKE, NOT MENTIONED IN OTHER CLASSES OF THE TARIFF.

ex 234 Other plaited wares, including basketware :
ex (c) Wood chip plaiting in combination with textile filaments 85.--

XXV. PAPER AND PAPER WARES.

ex 236 Pasteboard :
ex (a) Rough rag pasteboard and strawboard:

I. Rough rag pasteboard ......... .......... .. . 6.-
ex (b) Roofing board

2. Not sanded ........... ...................... 9.-
ex (c) Pressed boards and glazed boards ... ........... 8-

ex 138 Packing paper weighing 30 grammes or more per square metre,
unbleached, undyed or dyed in the pulp, whether or not glazed on
one side :
(a) Straw paper ...... ....................... ...... free
(b) Coarse packing Paper (Lompspackpapier) ..... ......... 10.-
ex (c) Other:

Patent packing paper ................... io-
ex 239 Blotting paper:

(a) Coarse, undyed, grey or not ............... 5-
(b) Other ........ ........... ............... ..... 14.-

243 Parchment paper and other greaseproof wrapping paper :

(a) Real parchment paper and viscose paper ......... ... 12.-
(b) Other ......... .......................... ..... 25.-

ex 246 Cigarette paper and tissue paper in sheets, rolls and reels ; cellulose
wadding for other than medical use:
(a) Cigarette paper ..... ......................... 37.-
ex (b) 2. Tissue paper, other:

Dyed tissue paper ...... ..................... ..... 28.-
ex (c) Cellulose wadding for other than medical use :

Packets weighing more than 3 kg ... .............. .... 20.-
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CX 250 Imprim6s, annonces et autres papiers, cartes et cartons imprim6s

d) Autres
i. Imprim6s en une seule couleur

ot) Papier parchemin v6ritable .. .............. .... 55,-
(). Autres papiers h envelopper i i'6preuve de la graisse (except6

le papier viscose) ......... .................. 50,-
2. Imprim6s en plusieurs couleurs ou illustr6s :

ot) Papier parchemin v6ritable .............. 80,-
() Autres papiers i envelopper h l'4preuve de la graisse (except6

le papier viscose) . .......... ................. 70,-
ex 251 Papier it cigarettes en livrets .... .................. ..... 75,-
eX 252 Articles en papier, carton ou pate it papier, non spdcialement tarifis

ex c) Autres :
ex I. Cartonnages pharmaceutiques ...... ............. 10o,-
ex 2. Autres, imprim6s en plusieurs coulcurs, enti~rement ou

partiellement en papier de couleur, en papier dor6 ou argent(!,
mme avec images ou peintures :
Vide-poches, imprim6s en relief, dos de calendrier imprim6s en

relief ......... ......................... 75,-
ex 3. Tous autres :

cc) Tubes pour fil6s ......... ................... 30,-
P) Boutons ........... ............... ... 20,-
y) GummoYd en plaques, barres, tubes, anneaux et cylindres 19,-
6) Cartes pour m6tiers Jacquard ....... ............. 10,-

XXVI. CAOUTCHOUC, GUTTA-PERCHA ET ARTICLES DE CES MATItRES.

ex 266 Tissus, articles i points de maille et passementerie, 61astiques
ex a) enti~rement ou partiellement en soie

En soie artificielle .... ..................... 400,-
ex b) En autres matires textiles

En coton ............ ......................... 210,-
267 Les vtements et autres objets confectionn6s au moyen du collage, de

la couture, etc., avec les mati~res d6nomm6es aux Nos 265 et 266
suivent le r~gime de ces mati~res avec une surtaxe de 30 o.

XXVII. TOILE CIRCE ET ARTICLES EN TOILE CIR1tE.

270 Etoffes grossires, pr6par6es chiniiquement, ou bien recouvertes ou
impr6gn6es d'huile, de goudron ou de pr6parations grasses ; baches
pour voitures et autres couvertures, fabriqu6es avec des dtoffes . . i30,-

ex 271 Tapis de pied en toile cir6e, en linol6um et en mati6res de composition
similaire :
ex b) Autres

Carton pour planchers
I. D'une seule couleur ......... .................. 35,-
2. Imprim6 avec dessins ........................ 45,-
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ex 250 Printed matter, advertisements and other printed papers, cards and

cardboards
(d) Others

i. Printed in a single colour
(a) Real parchment paper ........ ................ 55.-
(Ps) Other greaseproof wrapping paper (except viscose paper) 50--

2. Printed in several colours or illustiated :
(ot) Real parchment paper ........ ................ 8.-
(P3) Other greaseproof wrapping paper (except viscose paper) 70.-

ex 251 Cigarette paper in booklets ........... .......... 75-
ex 252 Wares of paper, pasteboard or paper pulp, not tariffed elsewhere

ex (c) Others :
ex i. Apothecaries' cardboard ware ................ . .-
ex 2. Others, printed in several colours, wholly or partly of

coloured paper, or gilt or silver paper, with or without pictures
or paintings :
Stamped wall pockets, stamped calendar backs ...... .. 75.-

ex 3. All others :
oc) Yarn tubes ........... ...................... 30.-
3) Buttons ....... ....................... ..... 20.-

y) Gummoid in plates, bars, tubes, rings and cylinders . . 19.-
8) Cards for Jacquard looms ....... ............... To.-

XXVI. RUBBER, GUTTA-PERCHA AND WARES THEREOF.

ex 266 Elastic tissues, woven, wares and passementerie
ex (a) Wholly or partly of silk:

Of artificial silk ........... ..................... 400.-
ex (b) of other textile materials

Of cotton ......................... 210.--
267 Clothing and other articles made by sticking or sewing or the like, of

the materials mentioned in Nos. 265 and 266, are dutiable as these
with an addition of 30 %.

XXVII. OILCLOTH AND WARES THEREOF.

270 Coarse materials, chemically prepared, or covered or impregnated with
oil, tar or greasy components; tarpaulins and other coverings
manufactured from such materials ....... .............. 130.-

ex 271 Floor cloth of oilcloth, linoleum and materials of similar composition

ex (b) Others:
Floorng board:

i. Single colour .. ............................. 35--
2. Printed with designs ..... .................. ..... 45.-
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XXVIII. CUIR ET ARTICLES EN CUIR.

OX 287 Chaussures enti~rement ou partiellement en cuir, m6me combin6es avec
,des mati~res tr~s fines, pesant la paire
ex d) 3. Moins de 6oo gr.:

Souliers simpl~s pour dames avec dessus do coton ou de coton et
lin, avec armure, satin, reps ou chiffon, de couleur naturelle ou
teints, m6me merceris6s, conform6ment aux mod~les d6pos6s . 175,-

288 Pantoufles et mules de toutes sortes, quelle que soit la matibre com-
posante:
a) Chaussures Hunja .................... 18o,-
b) Autres ........... ......................... 200,-

XXX. BOIS ET ARTICLES EN BOIS ; MATIP-RES A TOURNER ET A SCULPTER,
AINSI QU'ARTICLES EN CES MATIPRES.

294 a) Bois h brfiler, y compris l'6corce do bois, les broussailles, les ramilles,
jusqu'h concurrence d'un contingent annuel do 40o.000 quintaux -,50

ex 295 Bois de construction et bois d'oeuvre :
ex a) De conif~res et de h6tre rouge

3. Autrement ouvr6 : rabot6, 4 languettes, 4 rainures ou impr6gn6;
bois pr6par6 pour futailles ; fils, laine et farine do bois

a) Farine de bois ...... .................... ... 1,50
p) Baguettes impr6gn6es .... ................. ... 5,-
y) Fils en bois, laine de bois ... .............. ... 6,-
d) Autres ........................ 8,-

ex b) D'autres bois feuillus
3. Autroment ouvr6: rabot6, 4 languettes, it rainures ou im-

pr6gn6 ; bois pr~par6 pour futailles .... .... ........ 4,-
ex 301 Cannes on bois ou jonc :

a) Non travaill6es, brutes ...... .................. ... exemptes
b) Grossi~rement travaill6es :

I. Brutes ............. ......................... 4,50
2. Pass6es aux mordants, teintes, vernies ........... .i.. 5,-

c) Finement travaill6es ..... ........ * ........... 36,-
ex 3oi A Pipes, fume-cigares et fume-cigarettes en bois et leurs parties consti-

tutives :
c) Autres parties constitutives de pipes, fume-cigares et fume-ciga-

rettes, ainsi quo pipes, fume-cigarres et fume-cigarettes finis, en
bois, ui6me combines avec des mati~res fines ... ........ i6o,-

ex 3O B Meubles et parties de meubles ; boitiers d'horloge :
ex b) En bois dur ordinaire, m6me rabot~s (unis ou profil6s), gros-

si~rement tourn6s ou sculpts, non plaqu6s
ex i. Bruts :

En bois courb6 ...... ..................... ..... 28,-
ex 2. Teints, pass6s aux mordants, vernis laqu6s, polis :

En bois courb6 ...... ..................... .... 31.-
ex c) Autres :

ex I. Plaqu6s avec des bois ordinaires, ainsi que tous articles avec
ornements obtenus au feu, par estampage ou fraisage :
En bois courb6 .......... ..................... 31,-

ex 3. Avec incrustations, etc. :
Petites tables pour cafes, recouvertes de linol~um, m6me garnies

de t6le de laiton aux ar~tes ...... .. .............. 50,-
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XXVIII. LEATHER AND LEATHER WARES.

ex 287 Footwear wholly or partly made of leather, combined or not with very
fine materials, weighing per pair
ex (d) 3. Less than 6oo gr. :

Plain shoes for ladies with top of cotton or cotton and linen, with
weave of satin, rep or chiffon, of natural colour or dyed, mer-
cerised or not, according to samples deposited ........ ... 175.-

288 Slippers and house shoes, of whatever material :

(a) Hunja shoes ........... ...................... 18o.-
(b) Others ........ ......................... ..... 200.-

XXX. WOOD AND WOODEN WARES; TURNING AND CARVING
MATERIALS AND WARES THEREOF.

294 (a) Firewood, including bark, brushwood and twigs up to an annual
quantity of 40,ooo quintals .... ................. .-. 50

cx 295 Building wood and timber:
ex (a) Of coniferous trees and red beech

3. Further worked, planed, tongued, grooved or impregnated;
wood prepared for casks, wood thread, wood wool and wood
flour :
(a) Wood flour ..... .................... ... 1.50
(P3) Impregnated moulding ..... ................. 5-
(y) Match splint and wood wool ........ .. ........ .6.-
(8) Other ........... ....................... 8.-

ex (b) Of other foliate trees :
3. Further worked: planed, tongued, grooved or impregnated;

wood prepared for casks ....... ................ 4.-
ex 301 Walking-sticks of wood or cane

(a) Not worked, rough ..... ................... .... free
(b) Roughly worked :

I. Rough .......... ........................ ..... 4.50
2. Stained, dyed, varnished ....................... 15.-

(c) Finely worked ...... ..................... .... 36.-
ex 3Ol A Tobacco-pipes, cigar- and cigarette-holders of wood, and component

parts thereof :
(c) Other component parts of tobacco-pipes, cigar and cigarette-

holders, and complete tobacco-pipes, cigar and cigarette-holders,
combined or not with fine materials ................. 16o.-

ex 301 B Furniture and parts thereof ; clock-cases :
ex (b) Of common hard 1wood, planed or not (flat or in profile),

roughly turned or roughly carved, not veneered
ex i. Rough:

Of bent-wood ....... ...................... .".... 28.-
ex 2. Dyed, stained, varnished, lacquered, polished :

Of bent-wood ........... ...................... 31,-
ex c) Other:

ex I. Veneered with common wood, also those with pyro-ingrained,
impressed or millgrooved ornaments :
Of bent-wood ........... ...................... 31,-

ex 3. Of marqueterie wood, etc. :
Small caf6 tables covered with linoleum, with or without sheet

brass edges ............ ...................... 50,-
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Cx 302 Articles non sp6cialement d6nomm6s, en bois ordinaire, m~me rabot~s
(unis ou profil~s), grossirement tournds ou grossi~rement sculptds,
m~me coll6s, assembl6s au moyen de languettes et de rainures ou
autrement :
ex a) En bois tendre

ex i. Bruts :
oc) Bondes en bois de pin .... ................. ..... 6.-
P) Tonneaux ........... ...................... 12,-

CX 2. Teints, passes aux mordants, vernis, laqu~s, polis, ainsi que
tous ceux combines avec du cuir :
Planchettes pour jalousies .... ................ .... 14.-

ex b) En bois dur ou plaques de bois ordinaire
ex i. Bruts :

cc) Gros tonneaux (pipes) ........ ................. 30,-
P) B5tons de htre cylindriques grossi~rement tourn~s. . . . 15,-
y) Tonnelets et cuveaux en bois de h~tre, d'une capacit6

n'exc~dant pas 6 litres, destin6s h l'emballage ... ...... 12,-
ex 2. Teints, pass6s aux mordants, vernis, laqu6s, polis, ainsi que

tous ceux combinas avec du cuir :
oc) Gros tonneaux (pipes), polis ... .............. .... 36,-

ex 303 Articles non spdcialement d~nomm~s, en bois fins ou plaqu6s de bois
fins, m~me rabot~s (unis ou profiles), etc. :
I. Tonneaux en bois de ch~ne, bruts .................. 3.. 30,-
2. Gros tonneaux (pipes), bruts ............. . . .. .... 40,-
3. Gros tonneaux (pipes), polis .... ................ .... 50,-

ex 304 Articles non sp6cialement d6nomm6s, en bois, finement ajour6s ou avec
incrustations, etc. :
a) Stores en fils de bois avec de nombreux filaments textiles . 50,-

ex 305 Articles non sp~cialement d6nomm6s, en bois, avec recouvrements de
toutes sortes :
a) Stores en fils de bois reconverts principalement ou en totalit6 de

filaments textiles .......... ..................... .9o,-
ex 307 Articles en mati~res h, tourner et b, sculpter, m~me combin6s avec des

avec des mati6res fines
ex a) 3. Boutons en celluloid ........ .................. 155,-

Droits du
celluloid

ex b) En corne artificielle ou en r~sine artificielle
Articles pour fumeurs- (pipes, fume-cigares et fume -cigarettes,

embouchures pour ces articles et similaires) .......... . . 170,-
Droit de la

mati~re ht tail-
ler correspon-
dante: •

ex d) En os, corne et-autres mati~res h sculpter naturelles
I. Boutons en corne de buffle . .. . .. ............ .... 200,-
2. Embouchures de pipe .............. . .. ....... 120,-

XXXI. VERRE ET ARTICLES EN VERRE.

316 Verre creux, verre moul6 et massif, non sp~cialement d~nomm6, non
travaill6 :
a) Verre industriel ... ........................ ....... 6
b) Pierres h bAtir ...... ...................... ..... 6,-
c) Plaques pour planchers (jours d'en-haut), tuiles pour toitures, i5,-
d) Autre ........ .......................... ... 27,-
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ex 302 Wares nor specially mentioned, of common wood, whether or not planed

(flat or in profile), roughly turned or roughly carved, also glued,
rabbetted or otherwise joined together

ex a) Of soft wood:
ex i. In the rough:

cc) Bungs of pinewood .... .................. .... 6.-
P) Barrels ........... ....................... 12.-

ex 2. Dyed, stained, varnished, lacquered, polished, also all these
combined with leather :
Slats for Venetian blinds ................ 14--

ex b) All hard wood or veneered common wood
ex i. In the rough:

cc) Large vats (pipes) ......... .................. 30.-
3) Sticks of beechwood roughly turned, in cylindrical form . 15.-
y) Large barrels and vats of beechwood, of a capacity not

exceeding 6 litres, intended for purposes of packing . . . 12.-
eX 2. Dyed, stained, varnished, lacquered, polished, also all these

combined with leather :
cc) Large barrel (pipes), polished ................. .... 36.-

ex 303 Wares not specially mentioned, of fine wood or veneered with fine wood,
planed or not (flat or in profile), etc. :
i. Barrels of oak, rough ..... ................... ..... 30.-
2. Large barrels (pipes), rough ........ ................ 40.-
3. Marge barrels (pipes), polished ... ............... .... 50.-

ex 304 Wooden wares not specially mentioned, with fine fretwork or marquetry
work, etc. :
a) Blinds of wood thread with numerous textile filaments . . . 50.-

ex 305 Wares not specially mentioned, of wood, with coverings of any kind :

a) Blinds of match splint covered wholly or mainly with textile
filaments ...... ......................... 9o.-

ex 307 Wares of turning or carving materials, combined or not with fine
materials :
ex a) 3. Celluloid buttons .... ...................... 155.-

Celluloid
duties.

ex b) Of artificial horn or artificial rosin
Articles for smokers (pipes, cigar and cigarette holders, mouthpieces

for the same and the like) ........ ................ 170.-
Duties on

the corres-
ponding turn-
ing material.

ex d) Of bone, horn or other natural carving materials :

I. Buttons in buffalo horn ........ ................. 200.-
2. Mouthpieces for pipes ..... .................. .... 120.-

XXXI. GLASS AND GLASSWARE.

36 Hollow glass, moulded glass and solid glass, not specially mentioned,
not worked:
a) Glass for industrial purposes ........ ............... 6.-
b) Building bricks ........... ...................... 6.-
c) Floor tiles (lighting from above) roofing tiles ..... ........ 5.-
d) Other ......... .......................... .... 27.-
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317 Verre creux, verre mou16 et massif, non spdcialement ddnomm6, tra-

vail4 :
a) Peint

i. Verre d'6clairage . ............................ 20,-
2. Autre ........ ......................... ..... 52,-

b) Autre :
i. Travaill6 simplement avec des faces circulaires ou ovales

(dites boules, prunes ou olives) ; grav6 h 1'eau forte, pass6 h ]a
meule, d6poli ou poli sur des faces ou des ornements pr6alable-
ment moul6s ........... ...................... 22,50

2. Autrement travaillM ......... ................... 19,-

Remarque : Verre de ces num6ros destin6 h des fabricants d'objets en
fer et en mtal, en pierre, en blis et en mati~res h tailler, ainsi que
d'appareils d'6clairage, pour servir h 1ajustement desdits objets, sous
reserve des conditions et restrictions pr6vues par les r~glements . . . exempt

319 Bouteilles 4 bi~re, h vin et h eau min6rale, vertes, brunes ou jaunes
touries ........ ........................... ..... 4,-

320 Verre cou16 h miroirs, non travail]1:
a) Non teint :

i. Verre couI6 brut et verre en baguettes ((, Schniirlglas s), verre h
miroirs brut :
cc) Verre coul6 brut et verre en baguettes ((s Schniirlglas I). io,-

poids brut
3) Verre h miroirs brut

me) D'une 6paisseur de 12 millim~tres ou plus ...... ... exempt
3P) D'une 6paisseur de moins de 12 millim~tres ... .. ... io,-

poids brut
2. Verre fil6 ........ ........................ .I.... .8,-

poids brut

3. Verre d'ornementation et verre h vitraux .......... .. . 20,-
poids brut

b) Autre
i. Verre h miroirs, brut, teint

cc) D'une 6paisseur de 12 millim6tres ou plus ....... ... exempt
P) D'une 6paisseur de moins de 12 millim~tres ....... 28,-

poids brut

2. Verre fiM, teint . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18,-
poids brut

3. Verre d'ornementation ct verre 4 vitraux, teint ... ...... 20,-
poids brut

4. Verre it reflets d'opale
mc) A une seule couleur ........ ................. 20,-

poids brut
3) A plusieurs couleurs ...... .................. .... exempt

5. Autre .......... ....................... ..... 28,-
poids brut

321 Verre en feuilles, non travail]6
a) Non colord... . ........ ....................... 20,-

poids brut
b) Colord ou doub]6.. . . . .. . ..................... .... exempt
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Hollow glass, moulded glass and solid glass, not specially mentioned,

refined :
a) Painted

i. Illuminating glass ....... ....................
2. Other ......... .........................

b) Other :
i. Simply refined with circular or oval surfaces (ball, plum or olive

shape) ; etched, smoothed, ground or polished on previously
pressed surfaces or ornaments ..............

2. Otherwise refined ..... ....................

Note : Glass mentioned in this number intended for manufacturers
of articles made of iron or metal, or of stone or wood or carving
material, and for matters of lighting appliances, and to be used for the
adjustment of such articles subject to compliance with the conditions or
restrictions laid down by the regulations ............

Beer, wine and mineral water bottles, green, brown or yellow;
carboys ......... ............................

Cast and mirror glass, unworked
a) Not coloured :

i. Rough cast glass and " Schnfirlglas ", rough mirror glass :

cot) Rough cast glass and " Schniirlglas"

3) Rough mirror glass :
OCc) 12 mm. or more in thickness ........
33) Less than 12 mm. in thickness .......

2. Wired glass ...... .................

3. Ornemental glass and cathedral glass ....

b) Other :
i. Mirror glass, rough, coloured:

O) 12 mm. or more in thickness ...........
13) Less then 12 mm. in thickness .........

2. Wired glass, coloured .... ............

3. Ornamental glass and stained glass, coloured

4. Opalescent glass :
a) Of one colour .... ................

3) Of several colours .... ..............
5. Other ....... ...................

Plate glass, unworked

(a) Not coloured ..... .................

(b) Coloured or flashed ... ...............

20.-

52.-

22.50

19.-

free

4--

10.-

gross weight

free
1O.-

gross weight
18.-

gross weight
20.-

gross weight

free
28.-

gross weight
18.-

gross weight
20.-

gross weight

20.-

gross weight
free
28.-

gross weight

20.-
gross weight

free

320

321
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322 Verre coul6, verre h miroirs et verre en feuilles, travaill6 mais non

4tam6. . . ...................... . . exempt
a) Verre coul6 et verre en feuilles :

i. Bomb6, mais non autrement travail]6. ...... ........... 20,-
poids brut

2. Autre ........ ......................... ..... 44,-poids brut

b) Verre h miroi, m~me arm6:

i. Pass6 h la meule, poli mais non autrement travaill6 .... exempt
2. Autrement travaill6:

a) Bomb6, mais non autrement travailid ..... .......... 20,-
poids brut

3) Autre ....... ........................ ..... 44,-
poids brut

323 Verre coul6, verre h miroirs et verre en feuilles, 6tam6 m6me travaill6;

miroirs creux et miroirs plats, ht 1'exception de ceux du num~ro 480,
non encadr6s ou dans des cadres qui ne sont pas en mati6res fines ou
tr~s fines ......... .......................... .... exempt
Remarque : Miroirs ayant un diam~tre de Io centim~tres au plus, sans

cadre, ainsi que miroirs grossissants sans cadre, h l'exception de ceux
qui sont fabriqu6s avec des lentilles optiques pass6es ht ]a meule (No 480) exempt

323 A Verre de s~curit6 (ne faisant pas d'6clats), m~me travail6 ou encadr6 200,
poids brut

325 Verres pour montres de poche, m~me passes h la meule ..... exempts
Verres de lunettes et autres verres optiques passes it la meule . . . . 140,-

326 Perles, coraux, billes, boutons, pendeloques, en verre massif, verre fil:

a) En verre blanc ou color6 :
i. Verre fil6 pour des usages industriels ...... ........... 20,-
2. Autre ........ .................... ..... .... 4,80

b) Peint, dor6 ou argent6 .. ..... ... ........ i8,--
c) Imitations de perles fines et ouvrages de ces mati6res . ... 240,-

327 Pierres fausses, non montges ......... .................. 30,-
328 Bijoux en verre pour hommes et femmes ; ouvrages en perles de verre

(a l'exception des imitations de perles fines), en pierres fausses, en
petites plaques de verre, en verre fiI6 et similaires
a) Combin~s ou non avec des mati~res fines :

i. Ouvrages en perles de verre (h l'exception des imitations de
perles fines), en pierres fausses, en petites plaques de verre, en
verre fil6 et.similaires, non combinds avec d'autres mati~res 28,-

2. Autres ............ ......................... 120,--
b) Combin~s avec des mati6res tr~s fines ..... ........... 240,--

329 Articles en verre et en 6mail, non sp6cialement d6nomm6s :
a) Combin6s avec des mati~res tres fines ............. .... 240,-
b) Combin6s avec des mati6res fines :

T. Miroirs creux et miroirs plats, h l'exception de ceux du No 480;
6critoires et materiel d'6critoires ...... ............. 200,-

2. Autres :
a) Combin~s avec du caoutchouc, du cuir ou'des parties en fer ou

en mgtaux communs, ornges mais non nickel~es ..... 72,-
() Combin6s avec d'autres mati6res fines .... ......... 120,-

c) i. Ecritoires et materiel d'6critoires avec monture en laiton,
non orn6s ........ ..................... . ... 72,-
2. Dames-jeannes .......... ..................... 20,-
3. Autres ........ ......................... ..... 36,-
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Cast glass, mirror glass and plate-glass, worked but not silvered
(a) Cast glass and plate glass:

I. Curved, but not further worked ... ...............

2. Other ......... .........................

(b) Mirror glass, with or without wire reinforcement :
i. Ground, polished, but not further worked ........
2. Otherwise further worked :

cc) Curved, but not worked ...............

3) Other ......... ........................

Cast glass, mirror glass and plate glass, silvered, worked or not ; concave
and flat mirrors, except those mentioned in 480, unframed or with
frames of other than fine or very fine materials ...........

Note : Reducing mirrors not exceeding io cm. in diameter,
unframed, and magnifying mirrors, unframed, except those consisting
of optical cut lenses (No. 480) . .. . . . . .. . . . . . . . .
Safety (unbreakable) glass, worked or framed, or not .........

Watch glasses, ground or not ...... ..................
Spectacle and other optical glasses, ground ... .............
Glass beads, glass corals, glass marbles, Glass buttons, glass pendants,

of solid glass, spun glass :
(a) Of white or coloured glass
i, Spun glass for industrial purposes .... ............
2. Other ....... ..........................

(b) Painted, gilt or silvered ..... ...................
(c) Imitation pearls or wares of these materials ...........

Imitation gems, not set ....... ......................
Glass jewellery for men and women ; articles made of glass beads

(except imitation pearls) or of imitation gems, of small glass tablets, of
spun glass and the like :
(a) Combined or not with fine materials
i. Works of glass beads (except imitation pearls) and imitation

gems, of small glass tablets, of spun glass and the like, not
combined with other materials .... ...............

2. Other ......... ..........................
(b) Combined with very fine materials ... ....... ......

Glass and enamel wares not specially mentioned :
(a) Combined with very fine materials .... ............
(b) Combined with fine materials :

i. Concave and flat mirrors, except those mentioned in No 480;
escritoires and fittings therefore ..... ..............

2. Other :
m) Combined with rubber, leather or with ornamented but not

nickelled parts of iron or base metals ..............
3) Combined with other fine materials ............

(c) (i) Escritoires and fittings therefor, brassmounted, not orna-
mented .......... ..........................
2. Demijohns ......... .......................
3. Others ... .......... ....... .................

per ioo kg.
.free

20.-

gros weight
44.-

gross weight

free

20.-
gross weight

44.-
gross weight

free

free
200.-

gross weight

free
140.-

20.-
4.8o

18.-
240.-
30.-

28.-
120.-

240.-

240.-

200.-

72.-
120.-

72.-
20.-

36.--

323

323 A

325

326

327
328

329

N-.. 2938



220 Societe' des Nations - Recuei -des Traitds. 1932

Numros
du tarif Marchandises Droits
douanier en couronnes or
autrichien

par ioo kg.

XXXII. PIERRES ET OUVRAGES EN PirRRES.

Ox 333 Plaques de pierre d'une 6paisseur inf rieure i 16 cm. (h l'exception des
plaques d'ardoises et des pierres lithographiques) :
ex b) Ayant subi un travail ultrieur, mrme passdes h la rneule ou

polies :
ex 2. En granit ........... ...................... 20,-

335 Ouvrages non sp6cialement d6nomm~s, en granit, porphyre, syenite et
pierres dures semblables :
a) D6grossis, sci6s ou bouchardds

i. Simplement profil~s ou simplement travaills, non tourn~s . 14,-
2. Autrement profil6s, ornement6s ou tournds ..... ........ 21,-

b) Enti~rement ou partiellement passes A la meule, polls, dor~s ou
argent6s ........ ......................... ..... 32,-

340 Chaux:
a) Pierre h chaux, brute .................. exempte
b) Chaux calcin~e, 6teinte (chaux caustique) .......... ... 0,50

ex 343 Pierres meulires, pierres lithographiques :1
Pierres lithographiques et pierres d~fibreuses artificielles ........ exemptes

ex 346 Pierres artificielles h aiguiser et A repasser :
a) En 6meri ou en autres mati~res dures artificielles ii aiguiser . . . 24,-

XXXIII. MATARIAUX EN TERRE

ex 352 Briques non r6fractaires, en argile, non cuites ou cuites
a) Non autrement ouvroes :

4. Briques de rev8tement et briques flottantes ........ 0,70
5. Autres briques creuses, briques et dalles perfores, ainsi que

briques faqonn6es .......... .................... 0,8
b) Enduites, impr6gn6es, trait6es h la vapeur, vernissdes . . .. 2,-

354 Briques et dalles r~fractaires .... .................. .... 2,50
355 Briques hollandaises et dalles pour pavements, ayant en 6paisseur :

a) i. Plus de 8o millim6tres ..... ................. .... exemptes
2. De 8o millimrtres jusqu'h 30 mm ................. .0... o,8o
b) De moins de 30 millimetres jusqu'h 15 millimetres ..... 3,20
c) De moins de 15 millimtres ... ................ .... 5,70

356 Carreaux de rev~tement, mrme fendus en quatre (Spaltviertel), verniss6
(dalles) :
a) Unicolores .IO.......................10,50
b) Multicolores, peints, m~me doris ou argent6s .... ........ 14,-

ex 357 Tuyaux :
b) Tuyaux en argile, vemiss4s ; tuyaux en gr~s cornmun ou en

argile r(fractaire ..... ..................... .... 3,-
359 Po~les et parties de po~les :

a) Grossi~rement ouvr6s et sans ornements ............. .... 6,-
Remarque : Les carreaux pour fourneaux oconomiques de couleur

bleue, m me avec rainures blanches, pr~sentant h ]a cassure un aspect
analogue aux briques ....... ................ . .... 4,-

b) i. Carreaux pour fourneaux 6conomiques, de couleur bleue, mtme
avec rainures blanches, pr~sentant h la cassure un aspect analogue
aux briques......... . . . .. . ....................... 4,-

2. Caireaux pour po61es, seulement vernis en vert fonc6 ou en brun
fonc;6, mme orns, mais grossi~rement travaill6s, pr6sentant h la
cassure un aspect analogue aux briques ... ........... 4,

3. Autres ............. .......................... 15,-
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XXXII. STONES AND WARES OF STONE.

ex 333 Slabs less than 16 cm. in thickness (except slabs of slate and
lithographic stones) :
ex (b) Further worked, whether ground or polished or not

ex 2. Of granite .......... ..................... 20.-
335 Wares not specially mentioned, of granite, porphyry, syenite and

similar hard stones :
(a) Hewn, sawn or scappled

i. Simply profiled or simply worked, not turned ....... ... 14.-
2. Otherwise profiled, ornemented or turned 21..........-

(b) Wholly or partly ground, polished, gilt or silvered ..... 32.-

340 Lime :

(a) Limestone, rough ..... .................... free
(b) Calcined lime, slaked lime (caustic lime) ......... .o.0.50

ex 343 Millstones, lithographic stones :
Lithographic stones and artificial defibring stones ....... ... free

ex 346 Artificial grindstones and whetstones :
(a) Of emery or artificial hard grinding substances ...... 24.-

XXXIII. EARTHENWARE.

ex 352 Non-fireproof tiles of earthenware, baked or not:
(a) Not further worked :

4. Facing bricks and floating bricks ... ............ 0.70
5. Other hollow bricks, perforated bricks or slabs, and shaped

bricks ............ ......................... o.8o
(b) Coated, impregnated, steamed, glazed . . ...... ........ 2.-

354 Bricks and slabs, fireproof .... ................... ..... 2.50
355 Dutch bricks (Kilnker) and paving slabs of a thickness.of :

(a) i. More than 8o mm ..... ................... ..... free
2. 8o mm. down to 30 mm ......... .................. o.80
(b) Less than 30 mm. and down to 15 mm ...... .......... 3.20
(c) Less than 15 mm .................... . 5.70

356 Facing tiles, whether or not divided into quarters (Spaltviertel),
glazed (flag-stones) :
(a) Of one colour ...... ...................... 10.50
(b) Of more than one colour, painted, also gilt or silvered . . . 14.-

ex 357 Pipes :
(b) Earthenware pipes, glazed; pipes of common stoneware or

fireproof clay ............ ....................... 3--
359 Stoves and parts of stoves :

(a) Rough wrought and without ornaments ............ ... 6.-

Note : Blue tiles for fuel-saving ranges, with or without white
grooves, having a brick-like fracture ....... ............... 4.-

(b) i. Stove tiles for fuel-saving ranges, blue, with or without
white grooves having a bricklike fracture ...... .......... 4.-

2. Stove tiles, only glazed dark green or dark brown, decorated
or not, but roughly worked, having a brick-like fracture 4.--

3. Others ......... .......................... ... 15.-
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ex 36o Cornues, creusets, manchons, capsules et autres articles pour usage

industriel :
b) En autres mati~res rdfractaires ou en gras commun ...... 6,-

361 Ustensiles en poterie commune, articles non spdcialement d6nommds en
en gr~s commun :
a) Ustensiles en poterie commune, en argile commun se colorant au

feu ... ........................... 3,50
b) Articles non sp6cialement d6nommds en gras commun . ... 4,-

362 Porcelaine ............. ........................... 22,--
ex 363 Articles en argile non spdcialement d6nommes

ex b) Autres :
ex 2. De couleur, peints, argent6s ou dor6s

cc) Ustensiles en poterie commune avec cassure blanchAtre et
simplement om6s par aspersion ou tamponnement de couleur
(poterie de Znaim) .... ................... ..... 3,50

3) Autres (. 'exception des pipes de terre) ........

XXXIV. FER ET ARTICLES EN FER.

ex 374 Cylindres en fonte non malldable
b) Ouvr6s :

i. Cylindres pour machines h papier, ayant une table de plus de
2 metres de longueur, grossi~rement frottes, pour fabriques de
machines h papier ...... .................... .... exempts

2. Autres ......... ......................... 18,-
376 Tuyaux en fer forge, sans couture ou soud6s, mnime 6tir6s, mlme avec

pas-de-vis ou manchons (h l'exception des tuyaux soud6s du No 377);
tuyaux ondul6s.

Remarque : Les mAts cylindriques pour chemins de feret 6clairage, en
tuyaux lamin6s h diam~tre ddcroissant ou formds de sections de tubes
r~unies par la soudure, m6me munis, en dehors d'un enduit de peinture,
de trous ou d'anneaux de protection, suivent le rgime du No 376 b).

ex 381 Articles en t6le :
ex b) En t6le ayant moins de 2 millim~tres d'6paisseur

ex 2. Travaill6s simplement d'une autre mani&re, m6me zingu6s
ou plomb6s :
Services de table, ustensiles de m6nage et de cuisine . . .. 47,-

ex 3. Avec autre travail fin, tels que recouverts d'autres m6taux
communs ou polis, avec dessins pressds ou estamp6s, 6mailles,
recouverts d'un enduit fin, laqu6s, peints, imprimds :
(x) Services de table, ustensiles de m6nage et de cuisine . . . 72,-
P) Emballages en fer-blanc ou 6tam6s, non imprim6s . . . 72,-
y) Vaisselle 6maill~e ......... ................... 8o,-
8) Etrilles 8o,-

cx 383 Accessoires pour fixer les rails, etc.
Clous pour rails coup6s jusqu'a une 6paisseur de 12 millimetres . 7,-

384 Essieux et fers pour roues de chemins de fer, roues et roues accoupl~es
de Chemins de fer .......... ..................... 14,--

389 Clous et pointes :
a) Bruts ou travaillSs simplement

I. Clous hsferrer ...... ...................... 15,--
2. Clous h chaussures (h l'exception de ceux forges h la main) . . 24,-
3. Autres clous non spfcialement d6nomm6s ; pointes ..... 17,-
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ex 360 Retorts, crucibles, mufles, capsules and other articles for industrial

purposes :
(b) Of other fireproof materials or of common stoneware . . . . 6.-

361 Common pottery, articles not specially mentioned, of common stone-
ware :
(a) Common pottery of ordinary clay, colouring by heat . . . . 3.50

(b) Articles not specially mentioned, of common stoneware . . .4-

362 China ............ ............................. .. 22.-
ex 363 Earthenware not specially mentioned

ex (b) Others:
ex 2. Coloured, painted, silvered or gilt

a) Common pottery having a whitish fracture and simply
ornamented by coloured spraying or stamping (Znaim
pottery) ........... ....................... 3.50

3) Others (except clay tobacco pipes) ... ........... i-

XXXIV. IRON AND IRON WARES.

ex 374 Cylinders of non-malleable cast iron
(b) Wrought :

i. Cylinders for paper machines having a length of over 2 m.
roughly scoured, for paper machine factories ....... ... free

2. Others 1.........................8.-
376 Pipes of wrought iron, seamless or welded, whether drawn or not,

without screw thread or sockets (with the exception of welded pipes
coming under No. 377) ; fluted tubes :

Note : Cylindrical standards for railways and lighting purposes, of
rolled (tapering) tubes or consisting of welded tube sections, besides
being primed, provided or not with holes or with protecting rings in
addition to a coat of paint are dutiable under No. 376 (b).

ex 381 Wares of sheet iron :
ex (b) Of sheet iron less than 2 mm. in thickness

ex 2. Otherwise ordinarily worked, coated or not with zinc or lead

Table, household and kitchen utensils ..... ........... 47.
ex 3. Otherwise finely worked, such as coated with other base

metals or polished, with pressed or swaged designs, enamelled,
finely primed, lacquered, painted, printed :
R) Table, household and kitchen utensils ............ .... 72.-
6) Packings of tin or tinfoil, not printed ..... ........... 72.--
y) Enamel ware .......... ..................... 8o.-
2) Curry combs .......... ..................... 8o.-

ex 383 Rail fastenings, etc., dog spikes cut up to 1z mm. in thickness 7.-

384 Railway axles and wheel iron, railway wheels and sets of wheels . . . 14.-

389 Nails and tacks :
(a) Rough or ordinarily worked

i. Horse-shoe nails ..... .................... ..... 15.-
2. Boot nails (except when hand-forged) . .......... ... 24.--
3. Other nails not special mentioned, tacks .... ......... I7.-
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389 Clous et pointes
(Suite) b) Finement travaill~s, ainsi que tous ceux avec totes, en mati~res

ordinaires ; clous h chaussures forges h la main :
i. Finement travaill~s, tous avec t6tes en matibres ordinaires

a) Clous affil6s ((cMausk6pfe und Piffeln~gel cc avec tte
moletde on 6toil6e ..... ................... ..... 36,--

(3) Autres ......... ........................ 6o,-
2. Autres ........ ......................... ..... 26,-

ex 39T Chaines et maillons, h l'exception des chaines coulees et des chaines
articul~es :
a) Avec maillons ayant 2 millimnitres ou plus d'6paisseur

i. Avec naillons ayant une 6paisseur de 2 h 6 millim~tres . . 30,- -

2. Au-dessus de 6 millim~tres .... ................... .. 24,-

ex 395 Menus articles, m~mes combin6s avec des mati~res fines
ex a) Oeillets, boucles et agrafes :

i. Vernis ............ ......................... IOO,-
2. Autres, m~me combin6s avec des mati~res fines .......... 120,

ex 398 Ressorts :
ex b) Ressorts h lames pour voitures ....... ............. II,-

Cx 405 Ouvrages de coutellerie et leurs parties :
ex a) Hache-viande ...... ..................... ..... 50,-

407 Articles en fonte non mall~able, non sp~cialement d6nomm~s :
a) Bruts, frott6s ou grossi~rement recouverts d'un enduit, pesant

par piece :
I. 2.ooo kg. ou plus ........... .................. 5--
2. Moins de 2.000 kg. jusqu'h Ioo kg ................ .... 6,-
3. Moins de Ioo kg jusqu'h 40 kg .................. ..... 7,-
4. Moins de 40kg. jusqu'h 5 kg ........ ............... 9,-
5. Moins de 5 kg ................................. i .. .... II,-

b) Ayant subi un autre travail ordinaire, pesant par pice:
I. 2.ooo kg. ou plus ..... ........................ 14,-
2. Moins de 2.000 jusqu'h oo kg ....... •........... .15,-
3. Moins de oo jusqu'k 40 kg ......... ............... 17,-
4. Moins de 40 jusqu'k 5 kg .......... ................ 20,-
5. Moins de 5 kg ....... .................... ..... 22,--

c) Finement travaill~s, pesant par pi6ce :
i. ioo kg. ou plus ....... ..................... 22,-
2. Moins de oo jusqu'h 40 kg ......... ............... 25,-
3. Moins de 40 jusqu'a 5 kg. :

at) Ustensiles en fonte 6maill~e .............. 18,-
3) Autres, 6maill6s .......... .................... 30,-
y) Autres ........ ........................ .... 33,7-

4. Moins de 5 kg. :
cc) Ustensiles en fonte 6maille . ............. i8,-
3) Autres, 6maill6s ...... .................... ..... 35,50
y) Autres ............ ........................ 40,-

ex 408 Fonte artistique et autre fonte d'ornement, m~me combin6e avec du
fer malleable ; baignoires en fonte
a) Brutes ou simplement frott6es

x. Po4les de Quint et fourneaux de Quint pesant par pike 5 kg.
ou plus ....... ........................ . . . .. 12,-

2. Autres ........ ......................... ..... 32, -

ex b) Ayant subi un autre travail ordinaire ou fin :
Autres que des baignoires .... .................. ..... 48,-
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389 Nails and tacks:
(continued) (b) Finely worked, also all nails with heads of common materials

hand-forged boot nails :
i. Finely worked, with heads of common materials:

c) Pointed nails (" Mausk6pfe und Piffelnigel ") with ribbed
head or star headed .... .................. ..... 36.-

3) Others ............. ................. .... 6o.-
2. Others ...... ........................ . . . 26.-

ex 391 Chains and chain links, except cast and flat link chains:

(a) Thickness of links being 2 mm. of more :
I. 2 to 6 mm ........... ....................... 30.-
2. More than 6 mm ...... .................... ..... 24.--

ex 395 Small wares combined or not with fine materials
ex (a) Eyes, buckles and hooks :

i. Lacquered .......... ....................... IOO.-
2. Other, combined or not with fine materials .... ........ 120.-

ex 398 Springs :
ex b) Leaf springs for carriages ....... ............... Ii.-

ex 405 Cutlery and parts thereof :
ex a) Meat mincers ......... ..................... 50.-

407 Wares of non-malleable cast iron not specially mentioned:
a) Rough, scoured or coarsely primed, weighing each

I. 2,ooo kg. or more .......... .................... 5.-
2. Less than 2,000 kg. to ioo kg ................. ..... 6.-
3. Less than Ioo kg. to 40 kg .................... .. 7.-
4. Less than 40 kg. to 5 kg .......... ............... 9.-
5. Less than 5 kg ............................... .-

b) Otherwise ordinarily worked, weighing each :
i. 2,ooo kg. or more .......... .................... 14.-
2. Less than 2,000 down to ioo kg ................ .... 15.-
3. Less than ioo down to 40 kg ................. .... 17.-
4. Less than 40 down to 5 kg ............... . 20.-
5. Less than 5 kg ........ .................... ..... 22.-

c) Finely worked, weighing each :
i. ioo kg. or more ..... .................... ..... 22.-
2. Less than ioo down to 40 ..... ............... 25.-
3. Less than 40 down to 5 kg. :

a) Cast iron utensils, enamelled . ................ 18.-
3) Other utensils, enamelled ....... ............... 30.-
y) Other ........ ........................ ..... 33.-

4. Less than 5 kg. :
a) Cast iron utensils enamelled ... ................. 18.-
3) Other utensils, enamelled....... . . ............. 35.50
y) Other ...... ............................ 40.-

ex 408 Art and other ornamental castings, combined or not with malleable
iron; caqt-iorn baths :
a) Rough or merely scoured

i. Quint stoves and Quint grates weighing 5 kg. or more each . 12.-

2. Others ............................ 32.-
ex b) Otherwise ordinarily worked or finely worked :

Other than baths ................ ........... ... 48.-
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Numros
du tarif Marchandises Droits
douanier en couronnes or
autrichien

par Ioo kg.
Remarques ad a) et b).
i. Bitis et portes pour po~les, bruts, frott~s, m~mc grossi~rement

recouverts d'un enduit .......................... 12,-
2. Flaux et socles pour balances, bruts, frott~s, m~me grossi~re-

ment recouverts d'un enduit ......... ................... 20,-
3. La simple indication de la puissance inscrite au moulage sur les

fl6aux et socles des balances n'entraine pas leur tarification comme
fonte artistique on d'ornement.

409 Articles en fer mallable, non sp~cialement d~nomm6s
a) Bruts, frottds ou grossirement recouverts d'un enduit, pesant

par piece :
I. 5.ooo kg. ou plus ....... ................... 9,-
2. Moins de 5.ooo et jusqu'h 500 kg ....... .............. I I,-
3. Moins de 500 jusqu'h 25 kg ..... ............... .... 12,50
4. Moins de 25 jusqu'h 3 kg ......... ................ 6,-
5. Moins de 3 jusqu'k o,5 kg ...... ................. 8,-
6. Moins de 0,5 kg ........... .................... 21,50

b) Ayant subi un autre travail, pesant par pike :
i. 25 kg. ou plus ........ . ..... ................ 20,-
2. Moins de 25 jusqu'h 3 kg .......... ..... ........... 23,-
3. Moins de 3 jusqu'h o,5 kg ......... ................. 27,-
4. Moins de 0,5 kg ........ .................... ..... 33,-

c) Finement travaill6s, pesant par pike :
I. 25 kg. ou plus ....... ...................... ..... 28,-
2. Moins de 25 jusqu'h 3 kg .......... ................ 34,-
3. Moins de 3 jusqu'b. o,5 kg .... ................. ..... 45,-
4. Moins de 0,5 kg ......... .................... 55,-

ex 4o9 B Radiateurs :
a) En fonte non malleable, m~me avec travail ordinaire on fin... 24,-

XXXV. M11TAUX COMMUNS ET ARTICLES EN MtlTAUX COMMUNS.

ex 423 Menus articles en m6taux communs ou en alliages de m~taux communs,
m~me combines avec des mati~res fines :
Oeillets, boucles et agrafes (sauf en aluminium)

a) Vernis ............................ IOO,-
b) Autres, mme combin6s avec des mati6res fines .... ....... 120,-

424 Objets d'ornement, de parure et de luxe (articles de fantaisie), m~me
combines avec des matibres fines ....... ............... 170,-

ex 428 Articles, non spdcialement d~nomm~s, en cuivre ou en m~taux com-
muns et en alliages de m~taux communs, non d~nommds ailleurs
ex c) Autres :

ex 2 : Finement travaill~s
a) Cafeti~res, crochets h v~tements, tringles pour tapis, cram-

pons, tringles h rideaux ........ ................. 18o,-
[) Chauffe-bibre, passe-th6, cuillers passe-th6, filtres, h caf6,

pinces h sucre, encriers en fonte de laiton on en t6le de laiton,
bougeoirs, ramasse-miettes, cendriers en laiton, articles de
bureau et leurs accessoires (tels que coffrets h timbres, 6tuis
h plumes,. buvards, coupe-papier) en fonte de laiton ou en
t6le de laiton, pour autant qu'ils ne constituent pas des
objets d'ornement on de luxe du No 424 ....... .. 150,-
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Number
in Austrian Designation of goods Duty in

Customs gold Crowns
tariff

per ioo kg.

Notes to a) and b)
i. Stove frames and doors rough, scoured, coarsely primed

or not .......... ................................ 12.-
2. Beams and frames for balances, rough, scoured, even coarsely

primed ........ ............................ 20.-
3. The indication of the capacity of the balances merely cast in the

beams or frames will not make them dutiable as art ornamental castings.

409 Wares of malleable iron not spcially mentioned :
a) Rough, scoured or coarsely primed, weighing each

I. 5,o0o kg. or more .......... .................... 9.-
2. Less than 5,000 down to 5oo kg ........ .............. II.-
3. Less than 5oo down to 25 kg ................. .... 12.50
4. Less than 25 down to 3 kg .................... 16.-
5. Less than 3 down to 0.5 kg ............... ..8.-
6. Less than 0.5 kg ...... ................... 21.50

b) Otherwise ordinarily worked weighing each
I. 25 kg. or more ...... ..................... ..... 20.-
2. Less than 25 down to 3 kg .................... ..... 23.-
3. Less than 3 down to 0.5 kg ... ............... .... 27.--
4. Less than 0.5 kg ....... ................... ..... 33.-

c) Finely worked, weighing each :
i. 25 kg. or more ...... ..................... ..... 28.-
2. Less than 25 down to 3 kg ........ ................ 34.--
3. Less than 3 down to 0. 5 kg ................... .... 45.-
4. Less than 0.5 kg ......... ................... 55--

ex 4o9 B Gilled Pipes for heating (radiators) :
a) Of non-malleable cast iron even ordinarily or finely worked . 24.--

XXXV. BASE METALS AND WARES THEREOF.

ex 423 Small wares of base metals or alloys thereof combined or not with
fine materials :
Eyes, buckles and hooks (except of aluminium)

a) Lacquered ........... ....................... I00.-
b) Others, combined or not with fine materials ... ....... 120.-

424 Ornament, adornment and luxury wares (fancy articles) combined or
not with fine materials ...... .................... .... 170.--

ex 428 Wares not specially mentioned, of copper of base metals or alloys
thereof, not elsewhere mentioned
ex c) Others :

ex 2 : Finely worked
a) Coffee machines, hooks for clothes, rods on which carpets

are beaten, cramp irons, curtain rods ..... .......... 18o.-
[) Machines for warming beer, tea strainers, tea strainer spoons,

coffee filters, sugar tongs, ink stands out of cast brass or
sheet brass, hand lamps, table crumb scoops, brass ash-trays,
office equipment and accessories (such as boxes for stamps,
pen-trays, blotting-books,pa per-knives) of cast or sheet brass
in so far as they do not constitute ornamental or luxury
objects within the meaning of No. 424 .......... 15o.-
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Numros
du tarif Marchandises Droits
douanier en courones or

autrichien

par Ioo kg.

429 Articles non spcialement d~nomm6s, en nickel ou alliages de nickel,
tels que packfong, alpaca, argentan et similaires :
a) Couverts ............ ...................... . . 140,-
b) Autres ........ ............................. 18o,-

ex 432 Articles non spcialement d6nomm6s, en m6taux communs ou alliages
de m6taux communs, enti6rement on partiellement dor6s ou argent6s,
ou combin~s avec des mati6res tr6s fines
ex b) Autres :

Phares pour automobiles ......... .................. 200,-

ex : Remarques aux classes XXXIV et XXXV:

2. Ne sera pas consid~r6 comme travail l'enl~vement par le ciseau,
par le passage h la meule, m6me sur des disques reconverts d'4meri,
par la lime ou par le maillet, des soudures (bavures) resultant de la
fonte ou de l'estampage, l'aplanissement des cassures, le d6tachement
des masselottes de fonte et, dans l'acier fondu, le grattage effectu6
pour constater l'absence de d~fauts.

XXXVI. MACHINES, APPARELILS, ETC.

ex 435 Chaudi~res h vapeur de toutes sortes, pesant par pi:ce
a) 5.ooo kg. ou plus :

Autres (que des chaudi~res et parties de chaudi~res en fonte de
fer, m~me non travaill6es, pour le chauffage k la vapeur h basse
pression et b l'eau chaude) .......... ...... 25,-

ex b) Moins de 5.ooo kg. jusqu'h i.ooo kg.
Chaudi6res verticales h bouilleurs. ........ ............ 40,-

ex c) Moins de i.ooo kg. jusqu'h 2oo kg. :
Chaudi~res verticales h bouilleurs ...... .......... . .... 50,-

ex 436 A Appareils de distillation, de r~frig6ration et de cuisson :
a) En fer, m6me avec parties insignifiantes en m~taux communs,

pesant par pice :
I. i.ooo kg. on plus ....... ...................... 31,-
2. Moins de i.ooo kg ....... .......... ............. 43,-

c) En autres mtaux communs, pesant par pibce
I. i.ooo kg. ou plus :

ce) En fer, combin6 avec 50 % au plus de m6taux communs . 6o,-
(3) Autres.... .... . ................ 8o,-

2. Moins de i.ooo kg.
.) En fer, combin6 avec 30 % au plus de m6taux communs . 6o,
P) Autres ............ ................ . ... 8o,-

ex 436 B Citernes et r6servoirs :
ex a) En fer, mme avec parties insignifiantes en m~taux communs:

2. Autres, pesant par piece :
o) i.ooo kg. ou plus .... ................... ..... 24,-
(3) Moins de I.OOO kg. :

onc) Bonbonnes en acier .... .. ............... ... 38,-
O3P3) Autres ...... ............. .............. 24,-

c) En autres m6taux communs, pesant par pike :
I. i.ooo kg. ou plus ...... . ....... .......... .. 55,-
2. Moins de i.ooo kg..... . . . .................... 75,-
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429

cx 432

180.-

Wares not specially mentioned, of nickel or nickel alloys, such as
packfong, alpaca, argentan and the like :
a) Table cutlery ......... .........................
b) Other .... ..........................

Wares not specially mentioned, of base metals or alloys thereof, wholly
or partly gilt or silvered or combined with other very fine materials

ex b) Other :
Automobile headlights .... .....................

ex : Notes on XXXIV and XXXV.

2. The removal of casting or moulding seams (fashes) by chiselling,
grinding, whether or not by emery wheel, filing or knocking off,
smoothing broken surfaces, removing runners, knobs, etc., due to
casting, and in the case of cast steel, roughly scouring for the purpose
of testing for freedom from flaws are not to be regarded as working.

XXXVI. MACHINERY, APPARATUS, ETC.

Steam boilers of any kind weighing each
a) 5,ooo kg. or more :

Other (than boilers or sections of boilers of cast-iron, unworked
or not, for low-pressure steam heating and for hot water heating)

ex b) Less than 5,ooo kg. down to i,ooo kg. :
Steam tube boilers, stationary ...... ...............

ex c) Less than i,ooo kg. down to 200 kg. :
Steam tube, boilers, stationary ..... ................

Distilling, refrigerating and cooking appliances :
a) Of iron, even with or without minor parts of base metals,

weighing each :
i. i,ooo kg. or more ....... ....................
2. Less than i,ooo kg ..... ....................

c) In other base metals weighing each
i. i,ooo kg. or more :

a) Of iron combined with not more than 50 % base metal
P) Others ........ .........................

2. Less than i,ooo kg. :
a) Of iron combined with not more than 30 % base metal
P) Others ......... ........................

Cisterns and tanks :
ex a) Of iron, with or without minor parts of base metals

2. Others, weighing each :
a) I,OOO kg. or more ....... ...................
p) Less than i,ooo kg. :

aa) Steel bottles . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3P3) Others ........ ......................

c) Of other base metals weighing each :
I. I,OOO kg. or more ....... ....................
2. Less than I,ooo kg .........................

200.-

25.-

40.-

50.-

31.-
43.-

60.-
8o.-

60.-
8o.-

24.-

38.-
24.--

55.-
75.-

cx 435

ex 436 A

ex 436 B
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Num6ros
du tarif Droits
douanier Marceandises Couronnes or
autrichien

par ioo kg.

cx 438 Machines h vapeur, turbines k vapeur et hydrauliques, moteurs h
combustion et autres moteurs non sp6cialement d6nomm6s (h
l'exception des moteurs rang6s dans les classes XXXVII et XXXVIII);
machines k travailler, unies d'une fagon ins6parable avec des moteurs
h vapeur (dragues h vapeur, grues h vapeur, marteaux h vapeur
pompes h vapeur, pompes h incendie k vapeur et machines analogues);
pesant par pice :
ex a) ioo.ooo kg. ou plus

I. Grues h vapeur ...... ..................... ..... 24,-
2. Machines h vapeur.... . ....... .................. 30, -

ex b) Moins de ioo.ooo jusqu'h io.ooo kg. :
i. Machines h vapeur .......... .................... 35,--
2. Grues h vapeur ...... ..................... ..... 38,-

ex c) Moins de IO.OOO jusqu'h 2.5oo kg. :
i. Machines , vapeur ................... ......... 41,-
2. Grues h vapeur ...... ..................... ..... 44,-

ex d) Moins de 2.50o kg. jusqu'h I.OOO kg. :
Machines h molette (Gopel) .... ................. i... 8,-

ex e) Moins de i.ooo jusqu'h 20o kg. :
Machines h molette (Geipel) ...... ................. 18,-

Ox 439 Machines et appareils agricoles
ex b) Batteuses, pesant par pice

I. 1.5oo kg. ou plus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IS-
ex 2. Moins de 1.5oo kg. :

Moins de 1.5oo jusqu'it i.ooo kg ..... ................ 15,-
ex d) Autres :
i. En bois (c'est-h-dire avec 75 % ou plus de bois) .... ........ 3,--

ox 2. En fer :
ex cc) Pulv~riseurs h disques, semoirs d'engrais, moissonneuses

et faucheuses, hache-paille, pressoirs h raisin et h autres fruits,
moulins concasseurs, machines h nettoyer les semences :
Nitrateuses, moulins concasseurs, machines h nettoyer les

semences ...... ....................... ..... 22,-

1) Autres :
ax) Machines h 6ter les mousses des prairies ......... IO-
1313) Trieuses ...... ............... . .......... 22,-
yy) Charrues et leurs parties ....... ............... 28,-
8) Autres ........... ...................... 30,-

ex 440 Machines et appareils pour la pr6paration, le travail ou l'appr6tage des
mati~res textiles et des tissus:

ex b) M6tiers i tisser et machines auxiliaires pour le tissage

i. M6tiers h coton et h lin, machines h encoller ..... ......... 16,-
2. Mtiers h rubans (4 l'exception des rubans de velours) ; petits

moulins h ourdir 4 la main pour le tissage des rubans . . .
3. Tous autres m6tiers, h l'exception des m6tiers 4 draps, et autres

machines auxiliaires pour le tissage .. ............ .... exempts

ex 441 Machines et appareils non sp6cialement d6nomm6s:

ex b) En m6taux communs (c'est-h-dire avec 50 % ou plus de
m6taux communs) :
Machines et appareils sp6ciaux pour sucreries, brasseries et

malteries ............. ........................ 7.-
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Steam engines, steam and hydraulic turbines, combustion engines
and other engines not specially mentioned (except engines belonging
to Classes XXXVII and XXXVIII); machinery inseparably fixed
to steam motors (steam dredgers, steam cranes, steam hammers,
steam pumps, steam fire engines and the like) weighing each

ex a) IOO,OOO kg. or more :
i. Steam cranes ........ ......................
2. Steam engines ........ .....................

ex b) Less than ioo,ooo down to i0,000 kg. :
i. Steam engines ........ .....................
2. Steam cranes ........ ......................

ex c) Less than io,ooo down to 2,500 kg. :
i. Steam engines ........ .....................
2. Steam cranes ........ ......................

ex d) Less than 2,500 down to I,ooo kg. :
W him gins (Gopel) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex e) Less than i,ooo down to 200 kg. :
Whim gins ( Gopel) ....... ....................

per ioo kg.

24-
30.-

35.-
38.-

41.-
44.-

i8.-

i8.-

Agricultural machinery and apparatus :
ex b) Threshing machines, weighing each

I. 1,5oo kg. or more ...............
ex 2. Less than 1,5oo kg. :

Less than 1,5oo kg. down to I,ooo kg.
ex d) Others :

i. Of wood (i.e. consisting of wood to the
m ore) . . . . . . . . . . . . . . . .

ex 2 Of iron

extent of 75 % or

ex at) Disc harrows, seed drills, manure spreaders, reaping and
mowing machines, chaff-cutters, wine and fruit presses,
crushers, seed-cleaning machines :
Nitrate spreaders, crushers, seed-cleaning machines . . .

P) Other
aoc) Machines for removing moss from meadows ......
33) Sorters ............................
yy) Ploughs and parts of ploughs ...........
8) Other ....... ........................

Machines and apparatus for the preparation, working or dressing of
textiles and fabrics :
ex b) Weaving looms and auxiliary weaving machines

i. Cotton and flax looms, sizing machines .............
2. Ribbon looms (except velvet ribbon looms), small hand warping

mills (Schubdcke) for ribbon weaving .... .............
3. All other weaving looms with the exception of cloth-weaving

looms and other auxiliary weaving machines .......

Machines and apparatus not specially mentioned :
ex b) Of base metals (i.e. containing 5o % or more of base metals)

Special machines and apparatus for sugar factories, breweries
and malt factories ........ .....................

ex 438

ex 439

ex 440

ex 441

'5.-

15.-

13.-

22.-

IO.-

22.-

28.-
30.-

16.-

18.-

free

70.-
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du tarif Marchandises Droits
douanier e e ouronnes or

autrichien

par ioo kg.

cx 441
(Suite)

Machines et appareils non sp6cialement ddnommds
ex c) En for:

cc) Machines et appareils sp6ciaux pour sucreries, brasseries et
malteries, pesant par pike :
i. lo.ooo kg. ou plus ...... ...................
2. Moins de xo.ooo kg. jusqu'h i.ooo kg ..............
3. Moins de i.ooo kg. jusqu'h 2o0 kg ...............
4. Moins de 2oo kil .........................

p) Transmissions pesant par piece
3. Moins do r.ooo kg. jusqu'h 200 kg. . ............
4. Moins de 200 kg ....... ....................

XXXVII. MACHINES ET APPAREILS tLECTRIQUES; OBJETS SERVANT
A DES USAGES tLECTROTECHNIQUES.

Appareils et dispositifs 6lectriques non spdcialement ddnomni6s, tels que
dispositifs de commutation et de contact, appareils de d6marrage,
rdgulateurs, rdsistances, 6l6ments galvaniques de toute sorte, batte-
ries ot accumulateurs de poche, coupe-circuits, commutateurs,
douilles, parafoudres, dispositifs de ddrivation avec bornes ench s-
sdes, sockets pour lampes h incandescence, appareils pour le chauffage
et la cuisson, pesant par piece :
ex d) Moins de 5 kg. jusqu'a 500 grammes:

Rdsistances hdlicoidales en fonte grise, brutes ...........
ex e) Moins de 500 grammes :

i. RMsistances hdlicoidales en fonte grise, brutes . . . . ...
2. , Gummon ) avec parties m6talliques incorports par pression

Pi6ces fagonn6es en caoutchouc durci,en verre, en porcelaine ou on
autres matibres isolantes, pour usages 6lectriques, non 6quip6os
ex b) En porcelaine, pesant par piece :

ex 2. De 15 kg. jusqu'h 6oo grammes
cc) De 15 kg. jusqu', lo kg ..... ................
P) Moins de io kg. jusqu'h 4 kg ..................
y) Moins de 4 kg. jusqu'h 6oo grammes .........

3. Moins de 6oo grammes .... ................
ex c) Autres, pesant par pice :

ex. 2. Moins do 6oo grammes
f) Autres ......... ........................

XXXVIII. MOYENS DE TRANSPORT.

Voitures d'enfants, chaises roulantes sans mcanismes de locomotion
ex a) En bois ou en vannerie, avec chAssis en bois ou en fer, sans

bandages en caoutchouc, ni capitonn6es, ni doubl6es, ni laqudes,
ni nickel6es :
Voitures do sport pour enfants, en bois .. ............

ex b) Autres :
Voitures do sport pour enfants, en bois, avec enduits de toute

sorte. .......... ..........................
Parties acheves de vhicules automobiles

ex b) Autres :
. Arbres manivelles, grossilrement frottds ......... .....

ex 448

ox 453

ex 456

ex 462

28.-
38.-
48.-

30.-
34.-

55"-

65.-

120.-

8.-
20.-

28.-
22.-

25.-

90.-

"15.-
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ex 441 Machines ani apparatus not specially mentioned:

(continued) ex c) Of iron :
ot) Special machines and apparatus for sugar factories, breweries

and malt factories, weighing each :
I. io,ooo kg. or more ..... .................. .28.-
2. Less than io,ooo down to i,ooo kg ............. ... 38.-
3. Less than i,ooo down to 200 kg ............... ... 48.-
4. Less than 200 kg ....... .................. ... 58.-

P) Transmissions, weighing cach:
3. Less than i,ooo and down to 200 kg ........... .... 30.-
4. Less than 20o kg ....... .................. .34.-

XXXVI. ELECTRICAL MACHINES AND APPARATUS; ARTICLES USED
FOR ELECTRO-TECHNICAL PURPOSES.

ex 448 Electric apparatus and devices not specially mentioned, such as switch
and contact devices, starters, regulators, resistances, galvanic
elements of all kinds, pocket batteries and accumulators, safety
fuses, switches, sockets, lightning-arresters, derivation devices with
inserted terminals, glow-lamp sockets, heating and cooking appa-
ratus, weighing each

ex d) Less than 5 kg. down to 5oo grammes
Resistance coils of grey cast iron, rough .......... 55-

ex e) Less than 500 grammes :
I. Resistance coils of grey cast iron, rough ........... 65-
2. " Gummon " with stamped metal components ....... ... 120.-

ex 453 Shaped parts of hardened rubber, glass, porcelain or other insulating
materials, for electrical purposes, not equipped
ex b) Of porcelain, weighing each :

cx 2. From 15 kg. down to 600 grammes
a) From 15 down to io kg ................... .... 8.-
P) Less than io and down to 4 kg ...... ............ 20.-
y) Less than 4 kg. and down to 6oo grammes ....... ... 28.-

3. Less than 6oo grammes ........ ................. 22.-
ex c) Other, weighing each :

ex 2. Less than 6oo grammes
f3) Other ............ ........................ 6o.-

XXXVIII. VEHICLES AND VESSELS.

ex 456 Perambulators, invalid chairs without propelling mechanism
ex (a) Of wood or basket-work, with wood oriron frame, without

rubber tyres, neither upholstered, lined, lacquered nor nickelled

Children's toy carriages of wood ... .............. .... 25.-
ex (b) Others :

Children's toy carriages of wood, with coating of any kind 9o.-

ex 462 Finished parts o motor vehicles
ex (b) Otheis :

Crankshafts, roughly scoured .... ................ .I... 115.-
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par ioo kg.

XXXIX. MtTAUX PRtCIEUX, PIERRES PRfCIEUSES ET DEMI-PRItCIEUSES
ET ARTICLES FABRIQUES AVEC CES MATI;RES ; MONNAIES.

CX 474 Pierres fines (pierres pr6cieuses et demi-pr6cieuses) etc.
ex b) Pierres demi-pr~cieuses (pierres de parure) etc.

Grenats ............ ......................... 20.-
Autres pierres demi-pr~cieuses (pierres do parure) ...... 30.-

XL. INSTRUMENTS ET AUTRES OUVRAGES DE LA MtCANIQUE DE PRI-
CISION ; HORLOGERIE.

ex 482 Instruments de mesurage pour usages industriels
Mbtres et mesures de longueur articul~es en bois .... ....... 6o.-

ex 483 Balances et parties de balances, h l'exception do celles rang6es sous
le no 479:
ex b) Balances d'inclinaison, m~me combin~es avec des balances h

plateaux ou h curseur, pesant par piece moins de 50 kg. :
Pse-lettres d'une puissance ne d~passant pas i.ooo grammes . 70.-

485 Orgues d'6glises et autres orgues h tuyaux .. ............ .... 40.-
ex 486 ex c) 2. Instruments de musique, non spdcialement d6nomm6s;

machines parlantes, autres :
Instruments h cordes et h vent (y compris les harmonicas h bouche) 30.-

Remarque : Les cornets d'appel pour chemins de fer, automobiles, etc.
suivent le r6gime des instruments h vent.

XLI. SEL DE CUISINE.

ex 496 Sel de cuisine, etc. :
Lessive de marais ...... ...................... ..... 2.-

ex 497 Produits solides de sources, contenant du sel do cuisine, pour des
usages mddicinaux et scientifiques :
a) Naturels ........ ......................... .... 22.-

Remarque : Ces produits suivent le r6gime du pr6sent numdro, m~me
s'ils sont conditionn6s pour la vente au d6tail.

XLII. MATItRES CHIMIQUES AUXILIAIRES ET PRODUITS CHIMIQUES;
MATIERES POUR MI DICAMENTS ET PARFUMERIES, AINSI QU'ARTICLES
EN CES MATItRES : COULEURS, BOUGIES, SAVONS.

ex 499 Acides :
g) Fluorhydrique ....... ...................... ... 24 -
ex k) i. Formique ....... ................... ". .'. .... 6.-

OX 500 Combinaisons de potassium, de sodium et d'ammonium :
a) 2. Chlorure de potassium ..... ................. .... exempt
ex k) Permanganate de potasse ............... 16.-

ex 503 Combinaisons de cuivre, de plomb, de zinc et d'6tain :
c) I. Chlorure de zinc ....... .................... 16.-
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XXXIX. PRECIOUS METALS, PRECIOUS AND SEMI-PRECIOUS STONES
AND ARTICLES MADE THEREOF; SPECIE.

ex 474 Real stones (precious aDd semi-precious), etc. :
ex (b) Semi-precious stones (Stones used for ornament), etc.

Garnets ............. ......................... 20.-
Other semi-precious stones (stones used for ornament) . . . 3o.-

XL. INSTRUMENTS AND OTHER PRODUCTS OF PRECISION MACHINERY;
CLOCKS AND WATCHES.

ex 482 Measuring instruments for industrial use :
Metre measuring sticks and jointed measures of length, made of

wood ............... ........................... 60.-
ex 483 Balances and parts of balances, except those classed under No. 479 :

ex (b) Inclination balances, even if combined with dish or cursor
balances, weighing less than 50 kg. each :
Letter scales of a capacity up to i,ooo gr ...... .......... 70.-

485 Church organs and other pipe organs ........ .............. 40.-
ex 486 ex (c) 2. Musical instruments not specially mentioned, talking

machines, and others :
String (bow and plectrum) and wind instruments (including
mouth organs) ............ ....................... 30.-

Note. - Signalling horns for 'railways, automobiles, etc., are
dutiable as wind instruments.

XLI. KITCHEN SALT.

Ox 496 Kitchen salt, etc. :
Saltmarsh lye .............. ........................ 2-

ex 497 Solid produce of springs containing kitchen salt, for medicinal and
scientific purposes :
(a) Natural ........ ........................ .22.-

Note. - Such produce is dutiable under the present number, even
if put up for retail sale.

XLII. CHEMICAL AUXILIARY MATERIALS AND PRODUCTS ; CHEMICALS
MEDICINAL AND PERFUMERY MATERIALS, AND PRODUCTS
THEREOF ; COLOURS, CANDLES, SOAP.

ex 499 Acids :
(g) Hydrofluoric . ...................... 24.-
ex (k) I. Formic ....... ...................... ... 6.-

ex 5o0 Compounds of potassium, sodium and ammonium :
(a) 2. Chloride of potassium .... ................. ... free
ex (k) Permanganate of potassium ....... .............. I6.-

ex 503 Compounds of copper, lead, zinc and tin :
(c) i. Chloride of zinc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16.-
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Ox 510 Produits chimiques autres
ex e) Amidon :

i. Amidon de. pomme de terre (y compris la f6cule de pomme de
terre) .... ..................... ........... 30._

3. Amidon de riz (y compris la f6cule de riz) ......... ... exempt
ex. 4. Autres amidons et f6cules :

Amidon de mais ...... ..................... .... 24.-
f) i. Colle v6g6tale et colle de cordonnier ............ ... 35--
2. Gomme d'amidon (dextrine et autres succ6dan6s de gommes

amylac6es) ........... ....................... .41.
3. Colle d'amidon, appr6t et produits amylac6s similaires, adh6sifs

et pour appr6ts :
oc) En gomme d'amidon (dextrine) .. ............ ... 38.--
Pi) Autres ........ ........................ ..... 25.-

OX 513 M6dicaments pr6par6s, ainsi que toutes mati6res pr6sent6es par leurs
inscriptions, 6tiquettcs, enveloppes et similaires comme m6dicaments,
m~me comme m6dicaments v6t6rinaires, h moins qu'ils ne soient
passibles d'un droit plus 6lev6 ; en outre, matires chimiquement
homogbnes, exclusivement destin6es h des usages m6dicinaux et non
spcialement d6nomm6es :
i. Produits solides de sources, contenant du sel de cuisine, naturels,

ne se pr6sentant pas sous forme de pastilles ni additionn6s d'autres
matires ........ ......................... ..... 22.-

2, Boue m6dicinale de Trenciansk6 Teplice et Pie~fany . . . exempte

514 Ouates et pansements pr6par6s pour usages m6dicinaux:
a) Mati~res pour pansements :

i. Compresses impr6gn6es de boue rndicinale ..... ........ 20.-
2. Autres ........... ......................... au droit con-

ventionnel du
no 141 B a) 2.

Remarque : Suivent le r6gime du no 514 a) les bandages en mousseline
et en calicot avec bord tiss6, blanchis ou non

b) Guates et autres pansements :
i. Ouate de coton purifi6e chimiquement, blanchie et d6graiss6e,

non st6rilis6e, en rouleaux, m~me avec des s6parations en papier
ou en cellulose, h condition que ces s6parations ne se trouvent
que d'un soul c6t6, en paquets pesant plus de Ii kg., quel que
soit le poids total du colis ........ ............ . 5o.-

2. Autres ............ ......................... 6o.-

516 Huiles essentielles, telles qu'huiles de fleurs ; parfums artificiels, non
d6nomm6s ailleurs ........... ...................... 35.-

Ox 523 Couleurs min6rales
ex a) Couleurs de zinc et de chrome

2. Sulfure de zinc blanc, lithopone, blanc de Griffith ...... . exempts

Ox 538 Articles model6s en cire :
Fleurs on papier cir6 (h l'exception des feuillages on papier) .... 120.-

ex 541 Glyc6rine :
b) Raffin6e ou distill6e ......... ................... 25.-
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ex 510 Other chemical products
ex (e) Starch :

i. Potato starch (including potato starch meal) .... ....... 30.-

3. Rice starch (including rice starch meal) ..... ......... free
ex 4. Other starches and starch meals :

Maize starch ....... ....................... ..... 24.-
(j) i. Vegetable glue, shoemaker's paste. ............ .... 35.-
2. Starch gum (dextrine and other amylaceous substitutes for

gums) ............................. 41.-
3. Starch glue, size and similar amylaceous adhesive and dressing

products :
c ) Of starch gum (dextrine) ....... ............... 38.-
P) Other ........ ........................ ..... 25.-

ex 513 Prepared medicines, also all substances which by the inscriptions
thereon, their labels, wrappers and the like, purport to be medicines,
including those for veterinary use, unless they be liable to a higher
duty; also chemically homogeneous materials exclusively intended
for medicinal purposes and not specially mentioned :

i. Natural solid spring products containing kitchen salt, not in the
form of pastilles nor with addition of other materials ........ 22.-

2. Medicinal mud from Trenciansk6 Teplice and Piet'any . . . free
514 Cotton-wool and dressings prepared for medical purposes

(a) Dressing materials :
i. Compresses impregnated with medicinal mud ....... .. 20.-
2. Other ......... ......................... .... Conventional

duty mentio-
ned under No.
141 B a 2.

Note. - Bleached or unbleached muslin or calico bandages, with
woven edges. are dutiable under No. 514 (a).

(b) Cotton-wool and other dressings :
i. Cotton wool, chemically cleansed, bleached and degreased,

unsterilised, in rolls, with or without insertions of paper or
cellulose, provided such insertions be on one side only, in
rolls weighing more than i.i kg., whatever the total weight
of the packed parcel ......... .................. 5o.-

2. Other ............ ......................... 6o.-

516 Essential oils, such as flower oils ; artificial perfumes not elsewhere
specified ......... .......................... ..... 35.-

ex 523 Mineral colours :
ex (a) Zinc and chromium colours

2. White sulphide of zinc, lithopone, Griffith's white ..... free

ex 538 Articles modelled in wax
Waxed paper flowers (except paper foliage) ..... .......... 120.-

ex 541 Glycerine :
(b) Refined or distilled ..... ................... ..... 25.-
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XLIV. JOUETS ET ARTICLES D'ORNEMENTATION POUR ARBRES DE

NOiL.

Jouets et articles d'ornementation pour arbres de Noel, ainsi que leurs
parties :
ex a) En bois:

2. Finement travaill6s, passes au mordant, colori~s, laqu6s, polis,
peints . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Combines avec des mati~res fines ............
ex c) En pierre, porcelaine on argile, mme combin~s avec des

mati~res fines :
ex. i. Parties de poup6e en porcelaine ; billes ...........
2. Autres :

oc) En argile ....... ........................
p) En porcelaine ....... .....................

XLV. PUBLICATIONS LITTE-RAIRES ET OBJETS D'ART.

Ex. Remarques d la classe XLV. : Ex. T. Les livres de pri~re, relis,
enti~rement ou partiellement reconverts ou orn~s de celluloid ou d'os,
sont admis en franchise de droits de douane d'apr~s le no 549.

XLVI. D1ACHETS.

MarCs et drches . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . .

par ioo kg.

50.-
ioo.-

exemptes

-12,50
25,-

exempts

ANNEXE B.

DROITS D'ENTRfE EN TCHZCOSLOVAQUIE.

Numdros
du tarif Droits
duarif Marchandises en couronnes

tehdeoslovaque tch6coslovaques

par ioo kg.

VII. FRUITS, LtGUMES, PLANTES ET PARTIES DE PLANTES.

Semences non sp~cialement d~nomm~es :
Semences de pin ......... .......................

Plantes et parties de plantes non sp~cialement d~nommes :
Sches ou pr~par~es (en poudre ou autrement r~duites en morceaux

ou teintes) :
Farine de bois . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

120,-

10,50
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XLIV. ToYs AND CHRISTMAS-TREE ORNAMENTS.

ex 548 Toys, Christmas-tree ornaments and parts thereof

ex (a) Of wood :
2. Finely worked, stained, coloured, lacquered, polished, painted 50.-

3. Combined with fine materials .................... oo.-
ex (c) Of stone, china or clay, combined or not with fine materials :

ex I. Parts of dolls, of china; marbles ............ .... free
2. Other :

x) Of clay ....... ....................... ..... 12.50
f3) Of china ....... ....................... ..... 25.-

XLV. LITERARY AND ARTISTIC ARTICLES.

From Notes to Class XLV. ex I. Prayer books, bound, wholly or
partly covered or ornamented with celluloid or bone, are admitted
duty-free under No. 549.

XLVI. WASTE.

556 Grape husks and dregs ...... .................... .... free

ANNEX B.

DUTIES ON IMPORTS INTO THE CZECHOSLOVAC REPUBLIC.

Number of
Czechoslovac Rate of duty

Customs Designation of goods in Czechoslovak
tariff crowns

per oo kg.

Vii. FRUIT, VEGETABLES, PLANTS AND PARTS OF PLANTS.

ex 52 Seeds not specially mentioned :
Pine seeds .................... ...... 12.-

ex 62 Plants and parts of plants, not specially mentioned :
ex (b) Dried or prepared (powdered or otherwise reduced or coloured)

Wood flour ............ ........................ 10.50
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Num6ros Droits
du tarif Mrots
douanier Marchandises en couronnes

tchdcoslovaque tch6coslovaques

par ioo kg.

XIII. BoiSSONS.

ex lo9 Vin, vin de fruits, mofit de raisin et de fruits, jus de fruits et de baies,
non condens6s ; hydromel:

ex a) en tonneaux :
Vin de provenance et de production autrichiennes, des regions

viticoles de Grinzing, Nussberg, Klosterneuburg, Bisamberg,
Langenzersdorf, Stammersdorf, Falkenstein, Herrenbaumgarten,
Matzen, Mistelbach, Zisterdorf, Poysdorf, Heiligenstein, Lan-
genlois, Zobing, Haugsdorf, Mailberg, Unter-Markersdorf,
Pulkau, Retz, Krems, Loiben, Wachau, Baden, Gumpolds-
kirchen, Guntramsdorf, Pfaffstitten, Traiskirchen, V6slau,
M6rbiscb, Oggau, Rust, St. Margareten, Deutsch-Landsberg,
Stainz, lorsqu'ils sont accompagn6s d'un certificat d'origine
d41ivr6 par l'autorit6 autrichienne comp6tente .... ....... 210,-

Vin de fruits ....... ....................... ..... 21,-
ex b) En bouteilles :

Vin de provenance et de production autrichienne, des rdgions
viticoles de Grinzing, Nussberg, Klosterneuburg, Bisamberg,
Langenzersdorf, Stammersdorf, Falkenstein, Herrenbaumgarten,
Matzen, Mistelbach, Zistersdorf, Poysdorf, Heiligenstein, Lan-
genlois, Zobing, Hausgdorf, Mailberg, Unter-Markersdorf, Pulkau,
Retz, Krems, Loiben, Wachau, Baden, Gumpoldskirchen,
Guntramsdorf, Pfaffstatten, Traiskirchen, Vbslau, Mdrbisch,
Oggay, Rust, St. Margareten, Deutsch-Landsberg, Stainz,
lorsqu'ils sont accompagn6s d'un certificat d'origine d6livr6
par l'autorit6 autrichienne comp6tente . .......... ... 487,50

XXIII. LIN, CHANVRE, JUTE ET AUTRES MATIP-RES TEXTILES, V!Glt-

.TALES NON SPt CIALEMENT DtNOMMAES FILS ET ARTICLES DE CES

MATItRES,

sans m~lange de coton, de iaine ou de soie.

ex 205 Fils de chanvre (de filaments et d'6toupe de chanvre, m~me m6lang~s
avec d'autres mati~res filamenteuses rang6es dans ]a pr6sente classe)
fils non sp~cialement d6nomms :

a) Simples, 6crus ........... ....................... .72,

XXIV. LAINE, FILS DE LAINE ET ARTICLES EN LAINE,

m~me m~lang6s avec d'autres mati6res textiles, h l'exception de- la soie.

ex 225 Fils peign6s, non spdcialement d6nomrns
ex a) Ecrus, simples :
ex I. Jusqu'au No 45 m~trique

Remarque : Fils en cheveux, en crin ou en poils de ch6vre et. simi-
laires, m~me mlang6s entre eux (sans addition de laine de mouton),
jusqu'au No 5 m~trique ...... .................... ... 120,-

ex b) Ecrus, doubles ou h plusieurs bouts:
ex i. Jusqu'au No 5 mtrique :

Remarque : Fils encheveux, en crin ou en poils de ch~vre et simi-
laires, m~me m6lang6s entre eux (sans addition de laine de mouton),
jusqu'au No 5 mdtrique ........... .................... 170,-
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ex lo9

ex (a)

ex (b)

ex 205

XIII. BEVERAGES.

Wine, fruit wine, wine and fruit must, juice of fruits and berries not
inspissated, mead
In casks :

Wine coming from and originating in Austria from the wine-
producing districts of Grinzing, Nussberg, Klosterneuburg,
Bisamberg, Langenzersdorf, Stammersdorf, Falkenstein, Herren-
baumgarten, Matzen, Mistelbach, Zistersdorf, Poysdorf, Hei-
ligenstein, Langenlois, Z6bing, Haugsdorf, Mailberg, Unter-
Markersdorf, Pulkau, Retz, Krems, Loiben, Wachau, Baden,
Gumpoldskirchen, Guntramsdorf, Pfaffstatten, Traiskirchen,
Vbslau, M6rbisch, Oggau, Rust, St. Margareten, Deutsch-
Landsberg, Stainz, if accompanied by a certificate of origin
issued by the competent Austrian authority ...........

Fruit wine ......... .........................
In bottles :

Wines originating in and coming from Austria from the wine-
producing districts of Grinzing, Nussberg, Klosterneuberg,
Bisamberg, Langenzersdorf, Stammersdorf, Falkenstein, Herren-
baumgarten, Matzen, Mistelbach, Zistersdorf, Poysdorf, Hei-
ligenstein, Langenlois, Zobing, Haugsdorf, Mailberg, Unter-
Markersdorf, Pulkau, Retz, Krems, Loiben, Wachau, Baden,
Gumpoldskirchen, Guntramsdorf, Pfaffstdtten, Traiskirchen,
V6slau, M6rbisch, Oggau, Rust, St. Margareten, Deutsch-
Landsberg, Stainz, if accompanied by a certificate of origin
issued by the competent Austrian authority ...........

XXIII. FLAX, HEMP, JUTE AND OTHER VEGETABLE TEXTILE
MATERIALS NOT SPECIALLY MENTIONED, YARNS AND ARTICLES OF
THESE MATERIALS,

not mixed with cotton, wool or silk.

Hemp yarn (of hemp fibres and tow, mixed or not with other textile
materials belonging to this class) ; yarns not specially mentioned :

Single, unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

XXIV. WOOL, WOOLLEN YARN AND WOOLLEN ARTICLES,

mixed or not with other Textile Materials except Silk.

ex 225 Combed yarn, not specially mentioned
ex (a) Unbleached, single:
ex 1. Up to No. 45 metric:

Note : Yarn of human hair, horse-hair or goat's-hair and the like,
intermixed or not (without the addition of sheep's wool), up to No. 5
metric ..........................................

ex (b) Unbleached, of two or more threads
ex I. Up to No. 5 metric :

Note : Yarn of human hair, horse-hair or goat's-hair and the like,
intermixed or not (without the addition of s1heep's wool) up to No. 5
metric ..........................................

16 No. 2938
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Numfros Droits
du tarif Dot
duarif Marchandises en couronnes

tchcoslovaque tchcoslovaques

par roo kg.
eX 229 ex b)

ex 233
Cx d)

eX 244
a)
I.
2.

ex 253
C)
1.

2.

eX 259
C)
1.

2.

3.

269
CX 272

ex a)

3.
ex 274

Tissus de laine, non sp6cialement d6nomm&s, mane imprim&s
Pesant plus de 200 jusqu'5 700 grammes par m~tre carr6 :

Loden do Styrie et du Tyrol, conforme aux 6chantillons ddpos~s
et import6s par les bureaux de douane d6signes .........

Articles h points de maille et de tricot
Non sp~cialement d6nomm6s :

Pesant plus de i kg. par douzaine de pi~ces ou par douzaine de
paires ......... ..........................

XXV. SOIE ET ARTICLES EN SOIE, MEME MELANGItS AVEC D'AUTRES

MATI IRES TEXTILES.

Soie artificielle :
Gr~ge ou blanche, non teinte

Simple .......... ..........................
R etorse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rubannerie:
Autre :

Non fa~onn~e
En soie artificielle, sans addition dc soie on de bourre do soie.
A utre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Faqonn6e :
En soie artificielle, sans addition de soie ou de bourre de soie.
Autre ......... ..........................

Rubannerie
Autre :

Rubans en mi-soie genre faille, ayant 6 centimitres ou moins
de largeur, teints en noir, gris on brun (rubans h chapeaux).

Non fagonn~s, autres ........ ....................
Fagonnes ......... ..........................

XXVi. OUVRAGES DE MODE (ARTICLES CONFECTIONNtS)

Chapeaux dc toutes sortes, avec ornements ... .............
Parapluies et ombrelles reconverts de tissu

Sans monture en m taux precieux :
En mi-soie ..... . .........................

Los v~tements, la lingerie, les articles de mode ct les autres objets
cousus, compos~s de tissus, non spdcialement d~nomm6s (. l'excep-
tion de la confection pour hommes, de la confection lourde pour
dames, des pelleteries du No 346, doubl~es, des cols et manchettes
pour hommes, de la lingerie pour dames, fillettes et enfants, garnie
de dentolles ou d broderies, ainsi quo do ]a confection l6gbre pour
dames, fillettes et enfants, garnie de dentelles ou de bioderies), sont
frapp6s d'une surtaxe de 40 % d'apr&s la partie essentielle qui les
compose, laquelle, dans les confections pour dames et dans les arti-
cles do modes, est constitu6e par la partie la plus fortement tax6e
Cols et manchettes pour hommes :

En tissus do coton du No 189 ..... ...............
En autres tissus de coton ...... .................

1.45,-

3.125,-

1.050,-
1.400,-

10.000,-

12.000,-

11.000,-

13.000,-

5.85,-
7.o00,-
8.450,-

par pice
16,-

17,-

par ioo kg.
I.IO0,-

4"100,-

No 2939



1932 League of Nations - Treaty Series. 243

Number of Rate of duty
Czechoslovac Designation of goods in Czechoslovak

Customs crowns
tariff

per ioO kg.

CX 229 Woollen tissues, not otherwise mentioned, printed or not
ex (b) Weighing more than 200 up to 7oo gr. per square metre

Loden from Styria and the Tyrol, according to samples deposited
and imported through specified Customs offices ...... ... 1,450.-

ex 233 Knitted wear and hosiery
ex (d) Not specially mentioned

Weighing more than I kg. per dozen articles or dozen pairs . . 3,125.-

XXV. SILK AND SILK WARES,

mixed or not with other Textile Materials.

ex 244 Artificial silk:
(a) Unbleached, white, not dyed

I. Single ............. .......................... 1,050.-
2. Twisted ......... ......................... .... 1,400.-

ex 253 Ribbons and tapes:
(c) Other:

I. Not figured
Of artificial silk, without admixture of silk or floss silk . . . 10,000.-
Other ......... ......................... .... 12,000.-

2. Figured :
Of artificial silk, without admixture of silk or floss silk . . . IOOO-
Other ......... ......................... . ... 13,000.-

ex 259 Ribbons and tapes
(c) Other :

1. Ribbed ribbons of half silk, 6 cm. or less in width, dyed black,
grey or brown (hatbands) ................ 5,850.-

2. Not figured, other ...... ..................... ..... 7,000.-
3. Figured ........... ......................... 8,450.-

XXVI. MADE UP ARTICLES.

per article
269 Hats of all kinds, ornamented ...... ................. 16.-

ex 272 Umbrellas and sunshades covered with materials
ex (a) Not mounted with precious metals :

3. Of half silk material .......... .................... 17.-

ex 274 Clothing, underclothing, articles of fashion, and other not specially
mentioned sewn articles of stuffs (except men's wearing apparel,
ladies' heavy wearing apparel, lined furriers' wares coining under
No. 346, men's collars and cuffs, underclothing for ladies, girls and
children, trimmed with lace or borders, light apparel for ladies,
girls and children, trimmed with lace or borders), are liable to a
surtax of 40 %, according to the principal component material
which, as regards ladies'apparel and articles of fashion, is the mate-
rial paying the highest rate of duty.

Men's collars and cuffs : per ioo kg.
Made of the cotton tissues mentioned in No. 189 ....... ... 1,100.--
Made of other cotton fabrics ..... ................ .... 4,100.-
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ex 274 Les vtements, la lingerie, etc.
(Suite) Lingerie pour dames, fillettes et enfants, ainsi que confection 16gbre

pour dames, fillettes et enfants, garnies de dentelles ou de bro-
deries :
En tissus de coton des Nos 189 ou 190. ... ........... 6.5oo,-
En tissus de coton des Nos 191 OU 192, ainsi qu'en tissus de lin

ou de laine ....................... 1i.000,-

En tissus de la classe XXV ........ ................ 23.000,-
Pelleteries du No 346 a) doubl~es :

De tissus enti~rement en soie naturelle .. ........... . i... 15.000,-
D'autres tissus ........... ...................... 9.000,-

Observations : Dans le trafic conventionnel, on prendra comme
base pour le calcul du droit et de la surtaxe conform6ment au No 274
(pour autant que la surtaxe est consolidbe dans le texte ci-dessus),
les droits conventionnels applicables h la partie constitutive entrant
en ligne de compte pour le d6douanement.

Les rubans, mailles, passementerie, bordures, cols et manchettes
m~me en sole, n'entrent pas en ligne de compte pour la tarification
des articles rentrant sous le No 274.

Pour la taxation de la confection lourde pour dames, les cols et
manchettes- brod6s ne seront pas pris en considdration.

Ad Observations gendrales aux classes XXII d XXVI du tarif.

Les tissus pourvus de simples ourlets, ou de coutures isol6es ne
suivent pas le regime des objets cousus, pour autant qu'ils ne consti-
tuent pas des articles de modes; ils sont seulement soumis h une
surtaxe de io % sur le droit applicable au tissu dont il s'agit.

Les tissus de soie pure et de mi-soie pourvus de simples ourlets
ou de coutures isolbes ne suivent pas le r6gime des objets causus,
pour autant qu'ils ne constituent pas des articles de modes, ils sont
seulement soumis h une surtaxe de 5 % sur le droit applicable au
tissu dont il s'agit.

Les mouchoiis, le linge de table, le linge de lit et les essuie-mains
en fils de coton on en matibres textiles de la classe XXIII, avec ourlets
obtenus sans reploiement du bord par une simple couture ou par un
reploiement plus ou moins large du bord, simple ou multiple, et fix6
par une couture, ne prbsentant ni coutures ajourbes d'aucune sorte,
ni points d'ornements, ni ornements d'un autre genre, ne sont pas
soumis aux droits applicables aux objets cousus ni 'a aucune surtaxe
douani~re.

En ce qui concerne les articles susvis6s, on percevra, au lieu des
droits applicables aux objets cousus, la surtaxe de io % pr6vue au
No 5, alin~a 2, des observations g~ndrales aux classes XXII hs XXVI,
si ces articles ne sont pourvus que d'ourlets is jour simples (outlets
demi-6chelle ou ourlets 6chelle) ou d'un h-jour int6rieur d'un seul rang
courant parallblement aux bords du tissu, exdcut6 de la mme fagon que
les ourlets hs jour simples par des fils de couture sp6ciaux, mais qui
n'est pas reli46 h lourlet. Dans ce cas, on ne tiendra pas compte des
araign6es (dessins en forme d'6toiles) qui se trouvent aux points de
croissement des h-jours.

Les articles en mati~res textiles, orn6s uniquement d'initiales, m~me
entrelacdes, ou ornement6es en elles-m~mes (monogrammes, lettres
fantaisie, etc.), de noms, de numros, etc., brodds, ne sont pas consi-
d6r~s comme broderies.
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CX 274 Clothing, un-lerclothing, etc.

(continued) Underclothing for ladies, girls and children, trimmed with lace or
embroidery, also light apparel for ladies, girls and children,
trimmed with lace or embroidery :
Made of the cotton tissues mentioned in Nos. 189 or 19o . . 6,500.-
Made of the cotton tissues mentioned in Nos. 191 or 192, also

tissues of linen or wool ........ ................. io,ooo.-
Made of the tissues mentioned in Class XXV .... ........ 23,000.-

Furriers' wares mentioned in No. 346 a), lined with :
Tissues wholly of natural silk ..... ................ .... 15,000.-
Other tissues ....... ....................... ..... 9,000-

Notes : Under the conventional traffic, the assessment of the duty
and surtax according to No. 274 (in so far as such surtax is leviable
under the foregoing text) shall be based on the agreed duties chargeable
on the constituent parts affecting the classification.

Ribbons, nettings, passementerie, borders, collars and cuffs, including
those of silk, shall not affect the classification of articles coming under
No. 274.

In assessing duty on ladies' apparel, embroidered collars and cuffs
are not taken into account.

Ad General Notes to Classes XXII-XXVI o the Tarifl.

Tissues with simple hems or occasional stitches, and not being
articles of fashion, are not dutiable as sewn goods, but only pay a
surtax of io % on the duty applicable to the tissue in question.

Tissues of silk or half-silk with simple hems or occasional stitches,
and not being articles of fashion, are not dutiable as sewn goods, but
only pay a surtax of 5 % on the duty applicable to the tissue in question.

The duties applicable to sewn articles do not apply to, nor is any
Customs surtax leviable on pocket handkerchiefs, table linen, bed
linen and towels of cotton yam or of textile mateials of Class XXIII,
with hems obtained without folding the edge, by simple stitches, or
by a more or less broad folding of the edge, single or multiple, fixed
by an ordinary stitch, and showing no kind of openwork, stitching or
ornamental points or adornments of any other description.

With regard to the above-mentioned articles, in lieu of the duties on
sewn articles, there shall be levied the 1o % surtax provided under
No. 5, paragraph 2, of General Notes to Classes XXII-XXVI of the
Tariff if these articles are only provided with simple hem-stitches
(Halbstdbehensdume oder Ganzstdbchensdume) or with an interior
openwork of single row running parallel to the edges of the tissue and
executed in the same manner as the plain openwork hems by means
of special stitches but without connection with the hem. In that case,
no account shall be taken of the spider stitching (starshaped designs)
which occurs at the cross-points of the openwork.

Articles of textile materials, ornamented solely with initials, even
if blended or ornamented themselves (monograms, fancy letters, etc.),
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Il n'est pas tenu compte, pour les articles confectionnds de toute
sorte, des additions peu importantes qui, par rapport h la valeur et
Sl'usage de l'article, n'ont pas le caractdre d'une addition sp6ciale ou

d'un ornement (telles que galons d'attache, lacets simples ou tresses
isoldes et similaires).

XXIX. PAPIER ET ARTICLES EN PAPIER.

cx 285 Cartons :
ex a) Ordinaires, pesant 300 grammes et plus par mdtre carr6

Carton ht la main ...... ..................... ..... 6o,-
ex c) Cartons fins, ainsi que tous cartons enduits de couleurs ou colori6s

avec dessins, m6me avec dessins estamp6s :
Cartons fins, ainsi que tous cartons enduits de couleurs ou colo-

rides avec dessins, mime avec dessins estampds, h l'exception
de la fibre vulcanis6e ..... .................. .... 225,-

298 Imprim6s, annonces et affiches :
a) En deux ou plusieurs couleurs, ou imprim6s en or ou argent, ou

obtenus au moyen de proc6ds photo-m6caniques ... ....... I.o8O,-
b) Autres ......... ........................... ..... 420,-

Remarque au No 299: Sont admis en franchise, conform6ment
au NO 647, les journaux de modes paraissant p6riodiquement et ren-
fermant des articles professionnels ou litt6raires, pourvu que ces articles
ne consistent pas simplement en une courte description des illustra-
tions ou qu'ils ne figurent pas uniquement sur des feuilles volantes
ou sur les couvertures.

ex 300 Articles en papier, carton ou pate h papier, non sp6cialement d6nom-
m6s :

a) En pate h papier, en carton, en papier, sauf le papier des Nos
290 b), 294 et 296 c) :
Disques pour la fermeture des bouteilles ............. .... 250,-
Autres .................................. 350.-

b) En papier on avec papier des NO 290 b), 294 et 296 c), ainsi que
tous les articles avec images ou peintures :
Fume-cigares et fume-cigarettes ornds de couleurs d'or ..... 360,-
Papier pr6par6 pour la fabrication de matrices destin6es aux

appareils duplicateurs ..... .................. .... 550,-
Papier h lettres en boites ; albums, agendas, livres de comptabi-

lit6 et ouvrages similaires de relieurs ............. .... 820,-
Autres ......... .......................... .... 720,-

Remarque : Le r6gime applicable aux articles d6nomm6s sous les
lettres a) et b) ne change pas, m6me s'ils sont combin6s avec des
matidres ordinaires.

ex c) Combin6s avec des mati6res fines ou avec de la toile de relieur
Albums ............ ......................... 1.050,-
Autres ...... .............. . ............ ... 1.200,-

Observation au No 300: Les petites bandes, les cordelettes, les
floches, glands et similaires, en filds textiles de toute sorte ou en fibs
ou filaments de clinquant, ainsi que les fermetures (y compris les cl6s
qui en font partie). en fer ou en m6taux communs, m6me ornement6es
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In the case of made-up articles of all kinds, no account is taken of
wholly unessential additions which, having regard to the value and
use of the article, have not the character of a special addition or of an
ornament (such as chain lace (Anstosschnilre), plain edgings oi
occasional braids and the like).

XXIX. PAPER AND PAPER WARES.

ex 285 Pasteboard (cardboard):
ex (a) Ordinary, weighing 300 gr. or more per square metre

Handmade cardboard .......... .................... 60.-
ex (c) Fine cardboard and all cardboard painted or figured in colours, also

with impressed designs :
Fine cardboard and all cardboard painted or figured in colours,

also with impressed designs except vulcanised fibre ..... 225.--

298 Printed matter, advertisements and placards :
(a) Printed in two or more colours, or printed in gold or silver, or pro-

duced by a photo-mechanical process ...... ............ 1,o8o.-
(b) Other ......... ............................ ..... 420.-

Note to No. 299 : The freedom from duty accorded under No. 647
applies to fashion journals appearing periodically and containing
professional or literary matter, provided such matter does not consist
merely of a short description of the illustrations or does not oppear
solely on loose sheets or on the covering. 250.-

ex 300 Wares of paper, pasteboard or paper pulp, not specially mentioned

(a) Of paper pulp, cardboard and paper, except paper included under
Nos. 290 (b), 294 and 296 (c) :
Discs for stoppering bottles ..... ................. .... 250.-
Others ......... .......................... .... 350.-

(b) Of or with paper included under Nos. 290 (b), 294 and 296 (c),
and of articles with pictures or paintings :
Cigar and cigarette holders ornamented with gold colouring . 360.-
Paper prepared for the manufacture of duplicator stencils . . 550.-

Note paper in boxes ; albums, diaries, account-books and similar
bookbinders' wares ......... ................... 820.-

Others ......... .......................... .... 720.-

Note : The above wares under both (a) and (b) may be combined
or not with common materials.

ex (c) Combined with fine materials or bookbinders' cloth:
Albums ............ .......................... 1,050.--
Others ... .......................... 1,200.---

Note to No. 300 Small bands, cords and the like, of any kind of
yarn, or of tinsel thread or tissues, or fastenings or to be sold by
the metre, including keys thereof (of iron or other base metals,
ornamented or nickelled or not, used for putting up notepaper,

No 2938



248 Socie'te' des Nations - Recuei des Traites. 1932

Num&os Droits
du tarif Marchandises en couronnesdouanier

tchecoslovaque tch~coslovaques

par ioO kg.
ou nickeles, servant au conditionnement du papier h lettres, des
carte-lettres, des enveloppes, des boites de papier h lettres et des
albums restent sans influence sur la tarification.

Observation aux Nos 298, 299 et.300: Les imprim~s en langue
allemande, recommandant exclusivement des produits de l'industrie
autrichienne, ainsi que les modes d'emploi pour ces produits, acquittent
la moiti6 du droit autonome des num6ros correspondants.

XXX. CAOUTCHOUC ET GUTTA-PERCHA ET ARTICLES DE CFS MATItkRES.

Articles en caoutchouc mou, non sp6cialement d~nomm~s, m~me
combin~s avec des mati~res ordinaires ou fines : plaques de bourrage
en caoutchouc m~lang6 d'amiante ..... ...............

Articles pour usages industriels :
Bourrages . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

X.XXI. TOILE CIREE ET ARTICLES EN TOILE CIRfIE.

Toile cir6e non sp6cialement d6romm6e, m~me mousseline et taffetas
cir~s :
Pour la vente au mbtre, sans dessin de dimension ..........
Avec bordure ou pour la vente au m~tre, avec dessin de dimension.

XXXII. CUIR ET ARTICLES EN CUIR.

Cuir de bceuf et de cheval, travaill6 h la faqon du cuir h semelles (m~me
pour courroics de transmission) :
D6chets de cuir .......... ........................

Articles de maroquinerie en cuir, toile cir6e et tissus :
Avec montures en m6taux autres que ceux d6nomm6s sous a) (hi

l'exclusion des m6taux prcieux), m~me combines avec des ma-
tibres communes ou fines :
Porte-monnaie en cuir avec fermetures it boules nickeles . . .
Autres ........... ...........................

Remarque : Sont 6galement rang6s sous ce num6ro les articles simi-
laires entierement en cuir, pesant pike i kilogramme et plus.

Combines avec des mati~res tr~s fines, de mme que les articles de
fantaisie enti~rement en cuir, pesant moins de I kg .........

XXXIV. ARTICLES EN BOIS; ARTICLES EN MATIPRES A TOURNER ET

A SCULPTER.

Feuilles de placage, ainsi que planches en feuilles de placage collies
ensemble :
Non marquet~es

B rutes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8oo,-

1.200,-

1.500,-
1.700,-

245,-

2.000,-

2.300,-

4.58o,-

105-
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letter-cards, envelopes, notepaper boxes and albums are not taken
into account in fixing the tariff.)

Note to No. 298, 299 and 300 : Printed matter in the German
language solely recommending products of the Austriap industry, also
instructions for use of such products, pay half the duty fixed in the
corresponding items of the autonomous tariff.

XXX. INDIARUBBER AND GUTTA-PERCHA AND WARES THEREOF.

Wares of soft leather not specially mentioned combined or not with
common or fine materials :
Packing sheets of indiarubber mixed with asbestos ..........

Articles for technical purposes :
Packing. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

XXXI. OILCLOTH AND WARES THEREOF.

Oilcloth not specially mentioned, also wax muslin and wax tafletas

To be sold by the metre with no pattern for cutting into lengths
In pieces with complete pattern indications for cutting into

lengths according to pattern ..... ...............

XXXII. LEATHER AND LEATHER WARES.

Cow and horse hide worked like sole leather (also for transmission
belts):
Waste leather ......... ........................

Trunkmakers' wares of leather, oilcloth and textile materials :
With fittings of metals other than those enumerated under (a)

(except precious metals), combined or not with common or fine
materials :
Leather purses with nickelled ball snap fasteners ........
Others .......... ..........................

Note : Similar wares of leather alone, weighing I kg. and over each,
also come under this heading.

Combined with very fine materials, fancy wares of leather alone
weighing less than I kg. each .... .................

XXXIV. WOODEN WARES, WARES OF MATERIALS FOR TURNING AND
CARVING.

Veneers, also sheets of plywood

Not inlaid :
Rough .......... ..........................

800. -

1,200.-

1,500.-

1,700.-

245.-

2,000.-

2,300.-

4,580.-

105.-

ex 312

ex 320

ex 328

(c)
ex 339

(b)

(c)

ex 351

ex (a)
I.
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ex 354 Cannes en bois ou jonc:

b) Grossi~rement travaill6es, passdes aux mordants, teintes, vernies,
laqu6cs ou polies, m~me avec embouts ..... ........... 270,-

6) Finement travaill~es, de mme toutes les cannes combin6es avec
des rnati~res ordinaires (h l'exception des embouts) ...... . 450,-

d) Combin~es avec des matires fines .... .............. . .. 0:ooo,-
/) Combindes avec des mati~res tr~s fines ...... ............ 2.400,-

ex 356 Articles non sp~cialement d~nomm~s, en bois ordinaire, m~me rabot~s
(unis ou profiles), grossi~rement tourn~s ou grossi~rement sculpt~s,
m~me coll~s, assemblks au moyen de languettes ou autrement

ex a) Bruts, non combinds avec d'autres mati~res
ex t. En bois tendre :

Boites ............ ......................... 120,-
ex 2. En bois dur ou avec placages (en bois ordinaire) :

Talons en bois, cadres de scies et ffits de rabots .... ........ 200,-
ex b) Bruts, avec montures ou autrement combines avec du fer ou d'autres

mrtaux communs
ex 1. En bois tendre :

Boites ................................ 240,-
ex c) Pass6s aux mordants, teints, vernis, laqu6s, polis, ainsi que tous

les articles combin~s avec du cuir ou des mati~res ordinaires,
except6 ceux tariffs h la lettre b)

ex 1. En bois tendre :
Boites ........ ......................... ..... 240,-

ex 2. En bois dur ou avec placages (en bois ordinaire) :
Boltes ........ ......................... ..... 350,-

ex 358 Articles non sp~cialement d6nomm6s, en bois, finement tournds, ainsi
que tous les articles avec ornements obtenus au feu, par estampage
ou fraisage, m~me combin6s avec du cuir ou des mati~res ordinaires;
articles rembourr~s, mais non recouverts :
Ffits de rabots . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24o,-
Boites ......... ........................... ..... 350,-
Talons en bois ................................. 475,-

Ox 359 Articles en bois non sp6cialement ddnomm6s, finement ajourds ou
sculpt~s ; articles en bois der~s, argent6s ou bronzes (h l'exception
des baguettes et des cadres en bois) ; articles en bois finement
peints ; articles en bois non sp~cialement d~nomm~s, combin~s avec
des matires fines, l'exception du cuir et des garnitures en mati6res
textiles :
Bottes .... ............. ......... .............. 437,50

XXXVI. OUVRAGES EN PIERRES,

c'est-a-dire en pierres, en terres non cuites, en ciment et en m6langes
de pierres.

ex 400 Articles en ciment ou en plAtre, non sp6cialement d6nomm6s, m~me
combines avec du bois on des parties grossi6rement travaill6es de
fer ou d'autres m~taux communs :

ex a) Non pass6s i la meule, ou recouverts d'un enduit ni laqu~s
Plaques de construction, en mortier de ciment de magn~site et

bois ........ .......................... ..... 8,-
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ex 354

(b)

(c)

(d)(I)
ex 356

ex (a)

ex 1.

eX 2.

ex (b)

ex 1.

ex (C)

ex 1.

per ioo kg.

270.-

450.-
1,000.-

2,400.-

120.-

200.-

240.-

240.-

350.

240.--

350.-
475.-

Walking-sticks of wood or cane :
Coarsely worked, stained, dyed, varnished, lacquered or polished,

with or without ferrules ....... ..................
Finely worked, also all walking sticks combined with common

material (except ferrules) . . . . . . . . . . . . . . . . .
Combined with fine materials .... ............
Combined with very fine materials ...... ..............

Wares not specially mentioned, of common wood, whether or not
planed (plain or profiled), roughly turned or roughly carved, also
glued, rabbeted or otherwise joined together :
In the rough, not combined with other materials

Of soft wood
Boxes

Of hard wood or veneered (with common wood)
Wooden heels, saw frames and plane stocks ...........

In the rough, with fittings or otherwise combined with iron or other
base metal :
Of soft wood

B oxes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Stained, dyed, varnished, lacquered, polished, and all articles com-

bined with leather or common materials except those tariffed
under (b) :
Of soft wood

B oxes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Of hard wood or veneered (with common wood)

Boxes ....
Wares not specially mentioned, of wood, finely turned, and all articles

with branded, moulded or fraised ornaments, combined or not with
leather or common materials ; upholstery wares, not covered :

Plane-stocks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
B oxes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Wooden heels ......... ........................

Wares not specially mentioned, of wood with fine fretwork or carved
work; gilt, silver or bronze wares (except wooden moulding and
frames) finely painted wares; wares of wood not specially men-
tioned combined with fine materials, except leather and textile
coverings :

B oxes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

XXXVI. WARES OF STONE,

unburnt clay, cement and compositions of stone.

Wares of cement or gypsum not specially mentioned, combined or
not with wood or coarsely worked parts of iron or other base metals:

Not ground smooth, primed or lacquered :
Building slabs of magnesite cement mortar and wood .....

437.50

ex

ex 358

ex 359

ex 400

ex (a)
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XXXVII. ARTICLES EN ARGILE.

Ox 413
ex a)
ex I.

'4,-

21,-

36,-

Briques r~fractaires :
Briques de dinas, de magn6site, de bauxite et de graphite

Pesant par pi&e jusqu'h 5 kg. :
Briques de magn6site . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pesant par pike plus de 5 kg. :
Briques de magndsite . . .. . . . . . . . . . . . . . .

Ornements pour 6difices (m~me en terre cuite), verniss~s ou non
Tresses de Stauss ... .... ....................

XXXVII. FER ET ARTICLES EN FER.

Fer brut ; fer et acier, vieux, en debris et en dchets, pour la refonte
et l'affinage :
Fer brut .......... ..........................
Ferromangan~se, ferrosilicium (50-90 % de silicium) ferrochrome,

ferronickel, ferrowolfram, ferromolybd~ne, ferrovanadium, ferro-
aluminium :
Ferrosilicium (30-95 % de silicium) .... ..............

Fer et acier en barres, battues, lamindes ou 6tir6es :
Non fagonn6es ........ .........................
Fa~onndes .......... ..........................
D'ornement, agr6menties ...... ....................

T61e et plaques :
Brutes (noires) ayant en 6paisseur

2 millim~tres ou plus:
5 millim~tres ou plus . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Moins de 5 millim~tres jusqu'h 2 millim~tres ...........

Moins de 2 millim~tres jusqu'h i millim~tre ... .........
Moins de i millim~tre jusqu'h o,6 millim~tre ........

Remarque aux par. a) 2. et a) 3. Fer'plat pour lames de couteaux
Moins de o,6 millim~tres jusqu'h 0,4 millimtres ..........
Moins de 0,4 millimtres jusqu'h 0,25 millim~tres ......
Moins de 0,25 millim~tres . . . . . . . . .. .. . . . . .

Remarque : Fer feuillard ayant en largeur ioo millim~tres ou plus
et en 6paisseur au moins I millim~tre, en cercles pour le laminage h
froid, sur permis et moyennant les conditions et le contr6le h deter-
miner par voie de r~glement ...... ....................

Dressdes ou dcap~es, ayant en 6paisseur :
I millim~tre ou plus ....... .....................
Moins de I millimtre jusqu'h 0,6 mm ..... ..........
Moins de 0,6 millim~tre jusqu'h 0, mm ...........
Moins de 0,4 millim~tre ...... ...................

T6les et plaques, perfordes h l'emporte-pi~ce, troupes, embouties ou
ddcoupdes :
Dressdes ou d~cap~es

•Cercles pour caisses .........................
Fil de fer :

c.) Lam in6 . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .
[P) Autre, ayant en grosseur :

1,5 mm. ou plus ............................
Moins de 1,5 mm. jusqu'h 0,5 mm .... ..............
Moins de 0,5 mm ....... ......................

9,50

exempt

39,-
45,50
58,50

58,50
61,75
65,-

71,50

45,50
78,-
84,50
9',-

45,50

78,-
84,50
9',-

Ioo,8o

168,-

61,20

79,80
105,-
126,-
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ex 434
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Number of Rate of duty
Czeuhoslovac Designation of goods in Czechoslovak

Custoim crownstariff con

ex 413
ex (a)
ex 1.

XXXVII. EARTHENWARE.

Bricks, fireproof :
Dinas, magnesite, bauxite, and graphite bricks:

Weighing up to 5 kg. each :
Magnesite bricks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Weighing over 5 kg. each :
Magnesite bricks . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Architectural ornaments (also of terra cotta) glazed or not
Stauss wreaths ........ ........................

XXXVIII. IRON AND IRON WARES.

Pig-iron, old iron and steel scrap and waste for melting and welding

C-rde iron ..... ................. ..... . . ......
/ 7 'erro manganese, ferrosilicium (5o-90 % of silicium) ferrochrome,

ferronickel, ferrowolfram, ferromolybdenum, ferrovanadium,
ferroaluminium :
Ferrosilicium (30-95 % of silicium) ... .............

Iron and steel in bars or rods hammered, rolled or drawn :
Not shaped ........ ..........................
Shaped ......... ............................
Ornamental iron . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sheets and plates :
Rough (black plate) of a thickness of

2 mm. or more :
5 mm. or more ....... ......................
Less than 5 mm. down to 2 mm ..................

Less than 2 mm. down to i mm ..... ............ *
Less than i mm. down to 0.6 mm ...................

Note : To (a) 2 and (a) 3, sheet iron for knife blades ....
Less than 0.6 mm. down to 0.4 mm. .................
Less than 0.4 mm. down to 0.25 mm. .................
Less than 0.25 mm. ........ ......................

Note : Band iron ioo mm. broad and over and at least i mm. thick
in rolls for cold rolling works, by permission and subject to the condi-
tions and inspection to be prescribed by regulation ..........

Dressed or pickled, or a thickness of :
i mm. or more ........ ................ .....
Less than i mm. down to 0.6 mm. ...............
Less than 0.6 mm. down to 0.4 mm.. .................
Less than 0.4 mm ...... ......................

Sheets and plates pierced, perforated, punched or cut out

Dressed or pickled :
Case hoops ......... ........................

Wire :
cc) Rolled .......... ..........................
P3) Other, of a thickness of :

1.5 mm. or more ....... ......................
Less than 1.5 mm. down to o.5 mm ..................
Less than 0. 5 mm ...... ......................

per Ioo kg.

'4.-

21.-

36.-

9.50

free

39.-
45.50
58.50

58.50

61.75
65.--

71.50

45.50

78.-
84.50
91.-

45.50

78.-
84.50
9'.-

ioo.8o

168.-

61.20

79.80
105.--
126.-

ex

ex 418

ex 428

ex 431
(a)
(b)
(c)

ex 432
(a)

I.

2.

3.

4.
5.
6.

ex (b)
I.

2.

3.
4.

ex 433

ex (b)

ex 434
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Marchandises

Num6ros
du tarif
douaier

tch6coslovaque

CX 439

ex a)

Cx 445
ex b)

ex C)

ex d)

ex 2.

ex e)

Cx 451

a)
ex b)

I.

452

Tuyaux en fer battu, laminas ou 6tir~s, ou en fonte malleable, mme
avec collets bord~s, soud6s ou corroy~s, ht l'exception des pieces de
raccord de mme espce ; tuyaux onduls :
Bruts, mme frott~s, avec pas-de-vis ou avec collets fords ou tourn6s

Acier creux cn barres pour la fabrication des m iches creuses

Articles en t6lc non sp~cialement d6nonm~s :
En t6le noire, grossi6rement recouverts d'un enduit, ou en t6le

appr~t6e, m~me grossi~rement recouverts d'un enduit :
Fermetures de cercles pour caisses .............

Adoucis, recouverts d'un enduit fin ou vernis, plomb~s, zingu~s,
6tam6s (m6me en fer blanc) ; mme combin6s avec des mati&res
ordinaires :
Adoucis, recouverts d'un enduit fin ou vernis, plomb6s, zingu~s,

6tam~s (m~me en fer blanc) ; meme cornbinds avec des mati~res
ordinaires, ht l'exception des cruches ht lait ............

Peints, imprim~s, bronzes, laqu~s; 6nmaill~s ou en t6les ht dessins
mme combin s avec des mati~res ordinaires
Autres :

Plombs ......... .........................
Articles d'6clairage et leurs parties, 6maillds ; po~les et r6chauds

ht p~trole et leurs parties, vernis ou 6maill6s ..........
Polis, cuivr~s, recouverts de laiton, nickelds, plaqu(s de cuivre,

d'alliages de cuivre ou d'aluminium ou argent~s ; mfme combin6s
avec des mati~res ordinaires ou fines :
Poles et rdchauds ht p~trole et leurs parties, cuivrds ou laitonnds

mme combin6s avec des matires ordinaires ou fines ....
Articles d'6clairage et leurs parties, polis, cuivrds, laitonnfs,

nickelds, mme combinds avec des mati~res ordinaires ou fines
Essieux, fusdes d'essieux, boites d'essieux et chapeaux do boites

d'essieux pour voitures de route :
Bruts, non autrement travaillds ..... .................
Ayant regu un travail ult6rieur :

Essieux ordinaires et parties d'essieux ... .............
Faux et faucilles, mmes combindes avec du bois ...........

Remarque : Sont 6galement rang6es sous le No 452 les faux et
faucilles enti~rement ou partiellement vernies, laqu6es, bronzdes,
polies ou iris~es, ainsi que celles avec inscriptions obtenues au moyen
d'un patron, avec lignes ornementales obtenues h la meule ou avec
guillochage obtenu par des coups de marteau, mme dispos6 en ligne
ou dessins.

Pics, pioches et pelles (y compris les truelles), meme combinfs avec
du bois :
Bruts, m~mes passes h la meule sur le tranchant ou sur l'arrfte
Ayant subi un autre travail ordinaire ou fin .. ...........

Fourches ht foin et ht fumier et autres fourches grossi~res, grands et
petits r~teaux, mme combins avec du bois
Bruts, m~me avec pointe affut~e :

Fourches ht foin et it fumier et autres fourches grossieres ....
Ayant subi un autre travail ordinaire ou fin, m~me polis on nickel~s :

Fourches ht foin, et a fumier et autre fourches grossi~res ....

454

a)
b)

ex 455

ex a)

ex b)

Droits
en couronnes

tch6coslovaques

140.-
176.-

280,-

28O,-

No 2938

par zoo kg.

39,-

184,-

475,-

60o,-

750,-

66o,-

1.400,-

joo,8o

230,-

I28,-
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Number of Rate of duty
Czechoslovac Designation of goods in Czechoslovak

Customs J contariff crowns

per ioo kg.
ex 439 Pipes of malleable wrought iron, rolled or drawn or of malleable cast

iron with or without bored, soldered or welded flanges, except
joints for the same ; corrugated piping :

ex (a) Rough scoured or not, with screws or with bored or turned flanges
Hollow steel in bars for the manufacture of hollow bores ..... 39.-

ex 445 Wares of sheet iron not specially mentioned :
ex (b) Of black sheet, coarsely primed or of dressed sheet-iron, coarsely

primed or not :
Fastenings for case hoops .... ................. .... 184.-

ex (c) Smoothed, finely primed or varnished, coated with lead, zinc, tin
(also of tinplate) ; combined or not with common materials :

Smoothed, finely primed or varnished, coated with lead, zinc,
tin (also of tinplate) ; combined or not with common mate-
rials, except milk cans ..... .................. ..... 475.-

ex (d) Painted, printed, bronzed, lacquered; enamelled or of sheet iron
with designs ; combined or not with common materials

ex 2. Others :
Lead seals ........ ........................ 6o0.-
Lighting articles and parts thereof, enamelled paraffin oil
stoves and cookers, and parts thereof, lacquered or enamelled. 750.

ex (e) Polished, coppered, brassed, nickelled, plated with copper, copper
alloy or aluminium or silvered ; combined or not with common or
fine material :
Paraffin oil stoves and cookers, also parts thereof, coppered,

brassed, combined or not with common or fine materials : 660.-
Lighting articles and parts thereof, polished, coppered, brassed,

nickeled, combined or not with common or fine materials 1,400.-
ex 451 Axles, axle journals, axle boxes or axle pins for street vehicles :

(a) Rough, not further worked .... ................. .l.O.100.80
ex (b) Further worked :

1. Ordinary axles and parts thereof ... .............. .... 230.-
452 Scythes and sickles, combined or not with wood .............. 128.-

Note : No. 452 also includes scythes and sickles wholly or partly
varnished, lacquered, bronzed, polished or iridescent, also those with
stencilled inscriptions, ornamented with cut lines or hammered in
even rows or patterns or not.

454 Cramps, picks (hoes) and spades (including trowels), combined or
not with wood :

(a) Rough, whether or not ground on the edge or side ...... 140.-
(b) Otherwise ordinarily or finely worked ... ............. .... 176.-

ex 455 Hay, manure and other large forks, rakes and harrows, combined or
not with wood :

ex (a) Rough, with the point set or not
Hay, manure and other large forks ... ............. .... 280.-

ex (b) Otherwise ordinarily or finely worked, polished or nickelled or not
Hay, manure and other large forks ...... ............. 280.-

No. 2938
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Numnros Droits
du tarif Dot
douanier Marchandises en couronnes

tchkcoslovaque tchdcoslovaques

Marteaux, maillets : haches, cogndes, hachettes ; pinces ou tenailles
autres que les grosses tenailles pour forgerons ; enclumes, billots
pour enclumes et 6tampes de forge
Pesant piece 500 grammes ou plus

Noirs oH ayant subi un travail ordinaire
Marteaux, maillets, outils de faucheur ... ............

Pesant piece moins de 500 gr., ainsi que tous ces outils enti~re-
ment ou partiellement polis ou nickelds, quel que soit le poids
par piece :
Marteaux, maillets, outils de faucheur ... ............

Fers h rabots et ciseaux hi froid, ciseaux de menuisiers, outils de forage
non autrement d6nommds, dtampes, poin~ons et autres outils non
sp6cialement d6nommds; tous ces objets mme enti~rement ou
partiellement polis ou nickel~s :
Appareils de faucheur ........ ........... ........
Paliers h billes et h rouleaux ..... ..................
Ciseaux, outils pneumatiques, pioches ....... ..........

Clous et pointes :
Pointes en fil de fer, mrn6me frottdes .............

Vis, 6crous et boulons, filet6s :
Bruts, ayant en 6paisseur dans la tige ou en largeur

do l'6crou :
14 millim~tres ou plus ... ............
Moins de 14 jusqu'h 7 millimtres ........
Moins de 7 jusqu'h 4 millim~tres ........

dans l'ouverture

1vIu1IIs de 4 Inl i. . . . ..eLIe, . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ayant subi un travail ordinaire oH fin, ayant en dpaisseur dans la

tige ou en largeur dans l'ouverture de l'6crou :
14 millim~tres ou plus ...... ....................
Moins de 14 jusqu'k 7 millimtres ..... ..............
Moins de 7 jusqu'h 4 millim~tres ..... ..............
Moins de 4 millim~tres ...... ...................

Articles en fil de fer, non sp~cialement d6nomm~s
Bruts oH ayant subi un travail ordinaire :

En fil de fer ayant en grosseur 1,5 millimgtre ou plus
Cgbles mdtalliques ....... ....................

En fil de fer ayant en grosseur moins do 1,5 millim~tre
Brosses m~talliques ...

Note: Cables mdtalliques No: 466, a), 2 et b) ........
Autres, ayant subi un travail fin, polis, nickeMs ou non; fil de

fer, 6tam6 avec filds textiles :
Prot ge-lampes en fil do fer ..... .................
Baleines et montures parapluies ..... ...............

Epingles et aiguilles ne rentrant pas sous le No 469 ; plumes h dcrire
et douilles de porte-plumes ; perles en acier, 'm~me dordes on argen-
tdes; hameons, agrafes, boucles, boutons, d~s h coudre et autres
menus objets similaires :
Etuis h cigarettes et boites h tabac ... ........... . . ..

Acier a ressort (acier lamind sous forme do rubans, en bottes ou anneaux,
rendu dlastique par la trempe) m~me poli, ayant en 6paisseur :
0,5 millim~tre on plus ....... ....................
Moins de 0,5 millim~tre ....... ....................

Ressorts
Autres ressorts de voitures

Ressorts h lames ....... ........ ..............

Cx 456

ex a)
ex 1.

ex b)

ex 460

par ioo kg.

29o,-

530,-

350,-
750,-
9oo,-

128,-

215,-

290,-
36o,-
430,

-

290,-
36o,-
430,-
500,-

300,-

400,-
387,-

400.-

550,-

1.300,-

270,-
630,-

125,--

No 2938

ex 461

463

b)

I.
2.

3.
4.

ex 466
ex a)
ex 1.

eX 2.

ex C)

ex 468

470

a)
b)

ex 471
ex b)
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Customs
tariff crowns

per ioo kg.
ex 456 Hammers, sledge-hammers ; hatchets, axes, choppers ; tongs, except

heavy forge tongs ; anvils, anvil blocks and forge swages

ex (a) Weighing 500 gr. or more each:
ex i. Black or ordinarily worked :

Hammers, sledge-hammers, scythe-sharpening hammers . . . 290.-
ex (b) Weighing less than 500 gr. ; also all such instruments Wholly or

partly polished or nickelled, whatever their weight:

Hammers, sledge-hammers, scythe-sharpening hammers . . . 530.-
ex 46o Plane and chisel blades, chisels, boring tools not otherwise mentioned,

die stamps and other tools not specially mentioned, all these wholly
or partly polished or nickelled or not :

Scythe-hammers ....... ........................ ..... 350.-
Ball-bearing driving-belt gear-changers ... ............. .... 750.-
Chisels, pneumatic tools, picks ........ ................ 900.-

ex 461 Nails and tacks :
(b) Wire tacks, scoured or not .... ................. .... 128.-

463 Screws, nuts and bolts, with screw thread :
(a) Rough, the thickness of the pin or width of hole being:

i. 14 mm. or more ....... ...................... ..... 215..
2. Less than 14 down to 7 mm ........ ................ 290.-
3. Less than 7 down to 4 mm .................... 360.-
4- Less than 4 mm ...... ..................... ..... 430.-

(b) Ordinarily or finely worked, the thickness of the pin or width of hole
being :

I. 14 mm. or more ........... ...................... 290.-
2. Less than 14 down to 7 mm .... ................ .... 360.-
3. Less than 7 down to 4 mm .... ................ .... 430.-
4. Less than 4 mm .......... ..................... 500.-

ex 466 Wares of wire not specially mentioned
ex (a) Rough or ordinarily worked :
ex I. Of wire of a thickness of 1. 5 mm. or more

Wire cables ....... ....................... ..... 300.-
ex 2. Of wire of a thickness of less than 1. 5 mnm. :

Wire brushes ..... .. .................... 400.-
Note : Wire cables under No. : 466, (a), 2., and (b) ...... . 387.-

ex (c) Otherwise finely worked, polished or nickelled or not ; wire coated
with textile threads :
Wire frames for wall lamps .... ................ .... 400.-
Umbrella ribs and frames .... ................. .... 550.-

ex 468 Pins and needles so far as they are not included under No. 469 ; pens
and pen tubes ; steel beads, gilt or silvered or not ; fish-hooks, hooks
and eyes, buckles, buttons, thimbles and similar small implements :

Cigarette boxes and tobacco boxes ....... .............. 1,300.-
470 Spring steel (steel flattened to ribbon shape, in bundles, or coils, made

resilient by tempering), polished or not :
(a) 0.5 mm. thick or more ...... .................... .... 270.-
(b) Less than 0.5 mm. thick ......... ................... 630.-

ex 471 Springs :
ex (b) Other vehicle springs

Leaf springs ........ ........................ ..... 125.-

17 No. 2938
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Numros Droits
du tarif Marchandises en couronnes
douanier tch~coslovaques

tchcoslovaque

Pentures (charnihres, verrous, gonds pour fen~tres et portes, boutons
et parties de gonds, ferrures pour portes, fentres, meubles et voitures,
ouvrages d'6peronnier, tous ces articles, sauf ceux constituant des
ouvrages de serrurerie d'art, m~me combin~s avec des m~taux
communs :
Bruts, m~me frott6s, percds ou grossi~rement recouverts d'un enduit

Pesant par pike plus de 500 grammes .... ............
Pesant par piece 500 grammes ou moins ... ............

Pass~es h la meule, finement recouverts d'un enduit, vernis, plomb~s,
zingu6s, 6tam6s ou ayant subi un autre travail ordinaire (m~me
en fer-blanc) :
Pesant par piece plus de 500 grammes ... .............
Pesant par piece 500 grammes ou moins ... ............

Ayant subi un autre travail fin :
Pesant par pi~ce plus de 500 grammes .... ............
Pesant par pibce 500 grammes ou moins .... ..........

Serrures, clefs et autres parties de serrures :
Serrures ordinaires, h l'exception des serrures de sfret6 et de celles

constituant des ouvrages de serrurerie d'art, pesant piece :
300 grammes ou moins ....... ...................

Serrures de sfret6, mme avec travail de serrurerie d'art .

Clefs et parties de serrures ayant subi un travail ordinaire ou fin,
h l'exception des ressorts de serrures :
Clefs .......... ............................

Ouvrages de coutellerie et leurs parties :
Couteaux et ciseaux grossiers pour usages industriels ou agricoles

Hache-viande........................
Canifs de poche ......... ......................
Autres ........... ..........................

Rernarque : Les grattoirs de cylindres suivent le r~gime de la
matibre qui les compose.

Articles en fonte non mallable, non spdcialement ddnommds, m~me
avec pi~ces de jonction en fer malleable ou combinds avec du bois
Bruts on simplement frott6s, pesant par piece

Plus de ioo kg. :
Coquilles d'aci6rie ....... ....................

Articles en fer malleable, non sp6cialement d6nommds, m~me combins
avec de la fonte non malldable on avec du bois :
Bruts ou frott~s ou grossi~rement recouverts d'un enduit, pesant par

piece:
Plus de 0,5 jusqu'h 3 kg.

Aimants ..... ..................... .......
0,5 kilogramme on moins :

Aimants ......... ........................
Ayant subi un autre travail ordinaire, pesant par pike

Plus.de 0,5.kg. jusqu'h 3 kg. :
Aimants ......... ........................

0,5 kg. on moins :
Aimants, crampons pour fers h cheval . . .  . . . . . . . . . . .

Remarque : Suivent le r~gime du pr6sent num6ro, les aimants non
montds (aimants sous forme de barre, de fer k cheval, d'anneau, dc
bouteille et similaires), sans enroulement, non reli6s, aimant6s on non,
m~me performs ou autrement ouvr~s.

par ioo kg.

264,-
316,-

440,-
528,-

550,-
66o,-

66o,-
930,-

400,-

425,-

550,-
630,-

25,-

'34,-

'54,-

230,-

268,-

No 2038

Cx 473
ex a)

2.

b)
ex c)

Cx 479
b)

ex 48[

ex a)
ex I.

ex 483

ex a)

ex 3.

Cx 4.

ex b)
ex 3.

Cx 4.
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Designation of goods

Fastenings (butt) hinges, bolts, strap hinges for doors and windows,
knobs and parts of hinges, door-, .window-, furniture and carriage
mountings ; spurmakers' wares ; all the foregoing, except locksmith's
artistic work, combined or not with base metals

Rough, scoured or not, bored or rough primed :
Weighing more than 500 gr. each .... ...............
Weighing 500 gr. or less each ..... ................
Smoothed, finely painted, varnished, coated with lead, zinc or
tin, or otherwise ordinarily worked (also of tinplate) :

Weighing more than 500 gr. each .... ...............
Weighing 500 gr. or less each ..... .................

Otherwise finely worked :
Weighing more than 500 gr. each .... ................
Weighing 500 gr. or less each ..... .................

Locks, keys and other component parts of locks :
Locks, ordinary, except safety locks, and those included under

locksmith's artistic work, weighing each :
300 gr. or less ........ .......................

Safety locks, with or without locksmith's artistic work .......
Ordinarily or finely worked keys and parts of locks except lock

springs :
Keys ......... ............................

Cutlery and parts thereof :
Coarse knives and shears for industrial or agricultural purposes

Meat-mincing machines ..................
Pocket-knives ........ .......................
Others .......... ..........................

Note : Cylinder scrapers are dutiable according to the componen
material.

Wares of non-malleable cast iron, not specially mentioned, with or
without combining pieces of malleable iron, or combined with wood
Rough or merely scoured, weighing each

More than ioo kg. :
Chill moulds for steelworks ...............

Wares of malleable iron, not specially mentioned, combined or not
with non-malleable cast iron or with wood :
Rough or scoured or coarsely painted, weighing each

Over 0.5 up to 3 kg.
Magnets ......... ........................

0.5 kg. or less :
Magnets ......... ....................... .

Otherwise ordinarliy worked weighing
Over 0. 5 up to 3 kg. :

M agnets . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
0.5 kg. or less :

Magnets, calkins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Note : Unmounted magnets (bar, horsehoe, ring, bottle, etc.) not
wound, not joined, magnetised or not, perforated or otherwise worked
are dutiable under this number.

Rate of duty
in Czechoslovak

crowns

per ioo kg.

264.-
316.-

440.-
528.-

550.-
66.-

66o.-

930.-

400.-

425.-
550.-
630.-

25.-

'34.-

'54.-

230.-

268.-

Number of
Czechoslovac

Customs
tariff

ex 47

ex 47

3
ex (a)

2.

(b)
ex (c)

'9
(b)

ex 481

ex (a)
ex I.

ex 483

ex (a)

ex 3.

ex 4.

ex (b)
ex 3.

ex 4.
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Num6ros Droits
d u tarif h n i eounier Marchandises en couronnes

tch6coslovaque tch6coslovaques

par ioo kg.

Observations gdndrales d la classe XXXVIII.

I. Aux effets de la tarification, suivent 6galement le r6gime du fer
mallbable l'acier, la fonte douce et la fonte d'acier.

2. Pour ce qui concerne les articles travaillbs, par opposition aux
articles bruts, on devra distinguer trois degr6s dans le mode de travail
auquel ont t6 soumis les articles en fer.

Si, dans certaines rubriques de la pr6sente classe, les modes sp6-
ciaux de travail ne sont pas indiquds d'une fagon precise ou s'il n'est
pas pr6vu d'exception, seront, conformdment k, la distinction ci-dessus
indiqu6e, consid6r6s :

a) Comme ayant subi un travail ordinaire : tous les articles en fer
frott6s, perc6s, performs ou munis de pas-de-vis filet~s, de m~me que
tous les articles qui sont entibrement ou partiellement lim6s,
d6crofit6s, pass6s au tour ou h l'6meri, rabot6s, pass6s h la meule ou
grossibrement recouverts d'un enduit ; de m~me, toutes les pices
en fer rivdes, viss6es ou rattach6es dans la suite d'une manire
analogue, 4t moins qu'en raison d'un travail ult~rieur, elles ne rentrent
sous les lettres b) et c).

Par contre, ne sera pas consid6r6 comme travail l'enl~vement par
le ciseau, par le passage h la meule, mme sur des disques recouverts
d'6meri, par la lime ou par le maillet, des soudures (bavures) r6sultant
de la fonte ou de l'estampage, l'aplanissement des cassures, le d6ta-
chement des masselottes de fonte et, dans l'acier fondu, le grattage
effectu6 pour constater l'absence de dbfauts.

b) Comme ayant subi un travail fin: tous les articles en fer
entibrement ou partiellement 6tam6s, zingu6s, plomb6s, cuivr6s,
recouverts de laiton, oxydds, finement recouverts d'un enduit, vemis,
laqu6s, peints, bronz6s ou 6maill6s.

c) Comme ayant subi un travail tr~s fin : tous les articles en fer
polis, gravbs, nickel6s, plaqu6s de cuivre, d'alliages de cuivre ou

d'aluminium.
A moins de dispositions expresses dans le tarif, les articles ayant

subi un travail trs fin sont soumis h une surtaxe de 50 % sur le
droit applicable. Si, pour un article quelconque, des droits sp6ciaux
sont prbvus pour le travail ordinaire ou fin, dans le calcul de la
surtaxe de 50 %, on prendra pour base la taxe dtablie pour le tra-
vail fin.

XXXIX. MATAUX COMMUNS ET ARTICLES EN METAUX COMMUNS.

T61es et plaques (lamin6es dtir6es), non autrement travaill6es.:
De cuivre, de nickel, d'aluminium et d'autres mbtaux communs ou

d'alliages de mbtaux non spbcialement d6nomm6s, h l'exception de
l'aluminium et des alliages analogues h l'aluminium, ayant en
6paisseur :
Plus de 0,5 millim6tre ...... ....................
0,5 millimbtre ........ .......................

Tiges, barres et f ils (laminds, tr6fil6s ou 6tirs) :
De cuivte, nickel, aluminium et autres mbtaux ou alliages de mbtaux

communs, h l'exception de l'aluminium et des alliages analogues
h Ialuminium, ayant en 6paisseur :
Plus de 0,5 millimbtre ...... ....................
Plus de 0.25 jusqu'i 0,5 millimbtre .... ..............
0,25 millim~tre ou moins ..... ..................

175,-
224,-

'75,-
224,-
252,-

No 2938
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Customs crowns
tariff

per ioo kg.

General Notes to Class XXXV11.

i. For the purposes of this tariff, malleable (wrought) iron includes
steel, soft cast iron and cast steel.

2. The " working " of iron wares (" worked " articles as opposed
to " rough ") is divided into three grades.

Unless separate grades of working are expressly named or other
exceptions fixed for special items in this class, this graduation is as
follows :

(a) Ordinarily worked : all iron articles scoured, pierced, bored
or with cut screw-threads, and all articles wholly or partly filed,
or with the crust cut off, or turned, emeried, planed, smoothed or
roughly primed and all iron parts riveted, screwed, or subsequently
put together in a similar manner, unless included under (b) and (c)
by reason of further working.

On the other hand, the removal of casting or moulding seams by
chiselling, grinding (whether or not by emery wheel), filing or
knocking off, smoothing broken surfaces, removing runners, knobs,
etc., due to casting and, in the case of cast-steel, rough scouring to
test for freedom from flaws, are not to be regarded as working.

(b) Finely worked : all iron wares wholly or partly coated with
tin, zinc, lead, copper or brass, oxidised, finely coated, varnished
lacquered, painted, bronzed or enamelled ;

(c) Very finely worked: all iron wares polished, engraved,
nickelled or plated with copper, copper alloys or aluminium.

Unless special regulations are laid down in the tariff: very finely
worked articles are liable to a surtax of 50 % on the principal duty.
If in the case of the articles concerned special rates are provided for
ordinary or fine working, the 50 % surtax is to be calculated on the
rate provided for the fine working.

XXXIX. BASE METALS AND WARES THEREOF.

Sheets and plates (rolled, drawn) not further worked :
Of copper, nickel, aluminium and other base metals or alloys thereoffl

not otherwise mentioned, with the exception of aluminium and
alloys similar to aluminium :

More than 0.5 mm. thick ...... ..................
0.5 mm thick ........ .......................

Bars, rods and wire (rolled, wire-drawn or drawn) :
Of copper, nickel, aluminium and other base metals and alloys

thereof with the exception of aluminium and alloys similar to
aluminium :
More than 0.5 mm. thick ...... ..................
More than 0.25 and up to 0.5 mm. thick ... ...........
0.25 mm. thick or less . . . . . . . . . . . . . . . . . .

175.--
224.--

175,-
224.-

252.-

ex 491
ex (d)

I.
2.

ex 496
ex (d)

ex I.
2.

3.
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Num6ros Droits
du tari Marchandises en couronnesdouanier tchcoslovaquestch6eoslovaquethmoovue

ex 500
ex d)

I.

2.

ex 505

ex 5o6
a)

ex 509

Tuyaux et cylindres, non autrement travaill6s :
D'autres m~taux ou alliages de m~taux communs, h l'exception de

l'aluminium et des alliages analogues h l'aluminium, pdsant par
mtre courant :
i kilogramme et plus ....... ....................
Moins de I kilogramme ...... ...................

Remarque au 5o0 d) : Les tuyaux et cylindres, h l'exception des
tuyaux et cylindres fabliqu6s avec les m~taux mentionn6s aux para-
graphes a) h c) ou en aluminium ou en alliages analogues h l'aluminium,
ult6rieurement travaill6s, grav6s, dessin6s, fagonn~s, nickel~s, ou
recouverts d'autres m~taux communs, mais non dor6s ou argent6s,
pesant par m~tre courant :

i. i kg. et plus ........ .......................
2. Moins d'un kg ....... ........................

Feuilles de plomb et d'6tain d6cap6es, avec dessins, colori6es ou
laqu6es ; capsules pour bouteilles, tubes et articles similaires en
4tain, plomb 6tam6 ou alliages de plomb :
Feuilles minces de plomb (plumbiol) ..... ..............
Feuilles minces d'6tain (stanniol) ..... ...............

Caract~res d'imprimerie (ainsi que filets, encadrements et ornements) :
En m6tal h caract~res . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Perles de m6tal, mme dories ou argent6es ; jouets d'enfants ; aiguilles
ou 6pingles ; illets, boutons, boucles, agrafes, d6s 4 coudre et
autres menus objets d'usage ; plumes et douilles de porte-plumes,
en m6taux ou alliages de m~taux communs ; tous ces objets 4 moins
qu'ils ne rentrent sous le No 520 :
Couverts, cuillers et porte-couteaux (Rasteln) en alpaca ou packfong;

boutons de cols et de manchettes ; 6pingles et attaches pour cols,
pince-cravates ; 6tuis h cigarettes, boites h tabac ..........

D6s 4 coudre ......... ........................
Articles non sp~cialement d6nomm~s, en plomb, 6tain et alliages de ces

m6taux entre eux, m~me combin~s avec des rnati6res ordinaires
Ayant subi un travail ordinaire :

Montures de siphons ....
Articles coul6s, en cuivre et autres m6taux ou alliages de m~taux com-

muns non d~nomm6s ailleurs, m~me combin6s avec des mati~res
ordinaires, except6 les articles coul6s, grossiers, du No 501
Bruts, m~me pass6s h la lime, sans ornements

Armatures .........
Autrement travaill6,s ou avec ornements

Menus objets coul6s, pesant pike moins de 50 gr. et tous objets
couls ornement~s :
Armatures . . . . . . . . . . . . . . ...

Autres articles coul~s, ayant subi un travail ordinaire
Arm atures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Observation : Les articles de l'espbce, ayant subi un travail fin, sont
tax~s d'apr~s le No 517 b).

Articles non sp6cialement d6nomm~s, en cuivre et autres m~taux et
alliages de m6taux communs non d6nommns ailleurs, m~me com-
bin6s avec des mati6res ordinaires
Ayant subi un travail ordinaire:

Garnitures de meubles et de portes ; appareils d'6clairage et leurs
parties ......... .........................

Autres, h. l'exception des distributeurs d'eau chaude automatiques

par xoo kg.

280,-
480,-

415,-
700,-

576,-
720,-

420,-

1.8oo,-
2.200,-

600,-

720,-

i.8oo,-

78o,-

66o,-
825,-
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ex 500
ex

Pipes and cylinders, not further worked :
Of other base metals or alloys thereof with the exception of aluminium

and alloys similar to aluminium weighing per linear metre :

i kg. or m ore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Less than i kg .............................

Note to 500 (d) : Pipes and cylinders - except those of the metals
mentioned under (a), (b) and (c) and except those of aluminium and
of alloys similar to aluminium - further worked, engraved, designed,
figured, nickelled or coated with other base metals, but neither gilt nor
silvered, weighing per linear metre :

i. i kg. and over ........ ......................
2. Less than i kg ...........................

Tin foil and lead-foil, polished, figured, coloured or lacquered. Bottle
capsules, tubes and similar wares of tin, tinned lead or lead alloys :

Lead-foil .......... ..........................
Tin-foil ......... ............................

Printing type (also lines, edgings, and ornaments for the same) :
Of type metal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Metallic beads, gilt or silvered or not, children's toys, pins and needles,
hooks and eyes, buttons, buckles, clasps, thimbles, and other small
implements ; pens and pen tubes of base metals and alloys thereof;
all these so far as they are not included under No. 520 :

Table cutlery, spoons and knife rests (Rasteln) of alpaca or pack-
fong ; collar studs and cuff links ; collar pins and clasps, tie-clips ;
cigarette cases, tobacco jars ...... .................

Thimbles .......... ..........................
Wares, not specially mentioned, of lead or tin, or alloys of these two

metals only, combined or not with common materials
Ordinarily worked :

Siphon fittings ........ ......................
Castings of copper and other not otherwise mentioned base metals or

alloys thereof, combined or not with common materials, except
coarse castings belonging to No. 501
Rough, filed or not, not ornamented:

Armatures .... ........................
Further worked or ornamented

Small castings weighing less than 50 gr. each, and all ornamental
castings :
Arm atures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Other castings, ordinarily worked :
Armatures ........ ........................

Note to No. 516 : The above articles, finely worked, will be tariffed
under No. 517 (b).

Articles, non specially mentioned, of copper and other not otherwise
mentioned base metals or alloys thereof, combined or not with
common materials
Ordinarily worked

Furniture and door fittings ; lighting apparatus and parts thereof

Others, except automatic water heaters ... ............

per I0 kg.

280.-
480.-

4.15,-
700,-

576.-
720,-

420. --

i,8oo.-
2,200.-

6oo.-

720.-

1[,8OO.-

780.-

66o.-

825.-

ex 505

ex 5o6

ex 509

ex 514

ex (a)

ex 516

ex (a)

ex (b)
ex I.

ex 2.

ex 517

ex (a)
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Num6ros Droits
du tarif Dot

douanicr Marchandises en couronnes

tc 6coslovaque tch6coslovaques

ex 517
(Suite)

ex b)

518

522

Articles non sp6cialement d6nommds, etc.

Ayant subi un travail fin :
Pobles et r~chauds 4 pbtrole, r6chauds h alcool et leurs parties

appareils h souder ........ ....................
Garnitures de meubles et de portes ... ...............
Appareils d'6clairage et leurs parties .... ............
Autres, h l'exception des distributeurs d'eau chaude automatiques

Articles non sp6cialement d~nommds, en nickel, m~mes combin6s avec
des matibres ordinaires ou fines ...... ................

Articles en m6taux ou alliages de m6taux communs entibrement ou
partiellement dor~s ou argent~s, plaques d'or on d'argent on combin6s
avec des matibres trbs fines :
Vaisselle de table, converts et cuillers .... ..............
Autres .......... ...........................

Observations gdndrales d la classe XXXIX.

I. Ne sera pas consid6r6 comme travail l'enl~vement des soudures
(bavures) r6sultant de la fonte ou de l'estampage, au moyen du ciseau,
de la lime, du maillet ou par le passage h. la meule (m~me sur des disques
recouverts d'6meri), pas plus que l'aplanissement des cassures ou le
d6tachement des masselottes de fonte.

2. Seront r~put6s comme ayant subi un travail fin tous les articles
en metal peint, bronzes, laqu~s, patinas, vernis avec de la couleur d'or,
recouverts d'une couche de laiton, cuivrds, nickel~s, 6maill6s, tous les
objets finement polis ou ayant subi un autre travail fin.

Par contre, seront consid6r6s comme ayant subi un travail ordinaire
tous les articles en m6tal autrement travaill6s (trou6s, perfords ou
munis de pas-de-vis filet~s, enti~rement ou partiellement limes, tourn~s,
rabot~s, pass6s 4 la meule ou bien simplement polis, 6tam~s, zingu6s,
plomb~s, etc.).

XL. MACHINES, APPAREILS ET LEURS PICES D]TACH!tES, EN BOIS,

EN FER OU EN MtTAUX. COMMUNS, EXCEPT]t CEUX RANGEtS DANS LES
CLASSES XLI ET XLII.

Machines h vapeur et autres moteurs non spdcialement ddnommds
(except6 les moteurs ranges dans les classes XLI et XLII) ; machines
de travail unies d'une fa~on ins6parable avec des moteurs h vapeur
(dragues 4 vapeur, grues k vapeur, marteaux h vapeur, pompes et
pompes h incendie h vapeur et machines analogues) pesant par pi&e:
Plus de 25 q. jusqu'k ioo q. :

Turbines hydrauliques ....... ...................
Plus de ioo q. jusqu'h iooo q. :

Turbines hydrauliques ....... ...................
Plus de iooo q. :

Turbines hydrauliques ..... ... ... ..... . ..
Machines et appareils agricoles non sp~cialement d6nomm6s:

Batteuses :
Batteuses pesant par pibce plus de 15 q ...............

Observation : L'acier pour batteurs (Schlagleistenstahl), non coup6,
de dimensions, suit le r6gime de la mati6re qui le compose.

Autres :
En fer

Trieuses, machines h nettoyer les semences ...........

ex 528

ex c)

ex d)

ex e)

ex 530
ex b)

ex c)
eX 2.

par ioo kg.

1.000,-
1.300,-
1.440.--
i.8oo,-

1.8oo,-

4.68o,-
5.400,-

325,-

275,-

250,-

192,-
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tariff

per ioo kg.

ex 517
(continued)

ex (b)

518

522

ex 528

ex (c)

ex (d)

ex (e)

ex 530
ex (b)

ex (c)
ex 2.

1,000.-

1,300.-
1,440.-
i ,800.-

1,8OO.-

4,680.-
5,400.-

Articles, non specially mentioned, etc.

Finely worked :
Paraffin oil and spirit stoves and parts thereof ; soldering appliances

Furniture and door fittings ................
Lighting apparatus and parts thereof ..... ............
Others, except automatic water heaters ... ............

Wares not specially mentioned, of nickel, combined or not with common
or fine materials ..... ........................

Wares of base metals or alloys thereof, wholly or partly gilt or silvered,
plated with gold or silver or combined with very fine materials

Table services, table cutlery and spoons ............ . . .
Other .......... ............................

General notes to Class XXXIX.

I. The removal of casting and moulding seams by chiselling,
smoothing (also by the emery wheel), filing, or breaking off, and the
smoothing of broken surfaces, are not to be regarded as working.

2. Finely worked metal-wares are all those painted, bronzed, lac-
quered, patinated, varnished with gold colour, coated with brass,
copper, nickel, or enamel, and all finely polished or otherwise finely
worked metal wares.

On the other hand, all metal wares otherwise worked (pierced, bored,
or provided with screw-threads, wholly or partly filed, turned, planed or
smoothed, or plainly polished or coated with tin, zinc, lead, etc.) are
to be regarded as ordinarily worked.

XL. MACHINERY, APPARATUS AND PARTS THEREOF, OF WOOD, IRON,

OR BASE METAL, EXCEPT THOSE INCLUDED UNDER CLASSES XLI
AND XLII.

Steam-propelled machines and other engines not specially mentioned
(except engines coming in Classes XLI and XLII) ; industrial
machinery permanently combined with steam engines (steam dredgers,
steam cranes, steam hammers, steam pumps, steam fire engines and
the like) ; weighing each:
Over 25 q. up to ioo q. :

Hydraulic turbines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Over ioo q. up to IooO q. :

Hydraulic turbines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
More than iooo q. :

Hydraulic turbines ...... ......................
Agricultural machinery and apparatus not specially mentioned:

Threshing machines :
Threshing machines weighing more than 15 q. each.......

Note : Flail steel (Schlagleistenstahl) not cut to size is dutiable
according to the component material.

Other :
Of iron:

Separators, machines for winnowing seeds ............ 192.-

325.-

275.-

250.-

No. 2938
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tch~coslovaque tch~coslovaques

par ioo kg.
ex 538 Machines et appareils non sp~cialement d~nomm~s, autres, pesant par

piece :
ex a) 2 q. ou moins:

Transmissions ........... ....................... 300,-
Poulies en t6le ....... ...................... .... 312,50
Pompes 4 liquides .............. ................ 330,-
Crics 4 cr6maill&re pour voitures ... .............. ... 375,-
Regulateurs hydrauliques .... ................. .... 750,-

ex b) Plus de 2 jusqu'4 io q. :
Transmissions ....... ....................... ..... 28o,-
Pompes i liquides ......... ..................... 315,-
Machines 4 papier .......... ..................... 400,-
R6gulateurs hydrauliques ........ ................. 700,-

ex c) Plus de io q. :
Machines ht papier .......... ..................... 300,-
R6gulateurs hydrauliques .... ................. .... 6oo,-

XLI. MACHINES ET APPAREILS ilLECTRIQUES ET OBJETS SERVANT A
DES USAGES ItLECTROTECHNIQUES.

539 Dynamos et moteurs 61ectriques (h l'exception des moteurs d'auto-
mobiles), m~me combines d'une fa~on insdparable avec des dispositifs
ou appareils m~caniques ; transformateurs (convertisseurs rotatifs
ou fixes) ; pesant par pike

a) 25 kilogrammes ou moins :
Dynamos et 6lectromoteurs ........ ................ i.o8o,-
Autres ............ .......................... i.88,-

b) Plus de 25 kilogrammes jusqu'h 5 q. :
Dynamos et 6lectromoteurs .... ................ . 750,-
Autres ......... . ... .................... .825,-

c) Plus de 5 jusqu'L 30 q ...... .................... .. 65o ,-
d) Plus de 30 jusqu'it 8o q ..... ................... ..... 550,-
e) Plus de 8o q ............. ....................... 396,-

ex 542 Lampes 6lectriques (h arc, h incandescence et similaires), douilles
mont6es pour lampes 6lectriques ; corps de verre mont&s pour effets
lumineux 6lectriques :
Lampes 6lectriques h incandescence et leurs parties ......... ... 2.200,-

543 Appareils 6lectriques et 6lectrotechniques (r~gulateurs, resistances,
appareils de d6marrage, etc.), non sp6cialement d6nomm6s :
Jusqu'4 25 kg ........... ........................ i.8oo,-
De plus de 25 kg ........... ...................... 1.440,-

XLIV. INSTRUMENTS ET HORLOGERIE.

ex 577 Instruments de mesure pour usage industriel (r~gles 4 mesurer, mesures
pliantes, compas h angle, compas d'6paisseur et de perforation,
calibres pour fil m6tallique et similaires) :

a) M~tres et mesures de longueur articules, en bois .... ........ 768,-
Ox 578 Balances et parties de balances, 4 l'exception des balances de precision

rentrant sous le No 574 :
ex a) Balances d~cimales et balances 4 bascule

Ponts i bascule et leurs parties ........ ............... 6oo,-

No 2938
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ex 538

ex (a)

ex (b)

ex (c)

per too kg.

300.-
312,50
330.-
375.-
750.-

280.-
315.-
400.-
700.-

300.-
6oo.-

Machines and apparatus not specially mentioned, other, weighing each:

2 q. or less:
Transmissions ........ .......................
Pulleys of sheet iron . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pumps for liquids ........ .....................
Screw jacks for vehicles ....... ..................
Hydraulic regulators ....... ....................

Over 2 q. and up to io q. :
Transmissions ........ .......................
Pumps for liquids ........ .....................
Paper-making machinery ...... ..................
Hydraulic regulators ....... ....................

Over io q. :
Paper-making machinery ...... ..................
Hydraulic regulators ........ .....................

XLI. ELECTRICAL MACHINES AND APPARATUS AND ELECTRO-
TECHNICAL NECESSITIES*

Dynamos and electric motors (except automobile engines) whether or
not permanently combined with mechanical appliances or apparatus;
transformers (rotary or static converters) ; weighing each

25 kg. or less :
Dynamos and electric motors ...... ................
Others ..................................

More than 25 kg. and up to 5 q. :
Dynamos and electric motors ..... .................
Others .......... ..........................

More than 5 q. and up to 30 q ..... ................
More than 30 q. and up to 8o q ..... ................
More than 8o q ........ .......................

Electric lamps (arc, incandescent and similar lamps) ; mounted holders
for electric lamps ; mounted glasses for electric lighting effects :

Electric incandescent lamps and parts thereof ... .........
Electric apparatus and electro-technical appliances (regulators, resis-

tances, starters and the like), not specially mentioned :
Up to 25 kg .......... ........................
Over 25 kg ........ ..........................

XLIV. INSTRUMENTS, CLOCKS AND WATCHES.

Measuring instruments for industrial use (measuring rules, folding
measures, compasses for measuring angles, calliper-compasses,
holegauges, wire gauges, and the like) :
Metre rods and folding measures of wood ... ............

Balances and parts thereof, except precision balances coming under
No. 574 :
Decimal and bridge balances:

Weighbridges and parts thereof ..............

1,o8o.-
1018.-

750.-
825.-
650.-

550.-
396.-

2,200.-

i,8oo.-
-1,440.-

768.-

6oo.-

539

(a)

(b)

ex 542

543

ex 577

ex 578

e)i (a)
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Num6ros
du tarif Droits
douanier Marchandises en couronnes

tchkoslovaque tch6eoslovaques

Pianos de toute sorte, harmoniums et autres instruments analogues
4 touches (h l'exception des orgues) ...... ..............

Orgues d'6glises et autres orgues h tuyaux .... ..............

XLVI. MATIItRES CHIMIQUES AUXILIAIRES ET PRODUITS CHIMIQUES.

Oxydes et bases, sp6cialement d6nomm6s :
Litharge moulue en poudre ; massicot et minium .......

Peroxyde d'hydrog~ne ....... ....................
Acides sp6cialement d6nomm6s :
Acide chlorhydrique, acide nitrique (eau-forte) ; vinaigre de bois

brut :
Acide nitrique (eau-forte) ; vinaigre de bois brut

Acide nitrique ........ ......................
Sels de potassium, de sodium et d'ammonium, sp6cialement d6nomm6s:

Soude calcin6e ; verre soluble, liquide
Soude calcin6e ..............................

Bicarbonate de potasse et de soude (soude bicarbonat6e) borax
raffin6; sulfite de sodium, solide ; bisulfite de sodium, solide
hyposulfite de sodium, solide :

Bicarbonate de potasse et de soude ; sulfite de sodium, solide
bisulfite de sodium, solide ; hyposulfite de sodium, solide :

Bicarbonate de potasse et de soude ... .............
Nitrite de sodium ; manganate et permanganate de potassium et de

sodium, bruts; oxolate de potassium (sel d'oseille); tartre raffin6e;
carbonate d'ammonium :
Nitrite de sodium; carbonate d'ammonium .............

Sels de calcium, de strontium, de baryum, et de magn6sium, sp6ciale-
ment d6nomm6s :
Carbonate de calcium artificiel ; phosphate de calcium artificiel;

carbure de calcium, nitrate de strontium ; chlorure de baryum;
nitrate de baryum :
Terrar (bioxyde de zirkon) ..... ..................

Gaz liqu6fi6s non sp6cialement d6nomm6s :
Bioxyde de soufre (acide sulfureux) .... ...............

XLVII. VERNIS, COULEURS, PRODUITS MEDICINAUX ET PARFUMERIE.

M6dicaments pr6par6s, ainsi que toutes matires qui, par leurs ins-
criptions, 6tiquettes, enveloppes et similaires, sont qualifi6s m6di-
caments, mme pour animaux ; ouates et pansements pr6par6s pour
usages m~dicaux:
Poudre insecticide ........ .......................
M6dicaments pr6par6s sous forme de sirops et de potions .......

XLVIII. BoUGIES ET CHANDELLES, SAVONS, ET ARTICLES EN CIRE.

Articles en cire : Articles en cire model6e .... ............

par ioo kg.

1.200,-

400,-

96,-

18o,-

17,50

24,-

72,-

67,20

Ioo,-

39,--

342,-
1.200,-

1.200,-
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Number of Rate of duty
Czechoslovac Designation of goods in Czechoslovak

tariff cro ws

579

580

ex 597
(1)

(q)
ex 598

ex (b)

ex 2.

Pianofortes, large and small, harmoniums and similar keyboard
instruments (except organs) ..... ............... . . .

Church and other pipe-organs ...... .................

XLVI. CHEMICAL AUXILIARY SUBSTANCES AND CHEMICAL PRODUCTS.

Oxides and bases specially mentioned :
Litharge ground, in the form of powder ; yellow oxide of lead and red

lead (minimum) ........ ......................
Peroxide of hydrogen ........ ....................

Acids, specially mentioned :
Hydrochloric acid, nitric acid (aqua fortis), raw wood vinegar

Nitric acid (aqua fortis raw wood vinegar) :
Nitric acid ........ ........................

Potassium, sodium and ammonium salts, specially mentioned:
Calcined soda, liquid water-glass :

Calcined soda ...... ........................
Bicarbonate of potassium and of sodium, refined borax, sulphite of

sodium, solid; bisulphite of sodium, solid ; hyposulphite of sodium,
solid ;
Bicarbonate of potassium and of sodium ; sulphite of sodium,

solid; bisulphite of sodium, solid; hyposulphite of sodium,
solid
Bicarbonate of potassium and of sodium .........

Nitrite of sodium, manganate and permanganate of potassium and of
sodium, crude; oxalate of potassium (salt of sorrel); tartar,
refined ; ammonium carbonate :
Nitrite of sodium ; ammonium carbonate ..............

Calcium, strontium, barium and magnesium compounds, not specially,
mentioned :
Artificial calcium carbonate ; artificial calcium phosphate ; calcium

carbide ; strontium nitrate ; barium chloride ; barium nitrate

" Terrar " (dioxide of zirconium) ..... ..............
Liquefied gases not specially mentioned :

Sulphur dioxide (sulphuric acid) ...............

XLVII. VARNISHES, COLOURS, PHARMACEUTICAL WARES AND

PERFUMERY.

Pharmaceutical wares, prepared, and all substances which by the ins-
criptions thereon, by their labels or wrappers, etc. purport to be
medicines (including those for animals) ; cottonwool and bandages
for medical purposes :
Insect powder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Medicines, prepared, in the form of syrups and solutions . . . . .

XLVIII. CANDLES, SOAP AND WARES OF WAX.

Wares of wax, modelled ....... .....................

per IoO kg.

1,200.-
400.-

96-
18o.-

17.50

24.--

72.-

67.20

oo.-

39.-

342.-
1,200.-

1,200.-

ex 599
ex

ex

ex 2.

ex (k)

ex 600

ex (l)

ex 621

ex 630

639
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ANNEXE C

MODIFICATIONS A L'ACCORD RELATIF AUX ] PIZOOTIES DU 4 MAI 1921

L'article 2, alin~a 2, est remplac6 par les dispositions suivantes
Si les animaux h exporter appartiennent h des esp~ces susceptibles de contracter

a) La peste bovine ou la p6ripnumonie des bovid6s,
b) La dourine des chevaux, la pneumo-ent6rite ou peste porcine, ou la clavel6e des

moutons,
c) La fi~vre aphteuse,

I1 devra 6tre attest6 que ces 6pizooties ne s6vissaient ni dans la localit6 d'origine, ni dans
les communes voisines :

Pour la cat6gorie a), pendant les six derniers mois, sauf en ce qui concerne les porcs
pour lesquels le d6lai est r6duit h quarante jours ;

Pour la cat6gorie b), pendant les quarante derniers jours
Pour la cat6gorie c), pendant les vingt et un derniers jours.

Toutefois, en ce qui concerne le trafic des animaux destin6s h 6tre abattus et qui appar-
tiennent h des esp~ces susceptibles de contracter la peste bovine, la p~ripneumonie, ]a fi~vre
aphteuse, la clavel6e des moutons, la pneumo-ent~rite ou peste porcine, le certificat v6t6rinaire
officiel devra uniquement mentionner qu'aucune de ces 6pizooties transmissibles h l'espce
animale en question ne s6vissait, h l'6poque do l'exp6dition, dans la localit6 d'origine ou dans
les communes voisines. o

L'article 2, alin6a 7, est modifi6 comme suit
,( Pour la viande ou pour les produits carn6s, les certificats devront mentionner que la

marchandise on question provient d'animaux qui ont 6t6 trouv6s sains par le v6t6rinaire officiel,
lors de la visite rglementaire du b6tail vif et abattu

L'article 5, alin6a ier, est compl6t6 comme suit :
(( Les m6mes mesures pourront 6tre appliqu6es, en cas d'apparition de la p~ripneumonie,

t 1'importation des bovid~s, des parties et des mati~res brutes animales provenant de bovid6s,
ainsi quo des objets qui pourraient renfermer des germes infectieux et, en outre, en cas d'appa-
rition de la dourine, h l'importation des solip~des, encore que ces 6pizooties ne s6vissent pas de
fa~on mena~ante.

PROTOCOLE FINAL

DE L'ACCORD ADDITIONNEL A L'AccORD COMMERCIAL SIGNA A PRAGUE LE 4 MAI 1921, ENTRE
LA RP-PUBLIQUE AUTRICHIENNE ET LA RP-PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE.

A l'occasion de la signature de l'Accord additionnel l'Accord commercial sign6 A Prague,
le 4 mai 1921, entre la R6publique d'Autriche et la Rpublique tchcoslovaque, conclue ce jour,
les plenipotentiaires soussign6s ont fait les d~clarations suivantes qui font partie int~grante dudit
accord additionnel :

I. Les Hautes Parties contractantes se rservent le droit d'examiner l'effet produit sur leur
commerce r~ciproque par les conventions 6conomiques que l'une d'elles a conclues ou pourrait
conclure avec un Etat tiers et de demander, le cas dch~ant, l'ouverture de n~gociations A ce sujet.

Chacune des Parties contractantes pourra demander 6galement l'ouverture de n1gociations
en vue d'une revisida du prsent accord additionnel au cas oil il rsulterait de certaines consta-
tations, notamment des statistiques commerciales, que les dispositions du present accord ou des
mesures autonomes de l'autre partie en mati6re douani~re, fiscale ou commerciale ont entrain6,
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ANNEX C.

MODIFICATIONS OF THE EPIZOOTIC DISEASES AGREEMENT OF MAY 4 1921.

Article 2, paragraph 2, shall be replaced by the following provisions

If animals exported are liable to contract :

(a) Cattle plague (rinderpest), or cattle peripneumonia,
(b) Mal de coit of horses, pneumo-enteritis or swine-plague, swine-fever or sheep-pox,

(c) Foot- and-mouth disease,

It must also be certified that none of those diseases has been prevalent either at the place
of origin or in the neighbouring communes :

Ad (a) within the previous six months, save in the Icase of pigs, where the time-
limit shall be forty days ;

Ad (b) within the previous forty days
Ad (c) within the previous twenty-one days.

Nevertheless, in the traffic in animals for slaughter which are liable to contract cattle-
plague (rinderpest), peripneumonia, foot-and-mouth disease, sheep-pox, swine-fever or swine-
plague, the State veterinary certificate shall merely attest that those diseases, in so far as
they are communicable to the animal species in question, were not prevalent at the time of
despatch, either at the place of origin or in the neighbouring communes.

The 7th paragraph of Article 2 shall read as follows :

" Certificates for meat or meat products shall contain a statement to the effect that the
goods in question are products of animals which, on inspection by an official veterinary surgeon
both when alive and after being slaughtered, were found to be in a healthy condition."

The following clause shall be added to Article 5, paragraph i :

" The same measures may be applied in the event of an outbreak of peripneumonia in
respect of the import of cattle, parts of carcasses of cattle and raw materials, derived from
cattle and articles which might carry infectious germs, and furthermore, on notification of
mal de coit in respect of the import of solipeds, even should such diseases not be prevalent to a
dangerous entent.

FINAL PROTOCOL

TO THE AGREEMENT SUPPLEMENTARY TO THE COMMERCIAL CONVENTION SIGNED AT PRAGUE
ON MAY 4, 1921, BETWEEN THE AUSTRIAN REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

On signing the present Agreement concluded today, supplementary to the Commercial
Convention signed at Prague on May 4, 1921, between the Austrian Republic and the Czechoslovak
Republic, the undersigned Plenipotentiaries have made the following declarations, which shall form
an integral part of the said Agreement :

i. Both High Contracting Parties reserve the right to enquire into the effect produced on
their trade with each other by any economic conventions that either of them has concluded or
may hereafter conclude with other States, and, if necessary, to require that negotiations be instituted
on the subject.

Negotiations for a revision of the present Supplementary Agreement shall also be opened on
application from either of the Contracting Parties should such Party allege on the basis of specific
evidence, particularly trade statistics, that as a result of the provisions of the present Agreement or
of autonomous measures of the other Party relating to Customs, fiscal or commercial matters,

No. 2938



272 Socidte des Nations - Recuei des Traite's. 1932

depuis l'6poque oii l'Accord additionnel du 21 juillet 1927 6tait en vigueur, une sensible diminution
de ses exportations a destination du territoire de cette autre Partie.

Pour appr~cier la r~gression des exportations, il faudra faire 6tat de la situation 6conomique
g6n~rale, notamment d'une diminution 6ventuelle de la consommation. L'ouverture des n6gociations
pr6vues aux alin6as Ier et 2 ne pourra 8tre demand6e avant le ier janvier 1932. Elle devra avoir
lieu dans un d6lai de trente jours h compter de la date oii la demande de n~gociations sera parvenue
L l'autre Partie contractante. Au cas oil les ndgociations n'auraient donn6 aucun r6sultat satisfaisant
h l'expiration d'un nouveau d6lai de trente jours, la Partie requrante se reserve le droit de d~noncer
pr~matur~ment le pr6sent accord additionnel moyemant un prdavis de soixante jours.

2. Le Gouvernement tchdcoslovaque se d~clare pr~t h rem6dier par des mesures appropri6es
aux effets pr6judiciables du syst~me tch6coslovaque des certificats d'importation sur les marchgs
autrichiens. Au cas oii le syst6me des certificats d'importation serait rtabli en Autriche, le Gouver-
nement f~d6ral autrichien se ddclare pr& A rem6dier de la m~me mani~re aux effets pr~judiciables
de ce syst~me sur les marches tch~coslovaques.

Les deux Parties contractantes se r6servent le droit de vgrifier exactement l'effet du syst~me
tch~coslovaque actuel des certificats d'importation ou du syst~me autrichien correspondant qui
pourrait 6tre ult~rieurement institu6. Chacune des Hautes Parties contractantes est tenue, au cas
oii un syst~me de cette nature exercerait une pression durable sur les cours des marchandises
int~resses, de pr6senter a l'autre partie une documentation 6tablissant que la baisse des prix a
6t6 caus~e par le syst~me susmentionn des certificats d'importation tch6coslovaques ou autrichiens.
Les n6gociations demand6es par la partie plaignante devront s'ouvrir dans un dalai de huit jours
a compter de la date oii sera parvenue l'invitation accompagn6e de la documentation en question,
afin de convenir des mesurs jug~es appropri~es pour rem6dier aux effets pr6tendus du syst~me
susmentionn& Au cas oii ces n6gociations n'auraient abouti L aucun r6sultat 1'expiration d'un
nouveau ddlai de quatorze jours, la partie qui se consid~re comme ls6e aura le droit, apr~s avoir
fait connaitre ses intentions, de prendre des mesures de dfense appropri6es pour assurer la protection
indispensable de sa production, notamment en introduisant un droit special ou une surtaxe sp~ciale,
ou en limitant les importations. Toutefois, l'autre partie sera alors en droit de se pr6valoir des
dispositions de l'article 25 de l'Accord commercial du 4 mai 1921.

A. AD TARIF DOUANIER AUTRICHIEN.

Ad No 18. : Sucre de betterave, etc.

L'6cart entre les droits de douane du No 18 b) et de la note i ne doit jamais d6passer 12 %
du droit de douane applicable du No 18 b), plus 2,66 couronnes-or par ioo kg.

Ad NO 25 : Orge et ad NO 29: Malt.

La surtaxe applicable h l'orge du NO 25 ne doit pas d6passer 4 couronnes, jusqu'a concurrence
d'tm contingent annuel de ioo % des importations autrichiennes en provenance de la R6publique
tch~coslovaque pendant 1'annie 193o. Le droit conventionnel relatif a l'orge n'est applicable
qu'autant que le droit autonome, major6 de la surtaxe douani~re, n'est pas plus favorable.

L'importatior en franchise de droits d'orge fourrag~re ne compte pas dans le contingent annuel
susmentionn.

Ad NO 26 : Avoine.

II est entendu qu'il ne sera perqu aucune surtaxe dans le trafic conventionnel.
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its exports to the territory of the other Party have sensibly decreased as compared with the time
during which the Additional Agreement of July 21, 1927, was in force.

For the purpose of estimating a decrease in exports, due account shall be taken of the general
economic situation and more particularly of any general decrease of consumption. The opening
of the negotiations provided for in paragraphs i and 2 cannot be claimed before January 1, 1932.
Such negotiations shall be opened within thirty days from the date on which the demand for the
opening of negotiations has been received by the Contracting Party to which it is sent. Should the
negotiatiors have produced no satisfactory result within a further period of thirty days, the party
which demanded that negotiations should be opened shall reserve the right to denounce the present
Supplementary Agreement, before the prescribed time, at sixty days' notice.

2. The Czechoslovak Government declares that it is prepared to take suitable measures to
prevent the prejudicial effects on Austrian markets of the Czechoslovak system of import certificates.
Should the system of import certificates be re-established in Austria, the Austrian Federal
Government declares that it is prepared similarly to prevent the prejudicial effects of such a system
on Czechoslovak markets.

Both Contracting Parties reserve the right to carry out a full investigation of the effects of
the present Czechoslovak system of import certificates or of any such system that may hereafter
be established in Austria. Either Contracting Party shall be bound, should such a system exercise
pressure for a considerable time on the market prices of the goods concerned, to submit to the
other Party evidence unmistakeably showing that the fall in prices has been caused by the particular
import certificates system established by Czechoslovakia or by Austria as the case may be. The
negotiations demanded by the complainant Party shall be opened within eight days from the date
on which the invitation to open them, accompanied by the documentary evidence, has been received,
with a view to reaching agreement on such measures as may be considered suitable to remedy the
alleged effects of the system in question. Should such negotiations not have proved successful
within a further period of fourteen days, the Party which deems itself injured shall have the right,
after having notified its intention, to take defensive measures to ensure the necessary protection
for its production, more particularly by the establishment of a special duty or a special surtax or
through the limitation of imports. In such case, however, the other Party shall have the right to
avail itself of the provisions of Article 25 of the Commercial Convention of May 4, 1921.

A. AD AUSTRIAN CUSTOMS TARIFF.

Ad No. 18 : Beet sugar, etc.

The difference between the Customs duties! under No. 18 (b) and those in Note No. I may
never exceed 12 % of the Customs duty applicable under No. 18 (b), plus 2.66 gold crowns per
ioo kg.

Ad No. 25 : Barley and No. 29 : Malt.

The surtax applicable to barley under No. 25 up to an amual quota of Ioo % of Austrian
imports from the Czechoslovak Republic during the year 1930 may not exceed 4 crowns. The
conventional duty on barley shall apply only when the autonomous duty plus Customs surtax is
not more favourable.

Fodder barley imported duty-free shall not be included in the annual quota in question.

Ad No. 26 : Oats.

It is understood that no surtax shall be levied in respect of conventional traffic.
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Ad NO 35 a) : Cerises.

I1 est convenu que tout avantage douanier que l'Autriche conc~derait h un Etat tiers en ce
qui concerne les griottes sera 6galement applicable au d6douanement des cerises de provenance
tchcoslovaque.

Ad Nos 46 c) et 47 c) : Fleurs d'ornement, etc. , branches d'ornement, etc. , teintes, imprdgndes ou
autrement pripardes pour prolonger la conservation.

Suivent 6galement le r~gime des positions No 46 c) et 47 c) les fleurs d'ornement, etc., les
branches d'ornement, etc., pr~pardes avec de la glycrine, une solution de chlorure de calcium, etc.,
pour prolonger la conservation, vernies ou mme velout~es, recouvertes de mica on brontz~es.

Ad No 50: Houblon.

Peuvent seuls 6tre mis dans le commerce en Autriche, sous la d6.omination de (( houblons
tch~coslovaques ), notamment sous les noms de ((houblons de Boh~me)) (houblon de Saaz, houblon
de Roudnic, houblon de Auscha, houblon de Dauba) et de houblons de Moravie (houblon de Tric),
les houblons ui portent l'indication pr6vue par la lgislation tch6coslovaque en vigueur sur les
appellations d origine des houblons, qui sont accompagnls d'un certificat ddlivr6 par unie halle
publique tch6coslovaque, et qui se trouvent dans l'emballage d'origine, c'est-A-dire dans n r~cipient
portant l'indication d'origine, les sceaux et les plombs prescrits par la l~gislation tch6coslovaque
en question.

L'appellation d'origine des houblons tch6coslovaques, mentionnie au pr~c6deat alin~a, jouira
en Autriche de la m~me protection que celle qui est pr~vue par la l~gislation autrichiene en vigueur
pour les appellatiofs d'origine du vin mousseux et des spiritueux.

Ad No 56 : Chevaux.

I1 est convenu que tout avantage douanier qui serait conc6d par l'Autriche L un Etat tiers
en ce qui concerne les chevaux de sang froid ou de sang chaud sera 6galement applicable, sous les
m~mes conditions, aux chevaux de sang froid ou de sang chaud, d'origine et de provenance
tch~coslovaques.

Ad No 87 : Vims.

Les vins d'origine et de provenance tch6coslovaques b~n~ficieront, en ce qui concerne leur
d nomination g~ographique destin6e A faire connaitre leur provenance, de la m6me protection que
celle dont jouissent les vms autrichiens ex vertu de la l6gislation autrichiene sur les vins, sur les
denres alimentaires et sur la concurrence d6loyale.

Ad No 98 : Fromages.

Au cas olt le Gouvemement f6d6ral autrichien accorderait A un Etat tiers, pour une espce
quelconque de fromage du No 98 a) ou du No 98 b), ur droit irxffrieur A celui qui est pr~vu il
l'annexe A pour la caillebotte et le fromage de Primsen tch~coslovaques, le m~me droit sera egalement
applicable L la caillebotte et au Primsen tch6coslovaques.

I1 est entendu que toute r~duction de droits que l'une des Parties contractantes accorderait
A un Etat tiers pour un genre de fromage quelconque, sera 6galemeit applicable aux types de fromage
analogue de l'autre Partie contractante.

No 2938



1932 League of Nations - Treaty Series. 275

Ad No. 35 (a) Cherries.

It is agreed that all privileges which Austria may grant to any third State in respect of duties
on Mahaleb cherries (Weichseln) shall be applied also in respect of the Customs duties on cherries
of Czechoslovak origin.

Ad Nos. 46 (c) and 47 (c). Ornamental flowers, etc. and ornamental branches, etc., coloured,
impregnated or otherwise prepared lor preservation.

Ornamental flowers, etc., and ornamental branches, etc., prepared for preservation with
glycerine, a lye of chloride of calcium, etc., whether or not lacquered or velveted or covered with
mica or bronzed, shall also be dutiable under Nos. 46 (c) and 47 (c)

Ad No. 50 : Hops.

Hops may not be exported to Austria under the designation" Czechoslovak hops ", particularly
under the names " Bohemian hops " (Saaz hops, Roudnic hops, Auscha hops, Dauba hops) and
Moravian hops (Trsic hops), unless they bear the indications prescribed by the Czechoslovak
regulations ir. force with regard to the appellation of origin of hops, are provided with a certificate
of origin issued by an official Czechoslovak public market (Signierhalle) and are in their original
packing, that is to say, in a container bearing the indication of origin and the seals and plombs
provided for in the said Czechoslovak regulations.

The appellation of origin " Czechoslovak hops " shall enjoy the same protection in Austria
as is provided by Austrian legislation for appellations of origin in respect of sparkling wine and
spirituous liquors.

Ad No. 56 : Horses.

It is agreed that all advantages which Austria may grant to any third State in respect of light
draught-saddle (hot-blooded) breeds or heavy draught (cold-blooded) breeds shall also be applicable
under the same conditions to light draught and saddle breeds or heavy draught, breeds of
Czechoslovak origin and provenance.

Ad No. 87 : Wine.

Wines of Czechoslovak origin and provenance shall enjoy, in respect of their geographical
appellation of origin, the same protection as that granted to Austrian wines by the Austrian wine
law, the Austrian law concerning foodstuffs and the Austrian law against unfair competition.

Ad 98 : Cheese.

Should the Austrian Federal Government grant any third State, in respect of any kind of
cheese coming under No. 98 (a) or No. 98 (b) a duty lower than that prescribed in Annex A for
Czechoslovak curds and Primsen cheese, the same duty shall also be applied to Czechoslovak
curds and Primsen cheese.

It is agreed that arty reduction of duty which either of the Contracting Parties grants to any
third State for any kind of cheese shall apply also to similar types of cheese of the other Contracting
Party.
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Ad No 116 : Poix pour brasseurs.

Le Gouvemement f~d~ral autrichien s'engage, tant que le present accord additiormel restera
en vigueur, A ne pas autoriser l'importation de la colophane destin~e aux fabriques de poix du
No 116, en vue de la production des poix dudit num~ro sur permis (note i du No 115), a un droit
de douane inffrieur A 24 couronnes-or.

Ad No 132 : Ouate de coton.

Suit 6galement le r~gime de cette position ]a ouate de coton, blanchie et d~graiss~e, en balles

pesant 50 kg. ou plus.

Ad No 140 a No 144 : Tissus de coton.

Les tissus unis qui pr~sentent des bords ou des bordures simples, produits uniquement par le
tissage de fils plus forts (tels que les simples bordures des mouchoirs, etc.) ne doivent pas tre
consid6r6s de ce fait comme fagonns.

Ad remarques aux Nos 140, 141 A, 141 B et 142 : i. Tissus de Gradl.

Les tissus de Gradl sont des tissus crois~s de Gradl A trois ou quatre lames oii alternent deux
bandes de m~me largeur dont l'une pr6sente des rayures courant vers la gauche et l'autre des rayures
courant vers la droite.

2. Ad note 3) : Tissus 4 fils retors.

Doivent 6tre considdr~s comme tissus de ills retors tous les tissus dont la chaine et la trame,
considr~es ensemble, ne contiennent pas en moyenne plus de trois fils simples par retors.

Cette restriction i.'est pas applicable aux gazes damass~es ni aux 6toffes brod6es qui, lorsqu'elles
renferment des fils retors, rentrent toujours dans les tissus de fils retors.

Ad No 145 : Eto//es d'ameublement en coton.

Ne doivent pas tre consid~r~es comme 6toffes d'ameublement en coton
a) Tous les tissus de coton imprim6 ;
b) Les velours de coton pesant moins de 400 grammes par m~tre carr;
c) Les autres tissus de coton

o) Teints a la piece ;
p) Pesant moins de 250 grammes par m~tre carr6.

Les autres tissus de coton qui ne sont pas mentionn~s ci-dessus doivent tre d6douar6s comme
6toffes d'ameublement lorsqu'ils conviennent sp6cialement, en raison de leur nature, A l'ameu-
blement (6toffes de meubles, couvre-meubles) ou h ]a d~coration (6toffes de rideaux ou de tentures).

Ne rentre pas dans (( les tapis de table, couvertures de lit et couvre-meubles )) le linge de table
(nappes) qui, selon sa nature propre, doit 6tre d~douarn6 comme tissu de coton, tissu de lin ou
tissu mi-soie.

Ad No 153 c) : Gants.

Les gants a points de maille ou de tricot, fourrs, ne sont pas soumis de ce fait a la surtaxe
de 20 % pr~vue par le paragraphe 5 des Remarques g~n~rales aux classes XVIII-XXII.
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Ad No. 116 : Brewers Pitch.

The Austrian Federal Government undertake that so long as the present Supplementary
Agreement remains in force, it will inot authorise the import of rosin for manufacturers of pitch
coming under No. 116 for the purposes of manufacturing under licence pitch covered by the said
Number (Note No. i of No. 115) at a lower duty than 24 gold crowns.

Ad No. 132 : Cotton wool.

Cotton wool, bleached and degreased, in balls weighing 50 kg. or more shall also be dutiable
under this number.

Ad Nos. 140-144 : Cotton Tissues.

Plain tissues with simple edges or borders produced solely by the weaving in of stouter threads
(such as plain borders of handkerchiefs, etc.) shall not on that account be regarded as figured.

Ad Notes to Nos. 140, 141 A, 141 B and 142. I. Gradl Tissues.

Gradl tissues are Gradl twills woven with three or four crossed threads, in which two stripes of
the same width alternate, the ribs of one running to the left and those of the other to the right.

2. Ad note 3) : Tissues of twisted yarns.

Tissues the warp and weft of which do not in the aggregate contain on an average more than
three simple twisted yams shall be regarded as twisted yam tissues.

This restriction shall not apply to damask gauze and embroidery, which shall be regarded as
twisted yarn tissues whenever they contain twisted yams.

Ad No. 145 : Cotton furnishing stuffs.

The following shall not be regarded as cotton furnishing material
(a) All printed cotton tissues ;
(b) Cotton velvet weighing less than 400 gr. per square metre
(c) Other cotton tissues :

(a) Dyed in the piece
(g) Weighing less than 250 gr. per square metre.

Other cotton tissues not mentioned above shall be cleared as furnishing material when they
are so made up as to be particularly suitable for furnishing (upholstery, furniture coverings) or for
decoration (material for curtains or hangings).

The category " table covers, bed covers and furniture covers ", shall not include table linen
(napkins) which according to their more inherent character should be dutiable as cotton tissues,
linen tissues or half-silk tissues.

Ad No. 153 c) : Gloves.

Worked or knitted gloves when lined are not thereby subject to a surtax of 2o per cent. on the
duty payable (prescribed in paragraph 5 of the General Notes to Classes XVIII-XXII).

No. 2938



278 Socidte' des Nations - Recuei des Traits. 1932

Ad No 161 : Tissus en fils de /in.

Les tissus en fils de lin pr6sentant une armure satin uniforme suivent le r6gime des tissus non
faqonns dans le trafic conventionnel.

Ad No i8o : Tissus de laine, non spdcialement ddnommds.

L'addition de soie, jusqu'A concurrence de 8 % en poids, reste sans influence.

Ad No i8o a) : i. Tissus Halina et Hunja.

Le tissu Halina est fabriqu6 avec de la laMine grossi~re, pose 8oo grammes ou plus par m6tre
carr6, et est destin A divers usages (tels que manteaux de paysans, tapis de pied, etc.).

Le tissu Hunja est fabriqu6 avec des matires analogues, mais est un peu plus fin et plus lisse.
I1 est, en g6n6ral, foul6 plus 6pais que le tissu Halina et sert a la fabrication des pantoufles ou mules
ordinaires.

Ad No 18o a) : 2. Couvertures de dichets.

On entend par couvertures de d6chets les couvertures dont la chine consiste principalement
en mati~res textiles v~g~tales et la trame, en d~chets de laine ou ent laine d'effilochage de valeur
minime. Ces couvertures ne sont pas lav6.es et sont donc caract~ris6es par une odeur et un toucher
gras.

Ad No 18o c) Rdgles applicables au dddouanement des tissus de laine d'aprds leur valeur.

Le d6douanement ad valorem des tissus de laine non sp~cialement d6nomm6s doit se faire en
principe d'apr~s le prix net factur6. I1 faut donc d~duire du prix de facture les remises, etc. La
conversion en couronnes-or doit se faire au cours du jour du d6douanement. Lorsque la marchandise
est vendue directement au client autrichien par le fabricant tch6coslovaque, la facture 6tablie par
la fabrique tch~coslovaque fait foi. Lorsque 1'acheteur autrichien re~oit la marchandise de l'entrep6t
franc autrichien par l'entremise d'un commissionnaire ou d'une succursale de la fabrique tch~co-
slovaque, il faut prendre en consideration ]a facture d~livr~e par le commissionnaire ou par la
succursale a l'acheteur autrichien.

Au cas oii l'administratiot douanire contesterait I'exactitude du prix factur6, il faudrait
recourir a la proc~dure arbitrale, pr~vue A l'article 21, paragraphe 3, du Code des Douanes autrichien
(Osterreichische Verzollungsordnung).

Ad No 181 Etofles d'ameublement en laine.

Ne rentrent pas dans les 6toffes d'ameublement en laine
a) Les velours de laine pesant moins de 450 grammes par m~tre carr;
b) Les autres tissus de laine pesant moins de 250 grammes par m~tre carr6.

Les autres tissus de laine qui ne sont pas mentionn6s ci-dessus doivent 6tre d~douan6s comme
6toffes d'ameublement Iorsqu'ils conviennent sp~cialement, en raison de leur nature, h l'ameu-
blement (6toffes d'ameublement, couvre-meubles).
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Ad No. 161 : Tissues ol linen yarn.

Tissues of linen yarn with plain satin facing shall be cleared in the conventional traffic as
non-figured tissues.

Ad No. i8o : Woollen tissues, not specially mentioned.

For Customs clearance purposes no account shall be taken of the addition of silk up to 8 per
cent. of the total weight of the goods.

Ad No. 18o (a) i. Halina and Hunja Cloth.

Halina cloth is manufactured from coarse wool, weighs 8oo gr. or more per square metre and
is used for various purposes (such as peasant's cloaks, carpets, etc.).

Hunja cloth is made out of materials similar to Halina, but is somewhat finer and smoother.
It is as a rule somewhat more thickly dressed than Halina cloth and is used for the manufacture
of ordinary slippers.

Ad No. i8o a) : 2. Blankets made of waste.

Blankets made of waste shall be held to mean blankets the warp of which consists of vegetable
tissue and the weft of wool tissue waste or artificial wool of small value. These blankets are not
washed and have therefore a fatty smell and a greasy touch.

Ad No. i8o (c) : Rules applicable to the assessment of ad valorem Customs duty on woollen tissues

Ad valorem duties on woollen tissues not specially mentioned should, in principle, be assessed
on the net price charged on the invoice. Rebates, etc. should therefore be deducted from the invoiced
price. The price shall be converted into gold crowns at the rate of the day on which the Customs
duty is levied. Should the goods be sold direct to the Austrian purchaser by the Czechoslovak
manufacturer, the duty shall be calculated on the invoice made out by the Czechoslovak factory.
Should the Austrian purchaser receive the goods from an Austrian free bonded warehouse through
a commission agent or through a depot of the Czechoslovak manufacturing concern, the invoice
to be taken into account shall be that given to the Austrian purchaser by the Commission agent
or by the depot.

Should the Customs administration have any doubt as to the correctness of the invoice price,
the case shall be settled by arbitration, as provided for in Article 21, paragraph 3, of the Austrian
Customs Regulations.

Ad No. 181 : Woollen furnished stuffs.

The following shall not be regarded as woollen furnishing stuffs
(a) Wool velvet weighing less than 450 gr. per square metre;
(b) Other woollen tissues weighing less than 250 gr. per square metre.

Other woollen tissues iot mentioned above shall be cleared as furnishing stuffs, should their
character be such that they are specially suitable for furnishing (upholstery and furniture coverings).
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Ad NO 182 a) : Sealskins.

Les (( sealskins.) sont des tissus genre peluche, ?L chaire de coton avec trame en laine, m~me
imprim6s ou gaufr6s ; les autres 6toffes de laite gratt~e, non tissues fagon peluche, suivent le r~gime
du No 18o.

Ad No 187 c) : Gants.

Les gants a points de maille ou de tricot, fourrs, ne sont pas soumis de ce fait h la surtaxe
de 20 %, prdvue par le paragraphe 5 des Remarques gnrales aux classes XVIII-XXII.

Ad No 188 d) : Tapis chenille.

Les tapis de cette nature avec franges rapportdes (cousues ou nou~es) acquittent une surtaxe
de 20 % du droit applicable aux tapis dont il s'agit.

Ad N0S 200 et 208 : Etolfes d'ameublement tout sole ou mi-soie.

Ne rentrent pas dans les 6toffes d'ameublement tout soie et mi-soie les 6toffes de soie charg~e.

Ad No 234 a) : Articles tressds autres, y compris les articles de vannerie grossiers, bruts.

Suivert 6galement le regime du present num6ro les corbeilles de l'esp~ce et copeaux de bois
ordinaires, nti pass6es aux mordants, ni teintes, ni vernies, ni laqu6es, ni combil~es avec d'autres
matires, servant a l'emballage (expldition des marchandises). La presence d'une bande de copeaux
de couleur tresse au bord de ces corbeilles reste sans influence sur le d~douanemelnt. Les berceaux
grossiers, en jonc brut, rentrent 6galement sous cette position.

Ad No 238 b) : Papier d'emballage (Lompspackpapier).

Le papier d'emballage (Lompspackpapier), gris ou brunatre, en feuilles ou en rouleaux, pesant
de 8o a 300 grammes par M2, est un papier d'emballage tout a fait ordinaire, fabriqu6 avec des
dchets de papier et de cellulose, r~che sur ces deux faces et dont les matifres ordinaires sont
reconnaissables par leur impuret6 et par les nceuds qu'elles pr.sentent A la surface.

Ad No 238 c) : Papier d'emballage brevetd.

Le papier d'emballage brevet6 est un papier c'emballage de couleur brune, fabriqu6 avec de la
p&te de bois, sans addition de cellulose, conforme aux 6chantillons d6pos~s.

Les bureaux des douanes de Vienne, Graz, Klagenfurt, Insbruck, Linz, Salzburg et Bregenz
sont autoris~s a d~douaner le papier d'emballage brevet6 conforme aux 6chantillons ddposds.

Ad No 250: Imprimds.

Sont admis ent franchise de droits dans le trafic conventionnel les imprim6s du service tch~co-
slovaque des cheques postaux (quittances, camets de chbques, bordereaux de cheques, mandats
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Ad No. 182 (a) Sealskins "

Sealskins " (imitation sealskin) are tissues of a character similar to plush having a cotton
warp and woollen weft, whether or not printed or embossed. Other roughened woollen stuffs not
w oven in the manner of plush shall be dutiable under No. 18o.

Ad No. 187 (c) : Gloves.

Worked or knitted gloves when lined are not thereby subject to a surtax of 20 per cent on the
duty payable (point 5 of the General Notes to classes XVIII-XXII).

Ad No. 188 (d) : Chenille carpets.

Carpets of this character with fringes sewn on or tied on shall be liable for a surtax of 20 per
cent. over and above the duty applicable to such carpets.

Ad Nos. 200 and 208 : Furnishing stuffs of pure silk or hall-silk.

Materials of loaded silk shall not come under the category of furnishing materials of pure
silk or half-silk.

Ad No. 234 (a) : Other plaited wares including basket ware, coarse, raw.

This number shall also be taken to include ordinary wooden chip baskets if they are not stained,
dyed, varnished or lacquered or combined with other materials and are such as are used for packing
(despatch of goods). A rim of interlaced doloured chips on such baskets shall not be taken into
account for purposes of duty assessment. Rough cradles made of unpolished sticks shall also be
ncluded in this number.

Ad No. 238 (b) : Course packing Paper (Lompspackpapier).

Course packing paper (Lompspackpapier(, grey or brownish, in sheets or rolls weighing from
8o to 300 gr. per square metre, is a quite ordinary packing paper manufactured from paper and
cellulose waste, rough on both sides, the ordinary materials of which can be recognised by their
impurity and the lumps on the outer surface.

Ad No. 238 (c) : Patent packing paper.

Patent packing paper is a packing paper of a brown colour manufactured from brown woodpulp
without addition of cellulose and similar to the samples that have been deposited.

The Customs offices of Vienna, Graz, Klagenfurt, Innsbruck, Linz, Salzburg and Bregenz are
authorised to clear patent packing paper which corresponds to the samples deposited.

Ad No. 250 : Printed matter.
Printed matter of the Czechoslovak postal cheque service (receipts, chequebooks, cheque

counterfoils, payment orders to a postal cheque account, credit notices, trnasfer orders, payment
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A verser A un compte cheques postaux, avis de credit, ordres de virement, bulletins de versement,
virements, bordereaux d'ordres de virement et enveloppes pour ordres de paiement par cheque
ou ordres de virement).

Ad No 252 c) : Carton-nages pharmaceutiques.

Doivent 6tre consid6r~es comme des cartonnages pharmaceutiques les boites (boites coulis-
santes, boites rondes et similaires, dites boites pharmaceutiques) qui servent A des usages pharma-
ceutiques ainsi que les boites pliantes, lorsque leur usage est indiqu6 par une inscription imprim~e
ou une mention similaire.

Ad NO 267 Vitements en caoutchouc, etc.

Pour le calcul du droit et de la surtaxe applicables dans le trafic conventiennel, on prendra pour
base les droits conventionnels des positions 265 et 266.

Ad No 270 : Etofles grossi~res, pripardes chimiquement, etc.

Suivent le regime du present num~ro, les 6toffes grossires de jute, lin ou chanvre, pr~par6es
chimiquement ou enduites ou impr~gn6es d'huile, de goudron ou de pr6parations grasses, ainsi
que les couvertures et les bAches pour voitures, de ces mati~res, lorsque la marchandise pr~sente
incontestablement ce caractre, quelle que soit l'6paisseur du tissu.

L'emploi, dans la chaine, de fils de coton jusqu'au. No 13 anglais ne met pas obstacle au
d~douanement comme 6toffes grossi~res.

Ad No 271 b) : Carton pour planchers.

Le carton pour planchers est un revtement pour planchers en carton, impr~gn6 de bitume,
de poix ou d'asphalte, puis enduit de vernis sur une seule face ou sur les deux faces, d'une 6paisseur
de 1,2 mm. au moins et pesant iooo grammes ou plus par M2 .

Ad No 287 b) : Souliers simples pour dames.

La doublure de la partie sup~rieure de ces souliers, ainsi que la semelle int~rieure doivent 6tre
enti~rement en coton ou en lin ; il est permis d'employer des mati~res adhesives ainsi que du
caoutchouc pour l'assemblage. La fermeture doit consister en un simple bouton ou en un crochet
m6tallique simple ; la pr6sence d'une ou deux boucles tranversales unies est autoris~e. Ces souliers
ne peuvent tre orn~s d'une autre manire ni 6tre pouryus de talons dits talons (, comtesse "

(semelle d~passant le col du talon) ; le prix net factur6 ne peut exc6der 7 couronnes or par paire.
Les 6chantillons d~pos~s peuvent tre complt6 ou remplac~s.

Ad No 288 : Pantoufles et mules, etc.

Les chaussures hunja sont des mules fabriqu6es avec de l'6toffe hunja (quel que soit le poids
du tissu), avec des semelles en spagat, en hunja ou en feutre. Dans le trafic conventionnel, le renfor-
cement du talon ou de la partie antrieure par l'incorporation de carton ainsi que la presence de
dispositifs permettant de mieux enferner le pied (tels que boutons, boucles ou pices 61lastiques)
ne mettent pas obstacle au d6douanement comme chaussures hunja.
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orders, transfers by cheque, transfer counterfoils and envelopes for cheque payment orders or
transfer orders) shall be cleared duty-free in the conventional traffic.

Ad No 252 c) : Pharmaceutical cardboard wares.

Boxes used for pharmaceutical purposes. (sliding boxes, pill-boxes and the like, known as
apothecaries' boxes) and folding boxes shall be regarded as pharmaceutical cardboard wares
when their use for that purpose is indicated by a printed inscription or in some similar manner.

Ad No 267. Clothing of Rubber, etc.

The conventional duties in respect of Nos. 265 and 266 shall be taken as a basis for the calculation
of duty and surtax to be applied to conventional traffic.

Ad No. 270 : Coarse textile materials chemically prepared, etc.

Coarse materials made of jute, flax or hemp chemically prepared or covered or impregnated
with oil, tar or greasy compositions, coverings and waggon tarpaulins, shall be dutiable under
this number should the character of the goods be evident, irrespective of the thickness of the material.

The use in the warp of cotton yarn up to No. 13 English shall not prevent the goods being
treated as coarse materials.

Ad No. 271 b) : Pasteboard for flooring.

Pasteboard for flooring consists of floor facings of pasteboard impregnated with bitumen,
pitch 3r asphalt and then coated with varnish on one or both sides, at least 1.2 mm. thick and
weighing i,ooo kg. or more per square metre.

Ad No. 287 b) : Plain shoes forlladies.

The lining of the upper part of these shoes and the inner sole must be wholly of cotton or
linen. Adhesive materials and rubber may be used for the purpose of assembling the parts. The
fastening must be a plain button or a plain metal hook ; one or two flat cross-buckles may be used.
These shoes may not be ornamented in any other manner or be provided with " comtesse " heels
(i.e. have the sole protruding beyond the top part of the heel). The net invoiced price must not
exceed 7 gold crowns per pair

Further samples may be deposited or those deposited may be changed.

Ad No. 288. Slippers and slip shoes, etc.

Hunja " shoes are slippers made out of " hunja " material (whatever the weight of the
textile material) with soles of " spagat " thread, " hunja " or felt. In the conventional traffic,
tbe strengthening of the heel or of the front part of the shoe by the insertion of cardboard (pasteboard)
and the presence of devices for the better enclosing of the foot (such as buttons, buckles or elastic
sides) shall not debar such footwear from being dutiable as " hunja " shoes.
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Les chaussures dites Mikado suivent 6galement le r~gime de la position 288 b). Les chaussures
Mikado sont des mules en feutre on en .6toffes pour souliers, dites toffes 6cossaises ou en poil de
chameau (voir ad No i8o a3), quel que soit le poids de ]'6toffe employee, avec semelle en feutre et
en cuir, ou seulement en cuir, en feutre on en spagat, ou en cuir comportant une semelle intermdiaire
de carton ou de matitre textile. L'adjonction de pitces de talon ainsi que l'ornementation an moyen
de bouillons d'autres 6toffes sont autorises. Ces chaussures peuvent 6galement avoir un cou-
de-pied et un contrefort.

Ad No 294 c) : Charbon de bois.

Le Gouvernement ftdtral autrichien n'abrogera pas, jusqu'au premier aofit 1932, l'admission
en franchise, sur permis, du charbon de bois destin6 aux hauts fourneaux et aux fonderies.

Ad No 301. : Cannes en bois ou jonc.

La combinaison avec une virole, en mati6res ordinaires ou fines, formant l'extrmit6 inftrieu're
de la canne n'entre pas en ligne de compte lors du dtdouanement.

Ad No 3Ol B Meubles, etc.

Les chaises d'enfants dites rationnelles (Reformstiihle), rentrent 6galement dans cette
position.

Ad No 302 et 303 : Boites.

Les indications de maison, article ou qualit6, les marques de fabrique, etc., en couleur, m~me
en bronze, argent ou or, marquees au feu ou graves, m~me ornementes, n'entrent pas en ligne
de compte lors du d6douanement.

Ad No 316 a) : Verre industriel.

Doivent 6tre consid~r6s comme verre industriel : io les articles ci-apr~s, renforcs ou non de
fils mttalliques : prismes de Luxfer, ronds de verre, lettres de verre, cuves pour d6veloppement
photographique et instruments chirurgicaux avec ou sans vidange, boites de dtveloppement pour
plaques photographiques, indicateurs d'eau et dispositifs de protection pour indicateurs d'eau,
vases A huile lubrifiante et cylindres pour machines, entonnoirs-filtres avec cannelures estampes,
disques de signalisation pour chemin de fer, verres de lanternes pour bateaux et verres de hublots
de navires, planches A savonner en verre cannel6, barres de verre pour 1'industrie du meuble et
pour l'industrie textile, bouchons de bouteilles et autres bouchons, boules pour usages industriels,
billes de verre pour broyeurs.

20 Les articles ci-aprs, seulement avec renforcement mttallique verres de protection, plats
ou bombs, verres pour regards et verres pour fours de boulangers.

I1 est convenu qu'on devra entendre par prismes Luxfer non seulement les prismes proteges
par des brevets de la sociRtt Luxfer, mais encore tous les prismes de construction similaire.

Ad 317 a) i : Verre d'dclairage, peint.

Sont considr~s comme verre d'6clairage : abat-jour, boules, tulipes (y compris les manchons
ou coupes pour lumitre A incandescence), coupes pour suspensions, coupes pour lustres, coupes
flamandes, suspensions (y compris les vasques), lampadaires, cloches, ampoules de protection,
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- Mikado " shoes are also dutiable under No 288 b. " Mikado " shoes :are slippers of felt or
other shoemaking material, such as those known as camelhair or Scotch material (see No. 18o a 3),
whatever the weight of the material used, with soles of felt and leather or of leather only, or of
felt, or of " Spagat "thread or of leather with an intermediary sole of pasteboard or textile materials.
The addition of heel-pieces and ornamentation with rosettes of other materials are permissible.
Such shoes may also have special instep and heel pieces.

Ad No. 294 c) : Charcoal.

The Austrian Federal Government will not cancel before August 1st, 1932, its regulations
allowing traffic, duty-free under license, in charcoal for blast furnaces and foundries.

Ad No. 301 : Walking-sticks of wood or cane.

For Customs clearance purposes, no account shall be taken of the fact that the lower end of
a stick has a ferrule of common or fine materials.

Ad 3Ol B Furniture, etc.

Children's special nursery chairs (" Reformstiihle ") are also dutiable under this number.

Ad Nos. 302 and 303 : Boxes.

For Customs clearance purposes, no account shall be taken 'of indications of firms, goods, or
qualities, trademarks and the like, whether in colours or in bronze, silver or gold, branded or stamped,
ornamented or not.

Ad No. 316 a) : Industrial Glass.

The following shall be regarded as industrial glass: (i) The following articles, whether or
not reinforced with wire : Luxfer prisms, bulls-eye glasses, glass letters, trays for developing
photographs and for surgical instruments, with or without sinks, water-level gauges and appliances
for the protection of such gauges, jars for lubricating oil and cylinders for machines, fluted filter
funnels, railway signal discs, lights of ships and portholes, corrugated glass scrubbing boards, glass
rods for the furniture and textile industries, stoppers of bottles and other stoppers, glass balls for
industrial purposes, glass balls for pounding.

(2) The following articles only when reinforced with wire: protection glasses, flat or curved,
shop-window glass and glass for bakers' ovens.

It is understood that Luxfer prisms shall be held to mean not only the prisms of the Luxfer
Company protected by patent law, but all other prisms of similar construction.

Ad No. 317 (a) i : Illuminating glassware, painted.

The following shall be regarded as illuminating glassware : shades, globes, tulips (also termed
Manschetten " or incandescent light mantles), hanging mantles (also known as suspended

mantles (Ampelschelen) chandelier bowls, Flemish chandeliers (Hammschalen), suspended bowls
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tuyaux de protection, verres h facettes, enfin verres concaves similaires ne pouvant servir qu'A
1 assemblage d'appareils d'6clairage.

Ad No 340 a) : Pierre ei chaux, brute.

Rentre sous la position 340 a) la pierre A chaux brute (carbonate de calcium naturel), non
calcin~e, en morceaux ou moulue.

Ad No 355 : Briques hollandaises et dalles pour pavements.

L'6paisseur doit 6tre calcule l'endroit le plus mince sans cependant tenir compte des creux
provoqu6s par des marques ou signes de fabrique estamp6s, ni des irr6gularit~s isol~es r6sultant
de l'estampage ou de la calcination, ni enfin de l'effilage sur les bords.

Ad No 363 : Poterie de Znaim.

I1 est entendu que ]a poteric de l'esp~ce d~crite sera admise au droit conventionnel applicable
6 la poterie dite de Znaim, quel que soit le lieu de fabrication.

Ad No 365 a) : Fonte de moulage.

Seront reconnus, A l'importation de la fonte de moulage en provenance de ]a Tch~coslovaquie
et dans les termes de I'a Accord relatif h ]a reconnaissance rdciproque des certificats d'examen des
marchandises )) (annexe d) A l'article 12 de l'Accord du 4 mai 1921), les certificats d6livr~s par les
laboratoires de la Soci~t6 sid~rurgique de Prague, du Syndicat des mines et forges de Wittkowitz
et de ]a Soci~t6 des Mines et Fonderies, et qui ont trait h ]a nature de ]a fonte de moulage produiet
par ces entreprises.

Ad No 375 : Tuyaux, etc., en Ionte non malliable.

Les tuyaux h pression avec siphons, ainsi que les tuyaux d'6coulement comportant des
siphons, suivent le r6gime des raccords de la pr6sente position.

Il est convenu que le Gouvernement tch~coslovaque sera avis6 trois mois avant 1'entr6e en
vigueur d'un droit de douane applicable aux articles de la pr~sente position afin de lui donner la
possibilit6 d'entamer des n6gociations avec le Gouvernement f~d6ral autrichien au sujet du montant
des nouveaux droits.

Ad No 381 : Articles en t6le.

I1 est convenu qu'en cas d'augmentation des droits de douane sur la t6le (No 369) les droits
conventionnels applicables aux articles en t6le pourront subir une majoration 6gale h 125 % de
l'augmentation du droit sur la t6le servant h la fabrication de ces articles.

Rentrent 6galement dans les ustensiles de minage et de cuisine les seaux A charbon, plaques
de parquet, tabliers, pare-tincelles et bouilloires.

Ad No 407 a) : Articles en lonte non malliable.

La fonte pour canalisations avec poign~es rivet6es et coul6e avec les trous suit le r6gime de la
fonte brute.
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(Ampeln. Urnen), floor lamps, bells, protective globes, tubular glass casings, glass cubes and other
faceted glass, and lastly similar hollow glass which cannot be used for any purpose other than the
assembling of lighting apparatus.

Ad No. 340 (a) : Limestone, crude.

Crude limestone (natural carbonate of calcium) not calcined, in lumps or ground, shall come
under No. 340 (a).

Ad. No. 355 : Dutch bricks (Klinker) and paving slabs.

The thickness shall be measured at the thinnest part, irrespective of hollows due to stamped
marks or signs indicating the make or isolated irregularities of surface resulting from stamping
or calcining or of chamfering on the edges.

Ad No. 363 : Znaim pottery.

It is agreed that pottery of this kind, wherever manufactured, shall be liable to the conventional
Customs duty on Znaim pottery.

Ad No. 365 (a) : Foundry Pig Iron.

Certificates issued by the laboratories of the Prague Iron Industry Company, the Wittkowitz
Mines and Iron foundries Company and the Mines and Foundries Company in respect of the quality
of foundry pig iron produced by the said undertakings shall be recognised in respet t of the importation
of foundry pig iron from Czechoslovakia in the manner laid down in the " Agreement regarding
Mutual Recognition of Certificates of the Testirg of Products " (Annex (d) to Article 12 of the
Agreement of May 4, 1921).

Ad No. 375 : Pipes, etc. ol non-malleable Cast Iron.

Pressure pipes with pumps, and waste pipes with in-built pumps, shall be dutiable at the same
rates as connecting pipes coming under this number.

It is understood that the Czechoslovak Government shall receive three months' notice of
the coming into force of any Customs duty applicable to articles falling under this number, in order
to enable it to enter into negotiations with the Austrian Federal Government witb regard to the
amount of the new duties.

Ad No 381 : Wares ol Sheet Iron.

It is agreed that, should there be any increase in the Customs duties on sheet-iron (No. 369),
the conventional duties on articles of sbeet iron may be increased to an amount equal to 125 %
of the increase of the duty on the sheet-iron utilised for the manufacture of such articles.

Coal scuttles, fenders and stoves of the type (Olentasse) shall also be dutiable as household
and kitchen utensils.

Ad No. 4C7 (a) : Wares ol non-malleable cast-iron.

Cast-iron for drainage appliances with rivetted handles and cast with holes shall be cleared as
crude cast-iron.
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En ce qui concerne ]a fonte pour canalisations, le rev~tement d'asphalte est consid6r6 comme
un enduit grossier.

Doivent 6tre consid~r6s comme fonte pour canalisations les grilles d'6gout, bouches d'6gout,
plaques d'6gout, portes d'6gout, caisses pour les eaux de pluie, entonnoirs d'amen6e, caisses i
robinets, couvercles pour prises d'eau souterraines.

Ad No 407: Fonte pour podle.

En ce qui concerne les po~les de Quint et les fourneaux de Quint, les anneaux, les grilles, les
pieds, ainsi que les portes non orn~es, qui en font partie et qui sont fixes par un fil m6tallique ou
qui sont contenus dans le m~me emballage, doivent tre compt~s dans le poids de ]a pice.

Ad No 408: Podles de Quint et fourneaux de Quint.

Les anneaux, grilles, pieds et portes qui font partie de ces po~les et fourneaux, qui sont fixes
par un fil mitallique ou qui sont contenus dans le mme emballage doivent 6tre compt6s daris le
poids de la pike.

Ad No 407 a) et 408 a) : Podles de Quint et journeaux de Quint.

En ce qui concerne les poles de Quint et les fourneaux de Quint, bruts pour le surplus, on ne
prend pas en consideration, lors du didouanement, le boulonnage ou le rivetage des diverses
parties constitutives, la fixation du dispositif de fermeture sur les portes, ni, en cas d'importation
en pi~ces d6tach6es, la pr6sence de trous performs h l'emporte-pice ou estamp~s en vue de
l'assemblage des diverses parties.

Ad No 408 b) : Baignoires.

I1 est convenu que le Gouvernement tchicoslovaque sera avis6 trois mois avant le rel~vement
du droit de douane applicable aux baignoires de la prisente position afin de lui donner la possibilit6
d'entamer des n~gociations avec le Gouvernement f~d~ral autrichien au sujet du montant du nouveau
droit.

Ad No 428: Armatures, rdchauds e pdtrole, etc.

I1 n'est pas tenu compte, lors du dddouanement, des bourrages de toute nature qui se trouvent
dans ]es armatures, les r6chauds h p~trole ou A alcool et les appareils h souder.

Ad No 439 d) 2 a) : Machines e 6ter les mousses des prairies.

Les machines h 6ter les mousses des prairies sont des machines pour l'am6nagement des
prairies comportant deux series de lames successives et servant h dcouper les mottes de gazon.

Ad No 441 b) et c) : Machines et appareils spdciaux pour sucreries, brasseries et malteries.

Doivent tre consid~r~s comme machines et appareils sp6ciaux de cette nature, iL condition

que leur usage soit 6tabli

A. Pour les sucreries
laveurs pour betteraves,
coupe-racines,
diffuseurs et appareils de diffusion avec pompes i air y aff~rentes,
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In the case of cast-iron for drainage appliances, a coating of asphalt shall be regarded as a
rough coating.

The following shall be regarded as cast-iron for drainage appliances ; sewer gratings, manhole
cover rings, manhole covers, sewer covers, rainwater tanks, funnels, casings of taps, covers for
underground street hydrants.

Ad No. 407 : Cast-iron for stoves.

In the case of Quint stoves and Quint grates, rings, gratings, feet and non-ornamented doors
forming part of the article and attached thereto by wire or contained in the same packing shall be
included in the weigbt of the article.

Ad No. 408 : Quint stoves and Quint grates.

Rings, -gratings, feet and doors forming part of the article and attached thereto by wire or
contained in the same packing, shall be included in the weight of the article.

Ad 407(a) and 408 (a) : Quint stoves and Quint grates.

In the case of Quint stoves and Quint grates which are otherwise of crude material, no account
should be taken for Customs clearance purposes of the screwing or rivetting on of the various parts,
of the attachment of fastening devices to the doors, or, when such a stove is imported in detached
pieces, of the presence of bored or punched holes for purposes of assembly.

Ad No. 408 (b) : Baths.

It is agreed that the Czechoslovak Government shall be notified three months in advance of
any increase of the Customs duties applicable to baths over and above these coming under this
number, in order to enable it to open negotiations with the Austrian Federal Government regarding
the amount of the new duty.

Ad No. 428. Armatures, oilstoves, etc.

No account shall be taken for Customs purposes of calking of all kinds in armatures, oil or
spirit stoves or soldering or welding apparatus.

Ad No. 439 (d) 2 (a) : Machines for removing moss from meadows.

Machines for removing moss from meadows are machines for working meadows, fitted with
two rows of cutting blades, one behind the other, and used for removing topsoil.

Ad No. 441 (b) and (c) : Special machines and apparatus for sugar factories,
breweries and malt factories.

The following shall be regarded as such special machines and apparatus provided that they
are shown to be intended for such purposes

A. For sugar factories :
Machines for washing beetroots,
Beetroot cutters,
Diffusers and diffusing apparatus with air pumps belonging thereto,
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presses A cossettes,
filtres-presses,
filtres-presses pour 6cumes,
6pulpeurs,
malaxeurs (y compris les r~frig6rants et les cristallisateurs),
saturateurs,
turbines centrifuges,
appareils pour la separation des m6lasses,
appareils de sulfitation,
s6parateurs pour lait de chaux,
appareils extincteurs de chaux,
filtres (filtres ouverts h basse pression, filtres-caisses ferm~s, filtres A charbon d'os),
appareils pour l'6puration des sirops par le charbon actif,
appareils pour la r6g6n~ration du charbon d'os,
presses A pains et h plaquettes et machines A casser le sucre,
appareils emballer le sucre,
granulateurs,
machines A tamiser le sucre,
machines A mouler le sucre,
appareils de dessication des cossettes,
roues 6lvatrices,
transporteurs A rateau pour pulpes,
dragues A cossettes,
vis d'Archim~de pour transporteurs et presses A pulpes,
transporteurs A courroies,
6l6vateurs A godets,
secoueurs-collecteurs,
61vateurs pour betteraves,
turbines Weston,
turbines A pains de sucre,
pompes A eaux ammoniacales, lait de chaux, boues, jus, sirops, 6gouts,

machines A laver les tissus de filtres,
machines A laver le charbon d'or,
machines A laver les moules A sucre,

B. Pour brasseries et malteries
cuve-mati~re et cuves A filtrer avec m~canisme de remuage,
d6germeuses de malteries,
moulins A malt,
tambours de malteries, tourailles,
broyeurs A malt,
appareils de nettoyage et de lavage des grains pour malteries,
paniers A houblon,
cercleuses de tonneaux avec accessoires,
machines A d~bonder,
machines automatiques A rincer les tonneaux,
ejecteurs automatiques,
appareils de soutirage A contre-pression,
d~goudronneurs pour ffits de bi~re,
appareils pour le goudronnage des ffits de bi~re,
machines A rouler les tonneaux,
filtres A moft,
extracteurs de jus de houblon avec m~canisme de remuage,
calorif~res pour malteries,
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Presses for slices,
Filter presses,
Scum filter presses,
Pulp machines,
Malaxators (including refrigerators and crystallisers),
Saturators,
Centrifugal ejectors,
Apparatus for separating molasses,
Apparatus for sulphiting juices,
Milk of lime separators,
Lime slaking apparatus,
Filters (open low-pressure filters, closed case filters, char filters),
Apparatus for cleaning juices by means of active carbon,
Char regenerating apparatus,
Cube forming rods, cube plate presses and sugar-crushing machines,
Appliances for packing sugar,
Granulators,
Sugar sifting appliances,
Sugar grinding appliances,
Apparatus for drying slices,
Revolving elevators for raising beetroot,
Revolving elevators for raising water,
Rake scrap transporters,
Scrap dredgers,
Worm gear for slice transporters and presses,
Band transporters,
Bucket lifting machines,
Transport shakers,
Beetroot elevators,
Weston centrifugal drums,
Sugar-loaf centrifugal drums,
Pumps for ammoniacal lignor, slaked lime, scum, juice, concentrated juice

(Fiilmasse), syrups,
Machines for washing filter cloths,
Machines for washing spodium,
Machines for washing sugar moulds.

B. For breweries and malt works :
Mash tuns and refining vats with stirers,
Malting machines,
Malt grinders,
.Malting drums, drying drums,
Malt crushers,
Machines for cleaning and polishing malt,
Hop strainers,
Machines for putting hoops on casks, and accessories,
Appliances for removing bungs,
Automatic cask-cleaning machines,
Automatic machines for emptying casks,
Machines for racking under pressure,
Machines for cleaning casks of tar,
Machines for spraying casks with tar,
Mash filters,
Hop-juice extractors with stirring machinery,
Heating apparatus for malt works,
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appareils pour le remplissage des tonneaux,
filtres,
appareils h laver les masses filtrantes,
appareils pour le remplissage des bouteilles, m~me avec ruban transporteur,.
machines h rincer les canettes,
machines pour le bouchage et le capsulage des bouteilles.

Les cinq derniers appareils ou machines mentionn s b~n~ficient des droits conventionnels
mme lorsqu'il sont destines h d'autres entreprises que les brasseries.

Les (( appareils pour le remplissage des bouteilles, m~me avec ruban transporteur ) ne sont
admis aux droits conventionnels que lorsque les rubans transporteurs font corps avec les appareils
de remplissage et qu'ils ne s'6cartent pas de plus de 4 m~tres de l'axe m~dian desdits appareils.

Les droits conventionnels sont 6galement applicables aux pikces d~tach~es desdits appareils
et machines de la position 441 b) et c), h l'exception des rubans transporteurs des appareils pour le
remplissage des bouteilles, import~s s~par6ment.

Ad No 456: Voitures de sport pour en/ants.

Doivent ftre consid~r6es comme voitures de sport rentrant sous cette position les voitures
d'enfants, le plus souvent pliantes, avec chhssis, si~ge, dossier et supports pour les bras et les pieds,
en bois, sans doublure lat~rale, chanceli~re ni toit.

Ad No 482: Instruments de mesurage.

Le droit conventionnel de 6o sera applicable tant que le m8me droit conventionnel restera
consolid6 au profit de 'Allemagne. Lorsque cette consolidation aura cess6 d'avoir effet, il y sera
substitu6 un droit conventionnel de 9 o .

Ad No 514 a): Matidres pour pansements.

Les bandages en mousseline et en calicot avec bords tiss6s suivent le r6gime de la prsente
position, dans le trafic conventionnel, m~me lorsqu'ils ont t emball~s sans 6tre impr~gn~s ni
st~rilis~s.

Rentrent dans la position 514 a) les bandages de menstruation, qui consistent dans des rouleaux
de coton remplis de matire spongieuse ; par contre, les ceintures import~es 6ventuellement avec
ces bandages doivent 6tre d6douan6es d'apr6s leur nature propre, selon la position 225.

B. AD TARIF DOUANIER TCHt-COSLOVAQUE.

Ad Nos 64 et 65. Les droits conventionnels de 18o couronnes tchcoslovaques par tAte, pr~vus
dans le Trait6 de commerce conclu entre la Suisse et la R~publique tchdcoslovaque le 16 fvrier
1927, ne sont applicables aux taureaux et aux vaches d'6levage de la race Simmenthal et de la
race bovine brune, d'origine et de provenance autrichiennes, que tant que le trait6 prdcit6 restera
en vigueur.

Le b~tail d'6levage des races susmentionn~es b~n6ficiera du r6gime privil~gi6 h l'importation,
h condition que l'importateur prdsente aux bureaux des douanes le certificat prescrit, 6manant
du Conseil agricole tch6coslovaque comptent ou du Bureau agricole de l'Office rdgional de la Russie
sub-carpathique et confirm6 par le proc6s-verbal du vdt~rinaire officiel tchcsolovaque charg6
des importations, attestant qu'il s'agit de l'importation de btail d'6levage des races mentionndes
au certificat, conform~ment aux indications du laissez-passer autrichien y relatif.
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Appliances for filling casks,
Filters,
Machines for washing pulp while filtering,
Machines for filling bottles, with or without travelling belt,
Apparatus for cleaning bottles,
Apparatus for corking bottles.

The last-named five machines or apparatus shall be entitled to the conventional duty even
when intended for works other than breweries.

" Apparatus for filling bottles, with or without travelling belt " shall be liable to the
conventional duties only when the travelling belts are a constructional part of the bottle-filling
apparatus and are not more than 4 metres away from the central axis of such apparatus.

The conventional duties shall apply also in respect of individual detached parts of such
machines and apparatus coming under No. 441 (b) and (c), with the exception of travelling belts
for bottle-filling purposes when imported separately.

Ad. No. 456: Children's Toy Carriages.

Children's toy carriages coming under this number shall be children's carriages, as a rule folding,
with chassis, seat, back, arm and foot supports of wood, without side lining, foot-muff or roof.

Ad. No. 482 : Measuring Instruments.

The conventional rate of 6o shall apply so long as the same conventional rate is consolidated
for the benefit of Germany. Should the said consolidation cease to have effect, a conventional
rate of 90 shall be substituted.

Ad. No. 514 (a) : Surgical Dressing Materials.

Surgical dressings of muslin and calico with woven edges shall also be dutiable under this
number in the conventional traffic, even when packed w'thout being impregnated or sterilized.

Menstruation bandages, consisting of rolls of cotton filled with absorbent material come under
514 (a) ; on the other hand, belts, if any, imported with such bandages attached to them shall
be dutiable according to their exact use under No. 225.

B. AD CZECHOSLOVAK CUSTOMS TARIFF.

Ad Nos. 64 and 65. The conventionel duties of 18o Czechoslovak crowns per head, laid down
in the Treaty of Commerce concluded between Switzerland and the Czechoslovak Republic on
February 16, 1927, shall apply to pedigree bulls and cows of the Simmenthal breed and of the
brown cattle breed of Austrian origin and provenance, so long as the above-mentioned Treaty
remains in force.

Pedigree stock of the above-mentioned races shall be entitled to the privileged r~gime when
imported, provided that the importer submits to the Customs Office the prescribed certificate,
issued by the competent Czechoslovak Agricultural Board or the Agricultural Council of the District
Office for Sub-Carpathian Russia and confirmed by a certificate from the Czechoslovak veterinary
official in charge of import, attesting that the cattle imported are pedigree stock of the breeds
mentioned in the certificate, in accordance with the particulars given in the Austrian livestock
licence issued in respect of the imported cattle in question.
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Ad No 71. Il est convenu que tout avantage que la R6publique tch6coslovaque accorderait
h. un Etat tiers concernant le d6douanement des chevaux de sang chaud sera 6galement applicable
aux chevaux de sang chaud d'origine et de provenance autrichiennes, h condition que l'importateur
pr~sente au bureau des douanes un certificat du v~trinaire officiel tchcoslovaque charg6 de proc~der
h l'examen vt~rinaire h l'importation, attestant qu'il s'agit de l'importation des chevaux susmen-
tionnes conformnent aux indications du laissez-passer autrichien y relatif.

I1 est 6galement convenu que tout avantage que la R~publique tch~coslovaque accorderait
un Etat tiers concernant le d~douanement des chevaux de sang froid sera 6galement applicable,

sous les m~mes conditions, aux chevaux de sang froid de la race nordique d'origine et de provenance
autrichiennes.

Ad No lO9. Les vins d'origine et de provenance autrichiennes b6n~ficieront, en ce qui concerne
leur designation g~ographique destine h en faire connaitre la provenance, de la m~me protection
que celle dont jouissent les vins tchcoslovaques en vertu de la loi tchcoslovaque sur la concurrence
d~loyale, de la loi tchcoslovaque sur les vins et de la loi tchecoslovaque sur les denr~es alimentaires.

A l'importation dans la R6publique tch~coslovaque, il faudra joindre aux envois de vins
autrichiens, outre les certificats d'origine, des certificats d'analyse.

Sont autoris~s h d~livrer les certificats d'origine les principales collectivit6s agricoles et fores-
ti~res comp~tentes ratione loci (chambres d'agriculture), ainsi que les inspecteurs vinicoles f~d6raux
comp6tents.

Sont autoris~s h d6livrer les certificats d'analyse l'Institut d'essais f~d6ral de chimie agricole
de Vienne, et les services qui en d~pendent.

Le certificat d'analyse 6noncera notamment
Le poids spcifique,
Le titre alcoolique,
La teneur en acides totaux,
La teneur en acides volatils,
La teneur en extraits,
La teneur en sucre,
La teneur en extraits non sucrs,
La teneur en cendres (mati~res min~rales).

Le certificat d'analyse mentionnera que l'analyse a trait h l'envoi de vins pour .lequel le certificat
d'origine a 6t6 d6livr6.

Le tout, sans prejudice du droit des autorit6s tch6coslovaques de v~rifier les analyses des vins
import~s.

Ad No 119. II est convenu que toute r~duction de droits que l'une des Parties contractantes
accorderait h un Etat tiers pour un genre quelconque de fromage sera 6galement applicable aux
types de fromage analogues de l'autre Partie contractante.

Ad No 20o d), 233 d), 252 d), 258 d). II est convenu qu'en ce qui concerne le r~gime conventionnel
des articles h points de maille et de tricot, non spcialement d~nommes, des positions susmentionn~es,
les droits conventionnels sont 6galement applicables lorsqu'il s'agit d'articles taill6s et cousus.

Ad No 229 b). Le ((loden )) de Styrie et du Tyrol est un tissu en fils cards de laine de mouton,
uni, non orn6, unicolore (color6 en pike ou dans la laine), ou multicolore (seulement melang6 en
couleurs), qui est plus ou moins fortement feutr6 (foul6) et dont l'endroit est lisse ou gratt6 (loden
de poil de chameau).

Le Gouvernement tchcoslovaque se d~clare pr~t, au cas ohi il accorderait, pour les tissus
de laine de la pr6sente position, une r6duction de droits d~passant celle conc~d~e aux lodens de Styrie
et du Tyrol, h en faire 6galement b~n~ficier ces demiers.

Sont autoris~s h d~douaner le loden de Styrie et du Tyrol les bureaux principaux de douane
de Prague, Budweis en Boh~me, Reichenberg, Briinn et Bratislava.
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Ad No. 71, It is understood that any privileges which the Czechoslovak Republic may grant
to any third State in respect of Customs duty on light draught and saddle horses shall apply also to
light draught and saddle horses of Austrian origin and provenance, provided that the
importer submits to the Customs Office a certificate from the Czechoslovak veterinary official
responsible for veterinary examination on import, attesting that the horses referred to are
imported in accordance with the particulars given on the Austrian livestock licence issued in
respect of them.

It is furthermore agreed that any advantages which the Czechoslovak Republic may hereafter
grant to any third State in respect of the Customs treatment of heavy draught horses shall also
apply under the same conditions to heavy draught horses of the Nordic breed of Austrian origin
and provenance.

Ad No. lO9. Wines of Austrian origin and provenance shall, as regards their geographical appel-
lation indicating their origin, be entitled to the same protection as that enjoye by Czechoslovak
wines under the Czechoslovak law on unfair competition, the Czechoslovak wine law and the
Czechoslovak foodstuffs law.

When imported into the Czechoslovak Republic, consignments of Austrian wine must be accom-
panied not only by certificates of origin but also by certificattes of analysis.

The chief agricultural and forest boards (chambers of agriculture) competent ratione loci and
the competent Federal wine-vault inspectors shall be authorised to issue certificates of origin.

The Federal Analytical Institute for Agricultural Chemistry at Vienna or its branch
establishments shall be authorised to issue certificates of analysis.

The certificate of analysis shall show in particular
Specific gravity,
Alcoholic content,
Total acid content,
Volatile acid content,
Extracts content,
Sugar content,
Content of extracts not containing sugar,
Content of ashes (mineral substances).

The certificate of analysis must mention that the analysis relates to the consignment of wines
for which the certificate of origin has been issued.

The above shall in no way affect the right of the Czechoslovak authorities to verify the analysis
of imported wines.

Ad No. ii. It is agreed that any reduction of duty that either Contracting Party may grant
to any third State in respect of any kind of cheese shall also be granted to similar types jof cheese of
the country of the other Contracting Partiy.

Ad No. 200 (d), 233 (d), 252 (d), 258 (d). It is agreed that, for Customs clearance purposes,
in the conventional traffic, of woven and knitted wares not specially mentioned, coming under
the above-mentioned numbers of the Customs tariff, the conventional duties shall apply also to
cut out and sewn articles.

Ad No. 229 (b). Styrian and Tyrolese " Loden " is a plain cloth, unfigured, single-coloured
(coloured by piece or in the wool) or multi-coloured (only of mixed colours) tissue of sheep's wool
yarn, more or less felted (fulled) and the outer side of which is either smoothed or scraped
(camelhair Loden).

The Czechoslovak Government declares that it is prepared, should it grant a reduction of
duties in respect of wool textiles coming under this number in the Customs tariff, exceeding that
at present granted to Styrian and Tyrolese Loden, to apply such reduction also to Styrian and
Tyrolese Loden.

The main Customs Offices at Prague, Budweis (Bohemia), Reichenberg, Brfinn, and Bratislava
shall be authorised to clear Styrian and Tyrolese Loden.
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Ad No 274. On doit entendre par confection l6g~re pour dames, fillettes et enfants : v~tements
lagers, blouses, jupes, robes de chambre, pyjamas, tabliers, d~shabill~s (sauts-de-lit). Sont consid~r~s
comme confection lourde pour dames les manteaux, costumes, jaquettes et jupes de costumes pour
dames et fillettes.

Ad No 298 et 300. I1 est convenu que les imprim6s du service autrichien des caisses d'6pargne
postales (quittances, carnets de cheques, bordereaux de chnques, mandants de paiement et avis de
credit) seront admis en franchise de drcits, selon la position 647, h leur importation dans la R6pu-
blique tch6coslovaque.

Ad No 299. Sont reconnus comme devant 6tre admis en franchise de droits les journaux de
mode qui reverent la forme d'un journal, c'est-h-dire paraissant priodoquement au moins quatre
fois par an et indiquant la r6daction (6diteur) et le prix de l'abonnement ou du numro, A condition
qu'ils contiennent, en outre, un' texte littraire (roman, feuilleton, nouvelle) ou des articles techniques
(chronique de mode ou article similaire ou une description assez longue des modules repr~sent~s),
m~me lorsqu'ils ne sont pas brochns, mais consistent en feuilles d~tach~es, pourvu que celles-ci
soient pagin~es.

Les patrons, modules finis et similaires annexes auxdits journaux de mode admis en franchise
de droits ainsi que les annexes d'images non pagin6es doivent tre d~douan~s sp~cialement d'apr~s
leur nature.

Ad. No 300. I. Les repr6sentations ou embl6mes imag~s, qui constituent uniquement des
marques industrielles d~poses, ainsi que les ornementations au moyen de lignes, cadres etc,
n'entrent pas en ligne de compte lors du d~douanement, hi condition qu'ils se trouvent exclusivement
sur les enveloppes, emballages ou rcipients directs d'articles en papier.

2. La presence de rainures destinies h faciliter le feuilletage des albums, de perforations destin6es
h faciliter le reliage des feuilles et d'entailles pour l'insertion de cartes ne met pas obstacle au ddoua-
nement selon la position 30o a).

3. En ce qui concerne les albums, les couvertures-reliures d'albums et les sous-mains, les coins
et dos de cuir ou de tissus n'influent pas sur la tarification.

4. Les albums finis, avec couverture en cuir, suivent le r6gime de la position 300 C).
5. Les couvertures-reliures pour albums recouvertes d'imitations de cuir (p6gamoide, grabiol,

granitol, etc.) suivent le r~gime de la position 300 c).

Ad No 300 b). Il faut entendre, par papier pr6par6 pour la fabrication de matrices destin6es
aux appareils duplicateurs, le papier mentionn6 l'alin6a 2 de la note explicative No1 la position
293.

Ad No 312. I1 faut entendre, par plaques de bourrages en caoutchouc mdlang6 d'amiante,
des plaques rectangulaires d'assez grandes dimensions servant h la fabrication des bourrages hi
haute pression.

Ad No 351. Les planches en feuilles de plaquage collies ensemble (planches de s~paration en
bois) suivent le r6gime de la position 351.

Ad No 354. En ce qui concerne les cannes, la combinaison de celles-ci avec une virole en mati~res
fines formant l'extr~mit6 inf6rieure de la canne n'entre pas en ligne de compte lors du d6douanement.

Ad Nos 356, 358 et 359. Les indications de maison, article ou qualit6, les marques de fabrique,
etc., en couleur, m~me en bronze, argent ou or, marquees au feu ou gravies, m~me omement6es,
n'influent pas sur la tarification des boites.

Ad No 400. Suivent le r~gime de la position 400 les plaques de construction (plaques d'h~raclite,
plaques de Veitsch) qui sont fabriqudes en utilisant des copeaux de bois ou d'autres mati~res fibreuses
v~g6tales, h condition qu'elles contiennent plus de 50 % en poids de mortier de ciment de magnisite
(mortier de ciment de Sorel).
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Ad No. 274. Light apparel for ladies, girls and children shall include : light clothing, blouses,
skirts, dressing-gowns, pyjamas, aprons, n~gligdes (dressing jackets). Ladies' heavy apparel shall
include coats, costumes, jackets (sacques) and costume skirts for ladies and girls.

Ad Nos. 298 and 300. It is agreed that printed matter from the Austrian Postal Savings
Bank (receipts, cheque-books, counterfoils, payment warrants, and notices of sums credited) shall
be admitted duty- free under No. 647 on entry into the Czechoslovak Republic.

Ad No. 299. Exemption from Customs duty for fashion journals shall be granted to publications
which appear in the form of a periodical, that is to say, are published not less than four times a year,
the name of the (editor) publisher and prices of subscription or of single copies being stated, if they
also contain literary matter (novels, serials, short stories), or a technical article (fashion report, or
similar article, or a detailed description of the models represented), even when they are not bound,
but consist of loose pages, provided that the pages are numbered.

Patterns, finished models and the like included in such fashion journals admitted duty-free
and annexed pictures not on numbered pages shall be dutiable according to their individual character.

Ad No. 300. (I) Pictures and emblems which are merely trade marks, and ornamentation
by means of lines, framing, etc., shall not be taken into account for Customs clearance purposes,
provided that they are only on the immediate covering, packing or containers of the paper articles.

(2) Grooving intended to facilitate the turning of pages of albums, the perforation of such
pages for purposes of binding and the presence of slits for the insertion of maps, shall not debar
such wares from being cleared under No. 300 (a).

(3) In the case of albums, covers of albums and blotting-pads, leather or textile corners or
backs shall not be taken into account for Customs tariff purposes.

(4) Finished albums with leather cover shall be cleared under No. 300 (c).
(5) Binding covers for albums, in imitation leather (pegamoid, grabiol, granitol, etc.) shall

be dutiable under No. 300 (c).

Ad 300 (b). Paper prepared for the manufacture of stencils for duplicating machines shall be
held to mean the paper mentioned in paragraph 2 of Explanatory Note No. I to 293.

Ad No. 312. Packing sheets of rubber combined with asbestos shall be understood to mean
large rectangular sheets used for high-pressure packing.

Ad No. 351. Sheets made of veneers glued together, (Sperrholzplatten) shall be cleared
under No. 351.

Ad No. 354. In the clearance of walking-sticks, the fact that a stick has a ferrule of precious
metal shall not be taken into account.

Ad Nos. 356, 358 and 359. Marks denoting the firms, the article or the quality, trade-marks,
etc., in colour, also in bronze, silver or gold, branded or stamped, shall not be taken into account
in the Customs clearance of boxes.

Ad No. 400. Slabs for building (heraclite and Veitsch slabs) made of shavings of wood or
other fibrous vegetable material shall be cleared under No. 400, provided that they contain more
than 50 % in weight of magnesite cement mortar (Sorel cement mortar).
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Ad No 431. Dans le trafic conventionnel, suivent le r~gime de la position 431 b) les barres d'acier
tordues servant h ]a fabrication de perceuses (perforatrices) spirales h charbon, ainsi que les barres
d'acier avec spirales saillantes pour la fabrication des taraudeuses.

Ad No 432. I1 faut entendre par fer plat pour lames de couteaux le fer plat qui s'6paissit progres-
sivement vers le milieu ou dans le sens de la longueur.

Ad No 433. I1 est convenu que les cercles pour caisses qui pr~sentent des crdnelures ou canne-
lures r~sultant de l'estampage des trous ne seront pas consid~r~s comme dessin~s.

Ad No 439. Le diam6tre ext~rieur de 1'acier creux en barres pour la fabrication des m~ches
creuses est de 18 h 35 mm., la largeur du trou ne devant pas d6passer 35 % du diam6tre ext6rieur.
La coupe de ces barres peut 8tre ronde, hexagonale ou octogonale.

Ad No 445. La simple inscription, grav~e ou estamp~e, du nom de la maison ou d'une marque
d~pos6e, etc. sur les plombs de fermeture ne doit pas 8tre consid6r~e comme impression ou dessin.

Ad No 454. En ce qui concerne les truelles, le mode de fixation du manche soit par une queue
cintr~e, soit par un collier, reste sans influence sur la tarification.

Ad No 468. Dans le trafic conventionnel, les 6tuis h cigarettes .et boites h cigares nickel~s
sont admis au droit de 1950 couronnes tch6coslovaques par cent kilos.

Ad Nos 468 et 509. Les bandelettes 6lastiques des 6tuis h cigarettes et boites h cigares sont
sans influence sur la tarification.

Ad No 470 b). Suit 6galement le rdgime de la position 470 b) l'acier h ressorts tremp6, import6
en bottes ou en anneaux, d'une 6paisseur inf~rieure h 0,5 mm. et d'une largeur de 1,5 cm. ou moins.

Ad No 472. La presence de d~coupures en biseau pour totes de vis ne met pas obstacle au
d6douanement des pentures selon la position 472 a).

Ad No 479 b). Sont 6galement admises aux droits conventionnels pr~vus pour les hache-
viande les parties constitutives des hache-viande rentrant dans la pr6sente position.

Ad No 490. En ce qui concerne les anodes en nickel fondu, le grattage local effectu6 pour cons-
tater l'absence de d~fauts ne sera pas consid~r6 comme travail.

Ad No 516. Les armatures sont des objets d'6quipement pour machines, appareils et canali-
sations.

Ad N os 516 et 517. Les bourrages de toute nature qui se trouvent dans les armatures, appareils
d'6clairage, po~les et rdchauds h p~trole, r~chauds h alcool et appareils h souder, sont sans influence
sur la tarification.

Ad observation ei la position 530 b). L'acier pour batteurs (Schlagleistenstahl) de cette nature,
brut, suit le r~gime de la position 431 c).

Ad No 538. Pour b6n6ficier des avantages douaniers pr6vus pour les machines h papier, il faut
sans prejudice de l'observation des autres r~glements, que l'administration des douanes constate
que les machines dont il s'agit, montdes en 6tat de marche dans l'entreprise du destinataire, servent
effectivement h l'emploi indiqu6.

On entend par machines h papier les machines servant h la fabrication de la pate h papier, du
papier et du carton, ainsi qu'h l'appr~tage du papier et du carton.

I. Rentrent dans les machines servant h la fabrication de la pate h papier:

a) Machines pour la fabrication de la pAte de bois
D~chireurs d'6corce,
Ecorceuses,
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Ad No. 431. In the conventional traffic twisted steel bars used for the manufacture of spiral
coal borers, and steel bars with protruding spirals for the manufacture of spiral drills, shall be
cleared under No. 431 (b).

Ad No. 432. Sheet iron for knife-blades shall be held to mean sheet iron gradually becoming
thicker in the middle or along one side of its length.

Ad No. 433. It is agreed that case hoops notched or grooved through the punching of holes
on them shall not be regarded as bearing designs.

Ad No. 439. The external diameter of hollow steel in bars for the manufacture of hollow chisels
shall be from 18 to 35 mm., and the width of the hole shall not exceed 35 % of the external diameter.
Such bars may have a circular, hexagonal or octagonal section.

Ad No. 445. The mere printing or stamping of the name of the firm, trade-mark, etc. on seals
shall not be regarded as constituting a printed inscription or a design.

Ad No. 454. In the case of trowels, the method of fastening the handle, whether through the
bending up of the blade at the back, or through a shank (tang), shall in no way affect their tariff
classification.

Ad No. 468. In the conventional traffic, nickelled cigarette cases and tobacco boxes shall
be charged a Customs duty of 1950 Czechoslovak crowns per Io( kg.

Ad Nos. 468 and 509. Small elastic bands in cigarette cases and tobacco boxes shall not be
taken into account for Customs clearance purposes.

Ad No 470 (b). Tempered spring steel, imported in bundles or coils , less than 0.5 mm thick
and not more than 1.5 cm. in breadth, shall also be cleared under No 470 (b).

Ad No 472. The fact that hinges have countersunk screw-holes shall not debar such hinges
from being cleared under No 472 (a)

Ad No. 479 (b). Component parts of mincing-machines coming in this item shall be dutiable
at the conventional rate for mincing-machines.

Ad No. 49. In the case of cast nickel anodes, partial scouring for the purpose of detecting
flaws shail not be regarded as working.

Ad No. 516. Armatures are articles for the equipment of machines, apparatus and piping.

Ad Nos. 516 and 517. Packings of all kinds for armatures, lighting apparatus, oil-stoves and
cookers, spirit stoves and welding apparatus, shall not be taken into account for tariff classification
purposes.

Ad Notes to No. 530 (b). Crude flail steel of this kind shall be cleared under No. 431 (c).

Ad No. 538. In order that consignments may be entitled to the privileges in respect of Customs
duties prescribed for paper-making machinery, and subject to compliance with other regulations,
the Customs administration must ascertain that the machines in question are set up in working order
in the consignee's factory and are really used for the purpose stated.

Paper-making machinery shall include machines for the manufacture of paper pulp, paper
and poste board and the finishing of paper and posteboard.

i. The following shall be included under the heading of machines for the manufacture of
paper pulp :

(a) Machines for the manufacture of wood-pulp
Bark peeling machines,
Peeling machines,
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Fendeuses (pesant par pi~ce plus de mille kilos),
Machines h percer les nceuds (perceuses),
Meules h raper le bois,
Cribles h 6clats,
Assortisseurs,
Raffineurs,
Presses hydrauliques pour exprimer l'eau,
Machines pour exprimer l'eau de la pate de bois,;

b) Machines pour la fabrication de la cellulose

D~chireurs d'6corce,
Ecorceuses,
Fendeuses de bois,
Hydro-extracteurs (pour rdduire le bois fendu, ayant au moins 15 bras batteurs),
Assortisseurs de copeaux,
Machines h percer les nceuds (perceuses),
Ddfibreurs,
Sabli~res,
Assortisseurs de cellulose,
Presses hydrauliques pour exprimer l'eau,
Extracteurs d'eau avec cribles rectangulaires ou circulaires,
Piles hollandaises ;

c) Machines pour la fabrication de la pate de chiffons
Batteuses pour chiffons,
Coupe-chiffons,
Blutoirs pour chasser la poussi~re des chiffons,
Tambours de trempage,
D~fibreurs,
Piles laveuses et piles d~fileuses,
Piles hollandaises,
Extracteurs d'eau avec cribles rectangulaires ou circulaires.

2. Rentrent dans les machines pour la fabrication du papier et du carton

Dispositifs pour la dissolution de la terre et du chlore,
Piles,
Presse-pate coniques,
Machines h papier proprement dites avec cribles rectangulaires ou circulaires, compre-

nant sabli~res, perceuses de nceuds, un dispositif de criblage ou blutoir, un m6canisme
de secouage, la presse ou extracteur d'eau, la partie s~che (cylindres), la partie de lissage
(calandres pour satinage), la coupeuse de papier en long et le dispositif de bobinage.

3. Rentrent dans les machines pour l'appr~tage du papier et du carton

Coupeuses bobineuses,
Humecteuses,
Calandres pour papier,
Coupeuses en travers,
Parchemineuses (comprenant des parties analogues h celles des machines h papier

proprement dites).
Machines h coller en rouleaux (colleuses comprenant les m~mes parties que celles des

machines h papier proprement dites).

Ad Classe XLI. II est convenu que les droits de douane pr6vus dans la pr6sente Convention
pour les articles de cette classe ne sont applicables ni aux appareils R6ntgen ni aux autres appareils
dlectro-mddicaux ou h leurs accessoires.
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Wood splitting machines (weighing more than iooo kg. each),
Knot borers,
Wood raspers,
Splinter catchers,
Wood pulp sorters,
Wood pulp refiners,
Desiccating screw-presses,
Wood-pulp desiccating machines

(b) Machines for the manufacture of cellulose
Bark-peeling machines,
Peeling machines,
Wood-chopping machines,
Centrifugal machines (for reducing cut wood, with not less than 15 beater-arms),
Wood shavings sorters,
Knot extractors,
Cellulose unravelling machines,
Sand traps,
Cellulose sorters,
Desiccating screw-presses,
Desiccating machines with rectangular or circular sifters,
Bleaching machines ;

(c) Machines for the manufacture of pulp from rags

Rag-threshing machines,
Rag-cutters,
Dust-extractors for rags,
Soaking vats,
Unravelling machines,
Washing and grinding machines,
Bleaching machines,
Desiccating machines with rectangular or circular sifters.

2. The following shall be in luded under machines for the manufacture of paper and pasteboard:
Apparatus for the solution of earth and chlorine,
Paper pulping machines,
Fine material mills (also known as conical mills),
Paper-making machines properly so-called, with rectangular or circular sifters,

including sand traps, knot entractors, sifter, shaking sieve, desiccating apparatus, drying
apparatus (drying cylinder), polishing (satining) apparatus, apparatus for cutting paper
into strips and rolling-up apparatus.

3. The following shall be included under machines for the finishing of paper and pasteboard:

Rolling and cutting machines,
Damping machines,
Calenders,
Cross cutting machines,
Parchmenting machines (consisting of parts similar to those of paper-making machines

properly so-called),
Rolling and sizing machines (pasting machines the individual parts of which are

similar to those of actual paper-making machines.).

Ad Class XL1. It is agreed that the Customs duties provided for in the present Supplementary
Agreement in respect of articles in this class shall not apply to R6ntgen apparatus or to other
electro-medical apparatus or accessories thereof.
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Ad No 621. L'application du droit conventionnel est subordonn~e hi la pr6sentation d'un certi-
ficat concernant le contenu des emballages. Les certificats doivent 6tre d~livr~s par les chambres
de commerce, d'industrie ou d'artisanat comp6tentes.

AD ACCORD COMMERCIAL DU 4 MAI 1921

Ad Article II.

Chacune des Parties contractantes s'engage, en ce qui concerne le commerce des devises
nationales et 6trang6res, i ne pas traiter les ressortissants et les socidt~s de l'autre Partie d'une
mani~re moins favorable que les ressortissants et les soci~t~s de la nation la plus favoris~e h cet
6gard.

Ad Article VIII.

Les dispositions de la prdsente convention et du protocole final y afferent ne ddrogent pas
aux dispositions du Statut du Danube concernant le trafic de transit sur ce fleuve.

Ad Article X.

Par amendement aux dispositions du paragraphe 3 dudit article, les Parties contractantes
conviennent de se faire connaitre rciproquement les autorit6s comp~tentes pour d6livrer les cartes
d'identit6 professionnelles.

Les cartes d'identit6 professionnelles seront 6tablies sur le module pr6vu h l'article IO de la
Convention intemationale du 3 novembre 1923 pour la simplification des formalit6s douani~res.

Ad Article XIII.

Le paragraphe 2 de cet article est modifi6 comme suit
(( Dans le cas oi une entreprise officielle de remorquage ou de hAlage serait cr6e

sur des voies navigables naturelles ou artificielles, ou bien dans le cas oil des entreprises
privies obtiendraient un privilege exclusif d'exploitation du remorquage ou du hAlage,
les embarcations et les produits de l'autre Etat contractant bdn~ficieront, tant au point
de vue de l'exp~dition qu'h celui de la fixation et de la perception des taxes de remorquage
et de hAlage, du m~me traitement que les embarcations et produits nationaux.

Ad Article XIV.

L'article 14, paragraphe Ier, est modifi6 comme suit
( I. L'usage des voies artificielles et .autres chemins, canaux, 6cluses, bacs, ponts et

ouvertures de ponts, ports et d~barcad~res, de la signalisation et de l'6clairage des voies
navigables, des services de pilotage, des d~p6ts, des am~nagements en vue du sauvetage
et de la mise h l'abri des bateaux et de leurs cargaisons, etc., dans la mesure oil les
installations ou 6tablissements sont ouverts au public, doit 6tre accord6 aux ressortissants
de l'autre Partie contractante, dans les m~mes conditions qu'aux ressortissants de l'Etat
sur le territoire duquel se trouvent ces installations ou 6tablissements et contre perception
des m~mes taxes, - que ces am6nagements dependent de l'Etat, des communes ou de
collectivit~s publiques, ou qu'ils soient administrds par des concessionnaires privds. ),
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Ad No. 621. The application of the conventional duties shall be subject to the production
of a certificate as to the contents of the packings. Such certificate shall be issued by the competent
chambers of trade, commerce and industry of the country of production.

AD COMMERCIAL CONVENTION OF MAY 4, 1921.

Ad Article II.

The Contracting Parties undertake not to treat each other's nationals or companies, as regards
traffic in national and foreign currency, less favourably than the nationals and companies of the
nation most favoured in that respect.

Ad Article VIII.

The provisions of the Statute of the Danube concerning transit traffic on the Danube shall
in no way be affected by the provisions of this Article or of the Final Protocol relating thereto.

Ad Article X.

In amendment of the provisions of paragraph 3 of this Article, the Contracting Parties agree
to inform to each other as to the authorities competent to issue trading certificates.

The trading certificates shall be made out in accordance with the model provided by Article io
of the International Convention of November 3, 1923, for the Simplification of Customs Formalities.

Ad Article XIII.

Paragraph 2 of this Article shall be amended to read as follows
" In the case of the establishment of a State tug or towage service on natural or

artificial waterways or of the grant to private undertakings of an exclusive right to provide
a tug or towage service, the vessels and products of the other Contracting Party shall
receive the same treatment as that accorded to vessels and products of the home country,
in regard to the formalities required and to the rating and collection of tug or towage
fees.

Ad Article XIV.

Article 14, paragraph i, shall be amended to read as follows
"The nationals of the other Contracting Party shall be permitted, upon the same

conditions and on payment of the same charges as nationals of the home country, to make
use of causeways and other roads, canals, locks, ferries, bridges and bridge-openings,
harbours and landing-stages, buoys and lights on waterways, pilot services, warehouses,
apparatus for recovery and salvage of cargo and so forth, in so far as the above works
and apparatus are intended for public use, whether controlled by the State or by
municipalities, public corporations or private undertakings. "
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Ad Anrexe a) de l'article XII.

La franchise de droits prdvue au lit. b) est 6tendue aux l6gumes frais (except6 les pommes de
terre) en quantit~s ne d~passant pas 5 kilogs.

Les dispositions du lit. /) concernant les entreprises agricoles sont 6galement applicables
mutatis mutandis h l'exploitation des 6tangs.

Les quantitds d'aliments n~cessaires pour la p~ture des poissons sont 6galement exemptes de
droits.

Les carpes reproductrices transportdes des etangs d'6levage dans les 6tangs d'alevinage ou de
pose en vue du frai sont d~douandes en admission temporaire. Les manquants lors de la r6exportation
sont exempts de droits, h condition d'6tre diiment justifies.

Le contingent annuel et la nature de la p~ture des poissons, ainsi que le nombre ou le poids
des reproducteurs, seront fixes d'un commun accord pour chaque 6tang.

Le paragraphe suivant doit tre ajout6 au lit. o) :
( 00) Les services de pompiers et de sauvetage, ainsi que les m6decins et les equipes

de sauvetage organis~es, pourront franchir la fronti6re en tout temps et par tous chemins,
avec leurs vdhicules, instruments, etc., sans aucune formalit6 de douane ou de passeport,
pour porter secours en cas d'incendie ou autres accidents dans la zone fronti~re.

), Toutefois, la qualit6 de membre des corps ou services de secours susmentionn~s
devra 6tre apparente ou 6tre 6tablie par une carte de 16gitimation.

Le paragraphe q) alin6a ier est ainsi modifi6 :
( Les habitants de la zone fronti~re pourront importer avec eux de petites quantits

de marchandises servant aux besoins quotidiens, mais n~cessitant, en r6gle g6n~rale, un
permis d'importation (article 9, paragraphe ier, lit. c) m~me s'il s'agit de marchandises
commerciales, h, condition que le droit d'entrde y aff6rent n'exc6de pas 300 couronnes
tchdcoslovaques ou 43 couronnes or.

VIENNE, le 22 uillet 1931. Pour le Prisident de la Ripublique d'Autriche

SCHOBER, m. p.

Pour le Prdsident de la Ripublique tchicoslovaque

Jul. FRIEDMANN, m. P.
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Ad Annex a) ad Article XlI.

The exemption from duties provided for under (b) shall be extended to fresh vegetables (with
the exception of potatoes) in quantities not exceeding 5 kg.

The provisions of point (/) concerning agricultural undertakings shall also apply mutatis mutandis
to fish breeding in ponds.

Exemption from Customs duties shall be granted to the necessary amount of food for fish.

Carp for spanning, transferred from breeding tanks to spawning tanks, shall be cleared under
the rdgime of temporary importation. Duty need not be paid on those missing at the time of
re-export, if there is reason to believe that they are genuinely lost.

The annual quota and the nature of the food for fish and the number or weight of fish for
spanning shall be settled in respect of the individual fish-pond farms by mutual agreement.

The following new paragraph shall be inserted after (o) :
"(oo) Fire brigades and salvage brigades, and doctors and organised rescue services,

shall be allowed to cross the frontier at all times and by all roads with their vehicles,
appliances, etc., without being liable to any formalities in respect of Customs or passports,
for the purpose of rendering assistance in the case of outbreaks of fire or other accidents.

" Nevertheless, the fact that the persons concerned belong to the rescue services in
question must be apparent or must be proved by an identity card.

Section q), paragraph I, shall be amended to read as follows
" Small quantities of articles of daily use for which a licence (Article IX, paragraph i,

point (c)) is otherwise required may be taken over the frontier personally by residents on
the frontier, even if they are commercial goods, so long as the import duties on such
articles do not exceed 300 Czechoslovakian crowns, or 43 gold crowns.

VIENNA, July 22, 1931.
For the Austrian Republic

SCHOBER, m. p.

For the Czechoslovak Republic:

Dr. Jul. FRIEDMANN, m. p.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET PAYS-BAS

Accord concernant l'echange des
colis postaux entre ]a Guyane
britannique et la Guyane neerlan-
daise, avec r~glement d'execution
y annexe. Signes 'a Paramaribo, le
28 dicembre 1 931, et i George-
town, le 4 janvier 1932.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND THE NETHERLANDS

Parcel Post Agreement between
British Guiana and Dutch Guiana,
with Detailed Regulations annexed
thereto. Signed at Paramaribo,
December 28, 193 1, and at Geor-
getown, January 4, 1932.
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No. 2939. - PARCEL POST AGREEMENT' BETWEEN BRITISH GUIANA
AND DUTCH GUIANA. SIGNED AT PARAMARIBO, DECEMBER 28,
1931, AND AT GEORGETOWN, JANUARY 4, 1932.

Texte officiel anglais communique par le ministre des Pays-Bas ei Berne et le secritaire d'Etat aux
Affaires Jtrangdres de Sa Majesti en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu
le 18 avril 1932.

THE POST OFFICES OF BRITISH GUIANA and DUTCH GUIANA agree to effect a regular direct
exchange of parcels between Georgetown and Paramaribo.

AGREEMENT.

Article 1.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel for Dutch Guiana posted in British Guiana shall not exceed 22 pounds in weight,
3 feet 6 inches in length, or 6 feet in length and girth combined ; and a parcel for British Guiana
posted in Dutch Guiana shall not exceed IO kilogrammes in weight, i metre in length and 55 cubic
decimetres in volume.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of
the despatching Office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2.

TRANSIT OF PARCELS.

The two Administrations guarantee the right of transit for parcels over their territory to or
from any country with which they respectively have Parcel Post communication. Transit parcels
shall be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed Regulations so far as these
are applicable.

I Entr6 en vigueur le ler janvier 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2939. - ACCORD 2 CONCERNANT L'CHANGE DES COLIS POSTAUX
ENTRE LA GUYANE BR1TANNIQUE ET LA GUYANE NtERLAN-
DAISE. SIGN]t A PARAMARIBO, LE 28 DItCEMBRE 1931, ET A
GEORGETOWN, LE 4 JANVIER 1932.

English oflicial text communicated by the Netherlands Minister at Berne and His Majesty's Secretary
of State for Foreign Affairs in Great Britain. The registration of this Agreement took place
April 18, 1932.

LES ADMINISTRATIONS POSTALES DE LA GUYANE BRITANNIQUE et DE LA GUYANE NtERLANDAISE
conviennent d'assurer un service r~gulier d'6change direct de colis postaux entre Georgetown
et Paramaribo.

ACCORD

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Aucun colis h destination de la Guyane n~erlandaise mis h la poste dans la Guyane britannique
ne devra peser plus de 22 livres anglaises ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces en longueur, ou 6
pieds longueur et pourtour r~unis ; aucun colis . destination de la Guyane britannique mis ?i la
poste dans la Guyane n6erlandaise ne devra peser plus de IO kg. ni mesurer plus d'un m~tre de
longueur et 55 dcimtres cubes de volume.

2. Pour le calcul exact du poids et des dimensions des colis, l'avis du bureau exp~diteur sera
accept6, sauf en cas d'erreur 6vidente.

Article 2.

TRANSIT DES COLIS.

Les deux administrations garantissent le droit de transit pour les colis traversant leur territoire
en provenance ou ? destination de tout pays avec lequel elles 6changent des colis postaux. Le
transit des colis sera assujetti aux dispositions du present accord et A celles du r~glement d'ex~cution
dans la mesure oii celles-ci sont applicables.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force January Ist, 1932.
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Article 3.

PREPAYMENT OF POSTAGE, RATES.

I. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of
re-derected or returned parcels.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Office taking part in the
conveyance by land or sea.

It shall include also any surcharge levied in accordance with Article 5 hereafter.

Article 4.

TERRITORIAL RATE.

The exchange of parcels will take place between the two counties on payment of a territorial
fee equal in the case of British Guiana to 50 centimes, 75 centimes, I fr., 2 fr., for parcels not
exceeding I kilo (3 lbs), 3 kilos (7 lbs), 5 kilos (ii lbs) and io kilos (22 lbs) respectively, and for
Dutch Guiana to 50 centimes ; 75 centimes ; i fr., and 2 fr., for the same scale of weights.

Article 5.

ADDITIONAL RATE.

Each Administration shall have the right to impose on parcels originating in or addressed
to its Offices an additional rate of 25 centimes per parcel.

Article 6.

SEA RATE.

The fee for maritime transport is calculated as follows
For parcels of i kilo and under

I - 3 kilos
)) )) 3-5 )

o~ 5--T 10

Fr. 0. 25
0.25
0.25

0.50

Article 7.

FEE FOR DELIVERY AND CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Postal Administration of the two Colonies may collect, in respect of delivery and clearance
through the Customs, a fee not exceeding 50 centimes per parcel.

Article 8.

PAYMENT OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES.

Customs charges or other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels, except

as provided otherwise in this Agreement.
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Article 3.

AFFRANCHISSEMENT. - TAXES.

i. L'affranchissement des colis postaux est obligatoire, sauf dans les cas de colis r~exp~di6s
ou retoums A l'exp~diteur.

2. Le droit d'affranchissement se compose des sommes revenant a chaque office postal
participant au transport terrestre ou maritime.

I1 comprend 6galement les droits et taxes suppl6mentaires pr6vus a l'article 5 ci-apr~s.

Article 4.

DROIT TERRITORIAL.

L'change des colis postaux s'effectuera entre les deux pays moyennant paiement d'un droit
territorial 6quivalant, dans le cas de la Guyane britannique, a 50 centimes, 75 centimes, i franc
et 2 francs pour les colis ne pesant pas plus d'un kilo (3 lbs), 3 kg. (7 lbs), 5 kg. (ii lbs) et io kg.
(22 lbs) respectivement ; et pour la Guyane nerlandaise, a 50 centimes, 75 centimes, i franc et 2
francs pour le m~me bar~me de poids.

Article 5.

DROIT ADDITIONNEL.

Chaque administration aura la facult6 de percevoir sur les colis en provenance ou A destination
de ses bureaux postaux un droit additionnel de 25 centimes par colis.

Article 6.

DROIT MARITIME.

Le droit de transport maritime est calcul6 comme suit
Pour les colis de i kg. et moins

I h 3kg.
3 A 5
5a L1

0,25
0,25
0,25
0,50

Article 7.

DROITS DE FACTAGE ET DE DtDOUANEMENT.

L'administration postale de chacune des colonies peut percevoir
d~douanement un droit s'61evant au maximum 1 50 centimes par colis.

pour le factage et le

Article 8.

PAIEMENT DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES.

Les droits de douane et autres droits non postaux doivent 6tre acquitt6s par le destinataire
des colis, sauf dispositions contraires du pr6sent accord.
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Article 9.

PAYMENT BY THE SENDER, OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES.

COLLECTION OF DEPOSITS. COMMISSION.

By making a declaration beforehand at the Office of posting, the senders may undertake
the payment of all charges due on the parcels on delivery.

In such cases the senders must undertake to pay the sums which may be claimed by the Office
of destination, and, if necessary, to make adequate deposits.

The Administration which advances charges on behalf of the sender may collect for this service
a commission not exceeding 25 centimes per parcel. This tee is distinct from that prescribed
for Customs clearance in Article 7 above.

Article io.

WAREHOUSING CHARGE.

Each Postal Administration may collect any warehousing charge fixed by its legislation for
a parcel which is addressed Poste Restante or which has not been claimed within the prescribed
period.

This charge shall in no case exceed 5 francs.

Article ii.

EXPRESS DELIVERY.

i. Parcels not exceeding 22 lbs. or io kilogrammes in weight shall, at the request of the
senders, be sent out for delivery by special messenger immediately after their arrival, or if the
Office of destination is not in a position to deliver parcels at the addressee's residence notices of
arrival shall be sent out immediately by special messenger, provided that the Office to which it
may be addressed is among those at which such service is guaranteed. Such parcels, which shall
be called " Express " parcels, shall be subject, in addition to the ordinary postage, to a special
charge of 8o centimes, which must be fully prepaid by the sender, whether the parcel itself or
merely a notice of its arrival can be delivered to the addressee.

2. When the addressee's residence is situated outside the free delivery zone of the Office
of destination, that Office may collect an additional charge up to the amount of the fee fixed for
express delivery in its inland service less the fixed charge paid by the sender or its equivalent in
the currency of the country which collects the additional charge.

This additional charge shall be maintained in accordance with the provisions of Article 32,
Section 2, if the parcel is re-directed or cannot be delivered.

3. Only one attempt shall be made to deliver by Express to the addressee either the parcel
itself, or the notice of its arrival. After an unsuccessful attempt, the parcel shall cease to be
considered as an Express parcel, and it shall be delivered under the conditions which apply to
ordinary parcels.

Article 12.

PROHIBITIONS:

i. It is forbidden to enclose in a postal parcel :
(a) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal

caps, live cartridges and matches).
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Article 9.

PAIEMENT PAR L'EXPPDITEUR DES DROITS DE DOUANE OU AUTRES,
PERCEPTION D'ARRHES, DROIT DE COMMISSION.

Moyennant d~claration pr~alable au bureau de depart, les exp~diteurs peuvent prendre h leur
charge la totalit6 des droits dont les colis sont grev~s.

En pareil cas, les exp~diteurs doivent s'engager a payer les sommes qui pourraient 6tre
r~clam~es par le bureau destinataire et, s'il y a lieu, verser des arrhes suffisantes.

L'administration qui fait l'avance des droits pour le compte de l'exp~diteur est autoris~e
A percevoir de ce chef un droit de commission qui ne peut d~passer 25 centimes par colis. Ce droit
est ind6pendant de celui qui est pr~vu pour le d~douanement h l'article 7 ci-dessus.

Article io.

DROIT DE MAGASINAGE.

Chaque administration postale est autoris~e h percevoir un droit de magasinage fix6 par sa
lgislation pour les colis adress~s (( poste restante ) ou non retires dans les d~lais prescrits.

Ce droit ne peut toutefois pas exc~der 5 francs.

Article ii.

REMISE PAR ((EXPR-S )).

i. Les colis qui ne p~sent pas plus de 22 lbs ou io kg. sont, h la demande des exp~diteurs
envoy6s a domicile par un porteur special imm~diatement apr~s leur arriv~e ou, si le bureau desti-
nataire n'est pas en mesure de remettre ces colis au domicile du destinataire, il sera envoy6 imm6-
diatement par porteur special un avis d'arriv~e du colis a condition que le bureau auquel le colis
pourrait tre adress6 figure parmi ceux qui garantissent ce service. Ces colis, qualifies expr~s,,
sont soumis, en sus du port ordinaire, a une taxe sp~ciale de 8o centimes qui doit 6tre acquitte
en totalit6 par l'exp~diteur, que le colis lui-m~me ou simplement un avis de son arriv~e puisse
tre remis au destinataire.

2. Lorsque le domicile du destinataire se trouve en dehors du rayon de distribution du bureau
de destination, ce bureau est autoris6 h percevoir une taxe complmentaire jusqu'A concurrence
de celle qui est fix~e pour la remise par expres dans son service interne, d~duction faite de la taxe
fixe payee par l'exp~diteur ou de son 6quivalent dans la monnaie du pays qui pergoit ce compl6-
ment.

Lorsqu'un colis expr&s est r~exp~di6 ou tombe en rebut, la taxe compl~mentaire reste exigible
suivant les dispositions de l'article 32, paragraphe 2.

3. La remise par expr~s du colis ou d'un avis d'arriv~e au destinataire n'est essay~e qu'une
fois ; apr~s un essai infructueux, le colis cesse d'6tre consid~r6 comme expr~s et sa remise s'effectue
dans les conditions pr~vues pour les colis ordinaires.

Article 12.

INTERDICTIONS.

r. I1 est interdit d'ins~rer dans les colis postaux :

a) Des mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules
et les cartouches m~talliques charg~es, ainsi que les allumettes).
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(b) Articles of an obscene or immoral nature.
(c) Articles the admission of which is not permitted by law or by the Customs

or other regulations.
(d) Letters or communications which constitute an actual or personal correspondence

as well as correspondence or packets of any kind bearing an address other than that of
the addressee of the parcel. (It is however permissible to enclose in a parcel an open
invoice confined to the particulars which constitute an invoice, and a simple copy of
the address of the parcel with the address of the sender also.)

(e) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so as to avoid all
danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained).

2. It is forbidden to send coins, gold or silver, whether mnufactured or unmanufactured,
or other precious articles in uninsured parcels addressed to countries which admit insurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the Office
of origin, unless the Administration of the country of destination is authorised by its legislation
to dispose of it otherwise. In the latter case the Office of despatch shall be informed in a precise
manner of the treatment accorded to the parcel.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute
an actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the Office of origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the Office of origin ; they shall be disposed of by the Administration
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

Article 13.

ADVICE OF DELIVERY.

I. The sender may obtain an advice of delivery for all parcels posted in Dutch Guiana on
prepayment of a fixed fee of 15 cents (Dutch). An advice of delivery can also be obtained for all
parcels posted in British Guiana on prepayment of a fixed fee of 2d.

2. A fee of To cents (Dutch) shall be charged when a receipt for postage is required for
uninsured parcels posted in Dutch Guiana.

Article 14.

RE-DIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination.

The Administration of the country of destination may collect the redirection charge prescribed
by its internal regulations. Similarly a parcel may be redirected from one of the two countries
which are parties to the agreement to another country provided that the parcel complies with the
conditions required for its further conveyance and provided as a rule that the extra postage is
prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the addressee will
pay it.

2. Additional charges, levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the country of destination does not agree to cancel.
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b) Des objets de caract~re obscene ou immoral.
c) Des objets dont l'admission n'est pas autoris~e par les lois ou les r~glements de

douane ou autres.
d) Des lettres ou notes ayant un caract~re de correspondance actuelle et persornelle,

ainsi que des objets de correspondance et des colis de toute nature portant une autre
adresse que celle du destinataire du colis. (Toutefois, il est permis d'insurer dans 1'envoi
la facture ouverte r~duite h ses 6nonciations constitutives, de m~me qu'une simple copie
de 'adresse du colis avec mention de l'adresse de l'exp~diteur.)

e) Des animaux vivants ( l'exception des abeilles, qui doivent tre enferm~es dans
des boites de fa~on h prot~ger contre tois risques les agents de la poste et permettre la
v~rification du contenu).

2. I1 est interdit d'exp~dier des pices de monnaie, de l'or ou de l'argent, travaill ou ion
travaill, ou d'autres objets pr~cieux, dont les colis sais valeur d~clar~e A destination des pays
qui admettenit la d~claration de valeur.

3. Les colis qui auraient 6t6 admis A tort A l'exp~dition doivent 6tre renvoy~s A l'office d'oiigine
moins que l'administration du pays de destination re soit autori~se, par sa l~gislation, i en

disposer autrement. Dans ce dernier cas, l'office expiditeur sera avis6 d'une manire precise du
traitement appliqu6 aux colis.

Toutefois, le fait qu'un colis contient une lettre ou des notes ayant le caract~re de correspon-
dance r~elle ou personnelle ne peut en aucun cas entrairer le renvoi au bureau d'origine.

4. Les matires explosibles, inflammables ou dangereuses et les objets obsc~nes ou immoraux
ne sont pas renvoy6s h l'office d'origine, mais sont d~truits sur place par l'administration, qui
en corstate la pr6sence dans ses courriers, conform6ment i son propre r~glement interne.

Article 13.

Avis DE RECEPTION.

i. L'exp6diteur peut obtenir un avis de r6ceptiorn de tous les colis mis A la poste en Guyane
n6erlandaise, moyennant paiement pralable d'un droit fixe de 15 cents (rxierlandais). Un avis de
r~ception peut 6tre 6galement fourni pour tous les colis mis A la poste er Giiyane britannique
moyennant paiement prdalable de 2 pence.

2. Un droit de IO cents (.nerlandais) sera per~u lorsqu'un r6c~piss6 est demand6 pour des colis
non recommand~s mis A la poste en Guyane n6erlandaise.

Article 14.

RtEXPtDITION.

i. Un colis peut ktre r~exp~di6 par suite du changement d'adresse du destinataire dans le
pays de destination.

L'administration du pays de destination est autoris~e hi percevoir la taxe de r~exp6dition
pr6vue par son r~glement interne. De mme, un colis peut 6tre rdexp~di6 de l'un des deux pays
qui sont parties au present accord, ?L destination d'un autre pays pourvu que ce colis r~ponde aux
conditions requises pour le nouveau transport et pourvu, en r6gle g6n~rale, que Ia taxe compl6-
mentaire soit acquitt~e d'avarce lors de la r~expldition, ou qu'il soit produit des pices justificatives
attestant que le destinataire acquittera ce droit.

2. Les taxes compl~mentaires per ues pour la r~exp~dition et non acquitt~es par le destinataire
ou par son repr~sentant ne seront pas arules en cas de r~exp~dition ult6rieure ou de renvoi At
l'origine, mais elles seront per~ues sur le destinataire on sur l'exp~diteur selon le cas, sans pr6judice
du remboursement de tous frais sp~ciaux encourus que le pays de destination n'accepte pas
d'anauler.
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Article 15.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched shall be transmitted in
accordance with the provisions of Article 19, Sections I and 2, of the Detailed Regulations.

Article 16.

NON-DELIVERY.

i. In the abserce of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for the period prescribed by the regulations of the country of destination.

2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination, or (c) retuined at once to him. No other alternative is
admissible. If the sender avails himself of this facility his request must appear on the Despatch
Note and must be in conformity with, or analogous to one of the following forms

" If not deliverable as addressed, abandon
" If not deliverable as addressed, deliver to .............
" If not deliverable as addressed, return at once to sender

The same request must also be written on the cover of the parcel.
3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in accordance with

the provisions of Article 31.

Article 17.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by
the seaders, destroyed, or redirected to a third country.

Article 18.

SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward, or return journey, without previous notice or judicial formality.
If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 19.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the oddressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Office of destination, but shall be treated in accordance with its
legislation.
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Article 15.

COLIS ACHEMIN"S VERS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis parvenus en fausse direction ou renvoy6s h tort it l'exp~diteur seront transmis confor-
m~ment aux dispositions de l'article 19, paragraphes I et 2 du r6glement.

Article 16.

NON-REMISE.

I. Sauf demande contraire de la part de l'exp~diteur, un colis qui ne pourra tre remis sera
retourn6 I l'exp6diteur sans pr6avis et I ses frais, apr~s avoir 6t6 conserv6 pendant le ddlai prescrit
par le r~glement du pays de destination.

2. L'exp6diteur aura la facult6 de demander, au moment de l'exp~dition, que si ce colis ne
peut 8tre remis I l'adresse indiqu~c, it soit a) traite comme colis abandonn6, on b) prdsente a1
une seconde adresse dans le pays de destination ou c) renvov6 imm~diatement At lui-m~me. Aucune
autre solution n'est admise. Si 1'exp6diteur fait usage de cette facult6, sa demande devra figurer
sur le bulletin d'expedition et devra 6tre conforme ou analogue it l'une des formules suivantes

Si la remise est impossible I l'adresse indiqu6e, abandonner.
Si la remise est impossible I. l'adresse indiqu6e, remettre it....
Si la remise est impossible h l'adresse indiqu~e, renvoyer imm~diatement h

l'exp~diteur. )
La m~me demande doit 6galement figurer sur l'emballage du colis.

3. Le renvoi des colis tombis en rebut donne lieu t la perception des taxes pr~vues,
conform~ment aux dispositions de l'article 31.

Article 17.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties au prsert accord s'engagent It intervenir aupr~s des administrations des
douanes respectives pour que les droits de douane sur les colis renvoy~s au pays d'origine, aban-
donns par l'exp~diteur, detruits ou r~exp6di6s sur un tiers pays, soient annulus.

Article I8.

VENTE, DESTRUCTION.

Les articles sujets h d6ttrioration ou I corruption peuvent, sculs, 6tre verdus imm~diatemerxt,
m~me en route, It 1'aller on au retour, sans avis prgalable et saris formalit~s judiciaires. Si, pour
une raison quelcorque, la vente est impossible, les objets ddt~rior6s ou corrompus sont d6truits.

Article 19.

COLIS ABANDONNES.

Les colis qui nont pu tre d6livr6s aux destinataires et dont les expdditeurs ont fait abandon
ne serortt pas renvoy~s par l'office de destination, mais seront trait~s conform~ment 5. sa l6gislation.
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Article 20.

ENQUIRIES.

i. A fee of 30 cents Dutch or 6d. English shall be charged for every enquiry concerning a
parcel.

No fee shall be charged if the sender hps already paid the special fee for an Advice of delivery,
2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following

the date of posting.
3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee

shall be refunded.

Article 21.

INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of 2,000 francs.

2. The Insurance fees shall be as follows :

In Dutch Guiana - For every 300 francs or part thereof -- io cents Dutch.

In British Guiana - For the first £ i2 - or part thereof - 5d.

For each additional £ 12 - or part thereof - 21/ d.

3. The Office of origin shall Le entitled also to collect from the sender of an insured parcel
a despatch fee not exceeding 50 centimes.

4. The sender of an insured parcel shall receive, without charge, at the time of posting, a
receipt for his parcel.

Article 22.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the packing,
but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

Article 23.

RESPONSIBILITY FOR Loss OR DAMAGE.

I. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Administrations shall
be responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents or
of a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, abstraction or damage.

The indemnity mpy not exceed io francs in the case of ordinary parcels not exceeding I kilo
(3 lbs) ; 15 francs for those of I to 3 kg. (7 lbs) ; 25 frcs, for those of 3 to 5 kg. (iI lbs) ; and 40 frcs,
for those of 5 to IO kg. (22 lbs). For an insured parcel the amount of compensation shall not
exceed the amount for which it was insured.
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Article 20.

RI CLAMATIONS.

i. Toute r~clamation concernant un colis donnera lieu A la perception d'un droit de 30 cents
n6erlandais ou de 6 pence anglais.

Aucun droit n'est per~u si l'exp~diteur a d~jh acquitt6 le droit sp6cial pour un avis de r6ception.

2. Les rclamations ne sont admises que dans le d~lai d'un an A compter du lendemain du
d~p6t du colis.

3. Lorsqu'une rclamation a W motiv~e par une faute de service, le droit de r~clamation
est rembours6.

Article 21.

COLIS AVEC VALEUR DI1CLAR1tE, TAXES ET CONDITIONS.

i. La valeur des colis peut 8tre d6clar6e jusqu'A concurrence de 2000 francs.

2. Les droits de d~claration seront les suivants :
Dans la Guyane n~erlandaise, IO cents n~erlandais par tranche de 300 francs ou

fraction de 300 francs.
Dans la Guyane britannique, pour la premiere tranche de 12 livres sterling ou fraction

de cette somme, 5 pence.
Pour chaque tranche additionnelle de 12 livres sterling ou fraction de cette somme,

2 Y2 pence.
3. L'office d'origine est autoris6 It percevoir de l'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clar~e

un droit d'exp6dition qui ne peut pas d~passer 50 centimes.
4. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d6clar6e reoit, sans frais, au moment du d6p6t, un

r6c~piss6 de son envoi.

Article 22.

DCLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La d~claration de valeur ne doit pas d~passer la valeur rdelle du contenu de l'envoi, y compris
l'emballage, mais il est permis de ne declarer qu'une partie de cette valeur.

Toute declaration frauduleuse d'une valeur sup~rieure It la valeur r~elle de l'envoi est
passible des poursuites judiciaires que peut comporter la l~gislation du pays d'origine.

Article 23.

RESPONSABILITt EN CAS DE PERTE OU D'AVARIE.

i. Sauf les cas pr~vus I l'article suivant, les deux administrations r6pondent de la perte des
colis, ainsi que de la perte, de la spoliation ou de l'avarie du co.ntenu de ces colis ou d'une partie
du contenu.

L'exp~diteur a droit, de ce chef, a une indemnit6 correspondant au montant r~el de la perte,
de la spoliation ou de l'avarie.

Pour les colis ordinaires, cette indemnit6 ne peut depasser io francs par colis jusqu'au poids
d'un kilo (3 lbs), 15 francs par colis de plus d'un kilo jusqu'h 3 kg. (7 lbs), 25 francs par colis de plus
de 3 kg. jusqu'It 5 kg. (ii lbs) et 40 francs pou les colis de plus de 5 kg. jusqu't io kg. (22 lbs).
Pour les colis avec valeur ddclar~e, l'indemnit6 ne peut d~passer le montant de la d6claration de
valeur.

No. 2939



320 Socidted Nations - Recuei des Traits. 1932

In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination
the Office of destination may pay compensation to the addressee at its own expense and without
consulting the Office of origin, provided that the addressee cart prove that the sender has waived
his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits shall not be
taken into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or
for the abstraction of the whole of the contents, .the sender is entitled to the return of the postage
also.

5. In all cases the insurance fees shall be retained by the Postal Administration.

Artice 24.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall be relieved of all responsibility 
(a) In cases beyond control (force majeu-e) ;
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents through a cause beyond control (force majeure) ;
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,

or when it arises from the nature of the article ;
(d) For parcels of which the contents fal! under the ban of one of the prohibitions

mentioned in Article 12 ;
(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the

actual value of the contents and packing ;
(/) In. respect of parcels regarding which enquiry has not been made within the

period prescribed by Article 20 ;
(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article

of gold or silver exceeding £i00 (2500 francs) in value not packed in a box of the size
prescribed by Article 6, section 3, of the Detailed Regulations.

Article 25.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been delivered
in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have accepted
delivery without reservation.

Article 26.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Office of origin except in the cases
indicated in Article 23, Section i, where payment is made by the Office of destination. The Office
of origin may however, after obtaining the sender's consent, authorize the Ofice of destination
to settle with the addre;see. Tile paying Office retains the right to make a claim against the
Office responsible.
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Dans les cas oh la perte, la spoliation ou l'avarie a lieu darts le service du pays de destination,
l'office de destination a la faculte de verser une indemnit6 au destinataire, i ses propres frais, et
sans consulter l'office d'origine, pourvu que le destinataire puisse 6tablir que l'exp~diteur a renonce
h ses droits en faveur du destinataire.

2. Dans le calcul du montant de l'indemnit6, le dommage indirect ou le manque a gagnler
ne sont pas pris en consid6ration.

3. L'indemnit6 est calcule d'apr~s le prix courant des marchandises de m~me nature au lieu
et A l'6poque oil la marchandise a 06 accepte au transport.

4. Dans les cas oii l'indemnit6 est due pour perte, destruction ou avarie complte d'un colis
ou pour spoliation totale du contenu, l'exp~diteur a droit, en outre, au remboursement du droit
de port.

5. Les droits d'assurance restent acquis dans tous les cas aux deux administrations postales.

Article 24.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations sont d6gag~es de toute responsabilit6
*a) En cas de force majeure ;
b) Lorsqu'elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des

documents de service r6sultant d'un cas de force majeure ;
c) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute ou la n~gligence de l'exp~diteur

ou lorsqu'il provient de la nature de l'objet ;
d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup des interdictions pr~vues h

l'article 12 ;
e) Pour les colis qui ont fait l'objet d'une d~claration frauduleuse de valeur sup~rieure

A la valeur r~elle du contenu et de l'emballage ;
/) Lorsque l'exp6diteur n'a formul6 aucune reclamation dans le d~lai pr~vu a l'arti-

cle 20
g) Pour les colis contenant des pierres precieuses ou des articles de bijouterie ou

de joaillerie, ou des articles d'or ou d'argent d'une valeur sup6rieure a I0 livres sterling
(2500 francs) et non emballs dans une boite de la dimension prescrite A l'article 6, clause
3, du r~glement dtaill6.

Article 25.

CESSATION DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont effectu6 la remise
dans les conditions prescrites par leur r~glement int~rieur et dont le propri~taire ou ses ayants-droit
ont pris livraison sans formuler de r~serves.

Article 26.

PAIMENT DE L'INDEMNITt.

Le paiement de l'indemnit6 incombe A l'office d'origine, sauf dans les cas indiqu~s a l'article
23, clause i, pour lesquels le paiement est effectu6 par 1'office de destination. Toutefois, l'office
d'origine a la facult6, moyennant l'autorisation pr6alable de l'exp~diteur d'autoriser l'office de
destination a d~sint~resser le destinataire, l'office payeur conservant son droit de recours contre
l'office responsable.
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Article 27.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from
the day following the date of enquiry.

2. The despatching Office is authorised to settle with the sender on behalf of the other Office
if the latter, after being duly informed of the application, has let nine months pass without giving
a decision in the matter.

3. The despatching Office may exceptionally postpone the settlement of compensation
beyond the period of one year when the question of responsibility cannot be settled owing to
circumstances over which the Administrations corcerned have no control.

Article 28.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Office which, having received
the parcel from the other Office without making any reservation and having been furnished with
all the particulars for investigation p escribed by the regulations, cannot establish either proper
delivery to the addressee or regular transfer to the following Office, as the case may be.

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the
other the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without its being possible
to prove in the service- of which romtry the irregularity took place the two Administrations shall
bear in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall as far as possible, be applied when other Administrations are
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from
one of the two countries through the other neither of the two Administrations shall be held
responsible when the loss, abstraction or damage has taken place in a service in which responsibility
is not accepted.

4. Customs 2nd other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any actioui which may
be taken against the addressee, the sender or a third party.

If, however, a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part,
the person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take
possession of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 29.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE DESPATCHING OFFICE.

The Office responsible or on whose account the payment is made in accordance with Article
26 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months after notifi-
cation of payment. The amount shall be recovered from the country responsible through the
Accounts provided for in Article 25, SectionX 2 fo the Detailed Regulations.

The Office of which the responsibility is duly proved and which has originally declined to
pay compensation is bound to bear all the additional charges resultir-g from the unwarranted
delay in payment.
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Article 27.

DfLAI DE PAIEMENT.

i. Le paiement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus tard, dans un
d~lai d'un an A compter du lendemain du jour de la r~clamation.

2. L'office exp~diteur est autoris6 A d6sint~resser l'exp~diteur pour le compte de l'autre office
si ce dernier, r~gulirement saisi d'une rclamation, a laiss6 s'6couler neuf mois sans donner ae
solution a l'affaire.

3. L'office exp~diteur peut diff~rer exceptionnellement le r6glement de l'indemnit6 au del
de ce d~lai d'un an, lorsque la question de la responsabilit6 n'a pu etre r6gl&e par suite de circonstances
ind~pendantes de la volout: des administrations int~ress~es.

Article 28.

DtTERMINATION DE LA RESPONSABILITP.

i. Jusqu'I preuve du contraire, la responsabilit6 incombe a l'office qui, ayant requ le colis
de l'autre office sans formuler d'observations, et etant mis en possession de tous les moyens
r~glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la d~livrance au destinataire, ni, s'il y a lieu, la
transmission r6gulifre A l'office suivant.

2. Dans le cas d'un colis expldi6 de Fun des deux pays pour livraison dans l'autre, si la perte,
la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport, sans qu'il soit possible d'6tablir dans
le service de quel pays 1'irr6gularit a eu lieu, les deux admipistrations participeront, par parts
6gales, au paiement de l'indemnit6.

3. Le m~me principe s'appliquera autant que possible lorsque d'autres administrations prennent
part au transport d'un colis. Toutefois, dans le cas de colis exp~di6s en transit par l'un des deux
pays h travers le territoire de l'autre, aucune des deux administrations ne sera tenue responsable,
si la perte, la spoliation ou l'avarie a eu lieu dans un service qui n'accepte pas de fresponsabilit6.

4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu 6tre obtenue, tombent A la charge
de l'administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie.

5. Par le fait du paiement de l'indemnit6, l'administration responsable est subrog&e jusqu'A
concurrence du montart de cette indemnit6 dans les droits de la persorme qui l'a reque, pour tout
recours 6ventuel soit contre le destinataire, soit contre l'exp~diteur, soit contre des tiers.

Toutefois, dans le cas de d~couverte ult~rieure, totale ou partielle, d'un colis consid6r6 comme
perdu, la personne a qui l'indenmit6 a W payee doit 6tre avis&e qu'elle peut prendre possession
du colis contre restitution de l'indemnit6 vers6e.

Article 29.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITP- A L'OFFICE EXPIIDITETUR.

L'office responsable ou pour le compte duquel le paiement est effectu6 conform~ment A l'article
26, est tenu de rembourser A loffice exp~diteur, dans un d6lai de trois mois, apr~s notification du
paiement, le montant de l'indemnit6. Cette somme sera recouvr&e du pays responsable par le moyen
des 6tats de comptes pr~vus . larticle 25, clause 2, du rbglemerlt d'ex~cution.

L'office dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a tout d'abord d6clin6 le paiement
de l'indenmit6, doit prendre A sa charge tous les frais accessoires r6sultant du retard non justifi6
apporte au paiement.
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Article 30.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel sent from British Guiana to Dutch Guiana the despatching office shall credit
the office of destination with :

(a) The fees which accrue to it by virtue of Article 4.
(b) The fees for sea conveyance, by Article 6, the said fee being subject for settlement

direct between Dutch Guiana and the Transport Company.
(c) Eventually with the quota accruing, so much to the transporting office (io c.

in 300 frcs), so much to Dutch Guiana (5c) in the case of Insured parcels.

For parcels sent from Dutch Guiana to British Guiana the sending office credits the office of
destination only with the fee provided by Article 4 and in the case of Insured parcels the quota
accruing to it from the Insurance fee provided by Article 21, paragraph 2 (5c in 300 frcs.). The
fee for sea conveyance is kept to be deposited with the transporting office.

The procedure is the same in the case of parcels sent in transit from either of the two countries
to another.

Article 31.

CLAIMS IN CASE OF RE-DIRECTION OR RETURN.

In case of the re-direction or of the return of a parcel from one country to the other, the
re-transmitting Office shall claim from the other charges due to it and to any other Administration
taking part in the re-direction or return.

Article 32.

EXPRESS DELIVERY FEES, SPECIAL AND ADDITIONAL.

i. The special charge for express delivery prescribed by Article ii, section i, shall be included
in the sums credited to the Office of destination.

When an express parcel is re-directed to another country before an attempt has been made
to deliver it, this charge shall be credited to the Post Office of the new country of destination.
If the latter does not undertake express delivery, the credit is retained by the Post Office of the
country to which the parcel was first addressed the same applies when an express parcel cannot
be delivered.

2. In case of the re-direction or of the return to origin of an express parcel, the additional
charge prescribed by Article ii, section 2, shall be claimed from the corresponding Office by the
Office which has attempted delivery, unless this charge has been paid when the parcel was presented
at the addressee's residence.

Article 33.

CHARGE FOR RE-DIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further re-direction or of the return to origin, the re-direction charges prescribed
by Article 14, section 2, shall accrue to the country which re-directed parcels within its own
territory.
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Article 30.

BONIFICATION DES TRANSPORTS.

L'office exp~diteur bonifie a l'office destiriataire pour chaque colis exp~di6 de Guyane
britannique en Guyare nerlandaise :

a) Les droits qui lui revierment en vertu des dispositions de 'article 4.
b) Les droits de transport maritime pr~vus A l'article 6, ceux-ci faisant lobjet d'un

r~glement direct entre la Guyane n~erlandaise et la compagnie de transports maritimes.
c) Eventuellement, dans le cas de colis avec valeur d~clar~e, la quote-part qui

revient et A la compagnie de transports (soit IO c. par 300 fr.), et h la Guyanie n~erlandaise
(5 c.).

Pour les colis ervoy~s de Guyane nrerlandaise en Guyane britannique l'office exp6diteur ne
bonifie h l'office destirataire que le droit pr6vu h 1'article 4, et, pour les colis avec valeur d~clar~e,
la part qui lui reviert du droit d'assurance pr~vu a l'article 21, clause 2 (5 c. par 300 fr.). Le droit
de transport maritime est conserv6 en vue d'6tre remis au bureau de transport.

La procedure est la m~me dars le cas de colis expdi~s en transit de l'un des deux pays a
l'auti e.

Article 31.

REPRISE EN CAS DE RtEXPtDITION OU DE RENVOI.

En cas de r~exp~dition ou de renvoi d'un colis h l'origire d'un pays dans l'autre, l'office qui
op~re la retransmission reprend sur l'autre office les taxes qui lui reviennent et qui reviennent A
toute autre administration qui participe A la r~exp6dition ou au renvoi.

Article 32.

TAXE D'EXPRhS, SPECIALE ET COMPLPMENTAIRE.

i. La taxe d'expr~s sp~ciale pr6vue h l'article ii, paragraphe i, fait partie des bonifications
d~volues h l'office de destination.

Lorsqu'un colis expr~s est r~exp~di6 sur un autre pays sans que la remise ait R6 tentde, cette
taxe est bonifiee a l'office postal du nouveau pays de destination. Si celui-ci ne se charge pas de la
remise par expr~s, la taxe reste acquise A l'office du pays de la premiere destination ; il en est de
m~me quand un colis expr s est tomb6 en rebut.

2. En cas de r~exp~dition ou de renvoi h l'origine d'un colis expr~s, la taxe complmentaire
pr~vue a l'article ii, paragraphe 2, est reprise sur l'office correspondant par l'office qui a tent6
la remise, sauf le cas oii cette taxe lui a 6t6 vers~e lors de la presentation au domicile du destinataire.

Article 33.

TAXE POUR LA RtEXPI DITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

La taxe de rdexp~dition pr~vue l'article 14, paragraphe 2, est acquise en cas de r~exp~dition
ult~rieure ou de renvoi a. l'origine au pays qui a effectu6 la r6exp6dition dans les limites de son
territoire.
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Article 34.

MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in full by the Office which has collected them
(a) The fee for Advice of Delivery referred to in Article 13.
(b) The enquiry fee referred to in Article 20, section I.
(c) The supplementary fee for an insured parcel referred to in Article 21, section 3.

2. The fee for delivery and for Customs clearance referred to in Article 7 shall be retained
by the Office of destination. The commission referred to in Article 9, third paragraph, may be
claimed by the same Office.

Article 35.

INSURANCE FEE.

In respect of Insured parcels the despatching Office shall allow to the Office of destination
for territorial service a rate of 5 centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof.
If the Office of destination provides the sea service, the despatching Office shall allow an additional
rate of io centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof.

Article 36.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention ' of London.

2. Parcels shall not be subject to any postal charge other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the
Parcel Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by
telegraph, to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following detailed Regulations for ensuring
the execution of the postal Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the
general provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations may be
arranged from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of British Guiana and Dutch Guiana shall remain applicable as
regards everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and
in the Detailed Regulations for its execution.

Article 37.

CANCELLATION OF PREVIOUS AGREEMENTS.

This Agreement shall supersede all previous Parcel Post Agreement between British Guiana
and Dutch Guiana.

I Vol. CI, page 245; vol, CVII, page 552; vol. CXVII, page 31o et vol. CXXII, page 359,
de ce recueil.
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Article 34.

DROITS DIVERS.

I. Sont acquis en entier i l'office qui les a per~us :
a) Le droit appliqu6 aux avis de r~ceptions mentionn~s h 'article 13.
b) Le droit appliqu6 aux r6clamations et mentionn6 a l'article 20, paragraphe I.
c) Le droit compl6mentaire appliqu6 aux colis avec valeur d6clar~e et mentionn6

6 l'article 21, paragraphe 3.
2. Les droits de d~douanement et de factage mentionn~s a 'article 7 sont acquis A l'office

destinataire. Le droit de commission mentionn6 1 l'article 9, paragraphe 3, peut 6galement 8tre
repris par le m~me office.

Article 35.

DROIT D'ASSURANCE.

Pour les colis avec valeur d~clar~e, l'office d'origine est redevable a l'office de destination pour
le service territorial d'un droit de 5 centimes par 300 fr. de valeur assur6e ou fraction de cette
somme. Si l'office de destination assure le transport maritime, l'office d'origine est redevable en
outre d'un droit additionnel de IO centimes par 300 fr. ou fraction de 300 fr. de la valeur d6clar6e.

Article 36.

DISPOSITIONS DIVERSES.

I. Les francs et centimes mentionn~s dans le pr6sent accord sont les francs et centimes-or
d~finis dans la Convention de l'Union postale universelle' sign~e h Londres.

2. Les colis ne seront assujettis a aucune taxe postale autre que celles qui sont envisag~es
dans le pr6sent accord, sauf par consentement mutuel des deux administrations.

3. Dans des circonstances extraordinaires chaque administration a la facult6 de suspendre
temporairement le service des colis postaux, soit complktement soit en partie, aL condition d'en
aviser imm~diatement, et s'il y a lieu par la voie t~l6graphique, l'autre administration.

4. Les deux administrations ont 6tabli le r~glement qui figure ci-apr~s en vue d'assurer
l'ex~cution de l'accord postal. Les autres questions de d~tail, non incompatibles avec les dispositions
g~n~rales du present accord, qui ne sont pas vis6es dans ce r glement, pourront 6tre r6gl6es de
temps A autre par entente mutuelle.

5. La l~gislation inteme de la Guyane britannique et de la Guyane n~erlandaise restera applicable
en toute mati~re non pr6vue par les dispositions du present accord et du r~glement d'execution.

Article 37.

ABROGATION DES ACCORDS ANTI RIEURS.

Le pr6sent accord abroge tous les accords ant6rieurs conclus entre la Guyane britannique
et la Guyane n~erlandaise.

I Vol. CI, page 245; Vol. CVII, page 552 ; Vol. CXVI, page 31o and Vol. CXXII, page 359,

of this Series.
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Article 38.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THIS AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on the date to be fixed by mutual agreement between
the two Administrations and shall remain in force until the expiration of one year from the date
on which it may be renounced by either of the two Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in Duplicate at Paramaribo the 28th day of December 1931 and at Georgetown the
4th day of January 1932.

(Get.) F. BIRKITT. By special authorisation of His Excellency
Postmaster General, the Governor of Dutch Guiana of 24th

British Guiana. December 1931 No. 4211.

The Administrator of Finance:
Voor eensluidend afschrift (w. s.) PREY.

De Gouvernements-Secretaris,
P. Kikkert.

Certifi6 pour copie conforme
Le secrdtaire giniral du Ministre

des Afaires itrangdres des Pays-Bas
A. M. Snouck-Hurgronje.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN BRITISH GUIANA AND DUTCH GUIANA
DATED 28 .DECEMBER 1931/4 JANUARY 1932.

Article i.

CIRCULATION.

i. Each Administration shall forward by the route and means which it uses for its own
parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through its
territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct
route at the disposal of the Office re-transmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the Offices of
Georgetown, Paramaribo, and New Nickerie.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.
In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels sent by one

of the two contracting countries in transit through the other shall be effected " a decouvert
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Article 38.

ENTRfE EN VIGUEUR ET DUR]IE DE L'ACCORD.

Le present accord entrera en vigueur h la date fix~e par entente mutielle entre les deux
administrations et restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai d'un an h partir de la date
k laquelle il aura W d~nonc6 par l'une ou l'autre des deux administrations.

En foi de quoi les soussign~s dfiment autoris6s a cet effet ont sign6 le pr6sent accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire A Paramaribo, le 28 dcembre 1931, et a Georgetown, le 4 janvier
1932.

Le Directeur des Postes Par autorisation sp~ciale de Son Excellence
de la Guyane britannique: le Gouverneur de la Guyane nierlandaise

(Signi) F. BIRKITT. en date du 24 d~cembre 1931, No 4211.

L'Administrateur des Finances

(Signd) PREY.

RtGLEMENT D'EXtCUTION

DE L'ACCORD CONCERNANT LES COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE LA GUYANE BRITANNIQUE
ET LA GUYANE NtERLANDAISE LES 28 DECEMBRE 1931/4 JANVIER 1932.

Article premier.

ACHEMINEMENT.

i. Chaque administration est oblig~e d'acheminer par les voies et moyens qu'elle emploie
pour ses propres colis les colis postaux qui lui sont remis par l'autre administration pour 6tre
exp~di~s en transit par son territoire.

2. Les colis envoy~s en fausse direction sont r~exp6dids sur leur vritable destination par
la voie la plus directe dont peut disposer l'office r~exp~diteur.

Article 2.

MODE DE TRANSMISSION. - FOURNITURE DE SACS.

i. L'change des colis entre les deux pays s'effectuera par les villes de Georgetown, Paramaribo
et New-Nickerie.

2. Les colis seroat 6chang~s entre les deux pays en sacs dfiment clos et scell6s.
A moins d'arrangements contraires, la transmission des colis exp6dis par l'un des pays

contractants en transit par le territoire de l'autre pays s'effectuera (( h dcouvert .
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3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the Parcel Bills- and other documents shall be distinctively labelled.

5. The parcels intended for delivery to the addressees free of charge forwarded in a Mail
shall be placed together, and, as far as possible, in the bag which contains the Parcel Bill and other
documents. When they cannot all be placed in the bag which contains the Parcel Bill, the bag
or bags in which they are forwarded shall be indicated by a distinctive label.

6. Similarly, insured parcels shall be forwarded in separate bags : and the labels of those
bags shall be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon
the two Administrations.

7. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (8o pounds avoirdupoids).
8. The bags shall be supplied by each of the Offices for the forwarding of its own parcels.
The bags shall be used exclusively for the exchange of parcels between British Guiana and

Dutch Guiana and not for any other service. Responsibility for the loss of empty bags shall
be determined on the principles prescribed for the loss of parcels in Article 28 of the Agreement.

9. Empty bags should be returned to the office of origin by the first opportunity, be it a
parcel mail or a letter (postal) mail. The number of bags so forwarded shall be advised on a Way
Bill or on the Bill of Advice of the despatch.

Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Administration shall communicate to the other by means of a Table:
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it.

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point
of entry into its territory or into its service.

(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each
destination.

(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel
and any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number
of parcels concerned is insignificant.

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels either Administration shall be at liberty to adopt such
approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5.

MAKE-UP OF PARCELS.

Every parcel shall :
(a) Bear the exact -address of the addressee in Roman characters. Addresses

in pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with copying
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3. Une 6tiquette indiquant l'office d'6change exp~diteur et l'office d'6change destinataire
sera attach~e au col de chaque sac. Le nombre des colis contenus dans le sac 6tant indiqu6 au versode l'6tiquette.

4. Les sacs qui contiennent les feuilles de route et autres documents porteront une 6tiquette
distinctive.

5. Les colis d remettre aux destinataires francs de tout droit qui sont transmis dans une
ddpche devront 6tre r~unis et places ensemble autant que possible dans le sac qui contient la
lettre de voiture et les autres pikes. Lorsqu'ils ne peuvent tous tre plac6s dans le sac qui contient
la lettre de voiture, le sac ou les sacs dans lesquels ils sont transmis seront indiqu6s par une 6tiquette
distinctive.

6. De m~me, les colis avec valeur dclar~e seront transmis en des sacs s~par6s et ces sacs
porteront un signe distinctif dont il pourra 6tre convenu de temps h autre par les deux adminis-
trations.

7. Aucun sac de colis postaux ne devra peser plus de 36 kilogrammes (80 livres avoir du poids.)
8. Chaque office fournira les sacs n~cessaires pour assurer la transmission de ses propres colis.
Ces sacs seront utilis~s exclusivement pour l'6change des colis entre la Guyane britannique et

la Guyane n6erlandaise et non pour les besoins d'un autre service. La responsabilit6 aff6rente h la
perte des sacs vides sera d6termin~e conformment aux r~gles prescrites pour la perte des colis.
I l'article 28 de l'accord.

9. Les sacs vides devront 6tre renvoy6s aux bureaux d'origine dans le plus bref d6lai, qu'il
s'agisse d'une d~pche contenant des colis ou d'une d~pche contenant des lettres. Le nombre de
sacs ainsi transmis sera signalM par une feuille de route ou une feuille d'avis d'exp~dition.

Article 3.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

i. Chaque administration fera connaitre a l'autre, au moyen d'un tableau
a) La nomenclature des pays sur lesquels 'elle peut acheminer les colis qui luisout

remis.
b) Les voies ouvertes a 'acheminement desdits colis h partir de F'entr~e sur son

territoire ou dans son service.
c) Le total des frais qui devront lui 6tre bonifi~s par 'autre administration pour

chaque destination.
d) Le nombre des dclarations en douane dont chaque colis doit 6tre accompagn6.

2. Chaque administration doit faire connaitre A 'autre les noms des pays a destination desquels
elle a l'intention d'envoyer des colis en transit par l'interm~diaire de l'autre, h moins que, dans un
cas particulier, le nombre de ces colis soit insignifiant.

Article 4.

FIXATION DES EQUIVALENTS.

En fixant les taxes applicables aux colis, chaque administration aura la facult6 d'adopter
les 6quivalents approximatifs les plus commodes en sa propre monnaie.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Tout colis devra :

a) Porter l'adresse exacte du destinataire en caractres latins. Les adresses au
crayon ne sont pas admises ; toutefois sont accept~s les colis dont l'adresse est 6crite au
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ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be
written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become
detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the
address together with a note of his own address.

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents, and which so effectively keeps the contents that loss would
be impossible without there being some obvious sign.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article 6.

SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in a double receptacle.
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, &c.) and the second (box of metal or of stout
wood) shall be left a space which shall be filled with sawdust, braT or some other absorbent material
in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Colouring substances such as aniline, &c., shall be admitted only if enclosed in stout
metal boxes with sawdust between the two receptacles. Dry non-colouring powders shall be
placed in boxes of metal, wood or cardboard ; these boxes shall themselves be enclosed ir a cover
of linen or parchment.

3. Every parcel containing precious stortes, jewellery or any article of gold or silver exceeding
£ ioo sterling (2500 francs) in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
(i metre) in length and girth combined.

Article 7.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by Customs Declarations ac-
cording to the R~gulations of the country of destination, and the Customs Declarations shall be
firmly attached to-the Despatch Note.

2. Nevertheless a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee. This provision shall not apply to insured parcels, express parcels, or parcels intended
for delivery to the addressees free of all charges.

3. The two Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs

Declarations.

Article 8.

PARCELS FOR DELIVERY FREE OF ALL CHARGES.

i. A parcel to be delivered to the addressee free of all charges shall bear on the address side
and on the Despatch Note a yellow label bearing in bold type the words " Franc de tous Droits ".

2. Every parcel forwarded" free of all charges "shall be accompanied by a separate Franking
Note, which shall be firmly attached to the Despatch Note.
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crayon encre sur un fond prealablement mouille. L'adresse doit etre ecrite sur le colis
m~me ou sur une 6tiquette attach~e solidement ce dernier de manire qu'elle ne puisse
se d~tacher. I1 sera recommand6 L l'exp6diteur d'ins6rer dans 'envoi une copie de la
suscription avec mention de l'adresse de l'exp~diteur.

b) Etre emball]6 et ferm6 d'une mani6re qui rgponde h la dur~e du transport et qui
preserve assez efficacement le contenu pour qu'il soit impossible d'y porter atteinte sans
laisser une trace apparente de violation.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres envois doivent
6tre emball~s de fa~on 6viter tout danger.

Article 6.

EMBALLAGES SP CIAUX.

i. Les liquides et les corps facilement liqu6fiables doivent etre exp~dies dans un double
recipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc...) et le second (boite en m~tal ou en
bois resistant) est amenag6 autant que possible un espace qui doit tre rempli de sciure, de son
ou de toute autre mati~re absorbante ou protectrice en quantit6 suffisantepour absorber la totalit6
du liquide contenu en cas de bris.

2. Les poudres colorantes telles que l'aniline, etc., ne sont admises que dans des boites en
fer-blanc r~sistant plac~es h leur tour dans des boites en bois, avec de la sciure entre les deux embal-
lages. Les poudres sches non colorantes devront 6tre plac6es dans des boites en m6tal, en bois ou
en carton ; ces boites doivent Wtre elles-m~mes enferm~es dans un sac en toile ou en parchemin.

3. Tout colis contenant des pierres precieuses, des articles de bijouterie et de joaillerie ou
des objets d'or ou d'argent d'une valeur sup6rieure L ioO livres sterling (2500 francs) devront 6tre
emball~s dans une boite mesurant an moims 3 pieds 6 pouces (i mWtre) longueur et pourtour r~unis.

Article 7.

BULLETINS D'EXPPEDITION ET D CLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis doit 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition et de d~clarationis en douane
conformes aux r~glements du pays de destination. Ces d~clarations en douane doivent 8tre solide-
ment attach~es au bulletin d'exp~dition.

2. Toutefois, un seul bulletin d'exp~dition et un seul jeu de d~clarations en douane peuvent
suffire pour plusieurs colis ordinaires jusqu'au nombre de trois, mais non plus, exp6dis en m~me
temps par le m~me exp~diteur ou le m~me destinataire. Cette disposition nest pas applicable aux
colis avec valeur d~clarde, aux colis expr~s ou aux colis L remettre aux destinataires francs de
droits.

3. Les deux administrations n'assument aucune responsabilit6 du chef des d~clarations en
douane.

Article 8.

COLIS FRANCS DE DROITS.

i. Les colis h remettre francs de droits aux destina:taires porteront du c6t6 de la suscription
et sur le bulletin d'exp~dition une 6tiquette de couleur jaune portant en gros caract~res 1indication
((franc de tous droits )).

2. Tout colis exp~di6 franc de tous droits sera accompagne d'un bulletin d'affranchissement
distinct qui devra 6tre solidement attach6 au bulletin d'exp6dition.
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Article 9.

ADVICE OF DELIVERY.

I. Parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery " or " A. R. ". The Despatch Notes shall be marked in the same
way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Postal Union Convention. This Advice of Delivery form shall be prepared
by the office of origin or by the other office appointed by the despatching Administration ; it shall
be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not reach the office
of destination, that office shall make out officially a new Advice of Delivery.

3. The office of destination, after having duly filled up the form, shall return it unenclosed
and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an Acvice of Delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules laid
down in Article io following. In that case a second fee shall not be charged, and the office of
origin shall enter at the top of the form the words " Duplicate de l'avis de r6ception, etc., etc.".

Article io.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the office
of origin shall fill up an Advice of Delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which
postage stamps representing the fee prescribed by the parcel Post Agreement have been affixed.

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according
to the provisions of Article 2.2 below, with the single exception that, in case of the due delivery
of the parcel, the Office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the
Advice of Delivery form to origin, in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article II.

INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasure
or correction even if certified. The amount of the insurance shall in addition be converted into
gold francs by the Office of origin. The result of the conversion shall be indicated distinctly by
new figures, placed beside or below those representing the amount of the insurance in the currency
of the country of origin.

Article 12.

INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a red label with the indication
Insured " or " Valeur d~clar~e " in Roman characters.
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Article 9.

Avis DE R1tCEPTION.

i. Le, colis dont l'exp~diteur demande un avis de rception doivent porter l'annotation tr~s
apparente ((avis de reception ) ou ((A. R. ). La m~me mention est reproduite sur les bulletins
d'exp~dition.

2. Ces colis sont accompagns d'une formule conforme b celle qui figure dans le r~glement
d'excution de l'Union postale universelle. Cette formule est 6tablie par le bureau d'origine ou
par tout autre bureau d~sign par l'admnistration exp&itrice. Elle est jointe au bulletin d'exp~di-
tion du colis auquel elle se rapporte. Si eile ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci dresse
d'office un nouvel avis de r~ception.

. 3. Le bureau de destination, apr~s avoir dfiment rempli la formule, la renvoie h d~couvert
en franchise de port, h l'adresse de l'exp~diteur du colis.

4. Lorsque l'exp6diteur r6clame un avis de r6ception qui ne lui est pas parvenu dans les
d~lais voulus, il est proc~d6 conformment aux igles 6tablies h l'article IO suivant. Dans ce cas
il n'est pas perqu une deuxi~me taxe, et le bureau d'origine inscrit en tote de la formule la mention
((duplicata de l'avis de reception, etc. .

Article Io.

Avis DE RtCEPTION DEMANDItS POSTtRIEUREMENT AU DtP6T.

Lorsque l'exp~diteur demande un avis de r~ception d'un colis post6rieurement au d~p6t,
le bureau d'origine remplit une formule d'avis de r6ception et cette formule est jointe h une formule
de rclamation revtue de timbres-poste reprdsentant la taxe pr~vue dans l'accord concernant les
colis postaux.

Cette formule de r6clamation jointe h l'avis de r6ception est trait6e de la mani6re prescrite h
l'article 22 ci-apr~s h la seule exception que, si le colis est dfiment remis, le bureau de destination
retire la formule de reclamation et renvoie l'avis de reception au bureau d'origine conform~ment
aux modalit~s pr~vues au paragraphe 3 de l'article precedent.

Article ii.

INDICATION DU MONTANT DE LA DtCLARATION.

Tout colis avec valeur d~clarge, ainsi que les bulletins d'exp~dition qui s'y rapportent, doit
porter une indication de la valeur assur6e exprim6e dans la monnaie du pays d'origine. Cette
indication ne doit porter ni rature ii surcharge, mme approuv~es. Le montant de la ddclaration
de valeur doit, en outre, tre converti en francs-or par l'office d'origine. Le r~sultat de la conversion
doit 6tre nettement indiqu6 par de nouveaux chiffres places h c6t6 ou au-dessous de ceux qui repr6-
sentent le montant de la d6claration dans la monnaie du pays d'origine.

Article 12.

ETIQUETTES DE COLIS AVEC VALEUR DtCLARtE, ETC.

Les colis avec valeur d~clar~e, ainsi que leurs bulletins d'exp6dition, doivent 8tre rev~tus d'une
dtiquette de couleur rouge avec l'indication " Assur6 ) ou " Valeur dclar~e )) en caract~res latins.
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When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the
labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot
conceal injuries to the cover. Moreover the labels and postage stamps, if any, shall not be folded
over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 13.

SEALING OF .INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

The senders of such parcels shall be strongly recommended to furnish the relative Despatch
Note, whenever possible, with an exact reproduction of the seal or special mark referred to
above.

Article 14.

INDICATION OF THE WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each parcel shall be entered by the Office of origin
(a) On the address side of the parcel ;
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose.

Article 15.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear a label indicating the serial
number and the name of the Office of Posting. An Office of posting shall not use two or more
series of labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 16.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the Office of posting, on the address side, with a
stamp showing the place and date of posting.

Article 17.

EXPRESS PARCELS.

Every Express parcel and the relative Despatch Note as well shall be impressed with a stamp
or provided with a label bearing in bold type the word " Express " or " Expr~s ".

No 2939



1932 League of Nations - Treaty Series. 337

Lorsqu'un colis contient des pi&es de monnaie, des lingots ou d'autres objets pr~cieux, les
cachets ou scell6s, de m6me que les 6tiquettes de toute nature et le cas 6ch6ant les timbres-poste
appos~s sur les colis, doivent 8tre espac~s de fagon . ne pas pouvoir dissimuler des l6sions de
l'emballage. En outre les 6tiquettes, et le cas 6ch~ant les timbres-poste, ne doivent pas 6tre repli6s
sur les deux faces de l'emballage de mani~re h couvrir la bordure

Article 13.

EMPREINTE DU CACHET.

Tout colis avec valeur d~clarde doit 6tre scell6 par des chachets de cire, de plomb ou par un
autre moyen, avec empreinte ou marque sp~ciale uniforme de l'exp~diteur. Les cachets doivent
tre en nombre suffisant de faqon qu'on ne puisse toucher au contenu sans laisser des traces apparen-

tes de violation. I1 sera vivement recommand6 aux exp6diteurs de colis de ce genre de joindre
aux bulletins d'exp6dition, lorsqu'il est possible de le faire, une reproduction exacte de l'empreinte
ou la marque sp6ciale susmentionne.

Article 14.

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR D]tCLARtIE.

Le poids exact en grammes de chaque colis doit 6tre inscrit par l'office d'origine

a) Sur le colis m~me, du c6t6 de la suscription;
b) Sur le bulletin d'exp~dition h la place r~serv~e h cet effet.

Article 15.

NUMtRO D'ENREGISTREMENT ET LIEU DE DtP6T.

Chaque colis ainsi que le bulletin d'exp~dition qui s'y rapporte doit 6tre rev~tu d'une 6tiquette
indiquant le num~ro de l'enregistremeni et le nom du buieau de d6p6t. Le m~me bureau d'origine,
ne peut employer en m~me temps deux ou plusieurs series d'6tiquettes, sauf le cas oil les s6ries
sont compl&t es par un caract6re distinctif.

Article 16.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp~dii ion est frapp, par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription, du timbre
indiquant le lieu et la date du d~p6t.

Article 17.

COLIS (( EXPRES ".

Tout colis exprs ainsi que le bullet in d'exp~dition correspondant doit 6tre frapp6 d'un timbre
ou pourvu d'une 6tiquette portant en gros caract~re le mot (( expr~s ) ou (( express ,,.
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Article I8.

RETURN OF FRANKING NOTES. RECOVERY OF THE CHARGES ADVANCED.

i. The Office which advances the Customs and other charges on behalf of the sender of a
free of charge " parcel shall fill up, so far as it is concerned, the back of the Franking Note, and

return the latter, accompanied by the relative vouchers, if any, in a sealed envelope, without arty
indication of the contents, to the Office specified on the front of the Franking Note.

2. When a parcel which bears the label " franc oe tous droits " and is advised accordingly
reaches the service of the country of destination without a Franking Note, the Office which
undertakes the Customs clearance shall prepare a duplicate Franking Note, taking care to substitute
the name of the country of origin of the parcel for that of the Administration to which it itself
belongs. When the Franking Note is lost after the delivery of the parcel a duplicate shall be
prepared under the same conditions.

3. Franking Notes relating to parcels which, for any reason whatsoever, are returned to
origin must be cancelled by the Office which returns the parcels.

4. On receipt of a Franking Note showing the charges disbursed by the service of the country
of destination, the Administration of the country of origin shall convert the amount of these charges
into its own currency at a rate which it fixes itself, and which may not exceed the rate fixed for
the issue of Money Orders for payment in the country in question. The result of the conversion
shall be shown in the body of the form and be certified by the signature of the officer who made
the conversion.

Article 19.

RE-TRANSMISSION.

i. The Office re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or other non-postal
charges upon it.

When an Office returns such a parcel to the Office from which it has been directly received,
it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of
re-transmission which it has to defray, the re-transmitting Office shall allow to the Office to which
it forwards the parcel the credits due for onward conveyance, it shall then recover the amount
of the deficiency by claiming it from the Office of exchange from which the missent parcel was
directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a Verification
Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attribuable to. the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Office which sends the parcel back shall allow to the Office from which it was received the
sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or
of an error on the part of the sender, to a country with which British Guiana or Dutch Guiana
has parcel Post communication shall be claimed from the Administration to which the parcel
is forwarded, unless thecharge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case
the parcel shall be dealt with as if it had been addressed directly from the re-transmitting
country to the new country of destination.

4. A parcel shall be re-transmitted in its original packing and shall be accompanied by the
Despatch Note prepared by the Office of origin. If the parcel, for any reason whatsoever, has
to be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, the name
of the Office of origin of the parcel and the original serial number shall be entered both on the
parcel and on the Despatch Note.
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Article I8.

RENVOI DES BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. RtCUP]IRATION DES DROITS AVANC¢tS.

I. L'office qui fait l'avance des frais de douane ou autres pour le compte de l'exp~diteur
d'un colis (( franc de droit )) complete, en ce qui le concerne, les indications qui figurent au verso
du bulletin d'affranchissement et transmet ce dernier, accompagn6, le cas 6chdant, des pices
justificatives, sous enveloppe fermde sans indication du contenu, au bureau d'origine sp6cifi6 au
recto du bulletin d'affranchissement.

2. Lorsqu'un colis portant l'6tiquette (( franc de tous droits ) et r~guli~rement signal6 parvient
au service destinataire sans bulletin d'affranchissement, le bureau charg6 du d6douanement 6tablit
un duplicata du bulletin en ayant soin de substituer le nom du pays d'origine de l'envoi h celui
de l'administration dont il relive lui-m~me. Lorsque le bulletin d'affranchissement est perdu apr~s
livraison du colis, un duplicata est 6tabli dans les m6mes conditions.

3. Les bulletins d'affrancbissement affrents aux colis qui, pour un motif quelconque, sont
renvoy6s h l'origine, doivent tre annul6s par les soins de cet office.

4. A la r~ception d'un bulletin d'affranchissement indiquant les frais d6bours6s par le service
destinataire, l'administration du pays d'origine convertit le montant de ces frais.dans sa propre
monnaie h un taux qu'elle ddtermine elle-m~me et qui ne doit pas Wtre sup~rieur au taux fix6 pour
l'6mission des mandats de poste h destination dudit pays. Le r~sultat de la conversion est indiqu6
dans le corps de la formule et certifi6 par la signature de l'agent qui a op~r6 la conversion.

Article 19.

R]tEXPP DITION.

i. Les colis r6exp~di~s par suite de fausse direction ne peuvent tre frappes de droits de douane
ou autres par l'office r~expditeur.

Lorsque ce dernier renvoie un colis ' h l'office qui l'a achemin6 en dernier lieu, il lui restitue
les bonifications qu'il a reques et signale l'erreur par un bulletin de v~rification.

Dans les autres cas, et si le montant des taxes qui lui ont 6t6 attribudes est insuffisant pour
couvrir les frais de r~exp~dition qui lui incombent, l'office rdexp~diteur bonifie I l'office auquel
il remet le colis les droits de transport que comporte l'acheminement ; il se cr~dite ensuite de la
somme dont il est h d~couvert par une reprise sur le bureau d'6change qui a transmis en dernier
lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise est notifi6 t ce bureau au moyen d'un
bulletin de vdrification.

2. Lorsqu'un colis a &6 admis h tort h l'expddition par suite d'une erreur imputable au service
postal et doit, pour ce motif, tre renvoy6 au pays d'origine, l'Office qui restitue le colis alloue
h l'Office qui le lui a livr6 les bonifications qu'il en a reques.

3. Lorsque, par suite de changement de rtsidence du destinataire ou d'une erreur imputable
h l'expdditeur, un colis est rdexp6die vers un pays avec lequel la Guyane britannique ou la Guyane
n~erlandaise 6changent des colis, les taxes aff6rentes I ce colis doivent 8tre r.clam6es I l'adminis-
tration du pays h destination duquel le colis est transmis, h moins que la taxe de transport ne soit
acquitt6e au moment de la r~expddition, auquel cas le colis est consid~r6 comme s'il avait dt6
adress6 directement par le pays r~exp~diteur au pays de nouvelle destination.

4. Les colis sont r~exp~di6s dans leur emballage primitif. Ils sont accompagn~s du bulletin
d'exp~dition 6tabli par le bureau'd'origine. Si le colis doit, pour un motif quelconque, tre remballd
ou si le bulletin d'expddition primitif doit 6tre remplac6 par utn bulletin suppl~mentaire, il est
indispensable que le nom du bureau d'origine du colis et que le num6ro d'enregistrement primitif
figurent tant sur le colis que sur le bulletin d'exp~dition.
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Article 20.

RETURN OF UNDELIVERED PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article
16, section 2, of the Agreement, the Office of destination need not comply with it but may return
the parcel to the Office of origin, after retention for the period prescribed by the regulations of the
country of destination.

2. The Office which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely thereon
the cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript or by means of a
stamped impression or a label.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
Rebut " in the " Observations " column. It shall be dealt with and charged like a parcel

re-directed in consequence of the removal of the addressee.

Article 2 1.

SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article
18 of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel, Any balance which there may be shall be forwarded to the Office of origin for payment
to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 22.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels, which have not been returned, a form shall be used similar
to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal
Postal Union. These forms shall be forwarded to the offices appointed by the two Administrations
to deal with them and they shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two
Administrations.

Article 23.

PARCEL BILL.

i. Parcels should be entered by the Despatching Office.

(a) Individually on a Parcel Bill similar to the specimen annexed to the Detailed
Regulations of the Parcel Post Agreemeit of the Universal Post Union.

(b) In bulk on a recapitulatory Parcel Bill that shall show the number of parcels
or each rate, according to the scales or weight of I, 3, 5 and IO kilos, as well as the sum
to be credited to the conveyors.

2. Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top Left-hand
corner in an annual series for each Office of exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number the name of the ship conveying the Mail. A note of the last number of
the year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

No 2939



1932 League of Nations - Treaty Series. 341

Article 20.

RENVOI DES COLIS TOMBtS EN REBUT.

i. Si l'expdditeur d'un colis qu'il a R6 impossible de emettre a formul6 une demande non
pr~vue h l'article 16, paragraphe 2, de l'accord, 'Office d destination n'a pas h en tenir compte
et peut renvoyer imm~diatement le colis au bureau d'origii e h 1'expiration du delai fix6 par le
r~glement du pays de destination. 1

2. Le bureau qui renvoie un colis h l'exp~diteur doit indiquer sur le colis, d'une manire claire
et concise, la cause de la non-remise. Cette indication peut tre manuscrite ou 6tre fournie par
l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette.

3. Les colis h renvoyer h l'exp~diteur sont inscrits sur la feuille de route avec la mention
(,rebut )) dans la colonne ((observations ). Ils sont trait~s et frappes de taxes comme les objets
r~exp~di~s par suite de changement de residence des destinataires.

Article 21.

VENTE. DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un colis a 6t6 vendu ou d~truit conform~ment aux prescriptions de l'article 18 de
l'accord, il est dress6 proc&s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente sert en premier lieu h couvrir les frais qui gr~vent le colis. Le cas
kchant, l'exc~dent est transmis au bureau d'origine pour 6tre remis h l'exp~diteur qui supporte
les frais d'envoi.

Article 22.

RtCLAMATIONS DE COLIS.

Pour les r6clamations relatives h des colis qui n'ont pas 6t6 renvoy6s, il est fait usage d'une
formule semblable au mod~le joint au r~glement d'ex~cution de la Convention de 'Union postale
universelle concemant les colis postaux. Ces formules sont transmises aux offices d6sign~s h cet effet
par les deux administrations et sont trait~es conform~ment aux modalitds prises d'un commun
accord par les deux administrations.

Article 23.

FEUILLE DE ROUTE.

i. Les colis doivent tre inscrits par le bureau exp~diteur

a) Individuellement sur une feuille de route conforme au mod~le annex6 au r glement
d'exdcution de la Convention de 'Union postale universelle concernant les colis postaux.

b) En bloc sur une feuille de route rcapitulative indiquant le nombre des colis
ou chaque taxe conform~ment aux 6chelles de poids de I, 3, 5 ou io kg., ainsi que la
somme h cr~diter aux transporteurs.

2. Chaque bureau d'6change exp~diteur doit numroter les feuilles de route h l'angle gauche
sup~rieur, d'apr~s une s~rie annuelle pour chaque bureau d'6change de destination et autant que
possible inscrire au-dessous du numro le nom du navire qui transporte le courrier. Le dernier
num~ro de l'ann~e doit 6tre mentionn6 sur la premiere feuille de route de l'ann~e suivante.
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Article 24.

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATIONS OF IRREGULARITIES.

i. On the receipt of a Mail, whether of parcels or empty bags, the Office of Exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as the
case may be, against the particulars entered on the relative Bill, and if necessary, shall report
missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the depatching Office
of Exchange by Verification Note. The accepted Verification Notes shall be attached to the
Parcel Bills to which they relate. Corrections made on Parcel Bills not supported by vouchers
shall not be considered valid.

Article 25.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. Each Administration shall cause each of its Offices of Exchange to prepare monthly for
all the Parcel Mails received from the Offices of Exchange of the other Administration a statement
of the total amounts entered on the Parcel Bills, whether to its credit or to its debit.

2. These statements shall be afterwards summarised by the same Administration in an
account, which, accompanied by the monthly statements, the Parcel Bills and the Verification
Notes, if any, relating thereto, shall be forwarded to the corresponding Administration in the course
of the month following that to which it relates.

3. The monthly accounts, after having been checked and accepted on both sides, shall be
summarised in a general quarterly account prepared by the Administration to which the balance
is due.

Article 26.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Payment of the bala. ce of the account shall be made by the debtor to the creditor
Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation
of the balances of Transit Accounts.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of six months
from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term the sums
due from one Administration to the other shall bear interest at the rate of 7 per cent per annum
to be reckoned from the date of expiration of the said term.

Article 27.

FRANKING NOTES. ACCOUNTING FOR CUSTOMS CHARGES, ETC.

i. The accounting relative to the Customs Charges, etc. disbursed by each Administration
on behalf of the other shall be effected by means of special monthly accounts which shall be
prepared by the debtor Administration in the currency of the creditor country. The Franking
Notes shall be entered in the accounts in alphabetical order of the Offices which have advanced
the charges and follow the numerical order which these Offices have given them.
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Article 24.

VTRIFICATION PAR LES BUREAUX D'tCHANGE. CONSTATATION DES IRRtGULARITIfS.

i. A la r~ception d'une feuille de route relative soit h des colis, soit h des sacs vides, le bureau
d'6change proc~de h la vrification des colis et des divers documents qui les accompagnent ou
celle des sacs vides selon le cas, en se reportant aux renseignements fournis sur la feuille de route
qui s'y rapporte ; s'il y a lieu, il signale les manquants et autres irr6gularit6s au moyen d'un bulletin
de vrification.

2. Les irr~gularit~s relatives aux bonifications et aux comptes doivent tre notifi~es au bureau
d'6change exp~diteur par le moyen d'un bulletin de vrification. Les bulletins de verification
reconnus exacts sont annexes aux feuilles de route qui les concernent. Les rectifications faites
sur une feuille de route et non appuy~es de pikes justificatives sont consid6r6es comme nulles.

Article 25.

DItCOMPTE DES BONIFICATIONS.

I. Chaque administration fait dtablir mensuellement par ses bureaux d'dchange, et pour tous
les envois regus des offices d'6change de l'autre administration, un 6tat des sommes totales inscrites
sur les feuilles de route, soit son credit, soit h son debit.

2. Ces 6tats sont ensuite r~capitul~s par la m~me administration dans un compte qui, accom-
pagn6 des 6tats mensuels des feuilles de route et, s'il y a lieu, des bulletins de vrification y aff~rents,
est envoyd l'administration correspondante dans le courant du mois qui suit celui auquel il se
rapporte.

3. Apr~s verification et acceptation par les deux administrations, les comptes mensuels sont
r~sum~s dans un compte g~n6ral trimestriel 6tabli par l'administration h laquelle le solde est dO.

Article 26.

RGLEMENT DES COMPTES.

i. Le solde r6sultant de la balance du compte est pay6 par l'administration d~bitrice l'admi-
nistration cr~ditrice de la mani~re prevue par la Convention de l'Union postale pour la liquidation
des soldes des comptes de transit.

2. L'6tablissement et la transmission du compte g~nural et le paiement du solde de ce compte
doivent 6tre effectu~s dans le plus bref d~lai possible, et au plus tard dans le ddlai de six mois apr~s
l'expiration de la p4,riode h laquelle le compte se rapporte. En cas de non-paiement h l'expiration
de ce ddlai, les sommes dues par l'une des administrations h l'autre portent intdr~t au taux de
7 0/, l'an h partir de la date d'expiration de ce d4lai.

Article 27.

BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. DtCOMPTE DES FRAIS DE DOUANE, ETC.

i. Le d6compte relatif aux frais de douane, etc. d6bours~s par chaque administration pour
le compte de l'autre est effectu6 au moyen de comptes particuliers mensuels dtablis par l'adminis-
tration d~bitrice dans la monnaie du pays crdditeur. Les bulletins d'affranchissement sont inscrits
dans l'ordre alphabdtique des bureaux qui ont fait l'avance des frais et suivant l'ordre num~rique
qui leur a 6t6 donn6.
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2. The special account accompanied by the Franking Notes shall be forwarded to the creditor
Administration not later than the end of the month following that to which it relates. A " Nil
account shall not be prepared.

3. These accounts shall be checked in accordance with the rules fixed by the Detailed
Regulations of the special Money Order Agreement between the two Administrations.

4. These accounts shall be settled either by a Money Order or by a draft in the currency
of the creditor country or in any other manner mutually agreed upon.

Article 28.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Administration shall furnish to the other all necessary information on points of detail
in connection with the working of the service.

Article 29.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The
Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details
from time to time.

Done in duplicate at Paramaribo the 28th
4th day of January 1932.

(Get.) F. BIRKITT.

Postmaster General,
British Guiana.

day of December 1931 and at Georgetown the

By special authorisation of His Excellency
the Governor of Dutch Guiana of 24 th

December 1931, No. 4211.

The Administrator ol Finance,
(Get.) PREY.

Voor eensluidend afschrift :

De Gouvernements-Secretaris,
P. Kikkert.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secritaire ginjral
du Ministare des Affaires jtrang~res

des Pays-Bas :
A. M. Snouck-Hurgronje.
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2. Le compte particulier accompagn6 des bulletins d'affranchissement est transmis h l'admi-
nistration cr6ditrice au plus tard h la fin du mois qui suit celui auquel il se rapporte. II n'est pas
dress6 de compte an~ant ,,.

3. La v6rification des comptes est effectu~e conform~r' nt aux dispositions 6tablies par le
r~glement d'ex~cution de l'accord sp6cial concernant les m idats de poste conclu entre les deux
administrations.

4. Les d&omptes sont r6gls soit par un mandat/ (.poste, soit par une traite libell6e dans
la monnaie du pays cr~diteur on de toute autre mani6re'Aont il peut 8tre convenu de part et d'autre.

Artic', 28.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration doit fournir h l'autre tous les renseignements n~cessaires relatifs i
des points de d6tail concernant le fonctionnement du service.

Article 29.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE DU RkGLEMENT D'EXtCUTION.

Le present r~glement d'ex~cution sera ex~cutoire h partir du jour de la mise en vigueur de
l'arrangement concernant les colis postaux, et il aura la m~me dur6e que cet arrangement. Toutefois,
les administrations int~ressdes auront la facult6 d'en renouveler de temps h autre les dispositions
de d~tail d'un commun accord.

Fait en double exemplaire h Paramaribo, le 28 d~cembre 1931, et h Georgetown, le 4 janvier 1932.

Le Directeur gingral des Par autorisation spciale de Son Excellence
Postes de la Guyane britannique" le Gouverneur de la Guyane n~erlandaise

(Sign!) F. BIRRITT. en date du 24 dcembre 1931 , No 4211

L'Administrateur des Finances

(Signi) PREY.
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No 2940.

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET PAYS-BAS

Accord concernant I'echange des
coils postaux greves de rembour-
sement entre )a Guyane britan-
nique et ]a Guyane neerlandaise,
avec r~glement d'execution y
annexe. Signes Paramaribo, le
28 dicembre j931, et ' George-
town, le 4 janvier j932.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND THE NETHERLANDS

Agreement for the Exchange of
Postal Parcels subject to Trade
Charges, between British Guiana
and Dutch Guiana, with Detailed
Regulations annexed thereto.
Signed at Paramaribo, December
28, 193j, and at Georgetown,
January 4, 1932.
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No. 2940. - AGREEMENT' FOR THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS
SUBJECT TO TRADE CHARGES BETWEEN BRITISH GUIANA
AND DUTCH GUIANA. SIGNED AT PARAMARIBO, DECEMBER 28,
1931, AND AT GEORGETOWN, JANUARY 4, 1932.

Texte officiel anglais communiqui par le ministre des Pays-Bas ei Berne et le secrdtaire d'Etat aux
Affaires dtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu
le 18 avril 1932.

Article i.

In this Agreement and in the detailed Regulations appended thereto the expression British
Guiana means the counties of Demerara, Berbice, and Essequibo.

Article 2.

Between British Guiana and Dutch Guiana there shall be a regular exchange of parcels subject
to the collection of Trade Charges.

Article 3.

I. The maximum amount of a Trade Charge in the case of parcels for delivery in British Guiana
shall be fixed at 4 o per parcel, and, in the case of parcels for delivery in Dutch Guiana at f 480:-
per parcel.

2. In calculating the amount of a Trade Charge, fractions of a penny or of a cent shall be ignored.

Article 4.

I. Each Administration shall have the power to fix the special fee to be levied from the sender
of a parcel subject to a Trade Charge. This fee shall not exceed :

(a) 21/2 d. for each £i or fraction of £ to be collected in the case of parcels posted
in British Guiana.

(b) io cents for each / Io.- or fraction of / io.- to be collected, in the case of parcels
posted in Dutch Guiana.

I Entr6 en vigueur le ier janvier 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2940. - ACCORD 2 CONCERNANT L'I3CHANGE DES COLIS
POSTAUX GREVRS DE REMBOURSEMENT ENTRE LA GUYANE
BRITANNIQUE ET LA GUYANE NP-ERLANDAISE. SIGNE A
PARAMARIBO, LE 28 DI CEMBRE 1931, ET A GEORGETOWN, LE
4 JANVIER 1932.

English official text communicated by the Netherlands Minister at Berne and His Majesty's
Secretary of State for Foreign A fairs in Great Britain. The registration of this A greement took
place April 18, 1932.

Article premier.

Dans le present accord, ainsi que dans le r~glement d'ex6cution qui y est joint, l'expression
Guyane britannique ,, s'entend des comt6s de Demerara, Berbice et Essequibo:

Article 2.

I1 sera institu6 entre la Guyane britannique et la Guyane n6erlandaise un service r~gulier
d'6changes de colis grev~s de remboursement.

Article 3.

i. Le montant maximum du remboursement pour les colis h livrer en Guyane britannique
sera fix6 h 40 livres sterling par colis et pour les colis h livrer en Guyane n6erlandaise, hi 480 florins
par colis.

2. Dans le calcul du montant du remboursement, il ne sera pas tenu compte des fractions
d'un penny ou d'un cent.

Article 4.

i. Chacune des deux administrations postales fixera la taxe sp6ciale que devra acquitter
l'exp~diteur d'un colis grev6 de remboursement. Cette taxe ne d~passera pas :

a) 2 1/2 d. par livre sterling ou fraction de livre sterling h percevoir en ce qui concerne
les colis mis A la poste dans la Guyane britannique ;

b) io cents par io florins ou fraction de IO florins h percevoir en ce qui concerne les
colis mis h la poste dans la Guyane n6erlandaise.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations . titre d'information.

2 Came into force January Ist, 1932.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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2. Each Administration shall communicate to the other the special fee fixed in its service by
virtue of the preceding paragraph, as well as any alteration subsequently made in it.

3. This fee shall be shared between the Administration of the country of origin and that of
the country of destination in the manner prescribed in the Detailed Regulations.

Article 5.

i. In addition to the special fee fixed by the preceding Article, the Post Office of the country
in which a parcel subject to a Trade Charge is posted may collect a posting fee from the sender,
and the Post Office of the country of destination of a parcel subject to a Trade Charge may collect
a delivery fee from the addressee.

2. The posting fee shall not exceed
(a) In the case of a parcel posted in British Guiana 2d. par parcel.
(b) In the case of a parcel posted in Dutch Guiana 15 cents per parcel.

3. The delivery fee shall not exceed
(a) In the case of a parcel delivered in British Guiana 4 d. per parcel.
(b) In the case of a parcel delivered in Dutch Guiana 25 cents per parcel.

4. Each Administration shall communicate to the other the special fees fixed in its service
by virtue of this Article, as well as any alterations subsequently made in them.

5. These fees shall be retained by the Office which collects them.

Artile 6.

The amounts of Trade Charges collected shall be liquidated by means of Trade Charge Money
Orders, which shall be issued free of all charges. The amount of a Trade Charge Money Order
which cannot be delivered shall remain at the disposal of the Administration of the country of
origin of the parcel on which the Trade Charge is payable.

Article 7.

i. The loss of a parcel subject to a Trade Charge shall entail responsibility upon the postal
service in the same conditions as are in force for parcels not subject to Trade Charges.

2. After the delivery of a parcel, the Post Office of the country of destination shall be responsible
for the amount of the Trade Charge, unless it can prove that the parcel and the relative Despatch
Note did not, when transmitted to its service, bear the indications prescribed in the Detailed
Regulations for parcels subject to Trade Charges. Nevertheless, an application as to the disposal
of the amount of a Trade Charge shall only be entertained if made within a year of the posting
of the parcel.

Article 8.

The sender of a parcel posted under this arrangement may not have the amount of the Trade
Charge cancelled or altered after posting.
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2. Chaque administration fera connaitre h Fautre la taxe sp6ciale applicable dams ses services,
en vertu du paragraphe precedent, ainsi que toutes modifications ult~rieures de cette taxe.

3. Ladite taxe sera partag~e entre l'administration postale du pays d'origine et celle du pays
de destination, de la mani~re prescrite dans le r~glement d'ex~cution.

Article 5.

i. Outre la taxe sp6ciale fix6e par l'article precedent, l'administration postale du pays dans
lequel un colis grev6 de remboursement est mis h la poste peut exiger de l'exp~diteur le paiement
d'une taxe d'exp~dition, et l'administration postale du pays de destination d'un colis grev6 de
remboursement peut exiger du destinataire le paiement d'une taxe de livraison.

2. La taxe d'exp~dition ne d6passera pas :
a) 2 d. par colis, en ce qui concerne les colis mis h la poste dans la Guyane britannique
b) 15 cents par colis en ce qui concerne les colis mis t la poste dans la Guyane

n6erlandaise.
3. La taxe de livraison ne d~passera pas

a) 4 d. par colis en ce qui concerne les colis livr~s dams la Guyane britannique
b) 25 cents par colis en ce qui concerne les colis livrs dans la Guyane n~erlandaise.

4. Chacune des deux administrations fera connaitre A l'autre les taxes sp~ciales applicables
dans ses services, en vertu du pr6sent article, ainsi que toute modification ult6rieure de ces taxes.

5. Ces taxes seront acquises i l'administration qui les aura perques.

Article 6.

Les sommes perques A titre de remboursement seront liquid~es h l'aide de mandats de rembour-
sement qui seront 6mis gratuitement. Le montant d'un mandat de remboursement qui ne pourra
pas 6tre pay6 restera h la disposition de l'administration postale du pays d'origine du colis grev6
de remboursement.

Article 7.

i. La perte d'un colis grev6 de remboursement mettra en jeu la responsabilit6 de l'administra-
tion postale dans les conditions fix~es par le r~glement concernant l'6change de colis postaux
non grev~s de remboursement.

2. Apr~s la livraison d'un colis, l'administration postale du pays de destination sera responsable
du montant du remboursement, h moins qu'elle ne puisse prouver que le colis ou, le cas 6ch~ant, le
bulletin d'exp~dition y affdrant ne portait pas, au moment oii il a 6t6 transmis h l'administration
en question, les indications prescrites par le r~glement d'ex~cution en ce qui concerne les colis
grev~s de remboursement. Toutefois, il ne sera donn6 suite h des rclamations concernant le verse-
ment du montant du remboursement que si lesdites r~clamations ont t6 formul~es dans l'ann~e
qui aura suivi l'exp~dition du colis.

Article 8.

L'exp~diteur d'un colis mis i la poste conform~ment au present accord ne pourra demander,
apr~s 1'exp6dition, ni la suppression ni la modification du montant du remboursement.
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Article 9.

The two Administrations undertake to admit parcels subject to Trade Charges in transit
thr6ugh their services. Nevertheless, the accounts relative to the Trade Charges collected on such
parcels shall be drawn up and settled directly between the Post Offices of origin and destination
of the parcels subject to Trade Charges.

Article io.

The two Administrations shall be empowered to fix by common consent the measures of detail
necessary for ensuring the performance of the present Agreement and to modify them from time to
time in accordance with the needs of the service.

Article ii.

This Agreement shall come into force on a date to be agreed upon between the two Adminis-
trations. It shall remain in force until the expiry of one year from the date on which either
Administration shall give notice to the other of its intention to terminate it.

Done in duplicate at Georgetown, the 4 th day of January 1932, and at Paramaribo, the 28th
day of December 1931.

(Signed) F. BIRKITT, By special authorisation of His
Postmaster General. Excellency the Governor of

British Guiana. Dutch Guiana of 24 th Decem-
ber 1931 No.421I.

The Administrator of Finance,
Voor eensluidend afschrift, (Signed) PREY.

De Gouvernements-Secretaris,
P. Kikkert.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secritaire gjnjral du Minist~re
des Affaires dtrangeres des Pays-Bas

A. M. Snouck-Hurgronje.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT FOR THE EXCHANGE BETWEEN BRITISH GUIANA AND DUTCH
GUIANA OF POSTAL PARCELS SUBJECT TO TRADE CHARGES.

Article I.

I. On parcels subject to Trade Charges, and on the Despatch Notes relating to them, the word
Remboursement " shall be written or printed boldly beside the address, and after it the amount

of the Trade Charge shall be shown in Latin characters, in the money of the country of origin,
without erasure or correction, even if certified.

2. Each parcel subject to a Trade Charge must be accompanied by a separate Despatch Note.

3. Each parcel subject to a Trade Charge and the relative Despatch Note shall bear an orange
coloured label with the word " Remboursement " in Latin characters.
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Article 9.

Les deux administrations s'engagent h admettre dans leurs services le transit de colis grev~s
de remboursement. Toutefois, les comptes aff~rents aux remboursements perqus seront 6tablis
et r~gl~s directement entre l'administration postale du pays d'origine et celle du pays de destination
des colis grevls de remboursement,

Article io.

Les deux administrations auront le droit de fixer, d'un commun accord, les dispositions de
d6tail n~cessaires pour assurer l'ex~cution du present accord et de les modifier, de temps L autre,
selon les besoins du service.

Article ii.

Le present accord entrera en vigueur h la date qui sera fix~e par les deux administrations. I1
restera en vigueur jusqu'I l'expiration d'un d~lai d'un an i partir de la date laquelle l'une des deux
administrations aura signifi6 ? l'autre son intention de le d~noncer.

Fait en double exemplaire A Georgetown, le 4 janvier 1932, et h Paramaribo, le 28 d~cembre
1931.

(Sign) F. BIRKITT,

Diresteur gdniral des Postes,
Guyane britannique.

Par autorisation de Son Excellence
le Gouverneur de la Guyane
nderlandaise en date du 24 d6-
bre 1931, No 4211.

L'Administrateur des Finances:
(Signd) PREY.

RtGLEMENT D'EX CUTION

DE L'ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA GUYANE BRITANNIQUE ET L'ADMINIS-
TRATION DES POSTES DE LA GUYANE NEERLANDAISE, CONCERNANT L'tCHANGE DE COLIS GREVtS
DE REMBOURSEMENT.

Article premier.

i. Sur les colis grev6s de remboursement et, le cas 6ch~ant, sur les bulletins d'exp~dition y
aff~rents, devra 6tre inscrit ou imprim6 distinctement, h c6t6 de l'adresse, le mot (( Remboursement ))
et, apr~s ce mot, sera indiqu6 en caract6res latins le montant du remboursement, dans la monnaie
du pays d'origine, sans grattage, ni correction, m~me certifies.

2. Chaque colis grev6 de remboursement devra tre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition
distinct.

3. Chaque colis grev6 de remboursement et, le cas 6chdant, le bulletin d'exp~dition y aff6rent,
devront 6tre pourvus d'une 6tiquette de couleur orange portant le mot (( Remboursement ) en
caractres latins.

23 No. 2910
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4. The sender of a parcel posted under this arrangement may request, at the time of posting,
that, if the parcel cannot be delivered as addressed, it may be either (a) treated as abandoned,
or (b) tendered for delivery at a second address in the country of destination. No other alternative
shall be admissible. If the sender avails himself of this facility, his request shall be entered on the
cover of the parcel and on the back of the relative Despatch Note. In the absence of a definite
request for abandonment, a parcel which is not deliverable at the original address (or at the
alternative address, if one is furnished) shall be returned to the sender without previous notification
and at his expense.

Article II.

Every parcel subject to a Trade Charge shall be entered as such by the Post Office of the country
of origin on the parcel bill of the mail in which the parcel is despatched.

Article III.

i. Every Parcel subject to a Trade Charge shall be accompanied by a Trade Charge Money
Order form in conformity with, or analogous to, the specimen B annexed to the present Agreement.
This Money Order form, which shall be attached to the Despatch Note, shall bear a statement of
the amount of the Trade Charge in the currency of the country of origin and shall show, as a general
rule, the sender of the parcel as payee of the Order. Each Administration may, however, have
the Orders relating to the parcels originating in its service addressed to the Offices of origin of
the parcels or to other offices.

2. Entries in pencil shall not be allowed on Trade Charge Money Orders.

Article IV.

Except by contrary agreement between the contracting Administrations, the amounts of the
Trade Charge Orders shall be converted into the currency of the country of destination by the Post
Office of that country, which shall use for this purpose the same rate of conversion as it uses for
the conversion of ordinary Money Orders drawn on the country of origin of the parcels.

Article V.

i. Immediately after collecting a Trade Charge the Office of destination, or any other designated
by the Administration of the country of destination, shall fill in the part " Indications de service "
of the Trade Charge Order form, and, after impressing it with its date stamp, return it to the
country of origin.

2. Trade Charge Money Orders shall be paid under the conditions determined by each Adminis-
tration, with a view to ensure the payment of the amounts to the senders of the parcels.

Article VI.

i. Parcels subject to the collection of Trade Charges may be re-directed if the new country
of destination maintains with that of origin an exchange of Trade Charge parcels. The parcels
shall, in case of redirection, be accompanied by the Trade Charge Order forms made out by the
service of origin. The new office of destination shall act in the settlement of the Trade Charge as
if the parcel had been directly consigned to it.
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4. L'exp~diteur d'un colis mis h la poste sous le r~gime institu6 par le pr6sent accord, peut
demander, au moment de l'exp6dition, que, dans le cas oii le colis ne pourrait pas 6tre livr6 h
l'adresse indiqu~e, il soit ou bien consid~r6 comme abandonn6 ou bien prdsent6 ht une seconde
adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution ne sera admise. Si l'exp~diteur use
du droit qu'il a de faire 6ventuellement presenter son envoi ht une seconde adresse, sa requite
sera inscrite sur l'emballage du colis et mention en sera faite au dos de la feuille d'avis. Lorsque
l'exp~diteur n'aura pas demand6 formellement que le colis soit dventuellement consid~r6
comme abandonn6, tout colis qui ne pourra 6tre remis h l'adresse primitive ou h la seconde
adresse (s'il en est indiqu6 une) dans un d~lai de quinze jours, sera renvoy6 P'exp~diteur, sans
notification pr~alable et h ses frais.

Article II.

Tout colis grev6 de remboursement sera inscrit comme tel sur la feuille d'avis.

Article III.

i. Tout colis grev6 de remboursement sera accompagn6 d'un mandat de remboursement
conforme ou analogue au module B annex6 au pr6sent r6glement. Ce mandat, qui devra 6tre fix6
h la feuille d'avis, portera l'indication du montant du remboursement dans la monnaie du pays
d'origine et mentionnera, en r~gle g~n~rale, le nom de 1'expdditeur du coliz comme b~n~ficiaire
du mandat. Chacune des deux administrations pourra toutefois demander que les mandats aff~rents
aux colis qui proviennent de ses services soient adress6s aux bureaux d'origine des colis ou h d'autres
bureaux.

2. Aucune inscription au crayon ne sera admise sur les mandats de remboursement.

Article IV.

Sauf accord. contraire entre les administrations contractantes, le montant des mandats de
remboursement sera converti dans la monnaie du pays de destination par le bureau de poste de ce
pays au taux de conversion employ6 pour la conversion des mandats ordinaires 6tablis dans le
pays d'origine des colis.

Article V.

i. Imm~diatement apr~s avoir encaiss6 le montant du remboursement, le bureau de destination
ou tout autre bureau d6sign6 par l'administration des postes du pays de destination, remplira la
colonne (( Indications de service ) du mandat de remboursement ; apr~s avoir appos6 son timbre
h date sur le mandat, elle renverra ce dernier au pays d'origine.

2. Les mandats de remboursement seront pay~s dans les conditions que fixera chaque
administration aux fins d'assurer le paiement des sommes dues aux exp~diteurs des colis.

Article VI.

i. Les colis grev6s de remboursement pourront tre achemin6s vers une autre destination
s'il existe entre le nouveau pays de destination et le pays d'origine un service d'dchange de colis
grevds de remboursement. En cas d'acheminement sur une nouvelle destination, les colis devront
6tre accompagn~s des mandats de remboursement 6tablis par les services du pays d'origine. L'admi-
nistration postale du nouveau pays de destination assurera le r~glement du remboursement comme
si le colis lui avait 6t6 exp~di6 directement.
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2. In case of an application for redirection to a country, which does not maintain with that of
origin an exchange of Trade Charge parcels, the jarcel shall be treated as one which cannot be
delivered.

Article VII.

i. Trade Charge Order forms relating to-parcels which, for any reason whatever, are returned
to origin shall be cancelled by the office which returns the parcels, and shall be annexed to the
Despatch Notes.

2. When Trade Charge Order forms are mislaid, lost or destroyed before the collection of the
Trade Charge, the Office of destination shall prepare duplicates enterifig thereon those particulars
which the despatching Office would have furnished.

3. Trade Charge Money Orders mislaid, lost, or destroyed after the collection of the Trade
Charge shall likewise be replaced by duplicates, or by authorities to pay, after proof by the two
Post Offices that the Orders have not been paid or refunded.

Article VIII.

i. Trade Charge Money Orders which it has not been possible to deliver to the payees within
the period of validity fixed by the Agreement concluded between the two Administrations for the
exchange of Money Orders shall, at the expiration of the period of validity, be receipted by the
Office of the country of payment, and shall be claimed from the Office which issued them.

2. Trade Charge Money Orders which have been delivered to the payees, and of which the
payees have notclaimed payment within the period of validity fixed by the Agreement concluded
between the two Administrations for the exchange of Money Orders, shall be replaced by authorities
to pay. These authorities to pay shall be drawn up by the Office which issued the orders, as soon
as it has been able to ascertain that the originals have not been paid within the period of validity.
They shall be receipted by the Post Office of destination, and claimed by it in the first account
rendered after their receipt.

Article IX.

I. Trade Charge Money Orders of which payment cannot be effected for one of the following
reasons :

(i) Incorrect, insufficient, or doubtful description of the name or residence of the
payees ;

(ii) Differences or omissions of names or amount
(iii) Erasures or alterations of the entries ;

(iv) Omission of stamps, signatures or other service indications

* (v) Use of irregular forms
shall be corrected by the Post Office which has issued them.

2. For this purpose, the orders shall be returned as soon as possible, officially registered, to the
Office of origin by the Office of destination.
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2. Lorsque l'intdress6 demandera que le colis soit achemin6 sur un pays qui n'entretient pas
avec le pays d'origine un service d'6change de colis grev6s de remboursement, le colis sera trait6
comme un colis dont la livraison ne peut pas 6tre assur6e.

Article VII.

i. Les mandats de remboursement aff~rents 4 des colis qui, pour une raison quelconque, sont
renvoy6s aux exp6diteurs, devront tre annulds par le bureau qui effectue le renvoi des colis, et
annexes aux bulletins d'expddition.

2. Lorsque des mandats de remboursement seront 6gards, perdus ou d~truits avant l'encais-
sement du montant du remboursement, l'office de destination 6tablira des duplicata portant les
indications qu'aurait fournies l'office d'exp~dition.

3. Les mandats de remboursement 6gar~s, perdus ou d~truits apr~s l'encaissement du montant
du remboursement seront 6galement remplac~s par des duplicata ou par des ordres de paiement,
d~s que les deux bureaux auront 6tabli que les mandats n'ont pas 6t0 pay~s.

Article VIII.

i. Les mandats de remboursement qu'il n'aura pas 60 possible de d6livrer aux b~n~ficiaires
avant l'expiration du d~lai de validit6 fix6 par l'accord conclu entre les deux administrations au
sujet de l'6change de mandats-poste, seront, h l'expiration du d~lai de validit6, pris en charge
par l'administration du pays de paiement ; celle-ci en demandera le remboursement h l'adminis-
tration qui aura ddlivr6 lesdits mandats.

2. Les mandats de remboursement qui auront 6t6 d6livr~s aux b6n6ficiaires et dont ceux-ci
n'auront pas r~clam6 le paiement avant l'expiration du d~lai de validit6 fix6 par l'accord conclu
entre les deux administrations au sujet de l'6change de mandats-poste, seront remplac6s par des
ordres de paiement. Ces derniers seront 6tablis par l'administration qui aura 6mis les mandats,
aussit6t qu'elle aura 6t0 en mesure de constater que les originaux n'ont pas 6t0 pay6s dans le d~lai
de validit6. Ces ordres de paiement seront pris en charge pat l'administration du pays de destination;
celle-ci en demandera le remboursement dans le premier d~compte qu'elle 6tablira apr~s r~ception
desdits ordres de paiement.

Article IX.

i. Les mandats de remboursement dont le paiement ne peut 6tre assur6 pour l'une des raisons
suivantes.:

/f i) Parce que le nom ou le domicile des b6n6ficiaires a 6t0 indiqu6 d'une mani~re
inexacte, insuffisante ou douteuse,

ii) Parce que les noms ou lesmontants sont diffdrents ou ont Rd omis,
iii) Parce que des mentions ont 6t0 gratt6es ou modifides,
iv) Parce qu'on a omis d'apposer des timbres ou des signatures, ou d'autres indica-

tions de service ;
v) Parce que des formulaires irr~guliers ont 6t0 employ~s

seront rectifies par le bureau qui aura d~livr6 lesdits mandats de remboursement.

2. A cet effet, le bureau de destination renverra les mandats au bureau d'origine, aussit6t que
possible, sous pli officiellement recommand6.
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Article X.

i. The settlement relative to Trade Charge Money Orders paid by each Post Office on behalf
of the other Post Office shall be effected by means of supplements (specimen A annexed) to the
detailed Accounts of Money Order transactions between the two Post Offices.

2. In the Trade Charge accounts, which shall be accompanied by the paid and receipted
Trade Charge Money Orders, the orders shall be entered in alphabetical sequence of the Offices of
issue and in numerical sequence of their issue at these Offices. At the end of the account the Office
which has drawn it up shall deduct from the total sum of its credit a half per cent, representing the
share of the other Office in the Trade Charge fee.

3. The total of the Trade Charge Account shall be included in the detailed Money Order
Account for the same period, and settled as part of the General Account in respect of Mney Orders.
The verification of the Trade Charge Accounts shall be effected according to the provisions of the
Agreement governing the exchange of Money Orders between the two Post Offices.

Article XI.

The present Regulations shall be brought into operation on the day on which the Agreement
comes into force. They shall have the same duration as the Agreement.

Done in duplicate at Paramaribo, the 28th day of December 1931, and at Georgetown, British
Guiana, the 4 th day of January 1932.

(Signed) F. BIRKITT. By special authorisation of His
Postmaster General. Excellency the Governor of

British Guiana. Dutch Guiana of 24 th Decem-
ber 1931 No. 4211.

The Administrator of Finance.

(Signed) PREY.
Voor eensluidend afschrift,

De Gouvernements-Secretaris,
P. Kikkert.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secritaire gindral du Ministgre
des Affaires dtrangdres des Pays-Bas:

A. N. Snouck-Hurgronje.
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Article X.

i. Le r~glement des comptes relatifs aux mandats de remboursement pay6s par chacune des
deux administrations postales pour le compte de l'autre sera effectu6 i l'aide de d6comptes (mod~le A
annex6) dont les totaux d6finitifs seront report~s sur le d~compte des mandats-poste 6changds
entre les deux administrations postales.

2. Dans les dcomptes de remboursement qui devront 6tre accompagn~s des mandats de
remboursement pay~s et pris en charge, les mandats seront 6num6r~s dans l'ordre alphab~tique
des bureaux d'6mision, et d'apr~s les num~ros d'ordre qui y ont 6t6 inscrits par ces bureaux lors
de l'6mission. A la fin du d6compte, l'administration qui l'aura dtabli ddduira du total des sommes
h son credit un demi pour cent repr6sentant la part qui revient h 1'autre administration au titre de
la taxe de remboursement.

3. Le total des comptes relatifs aux remboursements sera compris dans le compte d~taill des
mandats 6tabli pour la mfme p~riode, et sera r~gl6 comme constituant partie int6grante du compte
g~nral relatif aux mandat. La v~rification de ces comptes s'effectuera conform6ment aux dispo-
sitions de l'accord conclu entre les deux administrations postales pour l'6change des mandats poste.

Article XI.

Le present r~glement entrera en vigueur le m~me jour que l'accord. I restera en vigueur aussi
longtemps que ce dernier.

Fait en double exemplaire et sign6 h Paramaribo, le 28 dcembre 1931, et h Georgetown, Guyane
britannique, le 4 janvier 1932.

(Sign6) F. BIRKITT, Par autorisation sp6ciale de Son
Directeur giniral des Postes. Excellence le Gouverneur de la

Guyane britannique. Guyane n~erlandaise en date du
24 dcembre 1931. No 4211.

L'Administrateur des Finances.
(Signi) PREY.
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A.

ACCOUNT OF TRADE CHARGE.

Money orders paid by the Post Office of ........................................................................

On behalf of the Post Office of ....................................................................................

During the month of ................................................................................. i9 ......

No. of Entry Date of Issue No. of parcel Office of Issue Observations

ney Order

£ . d.

Total

Deduct Y per cent of
total .............

Remaining to the credit of
the Post Office of .........

No 2940
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A.

DACOMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

Mandats pay6s par le Bureau de Poste de ..................................................................

Pour le compte du Bureau de Poste de ........................................................................

Pendant le m ois de .................................................................................. . 19 ......

No d'ordre No du mandat Date d'6mission No du colis Bureau Montant Observations
d'mission Lber]t1n£ s. d,.

Total

A d~duire commission de
pour cent .......

Solde au cr6dit du Bureau
de Poste de ...............

No. 2940
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JAPON ET PORTUGAL

Accord concernant le commerce et
]a navigation. Signe i Lisbonne,
le 23 mars 1932.

JAPAN AND PORTUGAL

Agreement regarding Commerce and
Navigation. Signed at Lisbon,
March 23, j 932.
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No 2941. - ACCORD. ENTRE LE JAPON ET LE PORTUGAL, CONCER-
NANT LE COMMERCE ET LA NAVIGATION. SIGNP- A LISBONNE,
LE 23 MARS 1932.

Texte officiel fran~ais communiqu par le directeur du Bureau du Japon e la Socidtd des Nations et le
chef de la Chancellerie portugaise auprds de la Socitd des Nations. L'enregistrement de cet accord
a eu lieu le 22 avril 1932.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON et LE GOUVERNEMENT DE LA
RfPUBLIQUE PORTUGAISE, d~sireux d'encourager le d~veloppement des rapports commerciaux entre
le Japon et le Portugal, ont r~solu, comme mesure provisoire applicable jusqu'A la conclusion d'un
trait6 de commerce et de navigation r6glant dans leur ensemble les rapports 6conomiques entre les
deux pays, d'autoriser leurs pl~nipotentiaires respectifs A consigner, dans le present accord, les
dispositions ci-apr~s, concernant le commerce et la navigation, sur lesquelles les Hautes Parties
contractantes sont d6jA tomb6es d'accord.

Article premier.

Les produits naturels et industriels des teri-itoires de l'une des Hautes Parties contractantes,
de quelque endroit qu'ils viennent, jouiront, A leur importation dans les territoires de l'autre, du
traitement de la nation la plus favoris6e, tant en ce qui concerne les droits d'importation que les
droits int6rieurs et tout autre avantage qui est ou serait accord6 AL tout autre pays 6tranger.

Article 2.

Les dispositions du present accord rie seront pas applicables aux avantages que l'une des Hautes
Parties contractantes accorde ou accorderait exceptionnellement A des Etats limitrophes, au
traitement accord6 aux produits de la p~che nationale, ainsi que des p~ches qui, A l'6gard de
l'importation de leurs produits, seraient assimil6es 5 la p~che nationale, ou aux faveurs sp~ciales
que le Portugal accorde ou accorderait exclusivement au Br6sil.

Article 3.

En ce qui concerne l'importation, dans les territoires de l'une des Hautes Parties contractantes,
d'un produit quelconque, naturel ou industriel de l'autre Partie, il ne sera maintenu ou 6tab]i aucune
prohibition ni restriction qui ne soit 6galement applicable A l'importation de produits similaires,
naturels ou industriels d'un autre pays 6tranger quelconque. I ne sera fait exception A cette r~gle

I Entr6 en vigueur le 22 avril 1932.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2941. - AGREEMENT 2 BETWEEN JAPAN AND
REGARDING COMMERCE AND NAVIGATION. SIGNED
MARCH 23, 1932.

PORTUGAL
AT LISBON,

French official text communicated by the Director of the Japanese Office accredited to the League of
Nations and the Head of the Portuguese Office accredited to the League of Nations. The registration
of this Agreement took place April 22, 1932.

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN and THE GOVERNMENT OF THE

PORTUGUESE REPUBLIC, being desirous of encouraging the development of commercial relations
between Japan and Portugal, have resolved, as a provisional measure applicable until the conclusion
of a treaty of commerce and navigation regulating all economic relations between the two countries,
to authorise their respective Plenipotentiaries to embody in the present Agreement the following
provisions regarding commerce and navigation, upon which the High Contracting Parties are
already agreed

Article i.

Natural and industrial products of the territories of either High Contracting Party shall,
irrespective of the place from which they come, enjoy most-favoured-nation treatment, upon
importation into the territory of the other, as regards both import and internal duties and any other
advantage which is or which may hereafter be granted to any other foreign country.

Article 2.

The provisions of the present Agreement shall not apply to the advantages which either High
Contracting Party grants or may hereafter grant by way of exception to contiguous States, or to
the treatment granted to the products of national fisheries or of fisheries which are, as regards the
importation of their products assimilated to national fisheries, or to the special favours which
Portugal grants or may hereafter grant exclusively to Brazil.

Article 3.

As regards the importation into the territories of either High Contracting Party of any natural
or industrial product of the other Party, no prohibitions or restrictions shall be maintained or
imposed unless they are also applicable to the importation of similar natural or industrial products
of any other foreign country.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Came into force April 22, 1932.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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que dans le cas de prohibitions ou de restrictions d'ordre sanitaire ou autres, rsultant de la n~cessit6
de veiller a la sant6 publique et de prot~ger le btail ou les plantes utiles.

Article 4.

a) Le Japon s'engage, pendant la dur~e de validit6 du present accord, A permettre l'importation,
ainsi que le transport et la vente A 1'int6rieur du pays, de tous les vins portugais d'un degr6 alcoolique
6gal ou inferieur A 2io. Toutefois, cette disposition pourrait cesser d 'tre applicable au cas oii le
Japon 6tablirait un monopole sur les vins.

b) Le Japon reconnait que les designations ((Porto ) (Port, Oporto, Port Wine, Portwein, et les
combinaisons de noms semblables) et ( Madeira s (Mad~re, Madeira Wine, Madeirawein, et les
combinaisons de noms semblables) ainsi que les designations ((Moscatel de Setubal)) et ( Carcavelos )
sont des d~signations r6gionales appartenant exclusivement aux vins produits dans les r6gions
portugaises du Douro, de 1ile de Mad~re, du Setubal et du Carcavelos, et s'engage h ne permettre
l'importation de vins portant ces d6signations que si ces vins sont originaires desdites r~gions et
sont accompagni6s de certificats d'origine d~livrls par les autorit6s portugaises comp~tentes. Ces
dispositions sont applicables mme si la designation r~gionale est accompagnre di, nom du lieu
vdritable d'origine ou de l'expression (( type ),, ((genre , qualit6 ,,, ou de quelque autre expression
similaire.

c) Les prescriptions de la l~gislation japonaise sur les vins pour la protection de la sant6 publique
ne seront pas affect~es par les dispositions du present accord.

d) Les dispositions de cet article ne doivent pas 6tre consid~r~es comme affectant les
engagements d6ja existant entre le Japon et des tierces Puissances.

Article 5.

Pendant la duroe de validitd du present accord, les Hautes Parties contractantes s'accordent
r6ciproquement le traitement de la nation la plus favorisde en ce qui concerne la navigation, et
notamment en mati~re de taxes qui frappert le commerce maritime.

Article 6.

Les dispositions du pr6sent accord sont applicables A tous les territoires et possessions
appartenant h l'une on l'autre des Hautes Parties contractantes ou administr~s par elle.

Article 7.

Le pr6sent accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de sa signature.
I1 aura une duroe d'une annie A partir de la date de son, entree en vigueur.
Si sa d6nonciation par l'une des Hautes Parties contractantes n'intervient pas au moins trois

mois avant 'expiration dudit d6lai, le present accord sera tacitement prorog6 et restera en vigueur
jusqu'A l'expiration d'un d6lai de trois mois A partir de la date de sa d6noriciation.

Fait en double exemplaire A Lisbonne, le vingt-troisi~me jour du troisi~me mois de la septi~me
annie de Showa, au vingt-trois mars de l'an mil neuf cent trente-deux.

(L. S.) Tamekichi OlTA.

(L. S.) Fernando Augusto BRANCO.

No 2941
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Exceptions to this rule shall only be made in the case of prohibitions or restrictions of a sanitary
or other nature dictated by considerations of public health and necessary for the protection of
cattle or useful plants.

Article 4.

(a) Japan undertakes, for the duration of the present Agreement, to allow the importation,
transport and sale within the country of all Portuguese wines of a strength of 210 or under.
Nevertheless, this provision may cease to apply should Japan establish a wine monopoly.

(b) Japan recognises that the appellations " Porto " (Port, Oporto, Port Wixe, Portwein,
and combinations of similar names) and " Madeira " (Madre, Madeira Wine, Madeirawein and
combinations of similar names), together with the appellations " Setubal Muscatel " and
" Carcavelos " are regional appellations exclusively applicable to the wines of the Portuguese
territories of the Douro, the island of Madeira, Setubal and Carcavelos, and undertakes to allow
the importation of wines bearing these appellations only if they come from the aforesaid
territories and are accompanied by certificates of origin issued by the competent Portuguese
authorities. These provisions shall apply even if the regional appellation is accompanied by the
name of the actual place of origin or the expression " type ", " kind ", " quality " or any other
similar expression.

(c) The provisions of this Agreement shall not affect the regulations contained in the Japanese
laws on wines for the protection of public health.

(d) The provisions of this Article shall not be regarded as affecting engagements already
existing between Japan and third Powers.

Article 5.

During the period of validity of the present Agreement, the High Contracting Parties shall
grant each other most-favoured-nation treatment in matters of navigation, and in particular as
regards charges on maritime commerce.

Article 6.

The provision of the present Agreement shall be applicable to all the territories and possessions
belonging to either High Contracting Party or administered by such Party.

Article 7.

The present Agreement shall come into force thirty days after the date of signature.
It shall be valid for one year from the date of its entry into force.
Should it not be denounced by either High Contracting Party at least three months before

the expiration of the said period, the present Agreement shall be renewed by tacit consent and shall
remain in force until the expiration of a period of three months from the date of its denunciation.

Done in duplicate at Lisbon on the twenty-third day of the third month of the seventh year of
Showa, corresponding to March 23, one thousand nine hundred and thirty-two.

(L. S.) Tamekichi OHTA.

(L. S.) Fernando Augusto BRANCO.

No. 2941





No 2942.

BRESIL ET ISLANDE

Echange de notes comportant un
accord provisoire sur le rigime
douanier applicable aux marchan-
dises. Rio-de-Janeiro, le 3o no-
vembre i93j.

BRAZIL AND ICELAND

Excl'ange of Notes constituting a
Provisional Agreement regarding
the Customs Rigime to be applied
to Goods. Rio de Janeiro, No-
vember 3o, 193j.
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No 2942. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
BRESILIEN ET LE GOUVER-
NEMENT DANOIS, AU NOM DE
L'ISLANDE, COMPORTANT UN
ACCORD PROVISOIRE SUR LE
REGIME DOUANIER APPLICA-
BLE AUX MARCHANDISES. RIO-
DE-JANEIRO, LE 30 NOVEMBRE
1931.

Textes officiels fran ais et portugais communiquds
par le dgljgu permanent du Danemark au-
prds de la SociWt des Nations. L'enregistre-
ment de cet dchange de notes a. eu lieu le
25 avril 1932.

L/tGATION DE DANEMARK.

No 2942. - TROCA DE NOTAS
ENTRE 0 GOVERNO BRASILEI-
RO E 0 GOVERNO DINAMAR-
QUEZ, EM NOME DA ISLANDIA,
RELATIVAS A UN ACCORDO
PROVISORIO SOBRE 0 REGIME
ALFANDEGARIO APPLICAVEL
AS MERCADORIAS. RIO DE
JANEIRO, EM 30 DE NOVEMBRO
DE 1931.

French and Portuguese official texts communicated
by the Permanent Delegate of Denmark accre-
dited to the League of Nations. The registra-
tion of this Exchange of Notes took place
April 25, 1932.

RIO-DE-JANEIRO, le 30 novembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de faire savoir i Votre Excellence que j'ai R6 charg6 de l'informer que, en
attendant la conclusion et la mise en vigueur d'un trait6 de commerce et de navigation entre
I'Islande et le Br6sil, le Gouvernement islandais consent i accorcier au Br~sil, sous condition de
rciprocit6, le traitement inconditionnel et illimit6 de ]a nation la plus favorise pour tout ce qui
concerne les droits de douane et tous droits accessoires, la mode de perception des droits, ainsi que
pour la classification et l'interpr~tation des tarifs et pour les rl.gles, formalit~s et charges auxquel]es
les op~rations de d~douanement pourraient 6tre soumi~es:

En consequence, les produits naturels ou fabriqu~s originaires de chacune des Parties
contractantes ne seront en aucun cas assujettis, sous les rapports susvis~s, h des droits, taxes ou
charges autres ou plus 6lev6s, ni h des r~gles et formalit6s autres ou plus on~reuses que ceux auxquels
sont ou seront assujettis les produits de m~me nature, originaires d'un pays tiers quelconque.

De m~me, les produits naturels ou fabriquds export6s du territoire de chacune des Parties
contractantes L destination du territoire de l'autre Partie ne seront en aucun cas assujettis, soils
les m~mes rapports, t des droits, taxes ou charges autres ou plus 6]ev&s ni A des r~gles et formalit~s
autres on plus onireuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits de mme nature
destines an territoire d'un autre pays quelconque.

Tous les avantages, faveurs, privil ges et immunit~s qui ont W ou seront accord~s h l'avenir
par l'une des deux Parties contractantes, dars la mati&e susdite, aux produits naturels ou fabriqu~s
originaires d'un autre pays quelconque ou destines au territoire d'un autre pays quelconque, seront,
imlndiatement et sans compensation, appliques aux produits de inme nature origirtaires de "'autre
partie contractante ou destin6s an territoire de cette Partie.
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Sont except~s, toutefois, des engagements ci-dessus formuls, les faveurs actuellement accordes
ou qui pourraient tre accord~es ult~rieurement a des 6tats limitrophes pour faciliter le trafic
fronti~re, ainsi que celles r~sultant d'une union douanire d6jA conclue on qui pourrait 6tre conclue
A 'avenir par l'une des Parties contractantes.

Consid6rant les relations qui, conform6merxt au contenu de la loi unionelle1 du 30 novembre
1918, existent entre l'Islande et le Danemark, il est entendu que les dispositions du prgsent accord
ne pourront pas, de la part du Br&il, Wtre invoqu~es pour r6clamer les avantages sp~ciaux que
l'Islande a accord~s ou pourrait accorder t l'avenir au Danemark.

Le present accord entrera en vigueur imm~diatement et restcra en vigueur jusqu'A cc qu'il soit
ou remplac par un trait6 de commerce et de navigation d~finitif ou d6nonc6 par i'une des Parties
contractantes noyennant tin pr6avis de six mois.

Veuillez agr~er, Monsieur le ministre les assurances renouvees de ma plus haute consideration.

Pour l'Islande :
(Signd) BOECK.Son Excellence

Monsieur le Docteur Afrarxio de Mello Franco,
miaistre des Affaires ftrang~res,

Rio-de-janeiro.

Pour copie conforme

H. A. Bemhoft,
Secrdtaire gdndral du Ministre

des A ffaires dtrangires.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

MINISTERIO
DAS RELAOES EXTERIORES.

E.C./15/8(42). (76b) 8.

Rio DE JANEIRO, em 30 de Novembro de 1931.

SENHOR MINISTRO,

Tenho a honra de accusar o recebimento da
nota em que Vossa Excellencia me informa de
que, aguardando a ce]ebraqdo e a entrada cm
vig6r de um tratado de commercio e de navega-

do entre o Brasil e a Islandia, o Governo islan-
dez consente em conceder ao Brasil, mediante
rcciprocidade, o trr tamento incondicional e
illimitado da naqo mais favorecida em iela go
a tudo o que se refere aos direitos alfandegai ios

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisi~me s~rie, tome XII, page 3.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations, h titre d'information.

No. 29!2

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTARE
DES AFFAIRES ]ETRANGERES.

E. C./15/8 (42). (76b) 8.

RIO-DE-JANEIRO, le 30 novembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rgception de la note
par laquelle Votre Excellence me fait savoir
qu'en attendant la conclusion et la mise en
vigueur d'un trait6 de commerce et de navi-
gation entre le Br~sil et l'Islande, le Gouverr e-
merit islandais consent A accorder au Brgsil, sous
condition de r~ciprocit6, le traitement incon-
ditionel et illimit6 de la nation la plus favoris~e
pour tout ce qui concerne les droits de douane et

I British and Foreign State Papers, Vol. iii,
page 703.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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e a todos os direitos accessorios, ao modo de
perc ep.ao dos direitos, assim como em rela ao
A classifica do e d intei pretagAo das tarifas e ds
regras, formalidades e impostos a que poderiam
ser submettidas as opera95es de despacho
alfandegario.

2. Consequentemente, os productos naturaes
ou fabricados, originarios de cada uria das partes
contractantes, ndo serao em caso algum, sujeitos,
nas supracitadas relagses a direitos, taxas ou
impostos differentes on mais elevados nem a
regras on formalidades differentes ou mais
onerosas do que aquelles aos quaes sao ou vierem
a ser sujeitos os productos de mesma natureza
originarios de qualquer outro paiz.

3. Da mesma f6rma, os productos naturaes
on fabricados, exportados do territorio de cada
uma das partes contractantes corn destino ao
territorio da outra parte, ndo serdo em caso
algum, sujeitos, nas supracitadas relapses, a
direitos, taxas ou impostos differentes ou mais
elevados nem a regras e formalidades diffei entes
on mais onerosas do que aquelles aos quaes
sao ou vierem a ser sujeitos os prodnctos de
mesma natureza destinados ao territorio de
qualquer out o paiz.

4. Todas as vantagens, favores, privilegios e
immunidades jd concedidos, ou que venham a'
ser concedidos, de futuro, por uea das duas
partes contractantes na supracitada materia,
aos productos naturaes ou fabricados, originarios
de qualquer outro paiz, on destinados ao terri-
torio de qulqner outro paiz serao, immedia-
tamente, e sem compensaao, applicados aos
productos de mesma natureza originarios da
outra parte contractante, on. destinados ao
territorio dessa parte.

5. Exceptuam-se, cointudo, dos compromissos
acima formulados, os favores actualmente
concedid)s on qke possam ser ulteriormente
concedidjs a paizes limitrophes, corn o fim de
se facilitar o trdfico de fronteiras, assim como os
favores que resultem de uea uniao aduaneira,
jA concluida ou que possa ser concluida, de
futuro, por urea das partes contractantes.

6. Tendo em vista as relagses qne, de acc6rdo
corn o texto da lei de uniao de 3o de Novembro
de 1918, existem entre a Islandia e a Dinamarca,
fica estipulado que as disposi 5es do presente
acc6rdo nao poderdo ser invocadas pelo Brasil,
para reclamar as vantagens especiaes que a
Islandia tenha concedido on que possa conceder,
de futuro, d Dinamarca.

tous droits accessoires, le mode de perception des
droits, airsi que pour la classification et l'inter-
prdtation des tarifs et pour les r6gles, formalitds
et charges auxquelles les opdrations de d6doua-
nement pourraient 6tre sounises.

2. En cons6quence, les produits naturels ou
fabriquds originaires de chacune des Parties
contractantes ne seront en aucun cas assujettis,
sous les rapports susvisds, hi des droits, taxes ou
charges autres ou plus 6levds ni A des r~gles et
formalits autres ou plus onreuses que ceux
auxquels zont ou seront assujettis les produits
de mme nature originaires d'un pays quel-
conque.

3. De m~me, les produits naturels ou fabriquds
exportds du territoire de chacune des Parties
contractantes a destination du territoire de
l'autre Partie ne seront en aucun cas assujettis,
sous les m~mes rapports, A des droits, taxes ou
charges autres ou plus 6lev6s ni A des r~gles et
formalit6s autres ou plus on6reuses que ceux
auxquels sont ou seront assujettis les produits
de m~me nature destin6s au territoire d'un autre
pays quelconque.

4. Tous les avantages, faveurs, privileges et
immunit6s qui ont 6t6 ou seront accords
l'avenir par l'une des deux Parties contractantes,
dans la mati~re susdite, aux produits naturels
ou fabriquds originaires d'un autre pays quel-
conque, seront immddiatement et sans compen-
sation, appliquds aux produits de m~me nature
originaires de 1'autre Partie contractante ou
destinds au territoire de cette Partie.

5. Sont except6es, toutefois, des engagements
ci-dessus formul6s, les faveurs actuellement
accorddes on qui pourraient 6tre accorddes
ultdrieurement h des Etats limitrophes pour
faciliter le trafic fronti~re, ainsi que celles
rnsultant d'une union douanire d6jA conclue
ou qui pourrait 6tre conclue t l'avenir par 1 une
des Parties contractantes.

6. Considdrant les relations qui, conform6-
ment au contenu de la loi unionelle du 30 novem-
bre 1918, existent entre l'Islande et le Danemark,
il est entendu que les dispositions du prsent
accord ne pourront pas, de la part du Brsil,
6tre invoqudes pour rclamer les avantages
sprciaux que l'Islande a accord6s ou pourrait
accorder h l'avenir au Danemark.
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7. 0 presente acc6rdo entrard immediata-
mente em vig6r e continuard a vigorar at6 que
seja substituido por um tratado de commercio
e de navegaggo definitivo ou denunciado por
uma das partes contractantes, mediante notifi-
caqao previa de seis mezes.

8. Em resposta, apraz-me communicar a
Vossa Excellencia que o Governo brasileiro
acceita as disposigSes do acc6rdo acima trans-
cripto, constantes da nota a que tenho a honra
de responder.

Aproveito a opportunidade para renovar a
Vossa Excellencia os protestos da minha alta
consideragAo.

(Signd) A. DE MELLO FRANCO.

A Sua Excellencia
o Senhor Frantz Christoffer Bianco Boeck,

Enviado extraordinario e
Ministro plenipotenciario

de Sua Majestade o Rei da Dinamarca.

7. Le present accord entrera en. vigueur imme-
diatement et restera en vigueur jusqu'a ce qu'il
soit ou remplac6 par un trait6 de commerce et de
navigation d~finitif ou d6nonc6 par l'une des
Parties contractantes moyennant un pr~avis
de six mois.

8. En r~ponse, je suis heureux de porter L la
connaissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement br~silien, accepte les dispositions de
l'accord reproduit ci-dessus et contenues dans la
note A laquelle j 'ai l'honneur de r~pondre.

Je saisis, etc.

(Signd) A. DE MELLO FRANCO.

Son Excellence
Monsieur Frantz Christoffer Bianco Boeck,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 le Roi de Danemark.

Pour copie conforme:
H. A. Bernhoft,

Secrdtaire gdniral du Ministdre
des Affaires dtrang~res.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2942. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRAZILIAN
GOVERNMENT AND THE DANISH GOVERNMENT, ON BEHALF
OF ICELAND, CONSTITUTING A PROVISIONAL AGREEMENT
REGARDING THE CUSTOMS REGIME TO BE APPLIED TO GOODS.
RIO DE JANEIRO, NOVEMBER 30, 1931.

DANISH LEGATION.

MONSIEUR LE MINISTRE,
RIO DE JANEIRO, November 30, 1931.

I am instructed to inform Your Excellency that, pending the conclusion and entry into force
of a treaty of commerce and navigation between Iceland and Brazil, the Icelandic Government

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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agrees to grant to Brazil, subject to reciprocity, unconditional and unlimited most-favoured-nation
treatment in all matters relating to Customs duties and accessory duties and the method of collecting
the duties, and in regard to the clas'ification and interpretation of tariffs and the rules, formalities
and charges to which Customs clearance operations may be subject.

Consequently, natural or manufactured products originating in the territory of either
Contracting Party shall in no case be subject in the above respects to duties, taxes or charges other
or higher, or to rules and formalities other or more onerous, than those to which products of the same
nature originating in any third country are or may in future be subject.

Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of either Contracting
Party to the territory of the other Party shall in no case be subject, in the same respects, to duties,
taxes or charges other or higher, or to rules and formalities other or more onerous, than those to
which products of the same nature consigned to the territory of any other country are or may in
future be subject.

All advantages, favours, privileges and immunities which have been or may hereafter be
accorded by either Contracting Party in the above-mentioned matter to the natural or manufactured
products originating in any other country or consigned to the territory of any other country, shall
be applied immediately and without corresponding concessions to the products of the same nature
originating in the territory of the other Contracting Party or consigned to the territory of that Party.

Favours which are at present or may hereafter be accorded to neighbouring States for the
purpose of facilitating frontier traffic and those resulting from a Customs union which has already
been or may hereafter be concluded by either Contracting Party shall, however, be excluded from
the engagements set forth above.

In view of the relations existing between Iceland and Denmark in accordance with the Act
of Union of November 30, I918, it is understood that the provisions of the present Agreement may
not be adduced by Brazil in order to claim the special advantages which have been or may hereafter
be granted by Iceland to Denmark.

The present Agreement shall come into force immediately and shall remain in force until it is
either replaced by a definitive treaty of commerce and navigation or is denounced by either
Contracting Party subject to six months' notice.

I have the honour, etc.
For Iceland:

(Signed) BOECK.
His Excellency

Dr. Afranio de Mello Franco,
Minister for Foreign Affairs,

Rio de Janeiro.

II.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

E.C/15/8 (42). (7 6b) 8.

RIO DE JANEIRO, November 30, 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of the Note in which Your Excellency informs me that,
pending the conclusion and entry into force of a treaty of commerce and navigation between Brazil
and Iceland, the Icelandic Government agrees to grant to Brazil, subject to reciprocity, unconditional
and unlimited most-favoured-nation treatment in all matters relating to Customs duties and
accessory duties and the method of collecting the duties, and in regard to the classification and
interpretation of tariffs and the rules, formalities and charges to which Customs clearance operations
may be subject.

2. Consequently, natural or manufactured products originating in the territory of either
Contracting Party shall, in no case, be subject in the above respects to duties, taxes or charges other

No 2942
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or higher, or to rules and formalities other or more onerous, than those to which products of the
same nature originating in any third country are or may in future be subject.

3. Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of either
Contracting Party to the territory of the other Party shall in no case be subject, in the same respects,
to duties, taxes or charges other or higher, or to rules and formalities other or more onerous, than
those to which products of the same nature consigned to the territory of any other country are or
may be subject.

4. All advantages, favours, privileges and immunities which have been or may hereafter be
accorded by either Contracting Party in the above-mentioned matter to the natural or manufactured
products originating in any other country or consigned to the territory of any other country, shall be
applied immediately and without corresponding concessions to the products of the same nature
originating in the territory of the other Contracting Party or consigned to the territory of that Party.

5. Favours which are at present or may hereafter be accorded to neighbouring States for the
purpose of facilitating frontier traffic and those resulting from a Customs Union which has already
been or may hereafter be concluded by either Contracting Party shall, however, be excluded from
the engagements set forth above.

6. In view of the relations existing between Iceland and Denmark in accordance with the Act
of Union of November 30, 1918, it is understood that the provisions of the present Agreement may
not be adduced by Brazil in order to claim the special advantages which have been or may
hereafter be granted by Icc land to Denmark.

7. The present Agreement shall come into force immediately and shall remain in force until it
is either replaced by a definitive treaty of commerce and navigation or is denounced by either
Contracting Party subject to six months' notice.

8. In reply, I am pleased to inform you that the Brazilian Government accepts the
provisions of the agreement reproduced above ard which are set forth in the Note to which I have
the honour to reply.

I have the honour, etc.
(Signed) A. DE MELLO FRANCO.

His Excellency
M. Frantz Christoffer Bianco Boeck,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King of Denmark.

No. 2942
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ITALIE ET VENEZUELA

Traite d'extradition et d'assistance
judiciaire en mati~re penale. Signe

a Caracas. le 23 aotit 193o.

ITALY AND VENEZUELA

Treaty of Extradition and Judicial
Assistance in Criminal Matters.
Signed at Caracas, August 23,
j93o.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 2943. - TRATTATO 1 DI ESTRADIZIONE E DI ASSISTENZA
GIUDIZIARIA IN MATERIA P-ENALE TRA L'ITALIA E IL
VENEZUELA. FIRMATO A CARACAS, IL 23 AGOSTO 1930.

Textes officiels italien et espagnol communiques par le ministre des Affaires d1rangdres d'Italie
et le ministre des Aflaires itrangdres du Venezuela. L'enregistrement de ce traite a eu lieu le
25 avril 1932.

SUA MAESTA IL RE D'ITALIA e SuA ECCELLENZA IL PRESIDENTE DEGLI STATI UNITI DEL
VENEZUELA, desiderando di regolare le questioni relative all'estradizione dei delinquenti e al-
l'assistenza giudiziaria in materia penale, e di concludere un trattato a questo effetto, hanno nominato
loro plenipotenziari :

SUA MAESTX IL RE D'ITALIA:

L'Eccellentissimo signor Dottor Antonio CAVICCHIONI, Suo Inviato straordinario e Ministro
Plenipotenziario in Venezuela;

SUA ECCELLENZA IL PRESIDENTE DEGLI STATI UNITI DEL VENEZUELA:

L'Eccellentissimo Signor Dottor Pedro ITRIAGO CHACiN, Suo Ministro per le Relazioni
Estere ;

i quali, dopo essersi reciprocamente comunicati i rispettivi pieni poteri, trovati in buona e
debita forma, hanno convenuto negli articoli seguenti:

Articolo i.

Le Alte Parti Contraenti si impegnano a far ricercare, arrestare e consegnarsi reciprocamente
le persone che, imputate o condannate dalla competente autorith giudiziaria dei due Paesi, per
alcuno dei reati indicati nel seguente articolo, si trovino sul territorio dell'altro.

Articolo 2.

L'estradizione sara concessa per gli autori e i complici di delitti comuni, per i quali sia stata
applicata une pena restrittiva della liberth personale non inferiore a sei mesi, o per i quali, secondo
la legge dello Stato richiedente, possa essere applicata une pena restrittiva della liberth personale
non inferiore ad un anno.

L'estradizione potrh essere concessa, in vista di particolari circonstanze, anche per delitti non
compresi nella prima parte del presente afticolo, quando lo permettano ie leggi degli Stati Contraenti.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 4 mars 1932.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 2943. - TRATADO DE EXTRADICION Y DE ASISTENCIA JUDICIAL
EN MATERIA PENAL ENTRE ITALIA Y VENEZUELA. FIRMADO
EN CARACAS, EL 23 DE AGOSTO DE 1930.

Italian and Spanish official texts communicated by the Italian Minister for Foreign A/airs
and the Minister for Foreign A//airs of Venezuela. The registration of this Treaty took place
April 25, 1932.

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA y Su MAJESTAD EL
REY DE ITALIA, en el deseo de reglamentar las cuestiones relativas a la extradici6n de los
delincuentes y a la asistencia judicial en materia penal, y de concluir un Tratado con este objeto,
han nombrado sus Plenipotenciarios :

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA

Al Exceleni isimo Sefior Doctor Pedro ITRIAGO CHACiN, Ministro de Relaciones Exteriores,

Su MAJESTAD EL REY DE ITALIA :

Al Excelentisimo Sefior Doctcr Antonio CAVICCHIONI, su Enviado Extraordinario y
Ministro Plenipotenciario en Venezuela

Quienes, despu6s de haber canjeado sus respectivos plenos poderes, y de haberlos hallado en
buena y debida forma, han convenido en los articulos siguientes:

Articulo i.

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a hacer buscar, arrestar y entregarse recipro-
camente las personas que, sindicadas o condenadas por la competente autoridad judicial de uno
de los dos Paises, por alguno de los delitos indicados en el articulo siguiente, se encontraren en
el territorio del otro.

Articulo 2.

Se concederd la extradici6n de los autores y c6mplices de delitos comunes, condenados a una
pena restrictiva de la libertad personal no inferior a seis meses, o a quienes, segfin las leyes del
Estado requeriente, pueda aplicdtrseles una pena restrictiva de la libertad personal no inferior a
un afio.

PodrA concederse la extradici6n en vista de circunstancias particulares, aun por delitos no
comprendidos en la primera parte del presente articulo, cuando le permitan las leyes de los Estados
contratantes.

1 The exchange of ratifications took place at Rome, March 4, 1932.
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Articolo 3.

Quando il fatto delitto sia stato compiuto o tentato fuori del territorio delle Alte Patti
Contraenti, la domanda di estradizione potrh avere corso se le leggi del Paese iichiedente e del
Paese richiesto autorizzano la persecuzione del delitto commesso all'estero.

Articolo 4.

Le Alte Parti Contraenti non concederanno la estradizione dei propri cittadini, ma si obbligano
a processarli nel caso che la persecuzione del reato sia prevista dalle proprie leggi.

Articolo 5.
L'estradizione non sara concessa :

i. per i delitti non intenzionali ossia causati da imprudenza, negligenza, imperizia
o da inosservanza di regolamenti, ordini o discipline ;

2. per i delitti previsti e'sclusivamente nelle leggi sulla stampa;
3. per i delitti esclusivamente militari e punibili soltanto in forza di una legge militare;

4. per i delitti politici o connessi ad un delitto politico. Non si considera delitto
politico, n6 fatto connesso a tale delitto, un attentato contro la Persona del Capo dello
Stato, quando questo attentato constituisca un delitto di omicidio, anche non consumato
per causa indipendente dalla volontb di chi lo compie.

Qualsiasi apprezzarnento sulla natura politica del delitto 6 riservato alle autorit
dello Stato richiesto.

L'estradizione non sara concessa se l'azione penale o la condanna siano prescritte secondo
le leggi dello Stato richiesto.

Articolo 6.

Se la persona di cui si chiede l'estradizione 6 sottoposta a procedimento penale o sia detenuta,
per altro delitto commesso nello Stato dove si trova, la sua consegna pub essere differita fino a
che il procedimento non sia terminato, e, in caso di condanna fino alla compiuta espiazione della
pena.

Articolo 7.

La persona di cui fu concessa la estradizione potrh essere giudicata per ogni altro fatto commesso
prima della consegna, qualora esso sia connesso con quello che motiv6 la domanda, purch6 non
vi osti uno dei divieti di cui all'articolo 5.

Quando invece non si tratti di reato connesso, lo Stato che ottenne la estradizione chieder.
allo Stato che la concesse, di estendere al reato non connesso, gli effetti dell'ottenuto prowedimento.

Tale assenso tuttavia non occorre se l'estradato, dopo assolto o dopo espiata la pena per il
delitto che motivb la sua estradiziojp, rimane nel territorio dello Stato richiedente per oltre trenta
&iorni o vi ritorni.

L'estradato non potrh per reati commessi prima della sua consegna essere estradato a un
terzo Stato salvo che :

a) o l'estradato domandi di essere consegnato, nel qual caso la domanda sarh
comunicata al governo che lo ha estradato ;

b) o lo Stato che ha concesso l'estradizione consenta alla riestradizione oppure
all'atto di concederla abbia messo per condizione l'obbligo di riconsegnare l'estradato
ad un altro Stato.
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Articulo 3.

Cuando el hecho delictuoso se haya consumado o intentado fuera del territorio de las Altas
Partes Contratantes, la solicitud de extradici6n podrA tener curso si las leyes del Pais requeriente
y las del Pais requerido autorizan la persecuci6n del delito cometido en el exterior.

Articulo 4.

Las Altas Partes Contratantes no concederAn la extradici6n de sus propios ciudadanos, pero
se obligan a procesarlos en el caso de que la persecuci6n del delito estd establecida en las propias
leyes.

ArticuI9 5.
No se concederA extradici6n :

i. por los delitos no intencionales, o sean los ocasionados por imprudencia, negligencia.
impericia o inobselvancia de los reglamentos, 6rdenes o instrucciones ;

2. por los delitos calificados exclusivamente en las leyes sobre la imprenta;
3. por los delitos exclusivamente militares y punibles solo en virtud de una ley

militar ;
4. por delitos politicos o conexos con un delito politico. No se considera delito politico

ni hecho conexo con tal delito el atentado contra la persona de un Jefe de Estado cuando
ese atentado constituya un delito de homicidio aunque no consumado por causa indepen-
diente de la voluntad del que intenta ejecutarlo.

La apreciaci6n de la indole politica del delito estA reservada a las autolidades
del Estado requerido.

No se concederA la extradici6n cuando la acci6n penal o la condena est~n prescritas segiin
las leyes del Estado requerido.

Articulo 6.

Si la persona cuya extradici6n se pide estuviere en el caso de ser sometida a procedimiento
penal o estuviere ya detenida por otro delito cometido en el Estado en que se encuentre, su entiega
puede diferirse hasta que el procedimiento haya terminado, y, en caso de condena, hasta el completo
cumplimiento de la pena.

Articulo 7.

El extradido podrA ser juzgado por cualquier otra acci6n cometida antes de la entrega, cuando
tal acci6n sea conexa con la que motiv6 la demanda, con tal que a ella no se oponga alguna de las
excepciones del articulo 5.

Cuando no se trate de delitos conexos, el Estado que obtuvo la extradici6n pedirA al Estado
que la concede que extienda al delito no conexo los efectos de la plovidencia obtenida.

Sin embargo no serA necesario tal consentimiento si el extradido, despuds de absuelto o de
haber cumplido la pena por el delito que motiv6 su extradici6n, permanece en el territorio del
Estado requeriente por mAs de trenta dias, o regiesa a 6l.

El extradido no podrA ser nuevamente entregado, por delitos cometidos con anterioridad a
su extradici6n, en un tercer Estado a menos que :

a) el extradido mismo pida ser entregado, caso en el cual la petici6n serA comunicada
al Gobierno que concede la extradici6n ;

b) el Estado que ha concedido la extradici6n consienta en la reextradici6n o hubiere
puesto como condici6n, al concederla, la obligaci6n de entregat nuevamente al extradido
al otro Estado.
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Articolo 8.

La domanda di estradizione sarh presentata dal Ministero della Giustizia d'Italia, per le vie
diplomatiche, al Ministero delle Relazioni Interne del Venezuela; e dal Ministero delle Relazioni
Interne del Venezuela, per le vie diplomatiche, al Ministero della Giustizia d'Italia.

Articolo 9.

L'estradizione sarh accordata in base ad una sentenza di condanna o ad un mandato di cattura
o a qualsiasi altro atto equivalente al mandato, che dovra indicare la natura e la gravith del fatto,
e le disposizioni della legge penale applicate od applicabili.

I documenti predetti saranno rimessi in originale, o in copia autentica, nelle forme prescritte
dalle leggi dello Stato richiedente, insieme con una copia del testo delle leggi applicate od applicabili,
e possibilmente, con i contrassegni fisionomici del soggetto reclamato, e con qualsiasi altra
indicazione atta ad accertare la sua identity.

La domanda e i documenti saranno redatti nella lingua dello Stato richiedente.
L'estradizione si effettuerh secondo le leggi dello Stato richiesto.

Articolo IO.

In casi di urgenza si potrh concedere l'arresto provvisorio, semprech gli agenti diplomatici
dello Stato richiedente offrano di presentare in tempo debito i documenti, in seguito a dichiarazione,
anche telegrafica, della esistenza di uno dei documenti indicati neil'articolo precedente.

Le Autorith Giudiziarie e gli agenti diplomatici del Paese che intende chiedere la estradizione,
sono autorizzati a fare direttamente questa dichiarazione al Ministero della Giustizia per l'Italia
e al Ministero delle Relazioni Interne per il Venezuela.

L'arrestato sarh rimesso in liberth provvisoria se entro ioo giorni della data dell'arresto non
siano pervenuti allo Stato richiesto la domanda e i documenti di cui all'articolo precedente.

I1 detto termine sarh di giorni 12o quando l'individuo da consegnare sia segnalato come
delinquente periccloso.

Articolo ii.

Se l'estradizione di un individuo 6 domandata nel medesimo tempo da parecchi Stati e le
domande si riferiscono al medesimo delitto, la estradizione saraL concessa allo Stato sul territorio
del quale il delitto 6 stato commesso.

Se parecchi Stati hanno domandato l'estradizione del medesimo individuo a causa di delitti
differenti, lo Stato sul territorio del quale 6 stato commesso il delitto pith grave avrh la preferenza.

In caso di dAitto della stessa gravith sarh data la preferenza alla prioiith della domanda.
Se tuttavia uno degli Stati richiedenti 6 quello al quale appartiene l'estradando, gli sar data

la preferenza a condizione che le sue leggi permettano di procedere a suo carico anche per i reati
commessi sul territorio di altri Stati.

Tali norme di preferenza non avranno effetto se lo Stato richiesto sia obbligato in forza di
trattato anteriore ad assicurare una preferenza diversa

Articolo 12.

II danaro e gli oggetti in possesso dell'estradando al momento dell'arresto, saranno sequestrati

e consegnati allo Stat o richiedente previo invenl ario. I1 danaro e gli oggetti legittimamente posseduti
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Articulo 8.

La solicitud de extradici6n serA presentada por el Ministerio de Relaciones Interiores de
Venezuela, por la via diplom.l ica, al Ministerio de Justicia de Italia; y por el Ministerio de Justicia
de Italia, por la via diplom6tica, ante el Ministerio de Relaciones Interiores de Venezuela.

Articulo 9.

La extradici6n se acordari sobre la base de una sentencia condenatoria o de un auto de prisi6n
o cualquiera otra providencia equivalente al auto, que deberA indicar la naturaleza y la gravedad
del hecho, y las disposiciones de las leyes penales aplicadas o aplicables.

Los documentos antes mencionados se enviarin originales o en copia aut~ntica, en la forma
prescrita por las leyes del Estado que pide la extradici6n, acompafiados con El texto de las leyes
aplicadas o aplicables, y, de ser posible, con las sefialcs fison6micas del reo, y con cualquiera otra
indicaci6n que ayude a establecer su identidad.

La solicitud y los documentos se redactarAn en el idioma del Estado que solicita la extradici6n.
La extradici6n se efectuari conforme a las leyes del Estado requerido.

Articulo IO.

En caso de urgencia se podri conceder el arresto provisional siempre que los agentes diplomiticos
del Estado requeriente prometan la oportuna presentaci6n de los documentos necesarios, en virtud
de una declaraci6n que puede ser telegrdfica, de la existencia de uno de los documentos indicados
en el articulo anterior.

Las autoridades judiciales y los agentes diplom~ticos del Pais que intenta solicitar la extradici6n,
estdn autorizados a hacer esta declaraci6n directamente al Ministerio de Relaciones Interiores
de Venezuela y al Ministerio de Jus icia de Italia.

El arrestado seri puesto en libertad provisional si dentro de los cien dias a partir de la fecha
del arresto no han llegado a poder del Estado requerido la solicitud y los documentos expresados
en el articulo precedente.

Dicho t~rmino serA de 12o dias cuando el individuo cuya entrega se va a efectuar ha sido
sefialado como delincuente peligroso.

Articulo ii.

Cuando se pida al mismo tiempo por varios Estados la extradici6n de un individuo y las
solicitudes se refieran al mismo hecho delictuoso, la extradici6n serA concedida al Estado en cuyo
territorio haya sido cometido el hecho.

Si varios Estados han pedido la extradici6n del mismo individuo a causa de diferentes delitos,
tendr6 la prefErencia el Estado en cuyo territorio haya cometido el delito mds grave.

En caso de delitos de igual gravedad, la preferencia se basarA en la prioridad de la solicitud.
Sin embargo, si entre los requerientes estuviere el Estado del cual e nacional la persona cuya

extradici6n se solicita, se dard la preferencia a dicho Estado, siempre que sus leyes le permitan
tomar a su cargo los procesos por los delitos cometidos en los territorios de otros Estados.

No se seguirin esas normas de preferencia cuando elEstado requerido est6 obligado por tratado
anterior, a observar una preferencia distinta.

Articulo 12.

El dinero y los objetos que se encuentren en el momento del arresto, en posesi6n del sindicado
cuya extradici6n se ha pedido, ser.n secuestrados y entregados al Estado requeriente, mediante
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dall'arrestato saranno consegnati, ancorch6 si trovino presso altri, se, dopo l'arresto vengano in
potere delle autorith dello Stato richiesto.

La consegna non si limiterh alle cose provenienti dal reato per il quale ' stata chiesta l'estra-
dizione, ma comprender tutto cib che pub servire per la prova del reato, ed avrh luogo ancorch
l'estradizione non abbia potuto effettuarsi per la fuga o la morte del delinquente.

Sono riservati i diritti dei terzi sulle cose sequestrate, che dovranno essere loro restituite,
senza spese, quando il procedimento lo consenta.

Articolo 13.

Le spese occasionate, causate dalla domanda di estradizione, dalla cattura, dall'interrogatorio,
e dal trasporto dell'estradato, sono a carico dello Stato richiedente e dal medesimo rimborsate
in base a documenti.

Articolo 14.

Se lo Stato richiedente non avrhL disposto della persona per cui ottenne la estradizione nello
spazio di 150 giorni, a partire dal giorno in cui riceverh comunicazione che il delinquente 6 a sua
disposizione, questi verr. posto in liberth.

Per detto individuo non si concederh nuova estradizione per gli stessi motivi.

Articolo 15.

I1 permesso di transito, sui territori delle Alte Parti contraenti, di persona non appartenente
al Paese di transito e consegnata da un altro Stato: sarh concesso su semplice domanda piesentata
a norma della presente convenzione dall'autorith del Paese che ha chiesto la estradizione. II
permesso di transito sarh dato con prowedimento del Ministero competente del Paese richiesto
del transito, omessa qualsiasi formalith giudiziaria, purch6 non si tratti di uno dei delitti pei quali
dalla presente convenzione non 6 ammessa l'estradizione o non vi si oppongano gravi motivi di
ordine pubblico.

I1 trasporto dell'estradato detenuto si effettuerh con i mezzi pih rapidi, sotto la sorveglianza
di agenti dello Stato richiesto del transito.

Le spese del transito sono a carico dello Stato richiedente.

Articolo 16.

L'individuo che 6 estradato dal Governo del Venezuela a quello italiano, quale imputato di
reato passibile della pena di morte o della prigione perpetua (ergastolo), non potrh, in seguito
al procedimento a suo carico, essere condannato a una di dette pene, e dovrh, in sosi ituzicne, e,sere
a lui inflitta la pena della reclusione nella durata rispettiva di anni 30 e di anni 25.

Qualora invece si tratti di individuo, gih condannato irrevocabilmente, ed estradato dal Governo
del Venezuela a quello italiano, le pene della morte o della p~igione perpetua a lui inflitte saranno
di diritto commutate nella pena della reclusione per la durata rispettivamente di anni 30 e di anni
25. Una copia autentica della sentenza irrevocabile sara trasmessa al Governo del Venezuela
per essere allegata al relativo incartamefito aperto presso la Corte Federale di Cassazione della
Repubblica, Tribunale competente in materia di estradizione.

Articolo 17.

In materia penale, l'autorith giudiziaria di uno dei due Stati contraenti potrh cbiedere al-
'autoith giudiziaria dell'altro Stato, mediante rogatoria, l'esecuzione di un atto istruttorio o una
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inventario, El dinero y los objetos legitimamente poseidos por el arrestado, se entregardn tambi~n
aunque se encuentren er manos de terceros, si, despu~s del arresto, pasaren a poder de las autoridades
del Estado requerido.

La entrega no se limitarA a las cosas provenientes del delito por el cual se ha pedido la extradi-
ci6n, sino que comprenderd todo aquello que pudiera servir como prueba del delito, y se efectuarA
aim cuando la extradici6n no haya podido efectuarse por fuga o muerte del delincuente.

Quedan reservados los derechos de terceros sobre las cosas secuestradas las cuales deberdn
restituirse libre de gastos, cuando el procedimiento lo permita.

Articulo 13.

Los gastos que ocasionen la solicitud de extradici6n, la captura, el interrogatorio y el trasporte
del extradido son de cargo del Estado requeriente, que los reembolsarA segiin comprobanteb.

Articulo 14.

Si el Estado reqteriente no dispone de la persona cuya extradici6n obtuvo, dentro del t6rmino
de 15o dias a partir de la fecha en que reciba noticia oficial de estar el delincuente a su disposici6n,
6ste serA puesto en libertad.

No se concederA de nuevo extradici6n de la misma persona por los mismos hechos.

Articulo 15.

El permiso de trasladar por territorios de las Altas Partes Contratantes a un extradido no
perteneciente al Pais de trdnsito, entregado por otro Estado, se concederA mediante simple solicitud
presentada, de conformidad con la presente Convenci6n, por las Autoridades del Pais requeriente.
El permiso de trdnsito se otorgari por el Ministerio competente del Pais a quien se ha requerido
para el tr6nsito, omitiendo cualquier formalidad judicial, siempre que no se trate de alguno de
los delitos por los cuales, segthn la presente Convenci6n, no se otorga la extradici6n, y no se opongan
graves motivos de orden piblico.

La traslaci6n del extradido se efectuar por los medios mi.s rdpidos, bajo la vigilancia de los
agentes del Pais al que se ha pedido el permiso de trdnsito.

Los gastos que ocasione el trinsito son de cargo del Estado requeriente.

Articulo 16.

El individuo entregado por el Gobierno de Venezuela al Gobierno de Italia, sindicado de delito
punible con pena de muerte o prisi6n perpetua, no podrd, a consecuencia del proceso que se le
siga, ser condenado a ninguna de dichas penas, las cuales deben sustituirse con la de reclusi6n por
los t~rminos de 30 y 25 afios, respectivamente.

Cuando se trata de un reo ya condenado irrevocablemente, y entregado por el Gobierno de
Venezuela al Gobierno italiano, la pena de muerte o de prisi6n perpetua a que haya sido condenado,
le serd conmutada, de derecho, por pena de reclusi6n durante 30 y 25 afios, respectivamente.

Se trasmitiri copia aut~ntica de la sentencia irrevocable al Gobierno de Venezuela, para
que sea incorporada al expediente respectivo, abierto por la Corte Federal y de Casaci6n de la
Repfiblica, Tribunal competente en materia de extradici6n.

Articulo 17.
En materia penal, la autoridad judicial de cada uno de los dos Estados Contratantes podr.

pedir a la autoridad judicial del otro Estado, mediante rogatoria, la ejecuci6n de un acto de instruc-
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copia degli atti processuali o la comunicazione del corpo del delitto o dei documenti che siano in
possesso di autorith dello Stato richiesto. Alla richiesta sarh dato corso, quando non vi si oppongano
motivi particolari, e con l'obbligo di restituire oggetti e documenti nel pih breve spazio ditempo
possibile.

Articolo 18.

La trasmissione delle rogatorie avverrh per via diplomatica.
Le rogatorie saranno redatte nella lingua ufficiale dello Stato richiedente ; senza necessith

di traduzione, n6 di legalizzazione n6 di alcuna autenticazione.

Articolo '9.

Qualora in un procedimento penale sia necessaria la comparizione personale di un testimonio
o di un perito la citazione dell'autorith giudiziaria sara notificata a cura dello Stato richiesto, salvo
nel caso che vi ostino considerazioni speciali.

Le spese per tale comparizione saranno convenute in ogni singolo caso fra i Govemi dello
Stato richiedente e dello Stato richiesto.

Articolo 20.

I1 testimone o il perito, qualunque sia la sua nazionalith, che compaia innanzi all'autorith
dello Stato richiedente, non potrh essere sottoposto a procedimento o arrestato per delitti o per
condanne precedenti, quale correo o complice dei delitti che hanno dato luogo al procedimento
nel quale fu ordinata la testimonianza o la pelizia fino a che il suo soggiorno 6 reso necessario dal
procedimento come anche per il tempo a lui necessario per ritornare al paese di provenienza.

Qualora l'individuo citato a comparire sia detenuto si potrh chiedere la sua consegna in via
provvisoria, con l'impegno della sua restituzione nel piii breve tempo possibile. In ogni caso per
la comparizione occorre l'assenso della persona citata.

Articolo 21.

Le notificazioni e le rogatorie saranno eseguite in conformith delle leggi dello Stato richiesto.
Le spese derivanti da esse saranno a carico del Governo richiesto, ad eccezione di quelle per esecu-
zione di perizie che saranno a carico dello Stato richiedente, quando richiedano pih d'una vacazione.

Articolo 22.

Il presente trattato 6 applicabile a tutti i territori sotto la sovranith delle Alte Parti Contraenti.

Articolo 23.

Le Alte Parti Contraenti risolveranno pe" via d'arbitrato tutte le eventuali controversie sulla
interpretazione o sull'esecuzione del presente Trattato.
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ci6n, o una copia de lo actuado en un proceso, o la comunicaci6n del cuerpo del delito o de los
documentos que est~n en posesi6n de la autoridad del Estado requerido. Se dar6 curso a la petici6n,
cuando no se opongan motivos particulares, y con la obligaci6n de restituir objetos y documentos
a la mayor brevedad posible.

Articulo 18.

La trasmisi6n de las rogatorias se efectuard por la via diplomAtica.
La rogatorias se redactar6n en la lengua oficial del Estado requeriente, sin necesidad de traduc-

ci6n, ni de legalizaci6n, ni de autenticaci6n alguna.

Articulo 19.

Cuando en un proceso criminal sea necesaria la comparecencia personal de un testigo o de
un perito, la citaci6n de la autoridad judicial serd notificada por el Estado requerido, salvo el caso
de que a ello se opongan consideraciones especiales.

Los gastos que requieran tales comparecencias ser6.n cubiertos segdin convenio hecho en cada
caso por los Gobiemos del Estado requeriente y del Estado requerido.

Articulo 20.

El testigo o el perito que comparezcan ante la autoridad del Estado requeriente no podrin,
cualquiera que fuere su nacionalidad, ser sometidos a procedimiento criminal o arrestados por
delitos o por condenas anteriores, tales como haber sido correo o c6mplice de los delitos que dieron
lugar al proceso para el cual se orden6 la declaraci6n de testigos o la experticia, mientras su perma-
nencia sea necesaria para el procedimiento, como tampoco durante el tiempo que le fuere necesario
para regresar al Pais de donde provino.

Si el individuo que ha sido citado para comparecer se hallare detenido, se podrA pedir su entrega
provisional, mediante el compromiso de restituirlo a la brevedad posible. En todo caso, para la
comparecencia es necesario el consentimiento de la persona citada.

Articulo 21.

Las notificaciones y las rogatorias proseguirin su curso en conformidad con la leyes del Estado
requerido. Los gastos que de ella se deriven correr~An a cargo del gobiemo requerido, excepto
aquellas en que se trate de ejecuci6n de experticias, las cuales estar~n a cargo del Estado requeriente,
cuando sea necesaria m~s de una sesi6n.

Articulo 22.

El presente Tratado es aplicable a todos los territorios que estdn bajo la soberania de las Altas
Partes Contratantes.

Articulo 23.

Las Altas Partes Contratantes resolverAn por arbitramento todas las eventuales controversias
que se presentaren acerca de la interpretaci6n o de la ejecuci6n del presente Tratado.
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Articolo 24.

I1 presente Trattato sarh ratificato e gli strumenti di ratifica saranno scambiati a Roma appena
possibile. Esso entrer in vigore un mese dopo lo scambio delle ratifiche, e si applicherh altresi
ai delitti commessi anteriormente alla sua entrata in vigore.

Ciascuna delle Alte Parti Contraenti potrh denunciarlo in qualsiasi momento ; in tal caso
i suoi effetti cesseranno sei mesi dopo il giorno della denuncia.

In fede di che, i rispettivi plenipotenziari hanno firmato il presente trattato e vi hanno apposto
i rispettivi sigilli.

Fatto a Caracas, in due originali, italiano e spagnuolo, il giorno ventitre del mese d'agosto
dell'anno mille novecento trenta.

(L. S.) Antonio CAVICCHIONI.

Per copia conforme

P. il Capo dell'Ufficio Trattati,
G. De Astis.
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Articulo 24.

El presente Tratado serA ratificado y los instrumentos de ratificaci6n serin canjeados en
Roma, tan pronto como sea posible. Entrard en vigor un mes despu~s del canje de ratificaciones
y se aplicard igualmente a los delitos cometidos antes de entrar en vigencia.

Cada una de las Altas Partes Contratantes podrn denunciarlo en cualquier momento ; en tal
caso sus efectos cesardn seis meses despuds, contados desde el dia de la denuncia.

En fe de lo cual los respectivos plenipotenciarios han firmado el presente Tratado y han colocado
sus respectivos sellos.

Hecho en Caracas, en dos originales, espafiol e italiano, el dia veintitres del mes de agosto
del afio de mil novecientos treinta.

(L. S.) Pedro ITRIAGO CHACIN.

Certifico que este ejemplar, NO I767-, de
la Gaceta Oficial de los Estados Unidos de

Venezuela, es aut~ntico.
Caracas: i o de junio de 1932.

El Director de Politica Internacional,
Arroyo Parejo.
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1 TRADUCTION.

No 2943. - TRAIT D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE JUDICIAIRE
EN MATIERE PIENALE ENTRE L'ITALIE ET LE VENEZUELA.
SIGN]t A CARACAS, LE 23 AOUT 1930.

SA MAJESTE LE ROI D'ITALIE et SON EXCELLENCE LE PRISIDENT DES ETATS-UNIS DU
VENEZUELA, d~sireux de r~gler les questions qui ont trait & 1'extradition des dlinquants et
1'assistance judiciaire en mati~re p~nale et de conclure un trait6 A cet effet, ont nomm6 pour leurs
pl6nipotentiaires :

SA MAJESTI! LE ROI D'ITALIE:

Son Excellence Monsieur le docteur Antonio CAVICCHIONI, son envoy6 extraordinaire
et ministre pl~nipotentiaire au Venezuela;

SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS DU VENEZUELA:

Son Excellence Monsieur le docteur M. Pedro ITRIAGO CHACfN, ministre des Affaires
6trang~res ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faire rechercher, arrter et se livrer rdciproque-
ment les personnes qui, poursuivies ou condamn6es par les autorit6s judiciaires comptentes de
1'un des deux pays, pour l'un des d6lits indiqu6s A l'article suivant, se trouvent sur le territoire
de l'autre.

Article 2.

L'extradition sera accord~e pour les auteurs et les complices de d~lits de droit commun
condamn~s h une peine privative de libert6 de six mois an moins ou pour lesquels, selon la legislation
de l'Etat requ~rant, pent ktre appliqu~e une peine privative de libert6 d'un an au moins.

L'extradition pourra 6tre 6galement accordde, dans des circonstances particuli~res, pour
des dWlits non visas A la premiere partie du present article, si la l6gislation des Etats contractants
le permet.

Article 3.

Si l'acte d~lictueux a 6t6 commis ou tent6 hors du territoire des Hautes Parties contractantes,
la demande d'extradition sera valable si la legislation du pays requ6rant et celle du pays requis
autorisent la poursuite du d~lit commis a l'6tranger.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2943. - TREATY OF EXTRADITION AND JUDICIAL ASSISTANCE
IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN ITALY AND VENEZUELA.
SIGNED AT CARACAS, AUGUST 23, 1930.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE UNITED
STATES OF VENEZUELA, being desirous of settling questions connected with the extradition of
certain offenders and with judicial assistance in criminal matters, and of concluding a Treaty
for that purpose, have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Dr. Antonio CAVICCHIONI, His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in Venezuela ;

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF VENEZUELA:

.His Excellency Dr. Pedro ITRIAGO CHACfN, His Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following Articles :

Article i.

The High Contracting Parties undertake to seek, arrest and surrender to each other any
persons who are being proceeded against or have been convicted by the competent judicial authority
of one of the two countries for any of the offences indicated in the following Article, and who may
be in the territory of the other Party.

Article 2.

Extradition shall be granted in respect of those guilty, as principals or accomplices, of ordinary
offences for which they have been sentenced to imprisonment in any form for a term of not less
than six months, or which, under the laws of the State making application, are punishable with
imprisonment in any form for a term of not less than one year.

In consideration of special circumstances, extradition may also be granted for offences not
covered by the first part of the present Article, provided the laws of the Contracting States permit.

Article 3.

When the act constituiing the offence was committed or attempted outside the territory of
the High Contracting Parties, the request for extradition may be complied with if the laws of the
country making application and of the country applied to permit of judicial proceedings in respect
of such an offence committed abroad.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 4.

Les Hautes Parties contractantes n'accorderont pas l'extradition de leurs propres ressortissants,
mais s'engagent h les traduire en justice toutes les fois que leur l6gislation pr6voit des sanctions
pour le d~lit commis.

Article 5.

L'extradition ne sera pas accord~e :
Io Pour les dWlits involontaires ou commis par imprudence, negligence, maladresse

ou par inobservation 'de r~glements, ordres ou instructions :
20 Pour les d~lits visas exclusivement par les lois sur la presse
30 Pour les dWlits d'ordre exclusivement militaire et punissables uniquement en vertu

d'une loi militaire ;
40 Pour les dWlits politiques ou connexes A un d~lit politique. N'est pas r6put6 d6lit

politique ni fait connexe ; un semblable d6lit, l'attentat contre la personne du chef
de l'Etat, lorsque cet attentat constitue un d~lit d'homicide, m~me si, pour une cause
ind~pendante de la volont6 de son auteur, ce d~lit n'a pas 6t6 consomm6.

L'appr~ciation du caract~re politique du d~lit est r6serv6e aux autorit6s de l'Etat requis.

L'extradition ne sera pas accord~e lorsque, selon les lois de l'Etat requis, la prescription de
Faction p~nale ou de la peine sera acquise.

Article 6.

Si la personne dont on demande l'extradition se trouve sous le coup de poursuites p~nales
ou si elle est d~tenue pour un autre d6lit commis dans l'Etat oh elle se trouve, son extradition
pourra 8tre diff~r~e jusqu'?i l'ach~vement de la procedure en cours et, en cas de condamnation,
jusqu'A l'accomplissement integral de la peine.

Article 7.

La personne dont on a accord6 I'extradition pourra 6tre jug~e pour tout autre d~lit commis
avant son extradition et connexe h celui qui a motiv6 la demande, A la condition toutefois que
le cas ne rentre dans aucune des exceptions pr6vues A l'article 5.

S'il ne s'agit pas de d6lit connexe, l'Etat qui a obtenu l'extradition requerra l'Etat qui l'a
accord6e d'6tendre au d~lit non connexe les effets de ladite mesure.

Toutefois, ce consentement ne sera pas n6cessaire si l'extrad6, apr~s avoir t acquitt6 ou avoir
purg6 sa peine pour le d~lit qui a motiv6 son extradition, reste plus de trente jours dans le territoire
de l'Etat requ~rant ou y retourne.

L'extrad6 ne pourra Atre remis I un Etat tiers, pour des ddlits commis ant6rieurement h son
extradition, que dans les cas suivants

a) S'il demande 6t tre remis, auquel cas la demande sera communiquee au gouverne-
ment qui l'a extrad6;

b) Si l'Etat qui a accord6 l'extradition consent h une nouvelle extradition, ou a
pos6 comme condition h l'octroi de l'extradition l'engagement de remettre ensuite l'extrad6
A un autre Etat.
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Article 4.

The High Contracting Parties shall not grant the extradition of their own nationals, but they
undertake to proceed against them in cases where their own laws provide for the institution of
proceedings in respect of the offence.

Article 5.

Extradition shall not be granted :
(i) For unintenticnal offences or for offences caused through carelessness, negligence

or unskilfulness or through the non-observance of regulations, orders or instructions

(2) For acts that are offences under the press laws only

(3) For purely military offences which are punishable only under military law;

(4) For political offences or offences connected with a political offence. An attack
on the person of the Head of the State shall not be considered to be a political offence
or an act connected with such an offence when the attack constitutes the offence of
homicide, even if, for reasons over which the person committing the act has no control,
the offence is not consummated.

The authorities of the State applied to shall alone be competent to judge of the political nature
of the offence.

Extradition shall not be granted if, under the law of the State applied to, exemption from
prosecution or punishment has been acquired by lapse of time.

Article 6.

If criminal proceedings have been instituted against the person whose extradition is requested
or if the person in question is already in custody for another offence committed in the country
in which he is, his surrender may be postponed until the conclusion of the proceedings, or, in the
event of a conviction, until the expiry of the sentence.

Article 7.

A person whose extradition has been granted may be tried for any other offence committed
prior to his extradition if such other offence is connected with the offence in respect of which the
extradition was requested, except as otherwise provided in Article 5.

In the case cf an offence not so connected, however, the State to which extradition is granted
shall request the State which grants it to extend the effect of the extradition granted to the offence
not connected with the offence for which the extradition was granted.

Consent for such an extension shall not, however, be necessary if, after being acquitted or
having served the sentence for the offence in respect of which he was extradited, the person extradited
remains for more than thirty days in the territory of the applicant State or returns thereto.

The person extradited may not, in respect of offences committed prior to his extradition,
be surrendered to a third State unless :

(a) Either the person extradited requests to be so surrendered, in which case the
request shall be communicated to the Government which granted his extradition ;

(b) Or the State which has granted the extradition consents to the re-extradition
or, when granting the extradition, made it conditional on the undertaking to re-surrender
the person extradited to another State.
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Article 8.

La demande d'extradition devra, dans un sens, 6maner du Minist6re de la Justice d'Italie
et 6tre adress~e par la voie diplomatique au minist~re de l'int~rieur du Venezuela et, dans l'autre
sens, 6maner du Ministre de l'Int6rieur du Venezuela pour 6tre adress~e, par la voie diplomatique,
au Ministre de la Justice d'Italie.

Article 9.

L'extradition sera accord6e sur production d'une sentence de condamnation ou d'un mandat
d'arr~t, ou de tout autre document 6quivalent au mandat ; ce document devra indiquer la nature
et la gravit6 de l'acte, ainsi que les dispositions de la loi p~nale qui ont 6t6 appliqu6es ou qui sont
applicables.

Les documents susmentionn~s seront remis dans l'original ou en exp6dition authentique,
dans les formes prescrites par les lois de l'Etat requirant, en m~me temps qu'une copie du texte
des lois appliqu~es ou applicables ; il y sera joint, si possible, le signalement de l'individu r6clam6
ainsi que toute autre indication permettant d'6tablir son identit6.

La demande et les documents seront r~dig~s dans la langue de l'Etat requ~rant.

L'extradition s'effectuera conform~ment aux lois de l'Etat requis.

Article io.

En cas d'urgence, il pourra tre proc~d6 l'arrestation provisoire, au regu d'une dclaration,
m~me tlgraphique, indiquant l'existence de l'un des documents mentionn~s A l'article precedent,
l condition que les agents diplomatiques de l'Etat requ6rant s'engagent A presenter, en temps
opportun, les documents n~cessaires.

Les autoritis judiciaires, ainsi que les agents diplonatiques du pays qui se propose de demander
l'extradition, sont autorisies A faire cette declaration directement au Ministire de la Justice de
l'Italie ou au Ministire de l'Intirieur du Venezuela.

La personne arr~te sera mise en libert6 provisoire si, dans un d6lai de cent jours l compter
de la date de l'arrestation, la demande et les documents vis6s h l'article pricedent ne parviennent
pas h l'Etat requis.

Ce dilai sera de cent vingt jours si l'individu h extrader est signal6 comme malfaiteur dangereux.

Article ii.

Si l'extradition d'un individu est rdclam~e en m~me temps par plusieurs Etats et si les demandes
d'extradition ont trait au mme dWlit, l'extradition sera accordie ?. l'Etat sur le territoire duquel
le dWlit aura 6t6 commis.

Si plusieurs Etats ont demand6 l'extradition du m~me individu pour des dWlits diff~rents,
l'Etat sur le territoire duquel aura t6 commis le d~lit le plus grave aura la preference.

En cas de d6lits de la mme gravit6, la pr6ference sera donn~e A la demande la plus ancienne
en date.

Si toutefois Fun des Etats requ~rant est le pays auquel la personne r6clam6e est ressortissante,
c'est A cet Etat que sera donne la preference, h condition que les lois dudit Etat l'autorisent
poursuivre la personne en question pour des d~lits commis sur le territoire d'autres Etats.

Ces r~gles de pr6ference ne seront pas appliques si 'Etat requis est tenu, en vertu d'un trait6
ant6rieur, d'accorder un autre genre de preference.
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Article 8.

Requisitions for extradition shall be forwarded by the Italian Ministry of Justice, through
the diplomatic channel, to the Venezuelan Ministry of Internal Affairs ; and by the Venezuelan
Ministry of Internal Affairs, through the diplomatic channel, to the Italian Ministry of Justice.

Article 9.

Extradition shall be granted in virtue of a certificate of conviction or a warrant of arrest or
any other paper having the effect of a warrant, stating the nature and degree of gravity of the
offence and the provisions of the criminal law which have been or may be applied.

The originals or certificated copies of the papers in question shall be forwarded in the form
prescribed by the laws of the State making application, together with a copy of the text of the
laws which have been or maybe applied, and, if possible, a description of the person whose extradi-
tion is demanded, and any other particulars which may assist in establishing his identity.

The requisition and other papers shall be drawn up in the language of the State making
application.

Extradition shall be effected in accordance with the law of the State applied to.

Article Io.

In urgent cases, provisional arrest may be allowed, provided the diplomatic agents of the
State making application undertake to submit the relevant papers in due time, on receipt of a
declaration, if necessary telegraphic, certifying the existence of one of the papers mentioned in
the preceding Article.

The judicial authorities and diplomatic agents of the country which proposes to apply for
extradition shall be authorised to make the declaration referred to above direct to the Italian
Ministry of Justice or to the Venezuelan Ministry of Internal Affairs.

Any person placed unde provisional arrest shall be provisionally released if the State applied
to has not ieceived the requisition and the papers mentioned in the preceding Article within one
hundred days following the date of arrest.

This time-limit shall be extended to one hundred and twenty days if the person to be
surrendered is stated to be a dangerous criminal.

Article ii.

If the extradition of a person is requested at the same time by several States, and if the requests
relate to the same offence, the extradition shall be granted to the State in whose territory the offence
was committed.

If several States have requested the extradition of the same person in respect of different
offences, preference shall be given to the State in whose territory the most serious offence was
committed.

In the case of offences of equal gravity, preference shall be given to the request first received.

If, however, one of the States making application is the State of which the person whose
extradition is requested is a national, preference shall be given to that State, provided, that under
its laws proceedings can also be taken against the person in question for the offences committed
in the territory of other States.

These rules concerning preference shall not be followed if the State applied to is bound under
the terms of an earlier treaty to observe a different order of preference.
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Article 12.

Les fonds et les objets trouv~s en la possession de la personne h extrader, au moment de son
arrestation, seront saisis et remis, apr~s inventaire, A l'Etat requdrant. Les fonds et les objets qui
appartiennent lgitimement A l'individu arr~t6 seront, m~me s'ils se trouvent entre les mains
d'autres personnes, remis A 'Etat requ~rant, si, apr~s l'arrestation, ils tombent au pouvoir de
I'autorit6 de l'Etat requis.

Les objets remis ne comprendront pas seulement ceux qui proviennent du d6lit pour lequel
1'extradition a 6t6 demandde, mais encore tout ce qui pourra servir A 6tablir la preuve du d~lit ;
la remise desdits objets aura lieu m~me quand l'extradition n'aura pu 6tre effectu~e par suite
du d~c~s ou de la fuite du ddlinquant.

Seront rdserv~s les droits des tiers sur les objets saisis qui devront leur 6tre restitu6s sans frais
orsque la procedure le permettra.

Article 13.

Les frais occasionn~s par la demande d'extradition, l'arrestation, l'interrogatoire et le transport
de l'extrad6 seront A la charge de l'Etat requ~rant et devront 6tre remboursis par ce dernier sur
production de pi~ces justificatives.

Article 14.

Si l'Etat requ~rant, A l'expiration d'un ddlai de cent cinquante jours A compter du jour oii
il aura re~u l'avis que le d~linquant est A sa disposition, n'a pas dispos6 de la personne dont il aura
obtenu l'extradition, cette derni~re sera mise en libert6.

Cet individu ne pourra faire l'objet d'une nouvelle extradition pour les m~mes motifs.

Article 15.

Le permis de transit, A travers le territoire des Hautes Parties contractantes, d'une personne
n'appartenant pas au pays de transit et extrad6e par un autre Etat, sera accord6 sur simple demande
present~e, confcrm6ment aux dispositions de la pr~sente convention, par l'autorit6 du pays qui
a demand6 l'extradition. Le permis de transit sera accord6 sans aucune formalit6 judiciaire par
un arr 6t du Ministare comptent du pays auquel le transit aura 6t6 demand6, A Ia condition qu'il
ne s'agisse pas de l'un des dWlits pour lesquels la pr~sente convention n'accorde pas l'extradition
et qu'aucun motif s6rieux d'ordre public ne s'oppose A l'octroi de ce permis.

Le transport du d~tenu s'effectuera par les moyens les plus rapides, sous la surveillance d'agents
du pays de transit.

Les frais de transit seront A la charge de l'Etat requdrant.

Article 16.

L'individu remis par le gouvernement du Venezuela au gouvernement italien et poursuivi
pour un d6lit passible de la peine de mort ou de la prison perp6tuelle (ergastolo) ne pourra,
A la suite du proc~s dont il fera l'objet, 6tre condamn6 A l'une desdites peines et devra subir, en
remplacement, une peine de r~clusion d'une dur~e de 30 ans et de 25 ans respectivement.

S'il s'agit d'un individu d~jh condamn6 ddfinitivement et remis par le Gouvernement du
Venezuela au Gouvernement italien, la peine de mort ou de prison perpdtuelle qui lui aura W
inflig6e sera de plein droit commu6e en peine de r6clusion d'une dure de trente ans et de
vingt-cinq ans respectivement.
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Article 12.

All money and effects found at the time of arrest in the possession of the person whose extradi-
tion is required shall be seized, and, after an inventory has been drawn up, shall be forwarded to
the State making application. Money and effects of which the arrested person was legitimately
in possession shall also be handed over, should they come after the arrest into the hands of the
authorities of the State applied to, even if they were in the possession of third parties.

The effects handed over shall not be confined to articles acquired as a result cf the offence
for which extradition is claimed, but shall include everything that may serve as evidence of the
offence, and shall be given up even if it is impossible to effect extradition owing to the escape or
death of the offender.

Nothing in this Article shall affect the rights of third parties over any of the confiscated articles;
these shall be restored to them free of charge when the course of the proceedings makes it possible
to do so.

Article 13.

All expenses occasioned by the requisition for extradition, and by the arrest, examination,
and conveyance of the person extradited, shall be borne by the State making application, and shall
be refunded by that State in accordance with the vouchers.

Article 14.

If the State making application has not, within one hundred and fifty days from the day on
which it was informed that the offender was at its disposal, taken charge of the person whose
extradition was granted, the person in question shall be set at liberty.

A new extradition of the same person shall not be granted on the same grounds.

Article 15.

Permission of the transit across the territory of the High Contracting Parties of persons who
are not nationals of the country of transit, but are being surrendered by another country, shall
be granted immediately on receipt of a request, submitted in accordance with the present Convention,
from the authorities of the country applying for extradition. Permission for transit shall be given,
without any judicial formality, by the competent Ministry of the country requested to grant it,
provided that the offence is not one of those for which, under the terms of the present Convention,
extradition is not granted, and that no serious reasons of public order form an obstacle.

The extradited person under arrest shall be conveyed by the speediest means and under the
escort of agents of the country applied to for transit.

All transit expenses shall be borne by the State making application.

Article 16.

No person who is surrendered by the Venezuelan Government to the Italian Government
on the ground that he is charged with an offence punishable with the death penalty or with the
penalty of imprisonment for life (ergastolo) may, as the result of proceedings against him, be
sentenced to either of the aforementioned penalties ; the penalty of imprisonment for a term of
30 years or 25 years respectively shall be substituted therefor.

When, however, a person has previously been irrevocably sentenced and is surrendered by
the Venezuelan Government to the Italian Government, the death penalty or the penalty of
imprisonment for life to which he has been sentenced shall automatically be commuted to the
penalty of imprisonment for a term of thirty years or twenty-five years respectively.
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Une copie authentique de la sentence definitive sera adress~e an Gouvernement du Venezuela
pour 6tre jointe au dossier de l'affaire tenu par la Cour f~d~rale de cassation de la Ripublique,
tribunal comptent en mati~re d'extradition.

Article 17.

En mati&re p~nale, l'autorit6 judiciaire de l'un des deux Etats contractants pourra demander
a l'autorit6 judiciaire de l'autre Etat, par commission rogatoire, l'ex6cution d'un acte Q'instruction
ou une copie des actes judiciaires ou la communication du corps du dW1it ou des documents se
trouvant entre les mains des autorit~s de l'Etat requis. Cette demande recevra satisfaction h moins
que des motifs particuliers ne s'y opposent; les objets et documents devront 6tre restituns dans
le plus bref d~lai possible.

Article I8.

La transmission des commissions rogatoires se fera par voie diplomatique.
Les commissions rogatoires seront r6dig~es dans la langue officielle de l'Etnt requrant ; elles

n'auront pas besoin d'6tre traduites, l6galis6es on authentifi6es d'une mani6re quelconque.

Article 19.

Si, au cours de poursuites p6nales, la comparution personnelle d'un t6moin ou d'un expert
est jug6e nicessaire, la citation de l'autorit6 judiciaire sera notifi~e par les soins de l'Etat requis,
Ii moins que des considerations sp~ciales ne s'y opposent.

Les frais de comparution seront r~gls, dans chaque cas particulier, par voie d'accord entre
le gouvernement requdrant et le gouvernement requis.

Article 2o.

Aucun t~moin on expert, de quelque nationalit6 qu'il soit, qui comparaft devant les autorit~s
de l'Etat requrant ne pourra, tant que son s6jour y est motiv6 par les poursuites dont il s'agit
et pendant tout le temps qui lui est ncessaire pour retourner dans le pays d'ohi il vient, 6tre poursuivi
on arrtu pour des infractions ou pour des condamnations ant~rieures, ou en tant que co-auteur
ou complice des d~lits qui ont donn6 lieu au proc~s oii il figure comme t6moin ou expert.

Si l'individu cit6 pour comparaitre se tronve d6tenu, son extradition provisoire pourra 6tre
demand~e sous condition qu'il sera rendu dans le plus bref d~lai possible. Dans tons les cas, le
consentement de la personne cit~e pour comparaitre est ncessaire.

Article 21.

Les notifications et commissions rogatoires seront ex~cut~es conform~ment aux lois de l'Etat
requis. Les frais qui en r~sultent seront A la charge du Gouvernement requis, A, l'exception des
frais d'ex6cntion d'expertises qui seront A la charge de l'Etat reqilrant, si ces expertises exigent
plus d'une vacation.

Article 22.

Le present trait6 est applicable i tons les territoires places sous l'autorit6 des Hautes Parties
contractantes.
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A certified copy of the irrevocable sentence shall be transmitted to the Venezuelan Government,
for attachment to the relevant documents submitted to the Federal Court of Cassation of the
Republic, which is the competent court in matters relating to extradition.

Article 17.

In criminal matters, the judicial authority of either Contracting State may, by means of letters
rogatory, request the judicial authority of the other State to conduct a judicial examination or
to supply a copy of the papers connected with the case or to transmit the corpus delicti or any
documents in the possession of the authorities of the State applied to. Such request shall be
complied with unless there are special reasons to the contrary, subject to the undertaking that
the objects and documents in question shall be returned as soon as possible.

Article 18.

Letters rogatory shall be transmitted through the diplomatic channel.
Letters rogatory shall be drawn up in the official language of the State making application,

and shall not require translation, legalisation, or any form of certification.

Article 19.

If, in criminal proceedings, the personal appearance of a witness or expert is necessary, the
summons by the judicial authority shall be served by the State applied to, unless there are special
reasons to the contrary.

The expenses connected with any such appearance shall in each individual case be agreed
upon between the Governments of the State making application and the State applied to.

Article. 20.

While his presence is necessary to the proceedings, and also during the time he needs to return
to the country from which he came, no witness or expert, whatever his nationality, who appears
before the authority of the State making application, may be proceeded against or arrested in
respect of previous offences or convictions, or as a participant or accomplice in the offences which
gave rise to the proceedings in connection with which he was summoned as a witness or expert.

When a person who is summoned to appear is in custody, his temporary surrender may be
requested, subject to the undertaking that he will be sent back as soon as possible. In every case
the appearance of the person summoned shall be conditional upon his consent.

Article 21.

Summonses shall be served and letters rogatory shall be executed in accordance with the laws
of the State applied to. The expenses arising in connection therewith shall be borne by the
Government applied to, except in the case of expenses relating to expert examinations, which
shall be borne by the State making application, if such examination involves more than one hearing.

Article 22,

The present Treaty shall apply to all territories under the sovereignty of the High Contracting

Parties.
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Article 23.

Les Parties contractantes s'engagent A r6soudre par voie d'arbitrage tous les diff6rends pouvant
surgir quant h l'interprtation ou h 1'ex6cution du present trait6.

Article 24.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s A Rome aussit6t
que possible. I1 entrera en vigueur dans un d4lai d'un mois A compter du jour de l'6change des
ratifications et il sera 6galement applicable aux dW1its commis ant6rieurement A la date de son
entr6e en vigueur.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra le d6noncer A tout moment ; dans ce cas,
ses effets cesseront A l'expiration d'un d6lai de six mois A compter du jour de ]a d~nonciation.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leurs cachets.

Fait A Caracas, en deux exemplaires originaux, en langue italienne et en langue espagnole,
le vingt-trois aoft mil neuf cent trente.

(L. S.) Antonio CAVICCHIONI.

(L. S.) Pedro ITRIAGO CHACiN.
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Article 23.

The High Contracting Parties shall settle by arbitration any disputes that may arise regarding
the interpretation or execution of the present Treaty.

Article 24.

The present Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
at Rome as soon as possible. It shall enter into force one month after the exchange of ratifications,
and its application shall extend to offences committed prior to its entry into force.

Either High Contracting Party may denounce it at any time ; in such case it shall cease to
be in force six months after the day on which it was denounced.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done at Caracas, in two originals, in Italian and Spanish, on the twenty-third day of August,
one thousand nine hundred and thirty.

(L. S.) Pedro ITRIAGO CHACfN.

(L. S.) Antonio CAVICCHIONI.
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No 2944. - TRAITI I DE RtGLEMENT JUDICIAIRE, D'ARBITRAGE
ET DE CONCILIATION ENTRE LA BELGIQUE ET LA ROUMANIE.
SIGNIE A BUCAREST, LE 8 JUILLET 1930.

Texte officiel /ranfais communique Par l'envoyd extraordinaire et ministre Plinipotentiaire de Roumanie
aupr~s de la Socidtj des Nations et le ministre des Afaires dtrangires de Belgique. L'enregis-
trement de ce traitd a eu lieu le 28 avril 1932.

SA MAJESTt LE Rol DE ROUMANIE et SA MAJEST11 LE RoI DES BELGES, animus du d~sir de
resserrer les liens d'amiti6 qui unissent la Roumanie et la Belgique et de favoriser le r~glement
pacifique des diff6rends et conflits qui viendraient h diviser les deux pays, ont r6solu de conclure
un trait6 h cet effet et ont nomm pour leurs plenipotentiairEs respectifs, savoir

SA MAJESTP- LE RoI DE ROUMANIE :

Son Excellence M. G. G. MIRONESCO, son ministre des Affaires trang~res, ancien president
du Conseil des Ministres

SA MAJESTt- LE RoI DES BELGES:

Son Excellence M. le baron GUILLAUME, son envoy6 extraordinaire et ministre plnipo-
tentiaire

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouveirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r~ciproquement At ne rechercher, dans aucun cas
autrement que par voie pacifique, le r~glement des litiges ou conflits qui viendraient hi s'6lever
entre la Belgique et la Roumanie, et qui n'auraient pu 6tre rdsolus, dans un ddlai raisonnable
par les procdd6s diplomatiques ordinaires.

Article 2.

Tous difftrends au sujet desquels les Parties se contesteraient r6ciproquement un droit et qui
n'auraient pu ftre rdgl~s h l'amiable par les proc~d~s diplomatiques ordinaires seront soumis pour
jugement soit h la Cour permanente de Justice internationale, soit h un Tribunal arbitral, ainsi

I L'6change des ratifications a eu lieu h Bruxelles, le 4 avril 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2944. - TREATY 2 OF JUDICIAL SETTLEMENT, ARBITRATION
AND CONCILIATION BETWEEN BELGIUM AND ROUMANIA.
SIGNED AT BUCHAREST, JULY 8, 1930.

French official text communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary accredited to the League of Nations and the Belgian Minister for Foreign A fairs. The
registration of this Treaty took place April 28, 1932.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA and His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, being
desirous of strengthening the ties of friendship existing between Roumania and Belgium and of
furthering the pacific settlement of any differences or disputes which may arise between the two
countries, have resolved to conclude a Treaty for this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

His Excellency M. G. G. MIRONEsco, His Minister for Foreign Affairs, Former President of
the Council of Ministers ;

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS

His Excellency Baron GUILLAUME, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

The High Contracting Parties reciprocally undertake in no case to endeavour to settle,
otherwise than by pacific means, any differences or disputes which may arise between Belgium and
Roumania and which it may not have been possible to settle within a reasonable period by the
normal methods of diplomacy.

Article 2.

All disputes with regard to which the Parties are in conflict as to their respective rights, and
which it may not have been possible to settle amicably by the normal methods of diplomacy, shall
be submitted for decision ,ither to the Permanent Court of International Justice or to an arbitral

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2The exchange of ratifications took place at Brussels, April 4, 1932.
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qu'il est pr6vu ci-apr6s. I1 est entendu que les diff~rends ci-dessus vis6s comprennent notamment
ceux que mentionne larticle 36 du Statut 1 de la Cour permanente de Justice internationale.

La disposition du paragraphe prfcident ne s'applique pas aux diff6rends n~s de faits qui sont
antfrieurs . la prfsente convention et qui appartiennent au passe, non plus qu'aux diff~rends
portant sui des questions que le drcit international laisse At la competence exclusive des Etats.

Les contestations pour la solution desquelles une proc6dure sp6ciale est pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes seront r~gl~es conformfment aux
dispositions de ces conventions. Toutefois, si une solution du diff~rend n'intervenait pas par
application de cette procddure, les dispositions du pr6sent trait6 recevraient application.

Article 3.

Avant toute procedure devant la Cour permanente de Justice internationale et avant toute
proc6dure arbitrale, le'litige pourra 6tre,. d'un commun accord entre les Parties, soumis h fin
de conciliation A une Commission internationale permanente dite Commission permanente de
conciliation, constituie conform6ment au present trait6.

Article 4.

Si, dans le cas d'un des litiges juridiques vis6s A. l'article 2, les deux Parties n'ont pas eu recours
A. la Commission permanente de conciliation ou si celle-ci n'a pas riussi h contilier les Parties, le
litige sera soumis d'un commun accord, par voie de compromis, soit A la Cour permanente de
Just;ce internatior ale qui statuera dans les conditions et suivant la procedure pr~vue par
son statut, soit h un Tribunal arbitral qui statuera dans les conditions et suivant la procfdure
pr6vue par la Convention 2 de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits
internationaux.

A difaut d'accord entre les Parties sur le choix de ]a juridiction, sur les termes du compromis
ou, en cas de procfdure arbitrale, sur la designation des arbities, l'une ou ]'autre d'entre elles, apr~s
un priavis d'un mois, aura la facult6 de porter directement, par voie de requ~te, le litige devant la
Cour permanente de Justice internationale.

Article 5.

Toutes questions sur lesquelles les Hautes Parties contractantes seraient divis~es sans pouvoir
les rsoudre h l'amiable par les proc~d~s diplomatiques ordinaires, questions dont la solution ne
pourrait Atre recherch~e par un jugement ainsi qu'il est pr~vu par l'article 2 du present Trait6 et
pour lesquelles une procedure de r~glement ne serait pas d~jhi pr~vue par un trait6 ou une convention
en vigueur entre les Parties, seront soumises h la Commission permanente de conciliation qui sera
chargie de proposer aux Parties une solution acceptable et, dans tous les cas, de leur presenter un
rapport.

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 46 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, Page 387 ; vol. LXIX,
page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCI,
page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ; vol. CXI,
page 402 ; vol. CXVII, page 46; et vol. CXXVI, page 43 o , de ce recueil.

2 DE MARTENS, Nouveau Recuei gdniral de Traids, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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tribunal, as provided hereinafter. It is understood that the disputes referred to above include
in particular those mentioned in Article 36 of the Statute' of the Permanent Court of
International Justice.

The provision of the preceding paragraph shall not apply to disputes arising out of facts prior
to the present Convention or relating to the past or to disputes concerning questions which by
international law are solely within the domestic jurisdiction of States.

Disputes for the solution of which a special procedure is provided for in other Conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in accordance with the provisions
of such Conventions. Nevertheless, if no solution of the dispute is arrived at by application of such
procedure, the provisions of the present Treaty shall be applied.

Article 3.

Before any recourse is made to the Permanent Court of International Justice or to any arbitral
procedure, the dispute may, by agreement between the Parties, be, submitted with a view to
amicable settlement to a Permanent International Commission, styled the Permanent Conciliation
Commission, constituted in accordance with the present Treaty.

Article 4.

If, in the case of one of the legal disputes referred to in Article 2, the two Parties have not had
recourse to the Permanent Conciliation Commission, or if that Commission has not succeded in
bringing about a settlement, the dispute shall be submitted jointly by special agreement, either
to the Permanent Court of International Justice, which shall deal Mith the dispute subject to the
conditions and in accordance with the procedure laid down in its Statute, or to an arbitral tribunal
which shall deal with the dispute subject to the conditions and in accordance with the procedure
laid down by the Hague Convention 2 of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of
International Disputes.

If the Parties fail to agree as to the choice of a Court, the terms of the special agreement or,
in the case of arbitral procedure, the appointment of arbitrators, either Party shall be at liberty,
after giving one month's notice, to bring the dispute, by an application, direct before the
Permanent Court of International Justice.

Article 5.

All questions on which the High Contracting Parties may differ without being able to reach
an amicable solution by the normal methods of diplomacy, which cannot be submitted for decision
as provided in Article 2 of the present Treaty and for the settlement of which no procedure has been
provided by any treaty or Convention in force between the Parties, shall be referred to the Permanent
Conciliation Commission, which shall be required to propose an acceptable solution to the Parties,
and in any case to submit a report to them.

' Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVlI,
page 47; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, ppge 96; Vol. L, page 59 o; o. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page,7o; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page i8o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVlI, page 461
Vol. CXI, page 402 ; Vol. CXVII, page 46 ; and Vol. CXXVI, page 430, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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A dfaut d'accord entre les Parties sur la requite A pr6senter h la Commission, l'une ou l'autre
d'entre elles aura la facult6 de soumettre directement, apr~s un pr~avis d'un mois, la question A
ladIte commission.

Dans tous les cas, s'il y a cortestation entre les Parties sur la question de savoir si le diff~rend
a ou non la nature d'un litige juridique vis6 dans 'article 2 et susceptible de ce chef d'6tre r~solu
par un jugement, cette contestation sera, pr~alablement A toute proc6dure devant la Commission
permanente de conciliation, soumise A la ddcision de ]a Cour permanente de Justice internationale,
d'accord entre les Hautes Parties contractantes ou A d~faut d'accord A la requite de l'une d'entre
elles.

Article 6.

La Commission permanente de conciliation pr~vue par le present trait6 sera compos~e de cinq
membres, qui seront, d~sign~s comme il suit, sav.oir : les Hautes Parties contractantes nommeront
chacune un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et d~signeront d'un commun accord
les trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances ; ces trois commissaires
devront 6tre de nationalit~s diff6rentes et, parmi eux, les Hautes Parties contractantes d~signeront
le president de la commission.

Les commissaires sont nomm~s pour trois ans, leur mandat est renouvelable. Ils resteront en
fonctions jusqu'A leur remplacement et, dans tous les cas, jusqu'A l'ach~vement de leurs travaux
en cours au moment de l'expiration de leur mandat.

I1 sera pourvu aussi rapidement que possible et dans un d~lai qui ne devra pas exc6der trois
mois, aux vacances qui viendraient h se produire par suite de d6c s, de d~mission ou de quelque
emp~chement permanent ou temporaire, en suivant le mode fix6 pour les nominations.

Article 7.

La Commission permanente de conciliation sera constitute dans les six mois qui suivront
1'6change des ratifications du present trait6.

Si la nomination des membres A d6signer en commun n'intervenait pas dans ledit d~lai ou en
cas de remplacement dans les trois mois A compter de la vacance du si~ge, le president de la Conf6-
deration suisse serait, A dfaut d'autre entente, pri6 de proc6der aux d~signations n~cessaires.

Article 8.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adress~e au President
dans les conditions pr~vues, selon le cas, par les articles 3 et 5.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation A la
commission de proc~der A toutes mesures propres A conduire A une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans d~lai A la Partie
adverse.

Article 9.

Dans un d~lai de quinze jours A compter de la date oii l'une des Hautes Parties contractantes
aurait port6 une contestation devant la Commission permanente de conciliation, chacune des
Parties pourra, pour l'examen de cette contestation, remplacer son commissaire par une personne
possddant une competence sp~ciale dans la mati~re.

La Partie qui userait de ce droit en ferait imm6diatement la notification A l'autre Partie
celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me dans un d~lai de quinze jours A compter de la
date oii la notification lui sera parvenue.
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Failing agreement between the Parties on the request to be made to the Commission, either
Party shall be entitled to submit the questions direct to the said Commission on the expiry of one
month's notice.

In all cases, if there is a conflict between the Parties as to whether or no the dispute is of the
nature of a legal dispute within the meaning of Article 2, and as such liable to be settled by a decision,
such conflict shall, before any procedure is instituted before the Permanent Conciliation Commission
be submitted for a decision of the Permanent Court of International Justice by agreement between
the High Contracting Parties or, in the absence of an agreement, on the request of either Party.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission provided for in the present Treaty shall be composed
of five members, who shall be appointed as follows: the High Contracting Parties shall each
nominate one member from among their respective nationals, and shall jointly appoint three other
members from among the nationals of third Powers ; these three members must be of different
nationalities, and the High Contracting Parties shall appoint the President of the Commission from
among them.

The Commissioners shall be appointed for three years and their mandate shall be renewable.
Their appointment shall continue until their replacement, and, in any case, until the completion
of the work in hand at the moment of the expiry of their mandate.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or nay other cause, permanent
or temporary, shall be filled within the shortest possible time, and in any case within three months,
in the manner laid down for the nominations.

Article 7.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months from the
exchange of ratifications of the present Treaty.

If the nomination of the members to be appointed by common agreement should not have
taken place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three months
from the date on which the seat fell vacant, the President of the Swiss Confederation shall, in the
absence of other agreement, be requested to make the necessary appointments.

Article 8.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the President in the conditions laid down by Articles 3 or 5 as the case may be.

The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain
an invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay by that Party to the other Party.

Article 9.

Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the Parties
before the Permanent Conciliation Commission, either Party may for the examination of such
dispute replace the member whom it has appointed by a person possessing special competence
in the matter.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party. The latter shall
in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it shall
have received notification.
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Article io.

La Commission permanente de conciliation aura pour tache d'6lucider les questions en litige,
de recueillir A cet effet toutes les informations utiles par voie d'enqu6te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra,'apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable, et, s'il y a lieu, leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un rapport qui en constatera le r6sultat et dont
un exemplaire sera remis A chacune des Parties.

Les Parties ne seront jamais li6es par les considerations de fait, de droit ou autres auxquelles
la commission sera arr~t~e.

Sous reserve de la disposition de l'article 5, alin~a 3, les travaux de la commission devront, A
moins que les Parties en conviennent diffremment, 6tre termin~es dans un d6lai de six mois A
compter du jour oii la commission aura 6t6 saisie du litige.

Article ii.

A moins de stipulations sp~ciales contraires, la Commission permanente de conciliation r~glera
elle-m~me sa procidure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqu~tes,
la Commission, si elle n'en decide autrement A l'unanimit6, se conformera aux dispositions du
Titre III (Commission internationale d'enqu6te) de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907,
pour le riglement pacifique des conflits internationaux.

Article 12.

La Commission permanente de conciliation se r6unira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu dsign6 par son pr6sident.

Article 13.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publi6s qu'en vertu d'une
d~cision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h ne pas publier le r~sultat des travaux de la
commission sans s'6tre pr6alablement consult6es.

Article 14.

Les Parties seront repr~sent~es aupr~s de la Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm~diaire entre elles et la commission ; elles pourront, en outre,
se faire assister par des conseils et experts nomm~s par elles A cet effet et demander l'audition de
toutes personnes dont le timoignage leur paraitrait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'A toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 15.

Sauf dispositions contraires du pr6sent trait6, les d6cisions de la Commission permanente de
conciliation seront prises A la majorit6 des voix,
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Article IO.

The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute, to collect
with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour to
bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties
of the terms of settlement which it deems appropriate, and lay down a period within which they
are to make their decision.

At the close of the proceedings, the Commission shall draw up a procds-verbal stating the
result, a copy of which shall be transmitted to each of the Parties.

The Parties shall in no case be bound by the considerations of fact or law or other considerations
adopted by the Commission.

Subject to the provisions of Article 5, paragraph 3, the proceedings of the Commission must,
unless the Parties otherwise agree, be terminated within six months from the date on which the
dispute was brought before the Commission.

Article ii.

In the absence of special stipulations to the contrary, the Permanent Conciliation Commission
shall lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard.
In regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act
in accordance with the provisions of Part III (International Commission of Enquiry) of the Hague
Convention of October i8, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 12.

In the absence of Agreement to the contrary between the Parties, the Permanent Conciliation
Commission shall meet at the place selected by its President.

Article 13.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall not be published unless a
decision to that effect is taken by the Commission with the consent of the Parties.

The High Contracting Parties undertake not to publish the result of the proceedings of the
Commission without previously consulting one another.

Article 14.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may,
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and may request
that all persons whose evidence appears to them desirable shall be heard.

The Commission, for its part, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of both Parties, as well as from all persons it may think desirable to summon
with the consent of their Governments.

Article 15.

Subject to any provisions to the contrary in the present Treaty, the decisions of the Permanent

Conciliation Commission shall be taken by a majority vote.
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La commission ne pourra prendre de dicision portant sur le fond du diff~rend que si tous les
membres ont t6 dfment convoqus et si au moins tous les membres choisis en commun sont
pr6sents.

Article 16.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la Commission permanente
de conciliation et en particulier h assurer A celle-ci 1assistance de leurs autorit~s comp6tentes, A
lui fournir dans la l lus large mesure possible tous documents et informations utiles et h prendre les
mesures n~cessaires pour permettre h la commission de proc~der sur leur territoire A la citation et
h 'audition des t6moins ou d'experts et h des transports sur les lieux.

Article' 17.

Pendant la dur~e des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des commis-
saires recevra une indemnit6 dont le montant sera arr~t6 d'un commun accord entre les Hautes
Parties contractantes qui en supporteront chacune une part 6gale. Les frais g~n6raux occasionn6s
par le fonctionnement de la commission seront r~partis de la m~me fa~on.

Article 18.

Dans tous les cas et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis6es r~sulte
d'actes d6jA effectu~s ou sur le point de l'6tre, la Cour permanente de Justice internationale statuant
conform~ment a l'article 41 de son Statut ou, selon le cas, le Tribunal arbitral, indiqueront dans le
plus bref d~lai possible quelles mesures provisoires doivent tre prises ; la Commission permanente
de conciliation pourra, s'il y a lieu, agir de mme apr~s entente entre les Parties.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h s'abstenir de toute mesure susceptible
d'avoir une r~percussion pr~judiciable A l'ex~cution de la d~cision ou aux arrangements qui seraient
proposes par la Commission permanente de conciliation et, en g~n~ral, it ne proc~der a aucun acte
de quelque nature qu'il soit susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff6rend.

Article 19.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale ddclarait qu'une d~cision prise ou une mesure ordonnie
par une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit6 de l'une des Parties en litige se trouve enti6-
rement ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de
ladite Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les consequences
de cette decision ou de cette mesure, les Hautes Parties contractantes conviennent qu'il devra 6tre
accord6 par la sentence judiciaire ou arbitrale, h la partie ls~e, une satisfaction 6quitable.

Article 20.

Le present trait6 reste applicable entre les Hautes Parties contractantes encore que d'autres
Puissances aient 6galement un int6rt dans le diff~rend.

Article 21.

Si quelque contestation venait h surgir entre les Hautes Parties contractantes relativement
A l'interpritation du prisent trait6, cette contestation serait portie devant laCour permanente de
Justice internationale suivant la proc~dure privue dans l'article 4, alinia 2.
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The Commission may only take decisions on the substance of the dispute if all its members
have been duly convened and if at least all the members chosen jointly are present.

Article 16.

.The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Permanent Conciliation
Commission, and particularly to ensure it the assistance of their competent authorities, supply
it to the greatest possible extent with all the relevant documents and information, and take the
necessary steps to allow it to proceed in their territory to the summoning and hearing of witnesses
or experts and to visit the localities in question.

Article 17.

During the proceedings of the Permanent Conciliation Commission, each of the Commissioners
shall receive emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the High
Contracting Parties, each of which shall contribute an equal share. The general expenses arising
out of the working of the Commission shall be divided in the same manner.

Article 18.

In all cases and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already
committed or on the point of being committed, the Permanent Court of International Justice,
acting in accordance with Article 41 of its Statute, or the arbitral tribunal, as the case may be, shall
lay down within the shortest possible time the provisional measures to be adopted. The Permanent
Conciliation Commission may also if necessary adopt this course after agreement between the
Parties.

Each of the High Contracting Parties undertakes to abstain from all measures likely to react
prejudicially upon the execution of the decision or upon the arrangements proposed by the Permanent
Conciliation Commission, and, in general, to abstain from any sort of action whatsoever which
may aggravate or extend the dispute.

Article 19.

If, in a judicial sentence or arbitral award, it is declared that a judgment or a measure enjoined
by a Court of law or other authority of one of the Parties to the dispute is wholly or in part coatrary
to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit or only partially
permits the consequences of the judgment or measure in question to be annulled, the High
Contracting Parties agree that the judicial sentence or arbitral award shall grant the injured
Party equitable satisfaction.

Article 20.

The present Treaty shall remain applicable as between the High Contracting Parties, even if
other Powers also have an interest in the dispute.

Article 21.

If any dispute arises between the High Contracting Parties relating to the interpretation of
the present Treaty, such dispute shall be submitted to the Permanent Court of International Justice
in accordance with the procedure laid down under Article 4, paragraph 2.
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Article 22.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6. Les ratifications en seront 6chang~es h Bruxelles aussit~t que

faire se pourra.

Article 23.

Le pr6sent trait6 entrera en vigueur ds l'6change des ratifications et aura une dur~e de dix
ans h compter de son entree en vigueur. S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration de cette
priode, il sera consid~r6 comme renouvel6 tacitement pour une nouvelle p~riode de cinq ans et
ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration du present trait6, une procedure quelconque en vertu de ce trait6 se
trouvait pendante devant la Commission permanente de conciliation, devant la Cour permanente
de Justice internationale ou devant le Tribunal d'arbitrage, cette procedure serait poursuivie jusqu'A
son ach~vement.

Le present trait6 abroge le Trait d'arbitrage obligatoire du 27 mai 1905.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnommfs ont sign6
leurs cachets.

Fait A Bucarest en double exemplaire, le 8 juillet 1930.

(L. S.) (Signd) G. G. MIRONESCU.

Pour copie conforme :

Le Ministre des Afaires Jtrang~res,
D. J. Ghika.

le present trait6 et y ont appos6

(L. S.) (Signd) Baron GUILLAUME.

No 2944

1 DE MARTENS,.Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome II, page 236.
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Article 22.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Brussels as
soon as possible.

Article 23.

The present Treaty shall come into force immediately upon the exchange of ratifications and
shall remain in force for ten years dating from its entry into force, Unless denounced six months
before the expiration of that period, it shall be regarded as renewed by tacit agreement for a fresh
period of five years and similarly thereafter.

If, at the time of the expiration of the present Treaty, any proceedings are pending under the
terms of the present Treaty before the Permanent Conciliation Commission, or the Permanent Court
of International Justice, or the Arbitral Tribunal, such proceedings shall pursue their course until
their completion.

The present Treaty entails the cancellation of the Treaty ' of Compulsory Arbitration of May 27,
1905.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have affixed their seals thereto.

Done at Bucharest, in duplicate, July 8, 1930.

(L. S.) (Signed) G. G. MIRONESCU. (L. S.) (Signed) Baron GUILLAUME.

I British and Foreign State Papers, Vol. 98, page 409.
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No 2945. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF SALVADOR IN RE-
GARD TO COMMERCIAL RELA-
TIONS BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. SAN SALVADOR,
AUGUST 8, 1931.

Textes officiels espagnol et anglais communiques
par le secrjtaire d'Etat aux Afaires itrang~res
de Sa Majest! en Grande-Bretagne. L'enre-gistrement de cet !change de notes a eu lieu
fe29 avril 1932.

No 2945. - CANJE DE NOTAS
ENTRE EL GOBIERNO DE SU
MAJESTAD EN EL REINO UNI-
DO Y EL GOBIERNO DE EL
SALVADOR RELATIVO A LAS
RELACIONES COMERCIALES
ENTRE LOS DOS PAISES. SAN
SALVADOR, 8 DE AGOSTO DE
1931.

Spanish and English official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration
of this Exchange of Notes took place April 29,
1932.

No. i.

DR. ARRIETA RossI TO MR. GRANT WATSON.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES.

SAN SALVADOR, 8 de Agosto de 1931.

SEIROR MINISTRO,

Tengo la honra de referirme a las comunica-
nes que se han cruzado entre este Ministerio
y la Legaci6n al digno cargo de Vuestra Excelen-
cia, relativas a un arreglo comercial entre la
Repfiblica de El Salvador y el Reino Unido
de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte, y me
es grato manifestar a Vuestra Excelencia que
mi Gobierno estA dispuesto, para mientras sea
factible entrar a considerar un tratado en

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

SAN SALVADOR, August 8, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to refer to the communi-
cations exchanged between this Ministry and
the Legation under your Excellency's charge
connected with a commercial agreement bet-
ween the Republic of ]1 Salvador and the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and have pleasure in informing your
Excellency that my Government are prepared,
pending the consideration of a formal treaty

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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forma con respecto a la materia, a celebrar ese
arreglo en las condiciones siguientes :

(a) Toda mercancia que sea producto
o manufactura de El Salvador, recibirA al
importarse en el Reino Unido, sea para el
consumo, reexportaci6n o trnsito, un
tratamiento igual al mIs favorecido que
61 tenga otorgado o llegare a otorgar en
lo sucesivo a las mercancias que sean
producto o manufactura de cualquier otra
naci6n extranjera.

(b) Toda mercancia que sea producto
o manufactura del Reino Unido, recibirA
al importarse en El Salvador, sea para
consumo, reexportaci6n o transito, un
tratamiento igual al m6.s favorecido que 61
tenga otorgado o llegare a otorgar en lo
sucesivo a las mercancias que sean producto
o manufactura de cualquier otra naci6n
extranjera.

(c) El Gobierno del Reino Unido no
reclamarA los beneficios de ning6n convenio
que exista entre El Salvador y cualquiera
otra Repfiblica de Centro America.

Si Vuestra Excelencia encuentra este arreglo
conforme con lo que se ha discutido y estudiado
entre esta Cancilleria y la Legaci6n al digno
cargo de Vuestra Excelencia, bastarA que se
sirva manifestarlo asi a este Ministerio en
contestaci6n a la presente nota, para que quede
celebrado en firme por el t6rmino de doce meses
contados desde el dia 15 de septiembre pr6ximo
entrante, sin ser necesaria ninguna otra forma-
lidad.

Renuevo, etc.
R. ARRIETA Rossi.

to deal with the subject, to conclude that
agreement on the following conditions:

(a) All goods, the produce or manu-
facture of El Salvador, imported into the
United Kingdom (whether for consumption,
re-export or transit) will receive treatment
equal to the most favourable which is
granted or may in the future be granted to
goods, the produce or manufacture of any
other foreign country.

(b) All goods, the produce or manufac-
ture of the United Kingdom, imported
into El Salvador (whether for consumption,
re-export or transit) will receive treatment
equal to the most favourable which is
granted or may in the future be granted to
goods, the produce or manufacture of any
other foreign country.

(c) The Government of the United
Kingdom will not claim the benefit of any
agreement existing between El Salvador
and any other Central American Republic.

If your Excellency considers that this agree-
ment is in conformity with what has been
discussed and studied by this Ministry and the
Legation under your Excellency's charge, it
will suffice if your Excellency will so inform
this Ministry in answer to the present note in
order that the agreement shall be constituted
for a term of twelve months, calculated from
the 15th day of September next, without any
other formality being required.

I renew, etc.
R. ARRIETA Rossi.

No. 2.

MR. GRANT WATSON TO DR. ARRIETA Rossi.

SAN SALVADOR, August 8, 1931.

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date
drawn up in the following terms :

" I have the honour to refer to the communications which have passed between
the Ministry for Foreign Affairs and the Legation under the charge of your Excellency
regarding a commercial agreement between the Republic of El Salvador and the United

No. 2945

BRITISH LEGATION.

YOUR EXCELLENCY,
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Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and have pleasure in informing your
Excellency that my Government are prepared, pending the consideration of a formal
treaty to deal with the subject, to conclude an agreement on the following conditions :

" (a) All goods, the produce or manufacture of El Salvador imported into the
United Kingdom (whether for consumption, re-export or transit) will receive treatment
equal to the most favourable which is granted or may in the future be granted to
goods, the produce or manufacture of any other foreign country.

" (b) All goods, the produce or manufacture of the United Kingdom, imported
into El Salvador (whether for consumption, re-export or transit) will receive treatment
equal to the most favourable which is granted or may in the future be granted to
goods, the produce or manufacture of any other foreign country.

" (c) The Government of the United Kingdom will not claim the benefit of
any agreement between El Salvador and any other Central American Republic.
" If your Excellency considers this agreement as being in conformity with that

discussed and studied by this Ministry and the Legation under the charge of your Excel-
lency, it will suffice if your Excellency will so inform this Ministry in answer to the present
note, in order that the agreement shall be constituted for a term of twelve months,
calculated from the fifteenth day of September next, without any other formality
being required. "

In reply I have the honour to notify to your Excellency the agreement of His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom with the conditions mentioned above, which conform to those
previously discussed, and I avail, &c.

H. A. GRANT WATSON.

EXCHANGE OF NOTES CANJE DE NOTAS

RELATING TO THE PROLONGATION FOR ONE YEAR RELATIVO A LA PRORROGA POR UN ANqO, A PARTIR

FROM SEPTEMBER i6, 1932, OF THE PRECEDING DEL 16 DE SEPTIEMBRE DE 1932, DEL AcUERDO

AGREEMENT. SAN SALVADOR, SEPTEMBER 14, PRECEDENTE. SAN SALVADOR, 14 DE SEP-

1932. TIEMBRE DE 1932.

Communiqui par le secrdtaire d'Etat aux Affaires Communicated by His Majesty's Secretary of
Jtrang~res de Sa Majestj en Grande-Bretagne State for Foreign Aqfairs in Great Britain,
le 14 ddcembre 1932. December 14, 1932.

I.

BRITISH LEGATION.

SAN SALVADOR, September I4 th, 1932.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of September 7th regarding the
commercial modus vivendi between His Majesty's Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of El Salvador of August 8th, 1931, and have
pleasure in informing Your Excellency, under instructions from His Majesty's Secretary of State
for Foreign Affairs, that His Majesty's Government in the United Kingdom agree to the prolongation
for a further period of twelve months of the above-mentioned commercial agreement.

I have accordingly the honour to state that His Majesty's Government are prepared to regard
the present Note and a Note from Your Excellency confirming acceptance by the Government
of El Salvador of an agreement to this effect, as constituting an agreement between the two
Governments which shall come into force on I6th September 1932 and shall remain in force until

No 2945
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September 16th, I933, unless previously replaced by a treaty regulating definitely the commercial
relations between the United Kingdom and El Salvador.

I avail myself of this opportunity to assure Your Excellency of my highest consideration.

H. A. GRANT WATSON.
His Excellency

Sefior Doctor don Miguel Angel Araujo,
Minister for Foreign Affairs,

San Salvador.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPdBLICA
DE EL SALVADOR C. A.

PALACIO NACIONAL.

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES.

Secci6n diplomAtica.
No A. 631.
L. D. 677.

SAN SALVADOR, 14 de septiembre de 1932.

EXCELENTISIMO SEIZOR .

He tenido el honor de recibir la atenta nota
de Vuestra Excelencia, de esta fecha, en la que
aludiendo a mi anterior de 7 del mes en curso,
relativa al Arreglo Comercial entre el Reino
Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte
y El Salvador, del 8 de agosto de 1931, se sirve
informarme, en cumplimiento de instrucciones
del Secretario de Estado de Su Majestad en el
ramo de Relaciones Exteriores, que el Gobierno
de Su Majestad en el Reino Unido conviene en
prorrogar por otro nuevo periodo de doce meses
el Arreglo Comercial mencionado ; que, en tal
virtud, el Gobierno de Su Majestad estd pre-
parado para considerar la nota de Vuestra
Excelencia a que hoy me refiero y la nota de
esta Secretaria en que confirme ]a aceptaci6n,
por parte del Gobierno de El Salvador, de dicho
ajuste, como un arreglo efectivo de ambos
Gobiernos, que comenzard a surtir efectos el
16 de septiembre de 1932 y quedarA vigente
hasta el 16 de septiembre de 1933, salvo que

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

-No. 29.15

1 TRADUCTION. TRANSLATION.

REPUBLIC

OF SALVADOR, C. A.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

Diplomatic Section
No A. 631.
L. D. 677.

SAN SALVADOR, September 14, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's note of to-day's date, by
which, in reply to my preceding note of the
7th instant relating to the Commercial modus
vivendi between the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and Salvador, of
the 8th August 1931, you have been good
enough to inform me, under instructions from
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs, that His Majesty's Government in the
United Kingdom agree to the prolongation for a
further period of twelve months of the above-
mentioned commercial agreement, and that
therefore, His Majesty's Government are pre-
pared to regard Your Excellency's note to
which I am to-day replying together with the
present note confirming the acceptance by the
Government of El Salvador of the said agree-
ment, as constituting an agreement between the
two Governments which shall come into force
on the i6th September 1932 and shall remain

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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sea reemplazado por un tratado definitivo que
regule las relaciones comerciales entrerel Reino
Unido y El Salvador.

En respuesta, me es satisfactorio manifestar a
Vuestra Excelencia, que mi Gobierno confirma,
y da por aceptada, por medio de la presente
nota, de parte del Gobierno de El Salvadorla
pr6rroga del Arreglo Comercial aludido, el cual
comenzard a surtir sus efectos a contar del dia
16 del mes en curso y estari en vigor hasta el
dia 16 de septiembre de 1933, salvo que antes
sea reemplazado por un tratado definitivo que
regule las relaciones comerciales entre El
Salvador y el Reino Unido de la Gran Bretafia
e Irlanda del Norte.

V$lgome de esta oportunidad para renovar a
Vuestra Excelencia les sentimientos de mi
elevada consideraci6n.

Miguel Angel ARAUJO.

Excelentisimo Sefior
Don Adolphus Grant Watson,

Enviado Extraordinario
y Ministro Plenipotenciario

de la Gran Bretafia.

in force until the 16th September, 1933, unless
previously replaced by a treaty regulating defi-
nitely the commercial relations between the
United Kingdom and El Salvador.

In reply I beg to inform your Excellency
that my Government confirm and accept, by the
present note, the prolongation of the commercial
agreement referred to which shall enter into
force on the I6th instant and shall remain in
force until the 16th September, 1933, unless
previously replaced by a treaty regulating
definitely the commercial relations between El
Salvador and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland.

I avail myself, etc.

Miguel Angel ARAUJO.

His Excellency
M. Adolphus Grant Watson,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of Great Britain.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2945. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
DU SALVADOR, CON CERNANT LES RELATIONS COMMERCIALES
ENTRE LES DEUX PAYS. SAN SALVADOR, LE 8 AOUT 1931.

No I.

M. ARRIETA RoSSI A M. GRANT WATSON.

MINISTARE
DES AFFAIRES :tTRANGPtRES.

SAN SALVADOR, le 8 a0ilt 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f~rant aux communications qui ont 6t6 dchang6es entre ce Minist6re et votre Lgation,
au sujet d'un accord commercial entre la R6publique du Salvador et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que
mon gouvernement est dispose, en attendant qu'il soit possible d'envisager un trait6 formel en
cette mani~re, k conclure cet arrangement dans les conditions suivantes :

a) Toute marchandise, produite ou manufactur6e dans le Salvador recevra, lors
de son importation dans le Royaume-Uni aux fins de consommation, de r~exportation
ou de transit, un traitement dgal au traitement le plus favorable qui est accord6 ou qui
pourrait 6tre accord6 k l'avenir aux marchandises produites ou manufactur~es par tout
autre pays 6tranger.

b) Toute marchandise, produite ou manufactur~e dans le Royaume-Uni recevra,
lors de son importation dans le Salvador aux fins de consommation, de r~exportation ou
de transit, un traitement 6gal au traitement le 11us favorable qui est accord6 ou qui
pourrait 8tre accord6 h l'avenir aux marchandises 1:roduites ou manufactur6es par tout
autre pays 6tranger.

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne revendiquera le b~n6fice d'aucun accord
existant entre le Salvador et toute autre R6publique de l'Amdrique centrale.

Si Votre Excellence considere que le present accord est conforme aux points qui ont 6t6 d sCUts
et examin6s par ce Minist6re et votre Lgation, il suffira qu'elle veuille bien en donner notification

ce Ministare, en r6ponse h la pr~sente note ; dans ce cas, l'accord sera considdr6 comme d6finitive-
ment conclu pour une p6riode de douze mois, h compter du 15 septembre prochain, sans qu'aucune
autre formalit6 soit n~cessaire.

Je saisis, etc.
R. ARRIETA Rossi.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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No 2.

M. GRANT WATSON A M. ARRIETA Rossi.

LUGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

SAN SALVADOR, le 8 aoat 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour rddigde dans les termes
suivants :

((Me r~f~rant aux communications qui ont 6t6 6chang6es entre ce Minist~re et votre
Lgation, au sujet d'un accord commercial entre la R6publique du Salvador et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de porter h la
connaissance de Votre Excellence que mon gouvernement est dispos6, en attendant qu'il
soit possible d'envisager un trait6 formel en cette mati~re, h conclure cet arrangement dans
les conditions suivantes :

a) Toute marchandise, produite ou manufactur6e dans le Salvador recevra,
lors de son importation dans le Royaume-Uni aux fins de consommation, de r~expor-
tation ou de transit, un traitement 6gal au traitement le plus favorable qui est accord6
ou qui pourrait 6tre accord6 k l'avenir aux marchandises produites ou manufac turves
par tout autre pays 6tranger.

b) Toute marchandise, produite ou manufactur6e dans le Royaume-Uni recevra,
lors de son importation dans le Salvador aux fins de consommation, de r~exportation
ou de transit, un traitement 6gal au traitement le plus favorable qui est accord6 ou
qui pourrait tre accords h l'avenir aux marchandises produites ou manufactur~es
par tout autre pays 6tranger.

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne revendiquera le bdn~fice d'aucun
accord existant entre le Salvador et toute autre Rdpublique de l'Am~rique centrale.

Si Votre Excellence consid&re que le pr6sent accord est conforme aux points qui
ont 6t6 discut~s et examines par ce Minist~re et votre Lgation, il suffira qu'elle veuille
bien en donner notification h ce Minist~re, en rdponse lk la pr~sente note ; dans ce cas,
l'accord sera consid~r6 comme d6finitivement conclu pour une p6riode de douze mois,
h compter du 15 septembre prochain, sans qu'aucune autre formalit6 soit n~cessaire. s

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvemement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni accepte les conditions mentionn6es ci-dessus, qui sont conformes i celles qui ont 6t6
pr~alablement discut~es.

Je saisis, etc. H. A. GRANT WATSON.

PECHANGE DE NOTES

RELATIF A LA PROROGATION POUR UN AN A PARTIR DU 16 SEPTEMBRE 1932 DE L'ACCORD QUI PRfcEDE.
SAN SALVADOR, LE 14 SEPTEMBRE 1932.

I.
L] GATION

DE GRANDE-BRETAGNE.

SAN SALVADOR, le 14 septembre 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite & la note de Votre Excellence en date du 7 septembre, relative au modus vivendi
commercial conclu le 8 aofit 1931 entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de
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Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Salvador, j'ai l'honneur, d'ordre du
Secr6taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang6res, d'informer Votre Excellence que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accepte la prorogation de l'accord commercial
susmentionn6 pour une nouvelle p~riode de douze mois.

J'ai donc l'honneur de declarer que le Gouvernement de Sa Majest6 est dispos6 a consid~rer
la pr6sente note et une note de Votre Excellence confirmant l'acceptation par le Gouvernement
du Salvador d'un accord dans ce sens, comme 6tablissant entre les deux gouvernements un accord
qui entrera en vigueur le 16 septembre 1932 et restera en vigueur jusqu'au 16 septembre 1933, h
moins qu'il ne soit remplac6 avant cette date par un trait6 r~glant d~finitivement les relations
commerciales entre le Royaume-Uni et le Salvador.

Je saisis, etc.
H. A. GRANT WATSON.

Son Excellence
Monsieur Miguel Angel Araujo,

Ministre des Affaires ftrangres,
San Salvador.

II.

RifPUBLIQUE DU SALVADOR.
AM]iRIQUE CENTRALE.

PALAIS NATIONAL.

MINISTtRE
DES AFFAIRES f-TRANGERES.

Section diplomatique.

No A. 631.
L. D. 677.

SAN SALVADOR, le 14 septembre 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rtception de la note de Votre Excellence en date de ce jour, par laquelle,
en r~ponse A ma note prc~dente en date du 7 courant relative h l'accord commercial conclu le
8 aofit 1931 entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Salvador, vous
me faites savoir, d'ordre du Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res, que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accepte de proroger pour une nouvelle pdriode
de douze mois 'accord commercial susmentionn6 et que, de ce fait, le Gouvernement de Sa Majest6
est dispos6 A consid~rer la note de Votre Excellence h laquelle je rponds aujourd'hu, ainsi que la
note de ce Secretariat confirmant I'acceptation dudit accord par le Gouvernement du Salvador,
comme 6tablissant effectivement entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur
le 16 septembre 1932 et restera en vigueur jusqu'au 16 septembre 1933, h moins qu'il ne soit remplac6
par un trait6 difinitif r~glant les relations commerciales entre le Royaume-Uni et le Salvador.

En rponse, je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que mon gouvernement confirme
et accepte, par la pr~sente note, la prorogation de l'accord commercial en question, qui entrera
en vigueur a compter du 16 courant et restera en vigueur jusqu'au 16 septembre 1933, hi moins
qu'il ne soit remplac6 avant cette date par un trait6 d6finitif r6glant les relations commerciales
entre le Salvador et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Je saisis, etc.
Miguel Angel ARAUJO.

Son Excellence

Monsieur Adolphus Grant Watson,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre plknipotentiaire
de la Grande-Bretagne.
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No. 2946. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF GUATEMALA RES-
PECTING THE BOUNDARY
BETWEEN BRITISH HONDURAS
AND GUATEMALA. GUATEMA-
LA, AUGUST 25 AND 26, 1931.

Textes officiels anglais et espagnol communiquds
par le secretaire d'Etat aux Aflaires jtrang~res
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cet dchange de notes a eu lieu
le 29 avril 1932.

No 2946. - CANJE DE NOTAS
ENTRE EL GOBIERNO DE SU
MAJESTAD EN EL REINO
UNIDO Y EL GOBIERNO DE
GUATEMALA, RELATIVO A LA
FRONTERA ENTRE HONDURAS
BRITANICA Y GUATEMALA.
GUATEMALA, 25 Y 26 DE
AGOSTO DE 1931.

English and Spanish official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
A fairs in Great Britain. The registration
o/this Exchange of Notes took place April 29,
1932.

No. i.

MR. GRANT WATSON TO SENOR SKINNER KLfE.

BRITISH LEGATION.

GUATEMALA, August 25, 1931.
YOUR EXCELLENCY,

The boundary between British Honduras and the Republic of Guatemala was laid down in the
convention between the Republic of Guatemala and Her Majesty the Queen of Great Britain and
Ireland, signed at Guatemala on the 30 April, 1859 1, article x (paragraph 2) of which defines
the line as " beginning at the mouth of the River Sarstoon in the Bay of Honduras and proceeding
up the mid-chantnel thereof to Gracias A Dios Falls ; then turning to the right and continuing by
a line drawn direct from Gracias A Dios Falls to Garbutt's Falls on the River Belize and from
Garbutt's Falls due north until it strikes the Mexican frontier

It was further stipulated by article 2 of the convention that " Her Britannic Majesty and the
Republic of Guatemala shall, within twelve months after the exchange of the ratifications of the
present convention, appoint each a commissioner for the purpose of designating and marking out
the boundary described in the preceding article. Such commissioners shall ascertain the latitude
and longitude of Gracias d Dios Falls and of Garbutt's Falls, and shall cause the line of boundary
between Garbutt's Falls and the Mexican territory to be opened and marked where necessary, as
a protection against future trespass."

In consequence joint commissioners were appointed in 186o for this purpose, who marked
in situ the position of the terminal points of the southern section of the boundary, namely, Garbutt's

I Voir page 43 F. 1See page 431.
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Falls and Gracias 6 Dios Falls. However, the full survey of the frontier was not completed at that
time.

The Governments of the United Kingdom and Guatemala are now desirous of completing the
demarcation. As a first step towards this purpose, commissioners were reappointed, who met on
the Sarstoon River on the 16 January, 1929, and who proceeded to inspect the terminal points
of the southern section of the frontier. They inspected the concrete monument on the north bank
of the Sarstoon River at Gracias d Dios, 900 yards up-stream from the mouth of the Chocon branch.
On the 22 January, 1929, they inspected the piles of stones on either side of the Belize River at
Garbutt's Falls, erected by the joint commissioners in. 186i. They decided to accept these marks
as indicating the exact position of the two terminal points. The marks were then replaced by new
concrete monuments, erected under the supervision of the commissioners, the monument at Garbutt's
Falls being placed on the southern side of the river, and the former piles of stones being demolished.
The work, both on the Belize and the Sarstoon Rivers, was duly recorded in a report signed by the
said commissioners at the Sarstoon River on the 29 May, 1929, of which I have received an
original signed copy.

I have the honour to inform your Excellency that I am authorised by His Majesty's Government
in the United Kingdom to confirm, on their behalf and in accordance with article 3, paragraph 3,
of the convention, this report as set forth in the accompanying copy, duly certified by me, to
accept the concrete monuments erected by the said commissioners as correctly marking the terminal
points aforesaid, and to state that they would be glad to receive a similar assurance on the part
of the Government of Guatemala.

The present note and your Excellency's reply will constitute the agreement between the
Governments of the United Kingdom and Guatemala in the matter.

I avail, &c.
H. A. GRANT WATSON.

ENCLOSURE IN No. i.

REPORT.

We, the commissioners appointed by the Governments of Guatemala and British Honduras
to establish the permanent boundary marks at Garbutt's Falls, Belize River and at Gracias d Dios
Falls, Sarstoon River, met at Fallavon, Belize River, on the 7th day of May, 1929. On the 8th we
proceeded to demolish the pile of stones erected at Garbutt's Falls by the commissioners of 1861,
and to erect in its place a concrete monument bearing on its top two copper plates marked
" Guatemala" and "British Honduras " respectively. We completed this work on the ioth. From
the iith to the 15th we were engatged upon other work for our respective Governments, and on the
i6th we left for Belize, where we arrived on the night of the 2oth. Having made necessary prepar-
ations, we left Belize for Sarstoon River on the 24th and arrived at Gracias 6 Dios Falls on the 26th.
There we erected a monument similar to that at Garbutt's Falls, which we finished on the 29 th.
We then proceeded down the river to Sarstoon Bar, where we separated.

Signed at Sarstoon River Bar this 29 th day of May, 1929.

Fernando CRuz,

Ccommissioner /or the Government of Guatemala.

Fred W. BRUNTON,

Commissioner for the Government of British Honduras.
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No. 2.

SENOR SKINNER KLtE TO MR. GRANT WATSON.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SECRETARIA
DE RELACIONES EXTERIORES.

GUATEMALA, 26 de agosto de 1931.

SEIROR MINISTRO,

Tengo el honor de acusar recibo de la nota
de Vuestra Excelencia, fechada el 25 del mes
en curso.

El Gobierno de Guatemala estA de acuerdo
en reconocer los mojones de concreto erigidos
en las caidas de Garbutt y en los rdpidos de
Gracias a Dios, que fijaron los comisionados
de ambos Gobienos, Sefiores Ingenieros Fer-
nando Cruz y Frederick W. Brunton, el 8 y
26 de mayo del afio de 1929, entre la frontera
de Guatemala y Belice, segin consta en el acta
levantada en la Barra del Rio Sarstoon por
ambos delegados, el dia 29 del mismo mes.
Una copia del Acta, debidamente certificada,
se acompafia como anexo.

Estos mojones, asi terminados, forman parte
de la linea fronteriza entre Belice y la Repdblica
de Guatemala.

Aprovecho, etc.
A. SKINNER KLAE.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY

FOR FOREIGN -AFFAIRS.

GUATEMALA, August 26, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
your note of the 25th instant.

The Government of Guatemala agree to
accept the concrete monuments erected at
Garbutt's Falls and the Rapids of Gracias A
Dios which were set up by the commissioners
of both Governments, Engineers Fernando Cruz
and Frederick W. Brunton, on the 8 and the
26 May 1929, on the frontier between Guate-
mala and British Honduras according to the
report drawn up at the Sarstoon River Bar
by both delegates on the 29th day of the same
month. A copy of the report duly certified is
enclosed herewith.

These monuments, thus determined, form
part of the boundary line between British
Honduras and the Republic of Guatemala.

I avail, etc.
A. SKINNER KLtE.

ENCLOSURE IN No. 2.

El infrascrito Subsecretario de Relaciones Exteriores certifica : que para el efecto ha tenido
a ]a vista el acta que dice :

" Los suscritos comisionados y nombrados por Guatermala y Honduras Britinica
para colocar los mojones definitivos en Garbutt's Falls y en Gracias a Dios, en el rio
Sarstin nos reunimos en Fallab6n, sobre el rio Belice, el siete de mayo de 1929. El ocho
procedimos a demoler la pir{mide de piedra colocada en Garbutt's Falls por los Comisio-
nados de 1861, y construimos en su lugar un monumento de concreto que Ileva en la cara
superior dos placas de cobre que dicen respectivamente : ' Guatemala ' y 'British
Honduras '. Terminamos dicho trabajo el dia diez. Del once al quince nos ocupamos de
otros asuntos que nos habian encargado nuestros -gobiernos y el diez y seis salimos para
Belice, a donde Ilegamos en la noche del veinte. Despu6s de hacer los preparativos del

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.
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caso el veinticuatro salimos de Belice en direcci6n al rio Sarstdin y llegamos a los rdpidos
de Gracias a Dios el veintiseis. Alli se construy6 un monumento semejante al de
Garbutt's Falls, el cual qued6 terminado el veintinueve. Despu6s caminamos rio abajo
hasta la Barra del Sarstfin, en donde nos sep6.ramos. Firmamos la presente en la Barra del
Sarstfin el 29 de mayo de i929. (f) Fernando CRUZ, Com. por el Gob. de Guatemala.
(f) Fred W. BRUNTON, Com. por el Gob. de Honduras British. "

Y para agregarla como anexo a la nota nfimero 11443, de esta fecha, extiendo, sello y firmo
la presente certificaci6n, confrontada con su original, en la ciudad de Guatemala, a los veintiseis
dias del mnes de agosto de mil novecientos treinta y uno.

(Seal.) J. Ed. GIR6N.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

The undersigned Sub-Secretary of Foreign Affairs certifies : that he has seen the report, which
states :

(For English text, see enclosure to No. I, page 429.)

And in order to annex it as an enclosure to note No. 11443 of this date I draw up, seal and sign
the present certificate, compared with its original, in the City of Guatemala, on the twenty-sixth
day of the month of August, nineteen hundred and thirty-one.

(Seal.) J. Ed. GIR6N.

APPENDIX.

CONVENTION 
2

BETWEEN HER MAJESTY AND THE REPUBLIC OF GUATEMALA, RELATIVE TO THE BOUNDARY OF
BRITISH HONDURAS. SIGNED AT GUATEMALA, APRIL 30, 1859.

Whereas the boundary between Her Britannic" Majesty's settlement and possessions in the
Bay of Honduras, and the territories of the Republic of Guatemala has not yet been ascertained
and marked out ; Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Ireland,
and the Republic of Guatemala, being desirous, with a view to improve and perpetuate the friendly
relations which happily subsist between the two countries, to define the boundary aforesaid, have
resolved to conclude a convention for that purpose, and have named as their plenipotentiaries,
that is to say :

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITE D KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND:

Charles LENNOX WYKE, Esquire, Her Britannic Majesty's Charg6 d'Affaires to the Republic
of Guatemala; and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA:

Don Pedro DE AYCINENA, Counciller of State, and Minister for Foreign Affairs

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.

2 Ratifications &chang6es i Guat6mala, le 12 2 Ratifications exchanged at Guatemala, Sep-
septembre 1859. tember 12, 1859.
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Who, after having communicated to each other their respective full powers, found in good
and due form, have agreed upon and concluded the following articles

Article i.

It is agreed between Her Britannic Majesty and the Republic of Guatemala, that the boundary
between the Republic and the British Settlement and Possessions in the Bay of Honduras, as they
existed previous to and on the ist day of January, 1850, and have continued to exist up to the
present time, was and is as follows :

Beginning at the mouth of the River Sarstoon in the Bay of Honduras, and proceeding up the
mid-channel thereof to Gracias 6 Dios Falls ; then turning to the right and continuing by a line
drawn direct from Gracias A Dios Falls to Garbutt's Falls on the River Belize, and from Garbutt's
Falls due north until it strikes the Mexican frontier.

It is agreed and declared between the high contracting parties that all the territory to the north
and east of the line of boundary above described belongs to Her Britannic Majesty, and that all the
territory to the south and west of the same belongs tb the Republic of Guatemala.

Article 2.

Her Britannic Majesty and the Republic of Guatemala shall, within twelve months after the
exchange of the ratifications of the present convention, appoint each a commissioner for the purpose
of designating and marking out the boundary described in the preceding article. Such commis-
sioners shall ascertain the latitude and longitude of Gracias A Dios Falls and of Garbutt's Falls,
and shall cause the line of boundary between Garbutt's Falls and the Mexican territory to bE opened
and marked where necessary, as a protection against future trespass.

Article 3.

The commissioners mentioned in the preceding article shall meet at such place or places as
shall be hereafter fixed, at the earliest convenient period after they shall have been respectively
named ; and shall, before proceeding to any business, make and subscribe a solemn declaration
that they will impartially and carefully examine and decide, to the best of their judgment, and
according to justice and equity, without fear, favour, or affection to their own country, upon all
the matters referred to them for their decision ; and such declaration shall be entered on the record
of their proceedings.

The commissioners shall then, and before proceeding to any other business, name some third
person to act as arbitrator or umpire in any case or cases in which they may themselves differ in
opinion. It they should not be able to agree upon the choice of such a third person, they shall
each name a person ; and in each and every case in which the commissioners may differ in opinion
as to the decision which they ought to give, it shall be determined by lot which of the two persons
so named shall be the arbitrator or umpire in that particular case. The person or persons so to be
chosen shall, before proceeding to act, make and subscribe a solemn declaration, in a form similar
to that which shall already have been made and subscribed by the commissioners, which declaration
shall also be entered on the record of the proceedings. In the event of the death, absence, or
incapacity of either of such commissioners, or of either of such arbitrators or umpires, or of his
omitting, or declining, or ceasing to act, another person shall be named, in the same manner, to
act in his place or stead, and shall make and subscribe such declaration as aforesaid.

o Her Britannic Majesty and the Republic of Guatemala shall engage to consider the decisions
of the two commissioners conjointly, or of the arbitrator or umpire, as the case may be, as final
and conclusive on the matters to be respectively referred to their decision, and forthwith to give
full effect to the same.
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Article 4.

The commissioners hereinbefore mentioned shall make to each of the respective Governments
a joint report or declaration, under their hands and seals, accomparied with a map or maps in
quadruplicate (two for each Government), certified by them to be true maps of the boundary
defined in the present treaty, and traversed and examined by them.

Article 5.

The commissioners and the arbitrator or umpirc shall keep accurate records and correct minutes
or notes of all their proceedings, with the dates thereof, and shall appoint and employ such surveyors,
clerk or clerks, or other persons, as they shall find necessary to assist them in the transaction of the
business which may come before them.

The salaries of the commissioners shall be paid by their respective Governments. The
contingent expenses of the commissions, including the salary of the arbitrator or umpire, and of the
surveyors and clerks, shall be defrayed in equal moieties by the two Governments.

Article 6.

It is further agreed that the channels in the water-line of boundary described in article i of the
present convention shall be equally free and open to the vessels and boats of both parties; and that
any islands which may be found therein shall belong to that party on whose side of the main navigable
channel they are situated.

Article 7.

With the object of practically carrying out the views set forth in the preamble of the present
convention, for improving and perpetuating the friendly relations which at present so happily exist
between the two high contracting parties, they mutually agree conjointly to use their best efforts,
by taking adequate means for establishing the easiest communication (either by means of a cart-road,
or employing the rivers, or both united, according to the opinion of the surveying engineers),
between the fittest place on the Atlantic coast, near the settlement of Belize, and the capital of
Guatemala ; whereby the commerce of England on the one hand, and the material prosperity of
the Republic on the other, cannot fail to be sensibly increased, at the same time that the limits
of the two countries being now clearly defined, all further encroachments by either patty on the
territory of the other will be effectually checked and prevented for the future.

Article 8.

The present convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at London
or Guatemala as soon as possible within the space of six months.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed the same, and have affixed
thereto the seals of their arms.

Done at Guatemala, the thirtieth day of April, in the year one thousand eight hundred and
fifty-nine.

(L. S.) Charles LENNOX WYKE.

(L. S.) P. DE AYCINENA.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2946. - RFCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTR DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
DU GUATEMALA CONCERNANT LA FRONT1tRE ENTRE LE
HONDURAS BRITANNIQUE ET LE GUATP-MALA. GUATE-MALA,
LES 25 ET 26 AOUT 1931.

NoI.

M. GRANT WATSON A M. SKINNER KLtE.

LUGATION DE GRANDE-BRETAGNE.
GUATnIMALA, le 25 ao~it 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,
La frontire entre le Honduras britannique et la R6publique du Guatemala a 6t6 fix~e par la

Convention 2 entre la R~publique du Guatemala et Sa Majest6 la Reine de Grande-Bretagne et
d'Irlande, sign~e h Guatemala le 3o avril 1859 ; l'article I (paragraphe 2) de cette Convention
stipule que cette ligne fronti~re (( partant de l'embouchure de la rivi~re Sarstoon dans le golfe de
Honduras, remonte le milieu du chenal de cette rivi~re jusqu'aux chutes de Gracias A Dios puis,
s'inflchissant h droite, se poursuit par une ligne droite allant des chutes de Gracias 4 Dios aux
chutes de Garbutt sur la rivi~re Belize, d'oi elle continue vers le nord jusqu'au point de rencontre
avec la fronti~re mexicaine s.

L'article 2 de la convention stipule en outre que (( Sa Majest6 britannique et la R~publique du
Guatemala nommeront chacune, dans un d~lai de douze mois h compter de l'6change des ratifications
de la pr~senti. convention, un commissaire en vue de d6limiter et de marquer la fronti~re d~crite dans
1'article pr6c6dent. Les commissaires ainsi nomm6s d6termineront la latitude et la longitude des
chutes de Gracias 4 Dios et des chutes de Garbutt et devront tracer et, le cas 6.chant, marquer la
fronti~re entre les chutes de Garbutt et le territoire mexicain, afin de la prot~ger h l'avenir contre
toute violation.))

En consequence il a 6t6 proc6d6 en 186o L la d6signation des commissaires en question qui ont
marqu6 in situ la position des points extremes de la fraction sud de la fronti~re, h savoir, les chutes
de Garbutt et les chutes de Gracias A Dios. Toutefois, le lev6 topographique complet de la fronti~re
n'a pas 6t6 effectu6 h cette 6poque.

Les Gouvernements du Royaume-Uni et du Guatemala d6sirent maintenant completer le travail
de demarcation. A cet effet, il a 06 tout d'abord proc~d6 h la nomination de nouveaux commissaires
qui, apr~s s'6tre rencontres le I6 janvier I929 sur la rivi~re Sarstoon, sont alls inspecter les points
extremes de la fraction sud de la fronti~re. Ils ont inspect6 la borne en b6ton situ6e i Gracias d Dios,
sur la rive nord de la rivi~re Sarstoon, h 9oo yards en amont de l'embouchure de l'affluent Chocon.
Le 22 janvier 1929, ils ont inspect6 les tas de pierres dress6s en 1861 par les deux commissaires, de
chaque c6t6 de la rivi6re Belize, h hauteur des chutes de Garbutt. Ils ont d6cid6 d'accepter ces
marques comme indiquant la position exacte des deux points extr~mes. Ces marques ont alors W
remplac6es par de nouvelles bornes en b6ton, pos6es en pr6sence des commissaires ; la borne des

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'information. Nations, for information.

2 Voir page 436. 2 See page 436.
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chutes de Garbutt a t6 placde sur la rive sud de la rivi6re et les anciens tas de pierres ont &6 d~molis.
Les travaux effectu~s sur les rivi~res Belize et Sarstoon ont fait l'objet d'un proc~s-verbal en r~gle
contresign6 par lesdits commissaires le 29 mai 1929 h la rivi~re Sarstoon ; j'en ai requ une exp&dition
originale sign6e.

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que je suis autoris6 par le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni h confirmer en son nor, et conform6ment au paragraphe 3 de
l'article 3 de la convention, ce proc~s-verbal tel qu'il est reproduit dans l'exemplaire ci-joint,
dfiment certifi6 par moi, h accepter les bornes en b6ton dress6es par lesdits commissaires comme
marquant correctement les points extremes susmentionn~s et h vous faire savoir que mon
gouvernement serait heureux de recevoir une assurance analogue de la part du Gouvernement
du Guatemala.

La pr~sente note et votre r~ponse constitueront 'accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et celui du Guatemala en cette mati~re.

Je saisis, etc.
H. A. GRANT WATSON.

PI-CE JOINTE AU N O 
I.

PROCIUS-VERBAL

Nous, commissaires charges par les Gouvernements du Guat6mala et du Honduras britannique
d'6tablir les bornes fronti~res permanentes aux chutes de Garbutt sur la rivi~re Belize et aux chutes
de Gracias A Dios sur la rivi~re Sarstoon, nous sommes rencontrs Fallavon. sur la rivi~re Belize,
le 7 mai 1929. Le 8, nous sommes alls procdder h la d~molition du tas de pierres dress6 aux chutes
de Garbutt par les commissaires de I86I et avons 6lev6 h sa place une borne en baton portant au
sommet deux plaques de cuivre sur lesquelles sont respectivement graves les mots ( Guat6mala )
et ((British Honduras ). Ces travaux ont 6t6 achev6s le IO. Du II au 15, nous nous sommes livrs h
d'autres travaux pour le compte de nos gouvernements respectifs et, le 16, nous sommes partis
pour Belize oi nous sommes arrivds dans la soirde du 2o. Apr~s avoir fait les pr6paratifs n 6cessairs,
nous avons quittd Belize le 24 h destination de la rivi~r. Sarstoon et sommes arrives le 26 aux chutes
de Giacias A Dios, oil a et6 posse une borne semblable h celle des chutes de Garbutt; ces op6rations
ont dt6 termindes le 29. Nous avons ensuite descendu la rivi~re jusqu'h la Barre de Sarstroon oil
nous nous sommes s~par~s.

Sign6 i la Barre de la rivi~re Sarstoon le 29 mai 1929.

Fernando CRUZ,

Commissaire du Gouvernement du Guatimala.

Fred. W. BRUNTON,

Commissaire du Gouvernement du Honduras britannique.

No 2.

M. SKINNER KLtE A M. GRANT WATSON.

SECRETARIAT DES AFFAIRES 1tTRANGRES.

GUATItMALA, le 26 aont 1931.MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note en date du 25 courant.
Le Gouvernement du Guatdmala accepte de reconnaitre les bornes en baton posies les 8 et

26 mai 1929 aux chutes de Garbutt et aux rapides de Gracias 4 Dios par les soins des commissaires
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des deux gouvernements, les ing6nieurs Fernando Cruz et Frederick W. Brunton, L la frontire
du Guatemala et du Honduras britannique, ainsi qu'il ressort du proc~s-verbal dress6 le 29 du m~me
mois h la Barre de la rivi~re Sarstoon par les deux d6ldgu~s. Une copie de ce proc~s-verbal, diment
certifide, est jointe en annexe h la prdsente.

Ces bornes, ainsi fix6es, font partie de la ligne fronti6re entre le Honduras britannique et la
Rdpublique du Guatemala.

Je saisis, etc.
A. SKINNER KLE.

PItCE JOINTE AU NO 2.

Je soussign6, sous-secr6taire aux Affaires 6trang~res, certifie avoir pris connaissance du proc~s-
verbal suivant :

( Nous, commissaires chargds par les Gouvernements du Guatemala et du Honduras
britanniques d'6tablir les bornes fronti~res permanentes aux chutes de Garbutt sur la
rivi~re Belize et aux chutes de Gracias A Dios sur la rivi~re Sarstoon, nous sommes
rencontr6s h Fallavon, sur la rivire Belize, le 7 mai 1929. Le 8, nous sommes all6s proc~der
h la d~molition du tas de pierres dress6 aux chutes de Garbutt par les commissaires de
1861 et avons 6lev4 h sa place une borne en b6ton portant au sommet deux plaques de
cuivre sur lesquelles sont respectivement gravs les mots c( Guatemala ,) et ((British
Honduras ). Ces travaux ont 6t6 achevs le io. Du ii au 15, nous nous sommes livrds
h d'autres travaux pour le compte de nos gouvernements respectifs et, le 16, nous sommes
partis pour Belize oii nous sommes arriv6s dans la soir6e du 20. Aprs avoir fait les prpa-
ratifs n~cessaires, nous avons quitt6 Belize le 24 h destination de la rivi&re Sarstoon et
sommes arrives le 26 aux chutes de Gracias A Dios, oh a 6t6 posie une borne semblable
h celle des chutes de Garbutt ; ces op~rations ont &6 termin~es le 29. Nous avons ensuite
descendu la rivi~re jusqu'h la Barre de Sarstoon, oi nous nous sommes s6pars.

, Signe h la Barre de la rivi~re Sarstoon le 29 mai 1929. Fernando CRUZ, Commissaire
du Gouvernement du Guatemala. Fred. W. BRUNTON, Commissaire du Gouvernement
du Honduras britannique.

Afin de le joindre en annexe h la note No 11443 en date de ce jour, je dresse le prsent certificat
rev~tu de mon sceau et de ma signature et conforme h l'original.

Fait en la ville de Guatemala. le vingt-six aofit mil neuf cent trente et un.

(Sceau) J. Ed. GIR6N.

ANNEXE

CONVENTION

ENTRE SA MAJESTft ET LA RtPUBLIQUE DU GUATILMALA, RELATIVE AUX LIMITES DU HONDURAS
BRITANNIQUE. SIGNtE A GUATtMALA LE 30 AVRIL 1859.

(RATIFICATIONS tCHANGtES A GUATItMALA LE 12 SEPTEMBRE 1859).

Consid6rant que la fronti~re entre l'4tablissement et les possessions de Sa Majest6 britannique
dans le golfe de Honduras et les territoires de la R~publique du Guatemala n'a pas encore 6t6 fix6e
et marquee, Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et la Republique
du Guatemala, d~sireuses, en vue d'am6liorer et de perp~tuer les relations amicales qui existent
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heureusement entre les deux pays, de dgfinir ladite fronti~re, ont rgsolu de conclure une convention
h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires :

SA MAJESTt LA REINE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE:

M. Charles LENNOX WYKE, charg6 d'affaires de Sa Majest6 britannique aupr~s de la
R~publique du Guatemala;

SON EXCELLENCE LE PRt1SIDENT DE LA RtPU13LIQUE DU GUATtMALA:

M. Pedro DE AYCINENA, conseiller d'Etat et ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

I1 est convenu entre Sa Majest6 britannique et la Rdpublique du Guatdmala que la fronti~re
entre la Rpublique, d'une part, et l'6tablissement et les possessions britanniques du golfe de Honduras
d'autre part, tels qu'ils existaient avant le Ier janvier 185o et h cette date et ont continu6
d'exister jusqu'h ce jour, 6tait et est encore la suivante :

Cette fronti~re, partant de l'embouchure de la rivi~re Sarstoon dans le golfe de Honduras,
remonte le milieu du chenal de cette rivi~re jusqu'aux chutes de Gracias d Dios puis, s'infl~chissant
h droite, se poursuit par une ligne droite allant des chutes de Gracias Ai Dios aux chutes de Garbutt
sur la rivi~re Belize, d'oii elle continue vers le nord jusqu'au point de rencontre avec la fronti~re
mexicaine.

I1 est convenu et d~clar6 entre les Hautes Parties contractantes que tout le teiritoire au nord
et h l'est de la ligne fronti~re d~crite ci-dessus appartient h Sa Majest6 britannique et que tout le
territoire au sud et i l'ouest de ladite ligne appartient h la Rgpublique du Guatemala.

Article 2.

Sa Majest6 britannique et la RWpublique du Guat6mala nommeront chacune, dans un d6lai
de douze mois h compter de l'6change des ratifications de la prdsente convention, un commissaire
en vue de delimiter et de marquer la fronti~re d~crite dans l'article prc~dent. Les commissaires
ainsi nomm~s d~termineront la latitude et la longitude des chutes de Gracias d Dios et des chutes
de Garbutt et devront t'acer et, le cas 6ch6ant, marquer la fronti~re entre les chutes de Garbutt
et le territoire mexicain, afin de la prot~ger h l'avenir contre toute vioiation.

Article 3.

Les commissaires mentionnds h l'article prdcddent se rencontreront h l'endroit ou aux endroits
fixs ci-apr~s, le plus t6t possible apr~s leur nomination ; avant de commencer leurs travaux ils
prendront et signeront l'engagement solennel d'examiner impartialement et soigneusement et de
decider, an mieux de leur jugement et conform6ment h la justice et h l'6quit6, sans crainte, faveur
ou affection pour leur propre pays, toutes les questions sur lesquelles ils seront appelds h se prononcer;
cet engagement figurera dans le proc~s-verbal de leurs travaux.

Les commissaires nommeront ensuite, et avant d'entreprendre tout autre travail, une tierce
personne chargde de remplir les fonctions d'arbitre dans tous les cas oil leurs avis pourront diff6rer.
S'ils ne peuvent s'entendre sur le choix de cette tierce personne, ils nommeront chacun une personne
et, toutes les fois que les commissaires seront d'un avis different sur la ddcision h prendre, le sort
d6cidera laquelle des deux personnes ainsi nommes servira d'arbitre dans le cas particulier. La
personne ou les personnes h choisir devront avant toute chose prendre et signer un engagement
solennel, semblable h celui qui aura 6t6 d6jh pris et sign6 par les commissaires, et cet engagement
figurera 6galement dans le proc~s-verbal des travaux. En cas de d~c~s, d'absence ou d'incapacit6
de l'un des commissaires ou de l'un des arbitres, ou au cas ohi il omettrait, ddclinerait ou cesserait
d'exercer ses fonctions, une autre personne sera nomm6e de la mme mani~re pour agir en ses lieu
et place ; elle prendra et signera l'engagement mentionn6 ci-dessus.
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Sa Majest6 britannique et la R6publique du Guatemala s'engagent b considdrer la dcision
prise en commun par les deux commissaires ou, le cas 6ch6ant, la ddcision de 'arbitre, comme
d6finitive et concluante stir les questions respectivement soumises h leur decision, et h donner
imm6diatement plein effet h. ladite decision.

Article 4.

Les commissaires susmentionn~s adresseront conjointement h chacun de leurs gouvernements
un rapport ou d~claration, rev~tu de leurs signatures et de leurs sceaux et accompagn6 d'une carte
ou de cartes en quatre exenplaires (deux pour chaque gouvernement) certifi~es par eux tre des
cartes exactes de la fronti~re d6finie dans le present trait6 et parcourue et examinee par eux.

Article 5.

Les commissaires et l'arbitre 6tabliront un proc~s-verbal precis et des minutes ou notes fiddles
de tous leurs travaux avec indication des dates de ces travaux ; ils nommeront et emploieront
les arpenteurs, commis ou autres personnes qu'ils jugeront n6cessaires pour les aidei dans l'excution
des travaux qu'ils auront h accomplir.

Le traitement de chaque commissaire sera pay6 par son gouvernement respectif. Les autres
d~penses de la Commission, y compris le traitement de l'arbitre et ceux des arpenteurs et commis,
seront d~fray~es par moiti6 par les deux gouvernements.

Article 6.

Il est, en outre, entendu que les chenaux de la ligne d'eau-fronti~re d~crite h l'article premier
de la prsente Convention seront 6galement libres et ouverts aux bAtiments des deux Parties ;
toute ile qui s'y trouvera appartiendra h la Partie dont le territoire se trouve du m~me c6t6 du
chenal navigable principal que cette ile.

Article 7.

En vue de r~aliser pratiquement le dessein exprim6 dans le pr6ambule de la pr6sente convention,
h savoir d'am6liorer et de perp6tuer les relations amicales qui existent actuellement entre les deux
Hautes Parties contractantes, ces derni~res conviennent de faire tout ce qui est en leur pouvoir
et de conjuguer leurs efforts en prenant des mesures appropri6es pour 6tablir les communications
les plus faciles (soit par le moyen d'une route carrossable, soit en utilisant les rivi6res, soit par ces
deux moyens, selon l'avis des ingdnieurs topographes) entre le lieu le plus convenable de la c6te
de l'Atlantique, pros de l'6tablissement de Belize et la capitale du Guat~mala ; par ce moyen, le
commerce de l'Angleterre d'une part et la prosp~rit6 mat6rielle de la R~publique de l'autre ne
manqueront pas d'8tre sensiblement accrus et en n~me temps, 6tant donn6 que les fronti6res des
deux pays sont d6sormais clairement d6limit6es, tout nouvel empi tement de l'une des deux Parties
sur le territoire de 'autre pourra 6tre efficacement empch et 6vit6 h l'avenir.

Article 8.

La prsente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang~es aussit6t que possible
h Londres ou h Guat6mala, dans un d6lai de six mois.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 ladite convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait h Guatemala, le trente avril mil huit cent cinquante-neuf.

(L. S.) Charles LENNOX WYKE.

(L. S.) P. DE AYCINENA.
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No. 2947. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF CHILE, CONSTITUT-
ING A PROVISIONAL COMMER-
CIAL AGREEMENT. SANTIAGO,
OCTOBER 15, 1931.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis
par le secritaire d'Etat aux A ffaires
itrangdres de Sa MajestJ en Grande-Bretagne.
L'enregistrement de cet Ichange de notes a eu
lieu le 29 avyril 1932.

No 2947. - CANJE DE NOTAS
ENTRE EL GOBIERNO DE SU
MAJESTAD EN EL RE1NO UNI-
DO Y EL GOBIERNO DE CHILE
RELATIVO A 1A CONCLUSION
DE UN ARREGLO PROVISIONAL
DE COMERCIO. SANTIAGO, 15
DE OCTUBRE DE 1931.

English and Spanish official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Agfairs. The registration o this Exchange of
Notes took place April 29, 1932.

No. i.

SIR H. G.CHILTON TO SEIROR DON Luis IZQUIERDO.

BRITISH EMBASSY.

SANTIAGO, October 15, 1931.
EXCELLENCY,

I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to confirm as follows the understanding reached as the result of our recent
conversations on the provisional commercial agreement which His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have been glad to conclude with the Govern-
ment of Chile pending the negotiation of a definite commercial treaty

(i) His Majesty's Government will extend to the commerce of Chile with the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the same advantages which they accord
to any other foreign State, both with respect to customs duties and other fiscal taxes and
with respect to import licences and measures of customs restrictions.

(2) The Republic of Chile will concede to the commerce of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland the treatment which it applies to the most favoured
nation, and will accord to them as from the 22nd May last the reduced customs duties
which are applied to merchandise produced in France by virtue of the modus vivendi
signed on that date.

(3) This provisional arrangement will last as long as the above-mentioned modus
vivendi remains in force, without prejudice to the right of either party to terminate it
by expressing their desire to do so with fifteen days' notice.

I avail, etc.
H. G. CHILTON.
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No. 2.

SEfOR DON Luis IZQUIERDO TO SIR H. G. CHILTON.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES.

SANTIAGO, I5 de Octubre de 1931.

SEf;OR EMBAJADOR :

He recibido la nota, fechada hoy, en que
V. E., conforme a las instrucciones de su Go-
bierno, confirma los t~rminos del arreglo pro-
visional de comercio que desea celebrar con el
Gobierno de la Repdiblica, mientras se estudia
un Tratado definitivo; a saber :

I. El Gobierno de S. M. BritAnica
extenderA al comercio de Chile en el Reino
Unido de Gran Bretafia y del Norte de
Irlanda, las mismas ventajas que otorgue
a cualquier . otro Estado extranjero,
tanto respecto de derechos de aduana y
otros impuestos fiscales como de licencias
de internaci6n y medidas de restricci6n
aduanera.

2. La Repfiblica de Chile concederd
al comercio del Reino Unido de Gran
Bretafia y del Norte de Irlanda el
tratamiento que aplica a la naci6n mds
favorecida y le otorgarA, a contar desde
el 22 de Mayo filtimo, las tarifas reducidas
que se aplican a las mercaderias producidas
en Francia, en virtud del modus-vivendi
suscrito en esa fecha.

3. El arreglo provisorio durarA mientras
est6 vigente el modus-vivendi citado, sin
perjuicio de que cualquiera de las Partes
pueda poner t6rmino a dicho arreglo
manifestando su voluntad con 15 dias de
anticipaci6n.
En respuesta, tengo el honor de expresar a

V. E. que el Gobierno de Chile acepta las

I Traduction du Foreign Office de Sa Majest6

britannique.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS.

SANTIAGO, October 15, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

I have received the note of to-day's date in
which your Excellency, under instructions from
His Majesty's Government in the United
Kingdom, confirms the following terms of the
provisional commercial agreement which they
desire to conclude with the Government of the
Republic pending the consideration of a definite
commercial treaty :

(I) His Majesty's Government will extend
to the commerce of Chile in the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland the same advantages which they
accord to any other foreign State, both in
respect of customs duties and other fiscal
taxes, and in respect of import licences and
measures of customs restrictions.

(2) The Republic of Chile will accord
to the commerce of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
the treatment which it applies to the most-

* favoured-nation, and will accord to it as
from the 22nd May last the reduced tariffs
which are applied to goods produced in
France by virtue of the modus vivendi
signed on that date.

(3) The provisional agreement will conti-
nue as long as the above-mentioned modus
vivendi remains in force, without prejudice
to the right of either party to terminate
it by giving fifteen days' notice of their
desire to do so.

In reply, I have the honour to inform your
Excellency that the Government of Chile accept

I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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condiciones anteriores y que estarA dispuesto a the foregoing provisions and will be prepared
entrar en negociaciones para celebrar un nuevo to enter into negotiations for the conclusion of
Tratado de Comercio tan pronto como el a new treaty of commerce as soon as His Majesty's
Gobierno de Su Majestad imparta a V. E. las Government impart to your Excellency the
instrucciones del caso. necessary instructions.

Aprovecho, etc. I avail, etc.
L. IZQUIERDO. L. IZQUIERDO.

1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No 2947. - ]CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
DU CHILI, COMPORTANT UN ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE.
SANTIAGO, LE 15 OCTOBRE I93I.

No I.

SIR H. G. CHILTON A M. Luis IZQUIERDO.
AMBASSADE

DE GRANDE-BRETAGNE.
SANTIAGO, le 15 octobre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
de confirmer ci-apr~s les termes dont nous sommes convenus h la suite de nos r~centes conversations
sur l'accord commercial provisoire que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a eu l'honneur de conclure avec le Gouvernement du Chili,
en attendant la n~gociation d'un trait6 de commerce d~finitif.

io Le Gouvernement de Sa Majest6 6tendra au commerce du Chili avec le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord les avantages qu'il accorde tout autre
Etat 6tranger, tant en ce qui concerne les droits de douane et autres taxes fiscales qu'en
ce qui concerne les licences d'importation et les mesures de restrictions douanibres.

20 La R6publique du Chili accordera au commerce du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le traitement qu'elle applique h la nation la plus favoris~e
et le fera b6n~ficier, compter du 22 mai dernier, des droits de douane r~duits appliqu6s
aux marchandises produites en France, en vertu du modus vivendi sign6 & cette date.

30 Le present accord provisoire sera valable tant que restera en vigueur le modus
vivendi sus mentionn6, sans pr6judice du droit, pour l'un(; et l'autre Partie, d'y mettre
fin moyennant pr~avis de quinze jours.

Je saisis, etc.
H. G. CHILTON.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6td des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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No2.

M. Luis IZQUIERDO A SIR H. G. CHILTON.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES PTRANG.RES.

SANTIAGO, le 15 octobre 1931.MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date de ce jour par laquelle Votre Excellence,
conform~ment aux instructions de son gouvernement, confirme dans les termes suivants l'accord
commercial provisoire que le Gouvernement de Sa Majest6 d~sire conclure avec le Gouvernement
de la R~publique, en attendant la n~gociation d'un trait6 d~finitif :

I0 Le Gouvernement de Sa Majest6 6tendra au commerce du Chili avec le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord les avantages qu'il accorde h tout autre
Etat 6tranger, tant en ce qui concerne les droits de douane et autres taxes fiscales qu'en
ce qui concerne les licences d'importation et les mesures de restrictions douani~res.

20 La R~publique du Chili accordera au commerce du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le traitement qu'elle applique h la nation la plus favoris~e
et le fera b~n~ficier, h compter du 22 mai dernier, des droits de douane r6duits appliques
aux marchandises produites en France, en vertu du modus vivendi sign6 A cette date.

30 Le pr~sent accord provisoire sera valable tant que restera en vigueur le modus
vivendi susmentionn6, sans prejudice du droit, pour l'une et l'autre partie, d'y mettre
fin moyennant pr~avis de quinze jours.

En r~ponse, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
du Chili accepte les conditions qui prcdent et sera dispos6 A entamer des n~gociations en vue de
conclure un nouveau trait6 de commerce, d~s que le Gouvernement de Sa Majest6 aura donn6 4
Votre Excellence les instructions n~cessaires.

Je saisis, etc.
L. IZQUIERDO.
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AUTRICHE
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Convention concernant l'association territo-
riale des caisses allemandes de secours en
cas de maladie pour ]a Styrie et la Carin-
thie h Graz, ]'association des caisses de
secours en cas de maladie pour Ia Styrie et
la Carinthie i Graz et les caisses de secours
en cas de maladie de ]a Styrie et de ]a
Carinthie. Signe a Vienne, le 17 janvier
1925.

AUSTRIA
AND KINGDOM OF THE SERBS,

CROATS AND SLOVENES

Convention concerning the Territorial Asso-
ciation of German Sick Benefit Funds for
Styria and Carinthia at Graz, the Associa-
tion of Sick Benefit Funds for Styria and
Carinthia at Graz and the Sick Benefit
Funds for Styria and Carinthia. Signed at
Vienna, January 17, j925.



446 Socidte' des Nations - Recuei des Traite's. 1932

No 2948. - CONVENTION 1 ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRJCHE
ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES
CONCERNANT L'ASSOCIATION TERRITORIALE DES CAISSES
ALLEMANDES DE SECOURS EN CAS DE MALADIE POUR LA
STYRIE ETLA CARINTHIE A GRAZ, L'ASSOCIATION DES CAISSES
DE SECOURS EN CAS DE MALADIE POUR LA STYRIE ET LA
CARINTHIE A GRAZ, ET LES CAISSES DE SECOURS EN CAS DE
MALADIE DE LA STYRIE ET DE LA CARINTHIE. SIGNEE A
VIENNE, LE 17 JANVIER 1925.

Texte officiel /ranpais communiqu' par le diligud permanent du Royaume de Yougoslavie auprds
de la Socite des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 2 mai 1932.

LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES et LA RP-PUBLIQUE D'AUTRICHE, animus
du d~sir de conclure, en execution de l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain, une convention
concernant :

I o L'association territoriale des caisses allemandes de secours en, cas de maladie
pour la Styrie et la Carinthie L Graz ;

20 L'association des caisses de secours en cas de maladie pour la Styrie et la Carinthie
t Graz ;

30 Les caisses de secours en, cas de maladie de la Styrie et la Carinthie, sp6cialement
la caisse g6nrale de secours en cas de maladie et d'assistance pour les ouvriers A Graz,

ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

SA MAJESTt LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES:

M. Radovan MATJAW16, chef de section en retraite et directeur du bureau central pour
les Assurances des ouvriers A Zagreb ;

LE PRItSIDENT FtDlERAL DE LA RAPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Guillaume THAA, chef de Section en retraite ;

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants :

Article premier.

A la date du premier janvier 1919, l'activit6

Io De l'association territoriale des caisses allemandes de secours en cas de maladie
pour la Styrie et la Carinthie A Graz

1 L'6change des ratifications a eu lieu i Vienne, le 15 mars 1932.
Entree en vigueur, le 29 mars 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2948. - CONVENTION 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
CONCERNING THE TERRITORIAL ASSOCIATION OF GERMAN
SICK BENEFIT FUNDS FOR STYRIA AND CARINTHIA AT GRAZ,
THE ASSOCIATION OF SICK BENEFIT FUNDS FOR STYRIA AND
CARINTHIA AT GRAZ AND 'IHE SICK BENEFIT FUNDS FOR
STYRIA AND CARINTHIA. SIGNED AT VIENNA, JANUARY 17, 1925.

French official text communicated by the Permanent Delegate o/ the Kingdom of Yugoslavia accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place May 2, 1932.

THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES and THE AUSTRIAN REPUBLIC, being
desirous of concluding, in execution of Article 275 of the Treaty of Saint Germain, a Convention
regarding :

(i) The Territorial Association of German Sick Benefit Funds for Styria and
Carinthia at Graz;

(2) The Association of Sick Benefit Funds for Styria and Carinthia at Graz;

(3) The Sick Benefit Funds of Stvria and Carinthia, in particular the Workers'
General Sick Benefit and Relief Fund at Graz.

Have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Radovan MATJA I, Chief of Section (retired) and Director of the Workers' Central
Insurance Office at Zagreb;

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC:
M. Guillaume THAA, Chief of Section, (retired)

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Article I.

The activities of
(I) The Territorial Association of German Sick Benefit Funds for Styria and

Carinthia at Graz ;

'Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, a titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, March 15, 1932.
Came into force, March 29, 1932.
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20 De l'association des caisses de secours en cas de maladie pour la Styrie et la Carinthie
A Graz ;

30 De la caisse gndrale de secours en cas de maladie et d'assistance pour les ouvriers
a Graz ;

40 De la caisse g~n~rale de secours en cas de maladie et d'assistance pour les ouvriers
A Klagenfurt ;

a cess6 dans les parties des districts des susdits assureurs transf6r6s au Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes en vertu du Trait6 de Saint-Germain ; h la m~me date les droits des caisses de secours
en cas de maladie qui appartenaient aux susdites associations et qui ont leur si~ge sur le territoire
du Royaume des Serbes, Croates et Slov nes, droits qui s'ensuivent de la qualit6 de membre des
caisses, ont cess6 d'exister, ainsi que les droits envers les susdites caisses et associations de leurs
anciens fonctionnaires qui ont pass6 au service du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ou
d'un assureur de ce Royaume.

Article II.

Les cr6ances et dettes des susdits assureurs, qui existeraient encore sur le territoire du
Royaume des Serbes, Croates et Slov nes, sont assignees h ce Royaume pour les faire rentrer ou
les payer.

Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes remettra a la R6publique d'Autriche les livrets
de rentes Nos 103.351 et 129.229 de la Caisse d'6pargne postale A Vienne qui appartiennent A la
Caisse de district de secours en cas de maladie A Ebemdorf, et les livrets de rentes NOS 20.369 et
137.362 de la Caisse d'6pargne postale A Vienne qui appartiennent a la Caisse de district de secours
en cas de maladie A Bleiburg ; la R~publique d'Autriche renonce A la restitution des autres effets
pas encore rendus des caisses de district de secours en cas de maladie A Eberndorf, Bleiburg et
V61kermarkt.

Article III.

La Rpublique d'Autriche aura soin que pendant un d6lai d'au moins cinq ans a partir de la
mise en vigueur de la prsente convention les dossiers et pikes auxiliaires des susdits assureurs,
qui ont trait au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, soient conservs et qu'il soit permis aux
organes lgitim6s par le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes de les consulter
ou d'en prendre copie.

Article IV.

Outre les titres suivan ts, savoir rente en argent (4,2 % ige Silberrente), val. nom. 6ooo couronrnes,
rente autrichienne en couronnes (4 % ige 6sterreichische Kronenrente), val. nom: 3800 couronnes
et diff~rents titres d'emprunt de guerre, val. nom. 59.000 couronnes, titres qui A la date des 17 et
21 octobre 1924 ont d6ja 6t6 remis par l'association territoriale des caisses allemandes de secours
en cas de maladie pour la Styrie et la Carinthie h Graz A l'Okrozni urad za zavarovanje delavcev
v Ljubljani, la R~publique d'Autriche mettra a la disposition de la Lgation du Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes a Vienne, comme quote-part des fonds de deux associations cit6es sous
l'article I le montant de deux mille schilling (viagt millions de couronnes autrichiennes) et comme
quote-part des fonds de la caisse g~narale de secours en cas de maladie et d'assistance pour les
ouvriers A Graz le montant de trois mille schilling (trente millions de couronnes auttrichiennes),
savoir par cinq, respectivement six acomptes4 semestriels de quatre cents respectivement de cinq
cents schilling (quatre, respectivemeat cinq millions de couronnes autrichiennes) chacun; le premier
acompte sera payable trois mois apr~s la raise en vigueur de la pr6sente convention, chacun des
acomptes suivants avec des int r~ts anrnuels de six pour cent pour la dette restante sera payable
de six mois plus tard que le prc'dent. Si les livrets de rentes (article II, alin~a 2) et les reconnaissances
(article IV, alin6a 2) ne sont pas rendus pendant un d~lai de trois mois h partir de la mise en vigueur
de la pr6sente convention, le premier acompte ne sera pas payable avant les huit jours qui suivront
la restitution complkte de ces livrets de rentes et de ces reconnaissances.
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(2) The Association of Sick Benefit Funds for Styria and Carinthia at Graz;

(3) The Workers' General Sick Benefit and Relief Fund at Graz ;

(4) The Workers' General Sick Benefit and Relief Fund at Klagenfurt

wile be deemed to have ceased on January Ist. 1919, in the parts of the districts of the above-
mentioned insurance associations transferred to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
under the Treaty of Saint Germain : on that same date the rights of the sick benefit funds formerly
belonging to the said associatibns which have their seat in the territory of the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes - rights ensuing from membership of the funds - ceased to exist,
and likewise claims on the said funds and associations possessed by their former officials who
have passed into the service of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes or of an insurance
association of that Kingdom.

Article II.

The claims and debts of the above-named insurance funds and associations still existing in the
territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes will be assigned to that Kingdom for
collection or payment.

The Kingdom of the Serbs. Croats and Slovenes will hand over to the Austrian Republic
rentes " books Nos. 103,351 and 129,229 of the Post Office Savings Bank at Vienna, belonging

to the District Sick Benefit Fund at Eberndorf and "rentes " books Nos. 20,369 and 137,362 of the
Post Office Savings Bank at Vienna belonging to the District Sick Benefit Fund at Bleiburg ; the
Austrian Republic waives the right to the return of the other securities of the District Sick Benefit
Funds at Eberndorf, Bleiburg and V61kermarkt which have not yet been handed over.

Article III.

The Austrian Republic will take steps to see that the files and other documents of the
above-mentioned insurance associations relating to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
are kept for at least five years after the entry into force of the present Convention, and that the
bodies recognised by the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes are allowed
to consult or copy them.

Article IV.

In addition to the following securities, namely Silver Rente (4.2 % Silberrente), nominal
value 6,ooo crowns, Austrian Rente in Crowns (4 % osterreichische Kronenrente), nominal value
3,800 crowns and various War Loan bonds nominal value 59,000 crowns, which were handed
over between October 17 and 21, 1924, by the Territorial Association of German Sick Benefit
Funds for Styria and Carinthia at Graz to the Okrozni urad za zavarovanje delavcev v Ljubljani.
the Republic of Austria will place at the disposal of the Legation of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes at Vienna, as its share of the funds of the two associations mentioned in
Article I, the sum of two thousand schilling (twenty million Austrian crowns) and as its share
of the funds of the workers' General Sick Benefit and Relief Fund at Graz, the sum of three
thousand schilling (thirty million Austrian crowns), in five or six half-yearly instalments of
four or five hundred schilling (four or five million Austrian crowns) each ; the first instalment
will be payable three months after the entry into force of the present Convention, each of the
following instalments, with interest at 6 % per annum on the remainder of the debt, being
payable six months after the previous instalment. If the" rentes "books (Article II, paragraph (2)
and the receipts (Article IV, paragraph (2) are not handed over during the three months following
the entry into force of the present Convention, the first instalment will not be payable until eight
days after the return of the whole of these " rentes " books and receipts.
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Les reconnaissances que !'association territoriale des caisses allemandes de secours en cas
de maladie pour la Syrie et la Carinthie h Graz a d~livres d'ordre de l'ancieine Lieutenance imp6-
riale royale a Graz pour les payements qu'elle a touches savoir

De 2030 couronnes autrichiennes payes par la caisse de district de secours er cas
de maladie A Sveti Lenart at Ia date du 19 avril 1918 ;

De 3104,22 couronnes autrichiennes payees par la caisse de district de secours en cas
de maladie h Bre~ice h' la date du 13 mai 1918 ;

De 35.920,09 couronnes autrichiennes pay6es par la caisse de district de secours en
cas de maladie h Marburg i la date du 25 juin 1918 ;

De 3000 couronnes autrichieines payees par la caisse de district de secours en cas
de maladie h Slovenska Bistrica A la date du 14 aofit 1918 ;

De 786,jI couronnes autrichiennes pay6es par la caisse de secours en cas de maladie
de la manufacture de cuir h otany h la date du 28 mars 1918 ;

De 33,77 couronnes autrichiennes pay6es par la caisse de secours en cas de maladie
de ]a manufacture de verreries A Hrastnik h la date du 5 avril 1918 ;

De 2014,46 couronnes autrichiennes payees par la caisse d'association de secours en
cas de maladie du syndicat de l'industrie de construction A CeIje A la date du 3 mai 1918 ;

seront rendus, comme devenus sans objet, par les caisses de secours ell cas de maladie susdites
ou leurs ayarts cause h 'asociation territoriale susdite.

Article V.

Le droit des associations mentionn~es a 'article premier, sous N I et 2, des caisses, membres
de ces associations et de caisses de secours en cas de maladie mentionnes a l'article premier, sous
NOs 3 et 4, de loger des assures dans la maison pour les invalides a Rogaska Slatina a prix special
passe au bureau central pour les assurances des ouvriers A Zagreb.

Article VI.

Apr~s 'accomplissement de Ia pr~sente convention par la R~publique d'Autriche, le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes ne lui r~clamera plus rien en. vertu de 'article 275 du Trait6 de
Saint-Germain. au sujet des caisses susdites et associations susdites.

La pr~sente convention sera ratifi6e dans le plus bref d6lai' possible. Elle entreraen vigueur
quatorze jours apr~s la date a laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s a Vienne.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomms ont appos6 leurs signatures a ]a pr~sente
convention.

Fait h Vienne le dix-sept janvier mil neuf cent vingt-cinq, en double expedition, dont une sera
remise a chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour le Royaume
des Serbes, Croates et Slovbnes Pour la Rdpublique d'Autriche

R. MATJASI, m. p. THAA, m. P.

Pour copie certifi~e conforme

Belgrade, le 17 mars 1932.

D'ordre du Ministre,

Le chef de section:

Miloche P. Kitch6vatz.

No 29 4 8



1932 League of Nations - Treaty Series. 451

The receipts issued by the Territorial Association of German Sick Benefit Funds for Styria
and Carinthia at Graz, by order of the former Imperial and Royal Lieutenancy at Graz, for the
payments which it has received, namely :

203o Austrian crowns paid by the District Sick Benefit Fund at Sveti Lenart on
April 19, 1918 ;

3104.22 Austrian crowns paid by the District Sick Benefit Fund at Breice on
May 13, 1918;

35,920.09 Austrian crowns paid by the District Sick Benefit Fund at Marburg on
June 25, 1918;

3000 Austrian crowns paid by the District Sick Benefit Fund at Slovenska Bistrica
on August 14, 1918;

786.11 Austrian crowns paid by the Sick Benefit Fund of the Leather Trade at
ogtany on March 28, 1918 ;

33.77 Austrian crowns paid by the Glass-makers' Sick Benefit Fund at Hrastnik on
April 5, 1918 ;

2014.46 Austrian crowns paid by the Sick Benefit Fund of the Building Industry
Union at Celja on May 3, 1918 ;

will be returned, as being no longer required for their specific purposes, by the above-mentioned
Sick Benefit Funds or their assigns, to the aforesaid Territorial Association.

Article V.

The right of the Associations mentioned in Article I, under numbers i and 2, of the Funds
which are members of those Associations and of the Sick Benefit Funds mentioned in Article I,
under numbers 3 and 4, to house insured persons in the Infirmary at Rogaska Slatina at a special
rate, will be transferred to the Workers' Central Insurance Office at Zagreb.

Article VI.

After the execution of the present Convention by the Austrian Republic, the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes shall make no further claim on Austria under Article 275 of the Treaty
of St. Germain in respect of the above-mentioned Funds and Associations.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall come into foice fourteen
days after the date on which the instruments of ratification are exchanged et Vienna.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have affixed their signatures to the present
Convention.

Done at Vienna the seventeenth day of January, one thousand nine hundred and twenty-five,
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes For the Austrian Republic

R. MATJAI , m. p. THAA, m. p.
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NO 2949. - CONVENTION 1 ENTRE LA RRPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES,
CONCERNANT LA COMMUNE DE VIENNE, RTABLISSEMENT
COMMUNAL D'ASSURANCE ET LA CAISSE DES RETRA1TES POUR
LES EMPLOYIRS DU COMMERCE ET DE L'INDUSTR1E A VIENNE.
SIGN!EE A VIENNE, LE 17 JANVIER 1925.

Texte ofijciel Iranpais cominuniqud par le diligue permanent du Royaume de Yougoslavie 'aupres de
la Socidte des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 2 mai 1932.

LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE et LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES animus
du d6,ir de conclure, en execution de l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain, une convention
au sujet de la Commune de Vienne, Etablissement communal d'Assurance et de la Caisse des
Retraites pour les Employ6s du Commerce et de l'Industrie t Vienne, ont aomm6 pour leurs
plnipotentiaires, savoir :

SA MAJESTI LE Rol DES SERBES, CROATES ET SLOVENES:
M. Radovan MATJAkld, arcien chef de Section au Ministre de la Pr~voyance sociale; et

LE PRItSIDENT F DtiRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE

M. Guillaume THAA, ancien chef de Section au Minist~re f6ddral pour l'Administration
sociale;

Lesquels apr~s avoir d6pose leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants

Article premier.

Les charges rdsultant des assurances suppl~artes selon le paragraphe 66 lit. a, de la ]oi du
I6 dcembre 1906, bulletin des lois de l'Empire No i ex 19o7, dans la r~daction de l'ordonnance
imp~riale dU 25 juin 1914, bulletin des lois de l'Empire No 138, et des assurances suppl6meataires
(sur des prestations d~passant les payements lgaux) appartenant aux assurances susdites, ainsi
aue les parties des fonds correspondant aux charges susindiqu~es de la Commune de Vienne,
Etablissement communal d'Assurauce, autrefois Etablissement communal d'Assurances sur la
vie et des rentes, fond6 er m6moire du jubil6 de l'Empereur Francois-Joseph - appel6 par ]a suite

L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne, le 15 mars 1932.
Entrde en vigueur le 29 mars 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2949. - CONVENTION 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
REGARDING THECOMMUNE OF VIENNA, THE COMMUNAL INSU-
RANCE ORGANISATION AND THE RETIRING PENSIONS FUND
FOR EMPLOYEES IN COMMERCE AND INDUSTRY AT VIENNA.
SIGNED AT VIENNA, JANUARY 17, 1925.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited
to the League o/ Nations. The registration o/this Convention took place May 2, 1932.

THE AUSTRIAN REPUBLIC and THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, being
desirous of concluding, in execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention
regarding the Commune of Vienna, Communal Insurance Organisation, and the Retiring Pensions
Fund for Employees in Commerce and Industry at Vienna, have appointed as their Pleripotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES :
Monsieur Radovan MATJAr6, Former Head of Section at the Ministry of Social

Insurance ; and

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

Monsieur Guillaume THAA, Former Head of Section at the Federal Ministry for Social
Administration ;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Article I.

The liabilities resulting from the additional insurance under paragraph 66 (a) of the Law of
December 16, 19o6, Imperial Law Gazette No. i ex 1907, as amended by the Imperial Decree of
June 25, 1914, Imperial Law Gazette, No. 138 and from the supplementary insurances (on payments
exceeding those authorised by law) pertaining to the aforesaid insurances, and also the shares
of the funds corresponding to the above-mentioned liabilities of the Commune of Vienna, Communal
Insurance Organisation, formerly the Communal Life and Pension Insurance Organisation, founded
to commemorate the Jubilee of the Emperor Francis Joseph - hereinafter described as " the

Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, March 15, 1932.
Came into force, March 29, 1932.
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bri~vement kl'tablissement , - et de la Caisse des Retraites pour les employs du commerce et
de l'industrie - appelde par la suite bri~vement (( la caisse - sont r~parties d'apr~s les principes
suivants :

A. RPARTITION DES CHARGES R1tSULTANT DES ASSURANCES.

i. Les charges d'assurances existant A la fin du mois de d6cembre 1918 des assurances
suppldantes et des assurances suppl~mentaires (sur des prestations ddpassant les payements 16gaux)
appartenant aux assurances suppldantes, c'est-A-dire les droits a des rentes et les expectatives
a des rentes acquis par les assurs et les membres de leurs families, passent h la competence de l'Etat
sur le territoire duquel les assurds avaient leur dernier lieu de service d6terminant la competence
de l'dtablissement d'assurances sur les pensions, pourvu que, selon Section B, No i, une quote-part
des fonds de 1'&ablissement respectif lui soit attribute. Le m~me principe s'applique aux rembour-
sements de primes, d~clar~s dans le bilan de 1'dtablissement et de la caisse pour la fin de I'ann6e
1918 et aux rclamations A titre de remboursement de primes, soulev6es dans Ia suite en vertu d'une
assurance ayant pris fin au plus tard a la fin de 1anne 1918.

Sont A consid~rer comme assurs non seulement les membres de 1'tablissement et de la caisse,
qui sont obliges de se faire assurer, mais aussi les autres employs, assurs de la m~me mani~re,
de patrons qui ont assur6 leur personnel, obligd de se faire assurer, par une assurance suppl~ante,
selon le paragraphe 66, lit. a) de la loi d'assurances sur les pensions, aupr~s de 'un des assureurs
susdits.

Les charges existant A la fin du mois de d6cembre 1918, qui se rapportent aux assur6s dont
le dernier lieu de service dterminant la competence des 6tablissements d'assurance sur les pensions
6tait situ6 hors des con fins de l'ancien Empire d'Autriche ou dans un Etat auquel, selon Section B.,
No i, aucune quote-part des fonds de 1'tablissement respectif nest attribu6e, passent la comp6tence
de l'Etat national auquel revient le plus grand nombre des employ~s du patron respectif ; si la
comptence d'aucun Etat ne peut etre 6tablie selon la r~gle susdite, elle sera d6terminde par
le dernier lieu de senrice d~terminatif pour l'assurance sur les pensions qui est situ6 sur l'ancien
territoire oii ]a loi d'assurances sur les pensions 6tait en vigueur ; A d~faut d'un tel lieu de service
les charges incomberont h la R6publique d'Autriche.

2. Sera soumis A la r~glementationr int~rieure de l'Etat respectif de prescrire par quel office
et de quelle manire seront assumes les charges d'assurances qui ont passes A la comp6tence de
cet Etat.

3. Si l'6tablissement ou la caisse avait continu6 son activit6 sur le territoire du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes apr~s le 31 d~cembre 1918, cette continuation serait considre
comme une assurance fiduciaire excut~e pour le compte de l'office qui entrera en considration
selon les dispositions du No 2, a moims que les primes encaiss~es n'aient W dejA remboursdes.

On r~glera l'assurance fiduciaire en prenant pour base les intr6ts du compte courant encaiss~s
r~ellement, savoir les versements faits en monnaie austro-hongroise, en couronnes autrichiennes,
les autres versements dans la mornaie dars laquelle ils 6taient faits.

4. La Rdpublique d'Autriche pourvoira a ce que l'tablissement et la caisse d~livrent aux
offices entrant en consideration selon les dispositions du No 2, en tant que les circonstances le
permettent, tous les dossiers et pikces auxiliaires qui concernent les charges des assurances A assumer
par ces offices suivant les dispositions pr6cdentes. Au cas oii il serait impossible de proc~der de la
sorte, plusieurs offices participant aux m~mes dossiers, les int~ressfs auront, pendant un d6lai de
dix ans, le droit de les examiner et d'en prendre copie au si ge de l'assureur A Vienne. Les I-autes
Parties contractantes pourvoiront, en outre, A ce que tous les renseignements ayant trait a l'ex6-
cution de cette convention soient donns par les offices int~ress~s, et tombent d'accord sur ce que
la correspondance A cet 6gard ait lieu directement entre les offices respectifs sans avoir recours
aux autorit~s diplomatiques ou consulaires.

B. R9PARTITION DES FONDS.

i. Vu que les charges d'assurances qui sont r6parties selon la Section A s'6l6vent 11 20.517
pour cent des charges d'assurances totales en ce qui concerne 1'tablissement et A 82.788 pour cent
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Organisation "- and of the Retiring Pension Fund for Employees in Commerce and Industry -
hereinafter described as " the Fund" - shall be distributed in accordance with the following
principles :

A. DISTRIBUTION OF INSURANCE LIABILITIES.

I. The insurance liabilities existing at the end of December 1918 in respect of the additional
insurances and the supplementary insurances (on payments exceeding those authorised by law)
pertaining to the additional insurances, that is to say, the claims to pensions and contingent pension
benefits acquired by insured persons and the members of their families, shall be transferred to the
competence of the country in whose territory the insured persons had their last place of employment
determining the competence of the pensions insurance organisation, provided that, in accordance
with Section B, No. i, a share of the funds of the organisation concerned is allocated to that country.
The same principle shall apply to the repayments of premiums announced in the balance-sheet of
the Organisation and of the Fund for the end of 1918 and to the claims for the repayment of premiums
subsequently lodged in virtue of an insurance terminating not later than the end of 1918.

Insured persons shall be considered to include not only the members of the Organisation and
the Fund, who are subject to compulsory insurance, but also the other similarly insured employees
of masters who have insured their staff, subject to compulsory insurance, by means of an additional
insurance in accordance with paragraph 66 (a) of the Pensions Insurance Law, with one of the
above-mentioned insurance organisations.

The liabilities existing at the end of December 1918 in respect of insured persons whose last
place of employment determining the competence of pensions insurance organisations was situated
outside the boundaries of the former Austrian Empire or in a country to which no share in the
funds of the organisation concerned is allocated under Section B, No. I, shall be transferred to the
competence of the country to which belong the largest number of the employees of the master
concerned ; if no country can be declared competent in virtue of the above rule, competence shall
be determined by the last place of employment deciding the question of pensions insurance which
is situated in the former territory where the pensions insurance law was in force ; failing such place
of employment the liabilities shall devolve on the Republic of Austria.

2. It shall be for the internal regulations of the State concerned to prescribe the office which
shall accept the insurance liabilities transferred to the competence of that State and the manner
of their acceptance.

3. If the Organisation or the Fund continued its operations in the territory of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes after December 31, 1918, such continued activities shall be
regarded as a fiduciary insurance effected on account of the office competent under No. 2, unless
the premiums collected have already been refunded.

The fiduciary insurance shall be regulated on the basis of the interest on the current account
actually received ; that is to say, payments in Austro-Hungarian currency shall be settled in
Austrian crowns, and other contributions in the currency in which they were made.

4. The Republic of Austria shall ensure that the Organisation and the Fund hand over to
the offices competent under No. 2, whenever circumstances permit, all the files and accessory
documents relating to the insurance liabilities to be accepted by these offices in accordance with
the foregoing provisions. Should this be impossible, for the reason that the same files affect several
offices, those concerned shall for ten years have the right to examine and take copies of them at
the seat of the insurance organisation in Vienna. The High Contracting Parties shall further
ensure that all information relating to the execution of this Convention is given by the offices
concerned, and they agree that correspondence on this matter shall be exchanged direct between
the respective offices, without recourse to the diplomatic consular authorities.

B. DISTRIBUTION OF FUNDS.

i. In view of the fact that the insurance liabilities distributed in accordance with Section A
amount to 20.517 % of the total insurance liabilities in respect of the Organisation and to

No. 2949



458 Socijte' des Nations - Recued des Traites. 1932

des charges d'assurances totales en ce qui conceme la caisse, et que de ces charges A r~partir le
pourcentage suivant revient A chaque Etat, savoir

Quant A 1'6tablis- Quant A la
sement caisse

A la R~publique tch~coslovaque ...... 25.81 14.78
A la R~publique de Pologre ........ .0...o.66 0.41
Au Royaume d'Italie ............. .o... 0.22 7.14
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes 0.69 3.17
Au Royaume de Roumanie ..... ........ - o.62

La Rpublique d'Autriche remettra, outre les titres ressortant des annexes I et II qui constituent
une partie int6grarte de la pr~sente convention, en consid~ratiox des dettes et sp~cialement des
charges des pensions des employ~s, qui restent en totalit6 5. l'6tablissement et A la caisse, 280.000.00o
couronnes autrichiennes pour l'6tablissemerxt et 18o.ooo.ooo couronnxes autrichiennes pour la
caisse. Les dettes gag~es drivant de la souscription aux titres d'emprunt de guerre oat 6t6 consi-
d~r~es comme supportees en totalit6 par la R~publique d'Autriche. De la somme totale de 460.000.0o0
couronnes autrichiennes, les Etats int6ressds recevront les montarts suivants :

La R6publique tch~coslovaque ... ...... 354.490.000 couronnes autrichiennes
La Rpublique de Pologne .......... ... 9.320.000 couronnes autrichiennes
Le Royaume d'Italie ..... ........... 59.410.000 couronles autrichiennes
Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes 31.790.000 couronnes autrichiennes
Le Royaume de Roumanie ........ .... 4.990.000 couronnes autrichiennes

Ces montants seront pay~s comme suit :
Dans le d~lai de trois mois A dater de la ratification de la pr~sente convention, la Rpublique

d'Autriche versera, sous deduction du solde r6sultant du r~glement de compte des assurances
fiduciaires en faveur de l'Autriche et plus le solde r6sultant du r~glement de compte susdit an
d~bit de l'Autriche

A la R6publique tch~coslovaque, le montant de 94.490.000 couronnes autrichielnes
Au Royaume d'Italie, le moatant de . . . 19.410.000 couronnes autrichiennes
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,

le montant de ............... .. 11.790.000 couronnes autrichiennes
A la Rpublique de Pologne, le movtant de 9.420.000 couronnes autrichiennes
Au Royaume de Roumanie, le montant de 4.990.000 couronnes autrichiennes

La Rpublique d'Autriche versera, en outre, dans un ddlai d'un an et dans un d ]ai de deux
ans apr~s l'chance des quotes-parts susdites

A la R6publique tch6coslovaque, chaque fois. Ioo.ooo.ooo couronnes autrichiennes
Au Royaume d'Italie, chaque fois ........ 20.000.000 courormes autrichiennes
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,

chaque fois ..... ............. io.ooo.ooo couronnes autrichiennes

et dans tin d~lai de trois ans et dans un d~lai de quatre ans apr~s l'6ch~ance des premieres quotes-
parts: A la R6publique tch~coslovaque, chaque fois 30.000.000 couronnes autrichennes

Les quotes-parts susdites seront vers~es a la LUgation h Vienne Cie 1'Etat ayant-droit ou
un office A d6signer par celle-ci A Vienne. Dans le d~Iai de trois mois A dater de la ratification de la
prtsente convention la Rpublique d'Autriche remettra a ce m~me office les titres d'emprunt de
guerre it d ]ivrer, munis de la remarque von der Republik Osterreich nicht ibernommen et les autres
titres sans aucune remarque.

La Rpublique d'Autriche veillera a ce que les listes des num~ros soumises h la commission
des rparations soient rectifi~es et accordera l'exportation gratuite de ces titres.

2. Le transfert 6ventuel h l'office entrant en consid6ration selon Section A, NO 2, des fonds
attribu~s A chaque Etat sera soumis A la r~glementation int~rieure de ce dernier.
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82.788 % of the insurance liabilities in respect of the Fund, and since these liabilities fall to
each country in the following percentages :

Organisation Fund

To the Czechoslovak Republic ....... ... 25.81 14.78
To the Republic of Poland ..... ........ o.66 0.41
To the Kingdom of Italy ......... .o... 0.22 7.14
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 0.69 3.17
To the Kingdom of Roumania .... ....... - 0.62

The Republic of Austria shall, in consideration of the debts and particularly of the employees'
pensions liabilities, which remain in their entirety with the Organisation and the Fund, hand
over, in addition to the securities shown in Annexes I and II, which shall constitute an integral
part of the present Convention, the sum of 280,000,000 Austrian crowns for the Organisation and
the sum of i8o,ooo,ooo Austrian crowns for the Fund. All the pledged debts derived from
subscription to war loan bonds have been regarded as borne by the Republic of Austria. Of the
total sum of 460,000,000 Austrian crowns, the countries concerned shall receive the following
amounts :

Czechoslovak Republic ..... ............. 354,490,000 Austrian crowns
Republic of Poland .................. .... 9,320,000 Austrian crowns
Kingdom of Italy ...................... 59,41o,ooo Austrian crowns
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes .... 31,79o,ooo Austrian crowns
Kingdom of Roumania ... ............. ... 4,990,000 Austrian crowns

These sums shall be paid as follows :
Within three months of the ratification of the present Convention, the Republic of Austria

shall pay - less the balance resulting in favour of Austria from the settlement of the accounts
of the fiduciary insurances and plus the balance to be debited to Austria under the same account :

To the Czechoslovak Republic ............ .... 94,490,000 Austrian crowns
To the Kingdom of Italy ............. 19,41o,ooo Austrian crowns
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 11,790,ooo Austrian crowns

To the Republic of Poland ............. .... 9,420,000 Austrian crowns
To the Kingdom of Roumania .... .......... 4,990,000 Austrian crowns

The Republic of Austria shall also pay, one year and two years after the above-mentioned
shares become due :

To the Czechoslovak Republic, on each occasion . ioo,ooo,ooo Austrian crowns
To the Kingdom of Italy, on each occasion . . 20,000,000 Austrian crowns
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes,

on each occasion ...... .............. io,ooo,ooo Austrian crowns

and three years and four years after the first-mentioned shares fall due, shall pay on each occasion

To the Czechoslovak Republic ............ .... 30,000,000 Czechosl. crowns

The above-mentioned shares shall be paid to the Legation at Vienna of the State entitled to
payment or to an office in Vienna to be selected by that Legation. Within three months of the
ratification of the present Convention, the Republic of Austria shall hand over to that same
office the war loan bonds to be delivered, inscribed " von der Republik Oesterreich nicht jibernom-
men " and shall hand over the other securities without any inscription.

The Republic of Austria shall ensure that the lists of the numbers submitted to the Reparation
Commission are corrected and shall grant permission to export these securities free of charge.

2. The transfer to the office competent under Section A, No. 2, of the funds allocated to each
country, shall be subject to the internal regulations of the country concerned.

No. 2919



460 Socie'te des Nations - Recueil des Traits. 1932

3. Chacune des Parties contractantes renonce A la perception de droits de timbres et autres,
qui pourraient devenir exigibles dans son territoire lors de l'ex~cutior de cette convention.

Article II.

Apr~s ]'accomplissement de la pr~sente convention par la R~publique d'Autriche, le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes ne lui r6clamera plus rien en vertu des articles 275 et 215 du Trait6
de Saint-Germain, en tant qu'il s'agit des assurances r~gldes par la pr~sente convention. L'Etat
respectif est oblig6 d'employer les fonds re~1s selon les prescriptions prdc~dentes conform~ment
h l'article 275, alin6a 2, du Trait6 de Saint-Germain.

Article III.

La pr~sente convention sera ratifie dans le plus bref d~lai possible. Elle entrera en vigueur
quatorze jours apr~s la date h laquelle les instruments de ratification auront 6t6 changs Vienne.

Fait i Vienne, le dix-sept janvier mil neuf cent vingt-cinq en double expedition, dont une
sera remise h chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes
R. MATJAI , m. 15.

Pour la Rdpublique d'Autriche:
THAA, M. p.
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3. Each of the Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp and other duties
which might become leviable in its territory, at the time of the execution of this Convention.

Article II.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes shall make no further claim on Austria under Article 275 anli Article
215 of the Treaty of Saint-Germain in so far as concerns the insurances dealt with in the present
Convention. The country concerned shall be obliged to employ the funds received under the foregoing
provisions in due conformity with Article 275, paragraph 2, of the Treaty of Saint-Germain.

Article III.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen
days after the date on which the instruments of ratification are exchanged at Vienna.

Done at Vienna, the seventeenth day of January, one thousand nine hundred, and twenty-
five, in two copies, of which one shall be transmitted to each High Contracting Party.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
R. MATJAWI(, m. p.

For the Republik of Austria
THAA, M. P.
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ANNEXE I

LISTE DE LA RPPARTITION DES TITRES DE LA COMMUNE

Les valeurs ostimatives sont celles de ]a Chambre de la Bourse h Vienne h la

Valeur Valeur
D~uomirnation des titres lomiiale estimative aux assurances

totale supplantes (20.517 %)

val. nora. val. estim.

4% konv. steuerfr. einh. Rente (Mai-November) . 58.1oo 750 11.9oo 89.250

4% konv. steuerfr. einh. Rente (Jnner-August) i i8.6oo 81o 24.300 196.830
4,2% einh. Rente in Noten (Februar-August). . . 19.900 1.150 4.100 47.150
4,2% einh. Rente in Silber .............. .... 8.ooo 4.000 i.6oo. 64.000

4% bsterr. steuerfr. Goldrente .. .......... ... 8.o0o 21.000 1.6oo 336.000
4% 6sterr. steuerfr. Kronenrente (MArz-September) . 255.736 800 52.500 420.000

4% Ferdinands-Nordb.-Prior.-Obl., Em. i887, in Silber 84.000 74.000 17.200 12.728.ooo
4% Ferdinands-Nordb.-Prior.-Obl., Em. 1888 .... 36.00o 90.000 7.200 6.480.000
4% Franz Josef-Bahn-Prior.-Obl., Em. 1884 .... 2.800 68.ooo 400 272.000

4% Gal. Karl Ludwig-Bahn-Prior.-Obl ... ....... 20.000 23.000 4.200 966.o0o

3 Y% Osterr. Nordwestb.-Prior.-Obl., lit. A. konv. 2.000 76.ooo 400 304.000
3 Y % Osterr. Nordwestb.-Prior.-Obl., v. J. 1903, lit. A. 6oo 76.ooo 200 152.000

4% Wiener Verkehrs-Anlagen-Anl., Em. I und II 4.000 250 8oo 2.000

4 % Pfandbr. d. I. Mahr. Sparkasse, innerh. 55 J. verlb.
(Jdnner-Juli) ... .... ................ .2.000 154.000 400 616.ooo

4% Wechselbahn-Prior.-Obl., Ema. 1908 ...... . 390.000 300 8o.o00 240.000

Total 1.009.736 . 206.800 22.913.230

I1 revient proportionnellement

par cons6quent

Rentes d'emprunt de guerre :

5 /2% III. Osterr. Kriegsanleihe ............. ... 961.500 . 197.300
5 2 % IV. Osterr. Kriegsanleihe .... .......... 1.000.000 . 205.200

5 Y2 % IV. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 310.000 • 63.600

5 Y % V. dsterr. Kriegsanleihe .... .......... 1.703.300 . 349.500
5 Y2 % V. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine). 500.000 . 102.6oo

5 Y2 % VI. Osterr. Kriegsanleihe .... .......... 1.000.000 . 205.200

5 12% VI. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 500.000 • 102.6oo

5 Y2 % VIi. Osterr. Kriegsanleihe .... . .. ..... 1.l00.31 O • 205.4o0

5 Y2 % VIi. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 500.000 • 102.6oo

5 /2 % VIII. Osterr. Kriegsanleihe .... .......... 1.000.000 . 205.200

5 1/2% VIII. Osterr. Kriegsanleihe (Staatschatzscheines) 500.000 . 102.6oo

Total 8.976.0 . i.84 i.8o0

N O
-2949



1932 League of Nations - Treaty Series. 463

ANNEXE I
DE VIENNE, ETABLISSEMENT COMMUNAL D'ASSURANCE.

date du 30 mai 1924. - Les montants sont indiqu~s en monnaie autrichienne.

11 revient

A la R6publique i la Republiquc al Royaurnc dItafie au Royaurne dcs au Rovanme de
tch~coslovaque Serbes, Croates et Rounanie (0,664 %)d'Autrilhe (72.6i9 %) (25.813 %) (0,217 %) Slov~nes (0,687 %)

val. nor. val. estim. val. norn. val. estim. val. nor. I val.estiln. val. nor. valestim. val. nom. Ival.estim.

8.6oo
17.6oo
3.000
1.200

90

38.oo
12.400
5.200

400
2.800

400
200

600

300
58.ooo

143.300
149.000
46.200

253.8oo
74.500

149.000
74.500

149.200
74.500

149.000
74.500

1.337.500

64.500
142.56o

34.500
48.000
189.ooo

304.800
9.176.ooo
4.68o.000

272.000

644.000
304.000
152.000

1.500

462.ooo

174.000

16.648.86o
16.639.358

+ 9.502

3.100
6.300
I.I00

400
700

13.6oo
4.400
2.000

1.200

200

100

2o.6oo

50.900
53.000
16.400
90.200

26.500
53.000
26.500
53.000
26.500
53.000
26.500

475-500

23. 250

51.030

12.650

16. ooo

147.000

i08.800

3.256.000

1.801.000

276.000

500

154.000

61.8oo

5.907.030

5.914.592

-7.562

200

400
400
200

8oo
200

400
200

400
200

400
200

3.800

81o

800

46.000

600

48.210

49.722
- -.512

100

200

400
200

600

1.400
1.400

400
2.400

700
1.400

700
1.400

700
1.400

700

22.600

750
1.620

3.200

148.000

1.8oo

155.370
157.414

-2.044

100
200

300
200

600

1.300
1.400

400
2.300

700
1.400

700
1.400

700
1.400

700

122.400

750
81o

2.400

148.ooo

i.8oo

153.76o-
152.144

+ 1.616
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ANNEXE II

LISTE DE LA REPARTITION DES TITRES DE LA CAISSE DES

Les valeurs estimatives sont celles de la Chambre de la Bourse h Vienne h la

Valeur Valeur
Dnominatoa des titres nominale estima- atix assurances A la R6publique

totale tive suppleantes (82,788 %) d'Autriche (73,88 %)

val. iom. val. estim. val. nor. val. estim.

4% konv. steuerfr. Rente (Mai-
November).. ....... . 128.200 750 lO6.OOO 795.000 78.300 587.250

4% 6st. steuerfr. Krorenrente
(Mdrz-September) ....... 175.000 8oo 144.8oo i.58.400 107.000 856.000

4% d. ost. Staatsanleihe kiindb.
Schatzscheine ............ 00.000 130 82.700 107.510 6I.ioo 79.430

4% Rudolfsbahn-St.-Sch.-V . . 79.600 3.600 66.000 2.376.000 48.800 1.756.8oo
4% KarlLudwig-Bahn-St.-Sch.-V. 10.000 8.0o 8.400 672.000 6.400 512.000
4% Karl Ludwig-Bahn-Pr. Obl.,

Em. 189o . . . . .... 96.600 230000 8o.ooo 18.400.000 59.000 13.570.000
6% III. ung. Kriegsanleihe . . 50.000 41.40 30.600 

Total 639.400 529.300 23.5o8.910 391.200 17.361.480

I1 revient proportionnellement 17.368.383
Par cons6quent 6,903

Anteile der Baugenossenschaft
sWienerwald ). ...... . i00.000 (ioo) 82.800 61.200

Renles d'emprunt de guerre:

5 Y % I. Ost. Kriegsanleihe . 500.000 413.900 305.800
5 Y % III. Ost. Kriegsanleihe 1.715.000 1.419.8oo 1.049.000
5 Y % IV. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 825.000 683.000 504.6oo

5 Y % V. Ost. Kriegsanleihe
(Staatsschatzscheine) 500.000 413.900 305.800

5 Y2 % V. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 1.070.000 885.8oo 654.400

5 Y % VI. bst. Kriegsanleihe
(Staatsschatzscheine) 500.000 413.900 305.8oo

5 Y% VI. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 50.000 413.900 305.8oo

5 /2 % VII. Ost. Kriegsanleihe
(Staatsschatzscheine) 500.000 413.900 305.800

5 Y2% VII. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 500.000 413.900 305.800
5 /2% VIII. Ost. Kriegsanleihe

(Staatsschatzscheine) - 750.000 620.900 458.700
5 Y2% VIII. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 750.000 620.900 458.700
5 % I. Ost. Kriegsanleihe . 500.000 500.000 369.400

Total 8.6io.ooo 7.213.8oo 5.329.6o0

1 En totalit6 appartenant h la section pour les assurances suppl6antes.
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ANNEXE II

RETRAITES POUR LES EMPLOYES DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE.

date du 30 mai 1924. - Les montants sont indiqu6s en monnaie autrichienne.

Il ievient

A la Rpublique A la Rpublique aui Royauine d'Italie au Royaume des au Royaume de
tch6coslovaquc e Pologe (0,4 Serbes, Croates t Roumanie (0,62 %)

(14,78 %) Slov~nes (3,17 %)

val. non. I val. estim. val. nom. Ival. estim. val. num. I ,al. estim. val. noim. Ival. estim. val. num. Ival. estim.

15.700

21.400

12.200

10.000
1.200

ii.8oo
6.1oo

78.400

12.200

61.200

209.8oo
100.900

61.200
130.900

61.200

61.200

61.200

61.200

91.8oo
91.8oo
73.900

1.o66.300

117-750

171.200

i5.86o
360.000.

96.000

2.714.000

3.474.810o

3.474.617
+ '93

400

600

400

400

2.000

400

1-700

5.8oo
2.800

1.700

1.700

1.700

1.700

1.700

2.500

2.500
2.100

29.500

3.000

4.8oo

520

92.000

100320

96.387
+ 3.933

7.600

10.300

5.900
4.8oo

400

5.800
2.900

37.700

5.900

29.500
101.400

48.800

29.500
63.300

29.500
29.500

29.500
29.500

4.300
4.300

35.700

57.000

82.400

7.670
172.8oo
32.000

1.334.000

1.685.870

1.678.536
+ 7.334

3.400

4.6oo

2.6oo
1.200

400

2.6oo
1.300

16.ioo

2.60o

3.100
45.000
21.700

23.100
28. oo

13.100
13.100

13.100
13.100

19.700
29.700
15.8oo

25. 500

36.8oo

3-38o
43-200

32.000

598.000

738.88o

745.232
- 6.352

1 - 1II
514.800 228.600

600

900

500
1.200

400
300

3.900

500

2.6o0
8.8oo
4.200

2.6o0

5.500

2.6oo
2.6oo

2.6oo
2.6oo

3.900
3.900
3.100

45.000

4.500

7.200

650
43.200

92.000

1479550

145-755
+ T.795

Pour copie certifie conforme
Belgrade, le 17 mars 1932.

D'ord-re du linistre : Le chef de Section,
Miloche P. Kitch~vatz.
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1 TRADUCTION.
ANNEX I.

LIST SHOWING THE DISTRIBUTION OF THE SECURITIES OF THE

The estimated values are those of the Vienna

Total Estimated The additional
Description of securities nominal value

value insurance organisations
(20.517 %)

nor. val. I est. val.

4% konv. steuerfr. einh. Rente (Mai-November) 58,1oo 750 11,900 89,250

4% konv. steuerfr. einh. Rente (Jitnner-Juli) . . 118,6oo 81o 24,300 196,830

4.2% einh. Rente in Noten (Februar-August). . . 19,9oo 1,150 4,100 47,150

4.2 % einh. Rente in Silber .............. .... 8,ooo 4,000 1,6oo 64,000

4% 6sterr. steuerfr. Goldrente .............. 8...,ooo 21,000 1,6oo 336,ooo

4% 6sterr. steuerfr. Kronenrente (Marz-Septemnber) . 255,736 8oo 52,500 420,000

4% Ferdinands-Nordb.-Prior.-Obl., Er. 1887, in Silber 84,000 74,000 17,200 12,728,000

4% Ferdinands-Nordb.-Prior.-Obl., Em. 1888 .... 36,ooo 90,000 7,200 6,48o,ooo

4% Franz Josef-Bahn-Prior.-Obl., Em. 1884 .... 2,80o 68,ooo 400 272,000

4% Gal. Karl Ludwig-Bahn-Prior.-Obl ... ....... 20,000 23,000 4,200 966,0oo

3 2% Osterr. Nordwestb.-Prior.-Obl., lit. A. konv. 2,000 76,ooo 400 304,000
3 2 % Osterr. Nordwestb.-Prior.-Obl., v. J. 1903, lit. A. 6oo 76,ooo 200 152,000

4% Wiener Verkehrs-Anlagen-Anl., Em. I und II 4,000 250 8oo 2,000

4% Pfandbr. d. I. Miihr. Sparkasse, innerh. 55 J. verlb.

(Janner-juli) .... ................ ... 2,000 154,000 400 616,ooo

,% Wechselbahn-Prior.-Obl., Em. 19o8 ...... 390,000 300 8o,ooo 240,000

Total 1,009,736 2o6,8oo 22,913,230

Proportionate share
Leaving

War loan bonds

5 /2% III. Osterr. Kriegsanleihe ............. ... 961,500 197,300

5 /2% IV. Osterr. Kriegsanleihe .... .......... 1,000,000 205,200

5 '/2% IV. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 310,000 63,6oo

5 /2% V. Osterr. Kriegsanleihe ............ . . 1,703,300 349,500
5 1/% V. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 500,000 102,6oo

51/2% VI. Osterr. Kriegsanleihe .... .......... 1,000,000 205,200
51/% VI. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 500,000 102,6oo

51/2% VII. Osterr. Kriegsanleihe ..... .......... 1,001,300 205,400

5 1/% VII. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 500,000 102,6oo

5 Y2% VIII. Osterr. Kriegsanleihe .... .......... 1,000,000 205,200

5 /2% VIII. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 500,000 lO 2,6oo

Total 8,976,ioo I,841,8oo

Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.
ANNEX 1.

COMMUNE OF VIENNA. COMMUNAL INSURANCE ORGANISATION.

Stock Exchange as at May 30, 1924. - Amounts are shown in Austrian currency.

There fall to

The The Czechoslovak The Kingdoin of Italy The Kingdom of the The Kingdom
Austrian Republic Republic (25.813 %) (0.217 %) Serbs, Croats and of Roumania

(72.619 %) Slovenes (o.687 %) (o.664 %)

norn. val. est. val. noin. val. est. val. nol. val. est. val. norn. val. est. val. nora. val. j est. val.

8,6oo
17,600

3,000

1,200

900

38,IOO

12,400

5,200

400

2,800

400

200

6oo

300

58,000

143,300
149,000

46,200

253,800
74,500

149,000

74,500
149,200

74,500
149,000

74,500

1,337,500

64,500
142,56c
34,500
48,oo

189,000
304,80

9,176,oo

4,68o,ooo
272,000

644,000
304,000

52,000

1,500

462,000

174,000

16,648,860
16,639,358

+ 9,502

3,100
6,300

400

700

13,6OO

4,400

2,000

1,200

200

100

20,600

50,900
53,000
16,400
90,200

26,500
53,000
26,500

53,000
26,500
53,000
26,500

475,500

23,250
51,030
12,650
16,ooo

147,000
io8,8oo

3,256,000
1,801,OOO

276,000

500

81o

800

46,000

154,000
61,8oo 200 6oo 6oo

5,907,030
5,914,592
- 7,562

400

400

200

800

200

400

200

400

200

400

200

3,800

48,210

49,722

-1,512

1,400
1,400

400

2,400
700

1,400
700

1,400
700

1,400
700

12,600

750
1,620

3,200

148,o00

1,8oo

155,370
157,414

-2,044

1,300
1,400

400
2,300

700

1,400

700

1,400

700

"1,400

700

12,400

750
81o

2,4u0

148,000

1,800

153,76o
152,144

+ 1,616

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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ANNEX Ii.
LIST SHOWING DISTRIBUTION OF THE SECURITIES OF THE RETIRING PENSIONS FUND

The estimated values are those of the Vienna Stock

Total Lstima-
Description of securities nominal ted The additional insurance The Austrian

value value organisations (82.788 %) Republic (73.88 %)

nomi. val. I est. val. norn. val. est, val.

4% konv. steuerfr. Rente (Mai-
November) .......... ... 128,2oo 750 io6,ooo 795,000 78,300 587,250

4% 6st. steuerfr. Kronenrente
(Mdrz-September) ....... 175,000 8oo 144,800 1,I58,400 107,000 856,ooo

4% d. 6st. Staatsanleihe kfindb.
Schatzscheine ... ...... 100,000 130 82,700 107,510 61,ioo 79,430

4% Rudolfsbahn-St.-Sch.-V. . 79,600 3,600 66,0o0 2,376,ooo 48,8o0 1,756,8oo
4% Karl Ludwig-Bahn-St.-Sch.-V. lO,OOO 8,000 8,400 672,000 6,400 512,000

4.% Karl Ludwig-Bahn-Pr. Obl.,
Em. 189o ........ 96,600 23,000 8o,ooo 18,400,000 59,000 13,570,000

6% III. ung. Kriegsanleihe 50,000 41,400 3o,6oo

Total 639,400 529,300 23,5o8,91o 391,200 17,361,48o

Proportionate share 17,368,383
Leaving - 6,903

Anteile der Baugenossenschaft
c Wienerwald .. . ...... 100,000 (ioo) 82,8oo 61,200

War loan bonds
5 Y/ % I. Ost. Kriegsanleihe . 5oo,ooo 413,900 305,8oo

51/2% III. Ost. Kriegsanleihe 1,715,000 1,419,8oo 1,049,000

5 Y2 % IV. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 825,000 683,000 504,6oo
5 /2 % V. Ost. Kriegsanleihe

(Staatsschatzscheine) 500,000 413,900 305,800
5 2% V. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 1,070,000 885,8oo 654,400
5 1/% VI. Ost. Kriegsanleihe

(Staatsschatzscheine) 500,000 413,900 305,8oo
51/2% VI. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 500,000 413,900 305,800
5 /2% VII. Ost. Kriegsanleihe

(Staatsschatzscheine) 500,000 413,900 305,800
5 /2% VII. Ost. Kriegsanl. (4 oj.) 500,000 413,900 305,8oo
5 2 % VIII. Ost. Kriegsanleihe

(Staatsschatzscheine) 750,000 620,900 458,700
51/2 % VIII. .'st. Kriegsanl. (4oj.) 750,000 620,900 458,700
5 1/2% 1. Ost. Kriegsanleihe . 500,000 ' 500,000 369,400

Total 8,6io,ooo 7,213,8oo 5,329,600

1Belonging in their entirety to the additional insurance organisations.
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ANNEX II
FOR EMPLOYEES IN COMMERCE AND INDUSTRY.

Exchange as at May 30, 1924. - Amounts are shown in Austrian currency.

There fall to

The Czechoslovak The Polish Republic The Kingdom of Italy The Kingdom of The Kingdom of
Republic (14.78 %) (0.41 %) (7.I4 %) the Serbs, Croats and Roumania (o.62 %)

Slovenes (3.17 %)

nom. val. I est. val. nom. val. I est. val. norm. val. est. val. nom. val. I est. val. non. val. I est. val.

15,700 117,750 400 3,000 7,600 57,000 3,400 25,500 6oo 4,500

21,400 171,200 6oo 4,8oo 10,300 82,400 4,600 36,8oo 9oo 7,200

12,200 15,860 400 520 5,900 7,670 2,6oo 3,380 500 650
10,000 36o,ooo 4,800 172,800 1,200 43,200 1,200 43,200
1,200 96,ooo 400 32,000 400 32,000

11,8oo 2,714,000 400 92,000 ,8oo 1,334,000 2,600 598,ooo 400 92,000
6,ioo 200 2,900 1,300 300

78,400

12,200

61,200
209,800
100,900

61,200
130,900

61,200

61,200

61,200
61,200

91,8OO
91,800
73,900

I,O66,300

3,474,810

3,474,617
+ 193

2,000

400

1,700
5,800
2,800

1,700
3,6OO

1,700
1,700

1,700
1,700

2,500
2,500
2,100

29,500

100,320

96,387
+ 3,933

37,700

5,900

29,500
101,400

48,800

29,500
63,300

29,500
29,500

29,500

29,500

44,300

44,300

35,700

514,800

1,685,870

1,678,536
+ 7,334

16,joo

2,600

13,100
45,000
21,700

13,100
28,OO

13,100
13,100

13,100
13,100

19,700
19,700
15,8OO

228,600

738,880

745,232
- 6,352

3,900

500

2,600
8,800
4,200

2,600
5,500

2,600
2,600

2,600
2,600

3,900
3,900
3,100

45,000

147,550

145,755
+ 1,795
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